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	GLENDĚ

	 


 

	Když ležel Marco Polo na smrtelné posteli, shromáždili se kolem něho kněz, přátelé a příbuzní. Naléhali na něj, aby se konečně přiznal k nespočetným lžím, které vydával za skutečná dobrodružství, a očistil tak svoji duši před vstupem do nebe. Starý muž se nadzvedl, nemilosrdně je všechny proklel a prohlásil: „Nevypověděl jsem ani polovinu toho, co jsem viděl a prožil!“

	PODLE FRANTIŠKÁNSKÉHO MNICHA JACOPA Z ACQUI, SOUČASNÍKA 
A PRVNÍHO ŽIVOTOPISCE MARKA POLA

	 


 

	Cy apres commence de liure de messire marc paule 
des diuerses et grandismes merueilles du monde

	Pojďte sem, slavní princové! Pojďte sem, císaři a králové, vévodové a markýzi, rytíři a měšťané! Pojďte sem, lidé všech stavů, kteří si přejete zhlédnout mnohotvárnost lidstva a poznat rozmanitosti celého světa! Zvedněte tuto knihu a čtěte, nebo si ji nechte předčítat, protože v ní naleznete všechny největší divy a nejúchvatnější podivnosti…

	Ach Luigi, Luigi! Z pomačkaných a zpuchřelých starých stránek opět slyším tvůj hlas.

	Uplynulo mnoho let od chvíle, kdy jsem naposledy nahlédl do naší knihy, ale když přišel tvůj dopis, znovu jsem ji vytáhl. Usmívám se a současně cítím obdiv. Obdiv nad tím, že mě proslavila, i když si tu slávu snad ani nezasloužím, a úsměv proto, že mě učinila všeobecně známým. Říkáš, že si přeješ napsat další dílo, tentokrát veršovaný epos o dobrodružstvích Marka Pola – pokud k tomu svolím – ale přisouzené smyšlenému protagonistovi.

	Vracím se v paměti k našemu prvnímu setkání ve sklepeních janovského paláce, kde věznili válečné zajatce. Vzpomínám si na nesmělost a zdrženlivost, s nimiž jsi mě oslovil:

	„Messer Marco, jsem Luigi Rustichello, naposled z Pisy. Zajali mě a uvěznili dlouho před tebou. Naslouchal jsem, jak vyprávíš ten bujaře neslušný příběh o Indovi, který skončil se svým ehm uvězněným v otvoru posvátného kamene. Vyprávěl jsi ho už celkem třikrát. Jednou svým spoluvězňům, pak vězeňskému dozorci a nakonec almužníkovi z Bratrstva spravedlnosti.“ 

	„Nudíš se, když to posloucháš, messer?“ zeptal jsem se.

	A ty jsi odpověděl: „Vůbec ne, messer, ale vyprávění tě brzy unaví. Budou přicházet stále další lidé, aby si vyslechli tento i ostatní příběhy, které jsi vyprávěl, a zřejmě taky ty, které jsi zatím neřekl. Co kdybys tedy dříve, než tě vyprávění nebo samotné příběhy unaví, vypověděl všechna svá dobrodružství z cest mně? Řekneš je pouze jednou a já je zaznamenám na papír. Jsem poměrně zručný písař a mám značné zkušenosti. Z tvých příběhů může vzniknout významná kniha, messer Marco, kterou si mnozí lidé dokážou přečíst sami.“

	A tak jsme to udělali a tvůj předpoklad se splnil. Ačkoliv o svých cestách napsalo mnoho cestovatelů přede mnou, žádné z jejich děl se netěšilo takové okamžité a neustávající oblibě jako náš Popis světa. Možná je to, Luigi, tím, že jsi převedl moje vyprávění do francouzštiny, nejrozšířenějšího jazyka na Západě, nebo proto, že jsi dokázal mé příběhy napsat lépe, než jak jsem je vyprávěl. V každém případě se k mému překvapení stala naše kniha hojné čtenou, diskutovanou a vyhledávanou. Opisovali ji a znovu přepisovali. Nyní je již přeložená do všech jazyků křesťanského světa a šíří se v nespočetných kopiích.

	Ale ani jedna z nich neobsahuje ten podivný příběh ubohého Inda prznícího kus kamene.

	Když jsem seděl v provlhlém janovském vězení a líčil ti svoje zážitky, hledal jsi před jejich zapsáním správná slova. Rozhodli jsme se, že použijeme pouze co nejslušnější výrazy, protože musíme brát zřetel na tvoji pověst a na jméno mé rodiny. Ty jsi Rustichello z Pisy a já Polo z Benátek. Ty jsi autor rytířských románů, známý převyprávěním klasických kavalírských příběhů o Tristanovi a Isoldě, Lancelotovi a Ginevře, Amisi a Amilovi. Já jsem, jak jsi mě v naší knize popsal, představitel ‚sajes et nobles citaiens de Venece‘. Takže jsme se dohodli, že naše stránky budou obsahovat pouze ta z mých dobrodružství a pozorování, která je možné zveřejnit beze studu a pochybností a jež lze číst, aniž by urážela křesťanské city urozených panen či jeptišek.

	Dále jsme se rozhodli vynechat cokoliv, co by mohlo v očích čtenáře, který nevytáhl paty z domova, ubrat knize na hodnověrnosti. Vzpomínám si, že jsme dokonce probírali, jestli nemáme vypustit moji zmínku o kameni, který hoří, a o tkanině, která naopak nehoří. Kolik z mých úžasných příhod zůstalo tak říkajíc ležet ve škarpě. Vynechali jsme všechno neuvěřitelné, oplzlé a skandální. Ale nyní mi říkáš, že chceš ty mezery vyplnit, aniž bys ohrozil moje dobré jméno.

	Takže tvůj nový hlavní hrdina se bude jmenovat monsieur Bauduin a nikoliv messer Marco, bude pocházet z Cherbourgu a ne z Benátek. Ale ve všem ostatním to budu já. Bude prožívat, těšit se, snášet všechno, co já – tedy i to, co jsem předtím nevyprávěl – pokud si dokážu oživit paměť a vyprávět ti svoje bohaté zážitky.

	Je to bezpochyby obrovské pokušení. Bude to tak, jako bych ty dny – a noci – prožíval znovu, a to je věc, po níž odedávna toužím. Víš, vždycky jsem chtěl znovu putovat na daleký východ. Ale ne, nemůžeš to vědět, protože jsem to neřekl ani své rodině. Byl to jenom sen, příliš drahocenný, než abych jej vyslovil…

	Ano, uvažoval jsem o dalších cestách. Ale když mě pustili z janovského vězení a já se vrátil do Benátek, rodinné obchody si vyžádaly veškerou mou pozornost, a tak jsem odjezd neustále odkládal. Pak jsem potkal Donatu, která se stala mou ženou. Zase jsem otálel, až přišla na svět dcera. To pochopitelně mé rozhodnutí opět odsunulo. Narodila se druhá dcera a po ní třetí. A tak jsem neustále váhal, až najednou přišel den, kdy jsem byl starý.

	Starý! To je neuvěřitelné! Když se dívám do naší knihy, Luigi, vidím sebe jako chlapce, pak mladíka a dospělého muže. I na konci knihy jsem pořád ještě silák. Ale když pohlédnu do zrcadla a vidím zestárlého cizince, vysušeného, shrbeného, poznamenaného stařeckými skvrnami, slabého a rozežraného rzí pětašedesáti let věku, zamumlám: „Takový stařec se nemůže vydat na cesty,“ a pak si uvědomím: Ten starý muž je Marco Polo.

	Takže tvůj dopis mě zastihl ve velice zranitelném okamžiku. A tvůj návrh, abych se podílel na nové knize, je příležitost, kterou si nemohu nechat ujít. I když nejsem schopnen dělat stejné věci jako kdysi, mohu na ně v přestrojení za tvého Bauduina beztrestně vzpomínat a vychutnávat je. Možná tě má ochota k převleku, stejně jako moje zmínka, že mi předchozí kniha přinesla nezaslouženou slávu a proslulost, udivuje. Vysvětlím to.

	Nikdy jsem netvrdil, že jsem byl první člověk, který putoval ze Západu na Dálný východ, a ty jsi do naší knihy žádné podobné vychloubání nevložil. Přesto se zdá, že kniha vzbudila tento dojem u většiny čtenářů – nebo alespoň u těch, kteří žijí mimo Benátky, protože zdejší čtenáři takové iluzi nepodlehli. Vždyť i můj benátský otec a strýc už měli za sebou jednu cestu na Východ, než ji zopakovali se mnou. Na Východě jsem potkal mnoho lidí z různých západních národů od Anglie až po Uhry, kteří tam přijeli přede mnou a někteří tam pobyli déle než já.

	Dlouho před nimi putovali po stejné Hedvábné stezce jako já mnozí další Evropané – španělský rabín Benjamín z Tudely, františkánský mnich Piano di Carpine, vlám Vilém z Rubruku – a všichni sepsali výčet svých cest. Už před sedmi nebo osmi staletími pronikli do Kithaje misionáři nestoriánů a dodnes jich tam mnoho pracuje. Mezi Západem a Východem putovalo velké množství obchodníků nepochybně již v předkřesťanské době. Je známo, že do hedvábí z Orientu se oblékali faraóni starověkého Egypta a třikrát se o něm zmiňuje už Starý zákon.

	Je známo mnoho dalších věcí z Východu a slova, která je označují, se stala součástí benátského jazyka dávno přede mnou. Několik budov v našem městě krášlí ať uvnitř nebo zvenčí jemné ozdoby, které jsme převzali od Arabů a nazvali je arabeskami. Vražední asasíni dostali své jméno podle perských hašíšíjúnů, mužů, kteří zabíjeli v náboženském nadšení vyvolaném drogou zvanou hašiš. Výrobě levné lesklé tkaniny zvané indiana jsme se naučili v Indii, kde se jí říká čine, a obyvatelé Indie nás inspirovali k benátskému výrazu ‚far l’Indian‘, což znamená chovat se naprosto hloupě.

	Ne, já nebyl první, kdo se vydal na Východ nebo se odtamtud vrátil. Pokud tedy moje sláva spočívá na omylu, že ano, pak je nepochybné nezasloužená. A moje proslulost ještě méně, protože se zakládá na rozšířené domněnce o mé nečestnosti a prolhanosti. Ty a já, Luigi, jsme dali do naší knihy pouze pozorování a zážitky, které jsme uznali za důvěryhodné, a přesto se mi nevěří. Tady v Benátkách mě posměšně nazývají Marco Milion – přezdívkou, která rozhodně neznamená velké bohatství dukátů, ale moje domnělé zásoby lží a nadsázek. Spíš mě to baví než sužuje, ale manželku s dcerami to neobyčejně zlobí, že by se měly jmenovat dona a damina Milioni.

	Proto ta moje ochota nasadit si masku tvého smyšleného Bauduina, jakmile začnu vyprávět vše, co dosud vypovězeno nebylo. Nechat svět, aby, bude-li to tak chtít, to všechno považoval za smyšlenky. V tom případě je lepší, když tomu nebudou věřit než si to navěky ponechat pouze pro sebe.

	Ale hlavně, Luigi:

	Ze vzorku rukopisu, který jsi mi poslal spolu s dopisem, abys mi ukázal, jak hodláš Bauduinovo vyprávění začít, jsem usoudil, že tvoje znalost francouzštiny se od časů, kdy jsi sepisoval náš Popis světa, pozoruhodně zlepšila. Odvažuji se vyslovit k předchozí knize ještě jednu malou připomínku. Její čtenář si mohl myslet, že Marco Polo byl během celého putování mužem usedlého věku a úsudku a cestoval v jakýchsi nadoblačných výšinách, takže viděl najednou celou rozlohu naší země. Ukázal prstem tu na jednu, tu na druhou krajinu a sebejistě prohlásil. „Tato zde se liší od tamhleté.“ Je pravda, že mi bylo čtyřicet, když jsem přišel z cest domů. Doufám, že jsem se vrátil o něco moudřejší a bystřejší, než jaký jsem odcházel, protože tenkrát jsem byl pouhý jinoch s očima navrch hlavy – nevědomý, nezkušený, ztřeštěný. Také jsem musel jako každý cestovatel poznávat krajiny a pozorovat život v nich v takovém pořadí, jak jsem jimi putoval, aniž bych měl možnost opětovné návštěvy o nějakých pětadvacet let později. Byla to od tebe, Luigi, laskavost a lichotka, když jsi mě v předešlé knize zobrazil jako člověka, který všechno viděl a všechno zná. Ale tvému novému dílu prospěje, když svého vypravěče více polidštíš.

	Mám ještě další návrh, Luigi. Pokud skutečně zamýšlíš vytvořit svého monsieura Bauduina podle vzoru Marka Pola, pak začni jeho kariéru tím, že mu propůjčíš mladickou bezstarostnost a nevhodné chování. Je tu jedna věc, kterou teď říkám na prosto poprvé. Neopouštěl jsem Benátky jenom proto, že bych dychtil po nových obzorech. Odjel jsem, protože jsem musel, nebo alespoň proto, že Benátky vydaly takový výnos.

	Samozřejmě nevím, Luigi, jak dalece si přeješ sjednotit Bauduinovy příběhy s mými. Ale řekl jsi: „Pověz všechno.“ Začnu tedy dokonce ještě před počátkem.

	
BENÁTKY

	♦ 1 ♦

	Ačkoliv Polové jsou Benátčané už zhruba tři sta let a jsou na to patřičně hrdí, nepocházejí z Apeninského poloostrova, ale z druhé strany Jaderského moře. Ano, pocházíme z Dalmácie a naše rodové jméno asi původně znělo Pavlo. První z mých předků připlul někdy po roce 1000 do Benátek a už tady zůstal. On a jeho potomci se zřejmě dost rychle zařadili mezi přední občany Benátek, protože Domenico Polo byl již v roce 1094 členem Velké rady Benátské republiky a v následujícím století se jím stal i Piero Polo.

	Nejvzdálenějším předkem, na kterého si nejasně vzpomínám, byl můj děd Andrea. V té době byli všichni muži našeho domu oficiálně zařazení mezi Ene Aca (tj. NH, což v Benátkách znamená Nobilis Homo neboli šlechtic). Oslovovali nás messer a získali jsme rodinný erb: ve stříbrném poli tři černí ptáci s červenými zobáky. Je to vlastně zobrazení slovní hříčky, protože tím emblémovým ptákem je smělá a pracovitá kavka, která se v benátštině nazývá pola.

	Dědeček Andrea měl tři syny: strýce Marka, po němž jsem dostal jméno, mého otce Nicola a strýce Mafia. Co dělali jako chlapci, to nevím, ale když dospěli, nejstarší syn Marco se stal zástupcem obchodní společnosti Polů v Konstantinopoli v Latinské říši, zatímco jeho bratři zůstali v Benátkách, kde řídili společnost a udržovali rodinný palác. Nicolò s Mafiem museli odolat touze po cestování až do smrti dědečka Andrey, ale pak se vydali mnohem dál, než kam došel kterýkoliv Polo před nimi.

	Když v roce 1259 vypluli z Benátek, bylo mi pět let. Otec řekl mé matce, že se vydávají jenom do Konstantinopole, kde chtějí navštívit dlouho neviděného staršího bratra. Ale matka později obdržela od jejich bratra zprávu, že po krátkém pobytu u něho se vydali dál na východ. Když se neozvali ani po dvanácti měsících, byla přesvědčená, že jsou mrtví. To nebyla pouze trudnomyslnost opuštěné a rmoutící se ženy, ale značně pravděpodobná domněnka, protože to bylo zrovna v roce 1259, kdy se barbarští Mongolové po dobytí celého východního světa valili neúprosně téměř až k branám Konstantinopole. Zatímco všichni bílí muži před ‚Zlatou hordou‘ prchali nebo se třásli, šíleně odvážní Mafio a Nicolò Polové mířili přímo proti jejich předním řadám, nebo podle toho, jak se tenkrát na Mongoly pohlíželo, lépe řečeno rovnou do otroctví a drtících čelistí.

	Měli jsme přece důvod pohlížet na Mongoly jako na netvory, nebo ne? Mongolové byli něco víc a něco méně než lidé. Víc svými bojovými schopnostmi a fyzickou odolností, méně svou divokostí a krvežíznivostí. Vědělo se, že jejich každodenní potravou je páchnoucí syrové maso a žluklé kobylí mléko. A také bylo známo, že když Mongolům dojdou zásoby potravin, bez váhání vylosují každého desátého muže ze svých řad, které zabijí, aby měli potravu pro ostatní. Rovněž se vědělo, že každý mongolský bojovník nosí kožený krunýř jenom na hrudi a ne na zádech, takže kdyby někdy podlehl zbabělosti, nemohl by se před protivníkem otočit a ujet. A navíc si Mongolové leštili koženou zbroj tukem, který údajně získávali vařením lidských obětí. To všechno bylo v Benátkách dobře známo. Lidé si to vyprávěli hlasy ztišenými hrůzou a některé z těch věcí byly dokonce pravdivé.

	Bylo mi teprve pět let, když otec odešel, ale sdílel jsem všeobecný strach z divochů z Východu, protože jsem už znal často pronášenou hrozbu: ‚Odnesou si tě Mongolové! Vezme si tě orda!‘ Slýchal jsem to celé dětství a stejně tak všichni malí chlapci, kdykoliv si zasloužili napomenutí. ‚Odnese si tě orda, když nedojíš večeři, když nepůjdeš rovnou do postele, když nepřestaneš křičet.‘ V těch dobách hrozily matky a vychovatelky neposlušným dětem ordou tak, jako kdysi orkem.

	Orco je zlý obr, kterého měly matky a chůvy vždycky po ruce, takže bylo snadné ho nahradit slovem orda – horda.

	A mongolská horda byla určitě mnohem opravdovější a uvěřitelnější monstrum. Ženy při jejím přivolávání nemusely vkládat do hlasu předstíraný strach. Skutečnost, že toto slovo znaly, svědčí o tom, že měly důvod bát se stejné jako všechny děti. Ve skutečnosti to bylo mongolské slovo jurta, původně znamenající velký stan náčelníka mongolského tábora, které jen s nepatrným pozměněním přejaly všechny evropské jazyky, aby vyjadřovalo to, co si Evropané o Mongolech myslí – pochodující dav, hemžící se masa, nepřekonatelný houf, horda.

	Ale já již tuto hrozbu od matky neslyšel. Jakmile usoudila, že můj otec je mrtvý a nevrátí se, začala chřadnout, ztrácet se a slábnout. Když mi bylo sedm, umřela. Mám na ni jenom jednu vzpomínku z doby několik měsíců před její smrtí. Než ulehla na lůžko, z nějž už nikdy nevstala, vyšla naposledy z domu Polů, aby mě doprovodila k prvnímu zápisu do školy. Ačkoliv se to odehrálo v minulém století a téměř před šedesáti roky, vzpomínám si na to naprosto jasně.

	V té době byl naším domovem malý palazzo na břehu kanálu San Felice. V jasných dopoledních hodinách, v čase mezza-terza, jsme vyšli s matkou z domu na dlážděnou ulici podél kanálu. Náš starý převozník, černý otrok Michièl z Núbie, čekal s člunem uvázaným ke kotevnímu kůlu. Člun byl pro tuto příležitost čerstvě napuštěný voskem a zářil všemi barvami. Nastoupili jsme a posadili se pod stínící plachtu. Byl jsem slavnostně oblečený v nových krásných šatech. Pamatuji se, že to byla halena z hnědého hedvábí z Luccy a kalhoty podšité kůží. Starý Michièl vesloval po úzkém Rio San Felice a nepřetržitě pronášel věty jako: ‚Che zentilomo!‘ a ‚Dasseno, xestu, messer Marco?‘ což znamenalo: ‚Dokonalý šlechtic!‘ a ‚Opravdu jsi to ty, messer Marco?‘ Cítil jsem se z jeho neobvyklého obdivu povzneseně i trapně. Nepřestal s tím, dokud neotočil člun do Canal Grande, kde hustá doprava vyžadovala jeho plnou pozornost.

	Ten den patřil k nejhezčím, jaké v Benátkách bývají. Slunce zářilo, ale jeho světlo dopadalo na město spíš rozptýleně než ostře. Nebyl žádný opar ani mlha, takže sluneční svit nic neoslabovalo. Slunce však nezářilo přímými paprsky, ale mnohem jemnějším jasem, podobně jako zář svíce umístěné v křišťálovém lustru. Každý, kdo zná Benátky, ví, o čem mluvím. Jako byste rozdrtili světle růžové a bledě modré perly na jemný prach, který visí ve vzduchu a nebrání pronikání světla, ale naopak je zjasňuje a současně změkčuje. To světlo přichází i z jiných míst než pouze z oblohy. Odráží se od tančících vod v kanálech a tvoří skvrny, třpytivé vločky a tečky perlově prachového světla, které narážejí do zdí ze starého dřeva, cihel a kamene a zjemňují jejich hrubou strukturu. A tak ten den připomínal rozkvetlou broskvoň.

	Náš člun proplul pod jedním z mostů na Canal Grande, pod Ponte Rialto, starým nízkým pontonovým mostem s otáčivou střední částí. Tenkrát ještě nebyl přestavěn na klenutý zvedací most, jako je nyní. Pak jsme propluli kolem Erberie, tržnice, kterou se chodí časně ráno procházet mladí muži po noci plné vína, aby si pročistili hlavu vůni květin, bylin a ovoce. Znovu jsme opustili široký kanál a vpluli do užšího. Po krátké chvíli jsme s matkou vystoupili u piazza San Todaro. Po jeho obvodu stojí všechny školy nižšího stupně ve městě a v tuto hodinu překypovalo volné prostranství chlapci všeho věku, kteří si krátili čekání na zahájení školního dne hrou, běháním, povídáním a zápasem.

	Matka mě představila školnímu maistrovi a předložila mu dokumenty týkající se mého narození a zápisu v Libro d’ Oro (‚Zlatá kniha‘ je všeobecný název Protokolárního registru Benátské republiky, ve kterém jsou vedeny záznamy o všech Ene Aca rodinách). Na fra Varista, velmi statného a hrůzu nahánějícího muže v dlouhém hábitu, neudělaly dokumenty žádný větší dojem. Podíval se na ně a zasupěl: „Brate!“, což není příliš zdvořilé slovo označující Slovana nebo Dalmatince. Matka jako dáma mu odpověděla důstojným popotáhnutím a zamumlala: „Veneziàn nato e spuà.“

	„Možná zplozen a narozen jako Benátčan,“ zabručel mnich, „ale dosud tak nevychován. Napřed musí projít patřičnou výukou a být posílen školní disciplínou.“

	Zvedl brk a přejel jeho špičkou po lesklé kůži tonzury, asi aby namastil hrot. Potom namočil brk do kalamáře a otevřel obrovskou knihu. „Datum biřmování?“ zeptal se. „Prvního přijímání?“ Matka mu je sdělila a s určitou hrdostí dodala, že mně, na rozdíl od jiných dětí, nebylo po přijímání dovoleno katechismus okamžitě zapomenout. Pořád ho umím, a taky Věřím v Boha a Desatero stejně dobře jako Otčenáš. Maistro jenom něco zamumlal, ale nevepsal do své velké knihy žádnou dodatečnou poznámku. Matka mu kladla další otázky, o učivu, zkouškách, odměnách za úspěch a trestech za selhání a…

	Domnívám se, že všechny matky vedou syny poprvé do školy se značnou pýchou, ale také s jistou ostražitostí a dokonce smutkem, protože předávají syny tajemné říši, do níž samy nikdy nemohou vstoupit. Téměř všem ženám, kromě těch, které mají namířeno do duchovních řádů, se nedostane ani základního vzdělání. Proto jejich synové, jakmile se naučí napsat alespoň své jméno, se navždy vyšvihnou někam mimo jejich dosah.

	Fra Varisto matce klidně odpovídal, že se budu učit správně používat rodný jazyk a stejně tak obchodní francouzštinu, naučím se přinejmenším základy čtení v latině z Donatova Timenu, základy historie a kosmografie z Kallisthenovy Knihy o Alexandrovi a náboženství z biblických příběhů. Ale matka se úzkostlivě vyptávala dál, až to mnich nevydržel a se směsicí soucitu a vyčerpání odpověděl: „Dona e Madona, přece zapisujeme chlapce do školy a ne do kláštera. Bude tady zavřený jenom dopoledne a po zbytek času je tvůj.“

	Patřil jsem jí až do konce jejího života, což však nebylo dlouho. Od té doby jsem slýchával hrozbu: „Mongolové si tě vezmou, jestli…“ jenom od fra Varista ve škole a doma od staré Zulie. Zulià byla Slovanka narozená v nějakém odlehlém koutě Bohemie a nepochybně na venkově, protože vždycky kráčela kolébavým krokem jako pradlena s plnými vědry vody v rukou. Stala se matčinou osobní služebnou ještě před mým narozením. Po matčině smrti zaujala Zulià místo chůvy a vychovatelky a přisvojila si čestný titul tety. V úloze vychovat ze mé slušného a zodpovědného mladého muže, zia Zulià, kromě častého přivolávání ordy, příliš přísná nebyla, takže musím přiznat, že v této samozvané roli velký úspěch neměla.

	Zčásti tomu tak bylo proto, že můj jmenovec strýc Marco se po zmizení svých dvou bratrů do Benátek nevrátil. Zvykl si na Konstantinopol a cítil se tam dobře, i když v té době už Latinská říše podlehla Byzanci. Jelikož otec s mým druhým strýcem přenechali vedení rodinných obchodů zkušeným a důvěryhodným úředníkům a rodinný palác podobně zdatným správcům, zio Marco to tak nechal. Zprávy mu posílali kurýrními loděmi jen o těch nejzávažnějších a nejméně spěchajících záležitostech, aby je zvážil a rozhodl. Při takovém způsobu správy se Společnosti Polo a domu Polů dařilo stejně dobře jako vždycky.

	Jediné vlastnictví Polů, o němž to neplatilo, jsem byl já. Jako poslední a jediný mužský potomek rodu Polů – alespoň v Benátkách – jsem musel být pečlivě ochraňován, což jsem věděl.

	I když jsem nebyl ve věku, kdy bych mohl mluvit do spravování obchodů nebo domu (naštěstí), přesto jsem se nemusel za své chování zodpovídat nikomu dospělému. Jak jsem to chtěl doma mít, takové to bylo. Ani zia Zulià, ani starý majordomus Attilio, ani nikdo z nižších služebníků se neodvážili na mě vztáhnout ruku a jen vzácně zvýšili hlas. Už jsem neodříkával katechismus a brzy jsem zapomněl všechny odpovědi. Začal jsem chodit za školu. Když fra Varisto vzdal přivolávání Mongolů a přešel k hrozbám žilou, jednoduše jsem přestal do školy docházet.

	Je malý zázrak, že jsem získal vůbec nějaké základní vzdělání. Ale zůstal jsem ve škole dost dlouho, abych se naučil číst, psát, počítat a mluvit obchodní francouzštinou. Uvědomoval jsem si, že až dosáhnu potřebného věku, abych řídil rodinný obchod, budu tyto schopnosti potřebovat. Také jsem se dozvěděl o historii světa, jak je popsaná v Knize o Alexandrovi. To jsem do sebe vstřebal zejména proto, že dobyvatelské cesty Alexandra Velikého vedly na východ a já si představoval, jak otec se strýcem putují po stejných trasách. Ale připadalo mi málo pravděpodobné, že bych někdy v budoucnu potřeboval znalost latiny, takže právě v těchto vyučovacích hodinách, kdy moji spolužáci povinně bořili nosy do nudných pravidel a pouček latinské mluvnice, já směroval svůj nos jinam.

	Ačkoliv moji staroušci hlasitě lamentovali a předpovídali mi špatné konce, nemyslím si, že by moje svéhlavost znamenala, že jsem byl zkažené dítě. Mým hlavním tvrdošíjným hříchem byla zvědavost, jenže to pochopitelně podle našich západních norem hřích je. Tradice vyžadují, abychom se chovali stejně jako naši sousedé a lidé téže úrovně. Církev trvá na tom, abychom bez výhrad věřili a potlačili jakékoliv otázky nebo pochybnosti odvozené z našeho uvažování. Kupecká filozofie Benátčanů hlásá, že jedinými hmatatelnými pravdami jsou čísla na posledním řádku účetních knih, která ukazují vztah pasiv a aktiv.

	Ale něco v mé povaze se proti omezením, odevzdaně přijímaným mými vrstevníky, bouřilo. Chtěl jsem žít životem přesahujícím pravidla, účetní výkazy a věty v mešní knize. Byl jsem neklidný a možná jsem neměl důvěru k poskytovaným moudrostem, ke zlomkům informací a kázáním, tak pečlivé vybraným, připraveným a předkládaným jako sváteční jídla, která jsme měli strávit a vstřebat. Dával jsem přednost vlastnímu lovu vědomostí, a třebaže byly syrové, při žvýkání nechutné a po polknutí působily nevolnost, chtěl jsem lovit, jak často to bylo možné. Moji strážci a vychovatelé mé vinili ze zahálčivého vyhýbání se těžké práci, kterou získání vzdělanosti vyžaduje. Nikdy si neuvědomili, že jsem si zvolil obtížnější cestu a budu ji sledovat – ať vede kamkoliv – od dětství a po všechna léta mužného věku.

	Dny, kdy jsem nešel do školy a nemohl se vrátit domů, jsem musel někde prolelkovat, a tak jsem se někdy potuloval kolem sídla obchodní společnosti Polů. Nacházelo se tenkrát, stejné jako dnes, na Riva Ca’ de Dio, nábřežním prostranství s výhledem na lagunu. Toto prostranství lemují ze strany vodní hladiny dřevěné přístavní hráze, mezi nimiž kotví příď vedle přídě a bok po boku lodě a čluny. Jsou to malá a středně velká plavidla, soukromé otevřené čluny a gondoly jednotlivých rodin, dvoustěžňové rybářské plachetnice a plovoucí společenské salony zvané burchielli. Ale mezi nimi kotví i větší námořní galéry a galeassy z Benátek, promísené s anglickými a vlámskými kogami, slovanskými trabaccoli a levantskými kajky. Mnohá z těchto námořních plavidel jsou tak velká, že jejich přídě a čeleny trčí do ulice a vrhají mřížkované stíny na dláždění téměř až k rozmanitým průčelím domů, které lemují prostranství od pevniny. Jeden z těch domů byl (a stále je) náš, jeskyni podobné skladiště s menším odděleným prostorem pro účtárnu.

	Ve skladišti se mi líbilo. Bylo prosycené vůněmi všech zemí, protože se v něm kupily žoky, krabice, balíky a sudy se zbožím z celého světa – počínaje berberským voskem přes anglickou vlnu až po alexandrijský cukr a marseillské sardinky. Skladištní dělníci byli svalnatí muži motající se kolem s kladivy, rybářskými háky, kotouči lan a jinými nástroji. Měli pořád co na práci. Jeden muž třeba balil do plátna zásilku cornwallského cínového zboží, jiný zatloukal víko na sud s katalánským olivovým olejem a další si nakládal na rameno bednu s mýdlem z Valencie, aby ji vynesl ven do doku. Všichni na sebe vzájemně vykřikovali povely jako ‚logo!‘, ‚a corando!‘ a jiné.

	Ale měl jsem rád i účtárnu. Ve stísněné kukani seděl nejvyšší velitel celého dění a ruchu, starý úředník Isidoro Priuli. Maistro Doro řídil tuto křižovatku zboží celého světa bez viditelného hnutí svalem, bez pobíhání nebo křiku, bez jakéhokoliv nástroje kromě abaku, brku a účetní knihy. Se slabým klapáním barevných kuliček počitadla a sloupci inkoustových klikyháků v účetních knihách posílal do Brugg amfory s červeným vínem z Korsiky a za víno na Korsiku klubka flanderské krajky. A když se tyto dva druhy zboží v našem skladišti míjely, dal odlít část vína a odstřihnout kus krajky jako odměnu Pólům za uskutečněnou transakci.

	Jelikož mnoho druhů zboží ve skladišti bylo snadno hořlavých, Isidoro si nedovolil používat na svém pracovišti lampu ani svíčku. Místo toho umístil na zeď nad svou hlavou velké vyduté zrcadlo z pravého skla, které zachycovalo venkovní denní světlo a odráželo je dolů na vysoký psací stůl. Když maistro Doro seděl nad účetními knihami, vypadal jako drobný vrásčitý světec s obrovskou svatozáří. Nakukoval jsem přes okraj stolu a obdivoval, jak velkou autoritu má pouhý pohyb Isidorových prstů, a on mi povídal o své práci, kterou vykonával s nesmírnou hrdostí.

	„Byli to pohanští Arabové, chlapče, kdo dal světu tyhle kudrlinky představující číslice a abakus na jejich počítání. Ale teprve Benátky daly světu tento systém účtování – účetní knihy s protilehlými stránkami pro dvojí zápis. Nalevo má dáti. Napravo dal.“

	Ukázal jsem na zápis nalevo: „Na účet messer Domendeddia,“ a zeptal jsem se, kdo to ten messer vlastně je.

	„Mefè!“ zvolal maistro. „Copak neznáš jméno, pod kterým dělá obchody náš Pánbůh?“

	Listoval stránkami účetní knihy, aby mi ukázal krycí list vpředu, na němž bylo napsáno: „Ve jménu Boha a Zisku“.

	„My pouzí smrtelníci se můžeme postarat o svoje zboží, dokud je bezpečně uložené ve skladišti,“ vysvětloval mi. „Ale jakmile se ocitne na vratké lodi na nebezpečném moři, závisí na milosrdenství – a kohopak jiného než Boha? Proto bereme Boha v každém našem podnikání jako svého partnera. V našich knihách mu přidělujeme z každé riskantní transakce celé dva podíly. Když se nám takový hazardní obchod podaří a náš náklad bezpečně dorazí do cíle určení, získáme očekávaný profit, z něhož jdou dva podíly na konto messer Domendeddia. Při rozdělování výnosů na konci každého roku mu je vyplatíme, tedy přesněji řečeno jeho zprostředkovateli a zástupci představovanému matkou církví. Tak to dělá každý křesťanský obchodník.“ Kdyby všechny moje záškolácké dny byly naplněny takovými poučnými rozhovory, nikdo by si nestěžoval. Možná bych tak získal lepší vzdělání, než jaké mi mohl dát fra Varisto. Jenže moje okounění na nábřeží mě nevyhnutelně přivedlo do styku s osobami méně obdivuhodnými, než byl účetní Isidoro.

	V žádném případě tím nechci říct, že by Riva byla ulicí nižších vrstev lidí. Když se ve dne hemží dělníky, námořníky a rybáři, proplétají se mezi nimi i mnozí dobře oblečení obchodníci, zprostředkovatelé a jiní podnikatelé, které často doprovázejí nastrojené manželky. Za příjemných večerů slouží Riva jako promenáda i po setmění, kdy se po ní procházejí vyšňoření muži a ženy, aby se nadýchali svěžího vánku od laguny. Nicméně ve dne v noci číhají mezi zmíněnými lidmi různí pobudové, kapsáři, prostitutky a jiní představitelé sebranky, kterou nazýváme popolàzo. K nim patřili například i uličníci, s nimiž jsem se tam seznámil. Jeden z nich se mi představil tak, že po mně hodil rybou.
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	Nebyla to nijak velká ryba a ani chlapec nebyl moc velký. Byl zhruba stejně vysoký a starý jako já a ryba, která mi dopadla mezi lopatky, mě nezranila. Ale zanechala na mé hedvábné tunice páchnoucí sliz, což ten hoch očividně zamýšlel, protože sám byl oblečen v hadrech čpících rybinou. Tančil kolem mě, radostně na mě ukazoval prstem a posměšně prozpěvoval:

	Un ducato, un ducatòn!
Butelo… butelo… zo per el cavròn!

	To je zlomek dětského popěvku, který se prozpěvuje při vybíjené, jenže hoch pozměnil poslední slovo. I když jsem význam toho slova neznal, věděl jsem, že je to nejhorší urážka, jakou se muži mezi sebou častují. Já ještě nebyl muž a ani on ne, ale bezesporu šlo o mou čest. Přerušil jsem jeho výsměšný tanec tím, že jsem k němu vykročil a udeřil ho pěstí do obličeje. Z nosu mu vytryskla jasně červená krev.

	V okamžiku se na mě vrhli další čtyři rošťáci. Útočník nebyl v docích jediný, komu vadil můj jemný šat určený zia Zulií k nošení do školy. Při našem zápase až rachotila prkna doku. Mnoho kolemjdoucích se zastavovalo a pozorovalo nás, a někteří hrubšího ražení vykřikovali povzbudivá slova, jako například: ‚Zmáčkni ho!‘ a ‚Kopni toho žebráka do baggage!‘ Bojoval jsem udatně, ale mohl jsem pokaždé zasáhnout jenom jednoho z chlapců, zatímco do mne jich bušilo pět najednou. Za chvíli mi došel dech a klesly paže. Ležel jsem a nechal se mlátit a válet jako těsto.

	„Pusťte ho!“ ozval se hlas nad hromadou našich propletených těl.

	Hlas zněl pisklavou fistulí, ale silně a velitelsky. Pět chlapců do mne přestalo bušit a váhavě, ale přesto poslušně se jeden po druhém ode mě odlepili. I když jsem byl volný, musel jsem ještě chvíli ležet a nabírat dech, než jsem se zvedl.

	Hoši šoupali bosýma nohama a zachmuřeně zírali na majitelku hlasu. Překvapilo mě, že poslechli příkaz pouhého děvčete. Byla stejně otrhaná a aromatická jako oni, ale menší a mladší než kterýkoliv z nich. Měla na sobě krátké, těsné, trubce podobné šaty nebo lépe řečeno pozůstatky šatů, jaké nosila všechna děvčata v Benátkách do věku dvanácti let. Ty její byly tak roztrhané, že by byla neslušně odhalená, kdyby to, co ze svého těla ukazovala, nemělo stejně špinavou šedivou barvu jako cáry šatů. Možná si dobyla autoritu tím, že jako jediná mezi uličníky měla boty – dřevákům podobné tofi chudých.

	Dívka přistoupila těsně ke mně a mateřsky mi oprášila oděv, který se teď od jejího příliš neodlišoval. Rovněž mě informovala, že je sestra chlapce, jemuž tekla krev z nosu.

	„Matka Boldovi říkala, aby se nikdy nepral,“ poznamenala a dodala: „Papá mu říkal, aby vždycky bojoval vlastními pěstmi bez cizí pomoci.“

	„Přál bych si, aby jednoho z nich poslechl,“ odpověděl jsem zadýchaně.

	„Moje sestra je lhářka! Nemáme ani matku, ani otce!“

	„Ale kdybychom měli, tak by ti řekli zrovna tohle. Teď seber tu rybu, Boldo. Ukrást ji bylo dost těžké.“ Obrátila se ke mně. „Jak se jmenuješ? On je Ubaldo Tagiabue a já jsem Doris.“

	Tagiabue znamená ‚stavěný jako býk‘ a ve škole jsem se učil, že Doris byla dcerou pohanského boha Okeana. Doris stojící přede mnou byla žalostně hubená, než aby si tento přídomek zasluhovala, a na jakoukoliv bohyni vod příliš špinavá. Stála však neochvějně jako býk a pánovitě jako bohyně, když pozorovala bratra, který poslušně kráčel pro odhozenou rybu. Nemohl ji ale jen tak poslechnout, napřed musel několikrát zaklít. Jenže nezbývalo mu nic jiného než rybu zvednout.

	„Musel jsi provést něco hrozného,“ řekla mi Doris, „když po tobě hodil naši večeři.“

	„Neudělal jsem vůbec nic,“ odpověděl jsem pravdivě. „Dokud jsem ho nepraštil. A to teprve potom, když prohlásil, že jsem cavròn.“

	Zatvářila se pobaveně a zeptala se: „Ty víš, co to znamená?“

	„Ano, znamená to, že muž musí bojovat.“

	Podívala se na mě ještě pobaveněji a prohlásila: „Cavròn je muž, který dovolí, aby jeho ženu používali jiní muži.“

	Divil jsem se proč to slovo, pokud je to všechno, co znamená, představuje tak těžkou urážku. Znal jsem několik mužů, jejichž manželky byly pradleny nebo šičky a poskytovaly služby mnoha dalším mužům, aniž by to vyvolávalo veřejné pohoršení nebo krevní mstu. Poznamenal jsem něco v tomto smyslu a Doris se rozesmála.

	„Marcolfo!“ vysmívala se mi. „To znamená, že muži vsunují svoji svíčku do ženiny pochvy a společně tancují tanec svatého Víta!“

	Není pochyb, že dokážeš uhádnout význam jejích pouličních výrazů, takže ti nemusím líčit směšnou představu, jakou v mé nevědomé mysli vyvolaly. Ale v tu chvíli kolem nás procházeli nějací důstojně vyhlížející muži, kteří od Doris odskočili a jejich kníry a plnovousy se naježily jako ostny, když uslyšeli takové obscenity vykřikované malým děvčetem.

	Ubaldo se značně poškozenou rybou ve špinavé ruce mi řekl: „Chceš s námi povečeřet?“ To jsem sice nechtěl, ale v průběhu odpoledne jsme oba zapomněli na naši hádku a stali se přáteli.

	Tenkrát nám oběma bylo asi jedenáct nebo dvanáct roků a Doris byla tak o dva roky mladší. V následujících letech jsem trávil většinu dní s nimi a s dalšími z poněkud se střídajících rošťáků z doků. V té době jsem se mohl stýkat s dobře živenými a oblékanými, upjatými a samolibými potomky lustrisimi rodin, jako například Balbiů a Comariů – a zia Zulià používala všechny síly a prostředky, aby mě k tomu přiměla – ale já dával přednost svým špinavým a mnohem veselejším přátelům. Obdivoval jsem jejich kousavý jazyk a osvojil si jej. Oceňoval jsem jejich nezávislost a fichèvelo postoj k životu a snažil jsem se je ze všech sil napodobit. Jak se dalo čekat, nedokázal jsem ze sebe doma nebo kdekoliv jinde tyto postoje svléknout, čímž jsem u ostatních lidí v mém okolí rozhodně nezískával větší oblibu.

	Během řídkých návštěv školy jsem začal nazývat fra Varista dvěma přezdívkami pochycenými od Bolda – ‚il bel de Roma‘ a ‚il Culiseo‘ – a ostatní žáci mě brzy napodobili. Fra Varisto se s touto výstředností smířil, dokonce mu snad lichotila, dokud se mu postupně nerozsvítilo, že ho nepřirovnáváme k proslulé římské pamětihodnosti Koloseu, ale pohráváme si se slovem culo, takže ho vlastně nazýváme ‚pamětihodnou zadnicí‘. Domácí služebnictvo jsem pohoršoval téměř denně. Při jedné příležitosti, když jsem provedl něco trestuhodného, jsem tajně vyslechl rozhovor zia Zulie s majordomem našeho domu maistro Attiliem.

	„Crispo!“ slyšel jsem zvolání starého muže. To byl jeho distingovaný způsob vyjádření znesvěcujícího ‚per Cristo!‘, které se mu však dařilo vyslovit dokonale pobouřeně a znechuceně. „Víš, co ten klacek zase provedl? Nazval starého převozníka svinským černým hovnem a ubohý Michièl se teď utápí v slzách. Mluvit takhle s otrokem je neodpustitelná krutost.“

	„Ale Attilio, co s tím můžu dělat?“ fňukala Zulià. „Nemůžu chlapce zbít a riskovat, že zraním jeho ušlechtilé já.“

	„Je lepší, když dostane výprask jako mladý a v soukromí domova,“ odpověděl nejvyšší sluha přísně, „než aby ho dospělého veřejně zbičovali na pranýři.“

	„Kdybych ho mohla mít pořád na očích…“ popotahovala chůva. „Ale nemůžu ho přece honit po celém městě. A od chvíle, kdy začal běhat za těmi popolàzo dětmi ze člunu…“

	„Nakonec uteče s bravi,“ zabručel Attilio. „Pokud bude žít dost dlouho. Varuji tě, ženo. Dovoluješ tomu chlapci, aby se stal bimbo viziato.“

	Bimbo viziato je naprosto rozmazlené dítě, což jsem opravdu byl. Vyhlídka na proměnu z bimbo na bravo mě docela potěšila. V dětství jsem si myslel, že bravi jsou přesně to, co jejich jméno naznačuje, čili odvážní, jenže ti pochopitelně byli všechno možné jen ne stateční.

	Tajně se plížící bravi jsou novodobí benátští Vandalové. Jsou to mladí muži, občas z dobrých rodin, kteří nemají žádnou morálku ani užitečné zaměstnání, žádné schopnosti kromě ničemné vychytralosti a snad obratnosti v zacházení s mečem, žádnou ctižádost kromě chuti příležitostně si vydělat nějaký dukát spácháním pokoutné vraždy. K tomuto účelu si je občas najímají politici, kteří hledají kratší cestu ke jmenování do vyšší funkce, nebo obchodníci snažící se zničit jednoduššími prostředky konkurenci. Je však ironií, že bravi nejčastěji vyhledávají milenci, aby odstranili překážku stojící v cestě jejich lásce, například nepohodlného manžela nebo žárlivou manželku. Jestliže za denního světla zahlédnete mladíka vykračujícího si se vzezřením bezstarostného kavalíra, je to buď bravo, nebo chce být za takového považován. Ale když potkáte nějakého bravo v noci, bude mít masku a plášť a pod ním moderní kroužkovou košili. Bude se obezřetně držet dál od všech luceren, a když vás bodne mečem nebo dýkou, bude to do zad.

	V historii mého života by to nebylo žádné vybočení, protože jsem žil tak, aby se ze mne bravo stal. Do jisté míry.

	Ale já vyprávím o době, kdy jsem byl ještě bimbo viziato a kdy si zia Zulià stěžovala, že jsem příliš často ve společnosti dětí ze člunu. Samozřejmě když zvážím nevymáchanou hubu a ohavné způsoby, které jsem od nich pochytil, měla k nespokojenosti pádný důvod. Ale moje toulky v docích mohla považovat za nepřirozené pouze jako Slovanka, ne rozená Benátčanka. Já byl Benátčan, takže v mé krvi kolovala mořská sůl a nemohl jsem tomuto nutkání odolat. Stykem s dětmi ze člunu jsem se dostával blíž k moři.

	Od té doby jsem poznal mnoho přímořských měst, ale neznám žádné, které by bylo tak úzce spjato s mořem jako Benátky. Moře tady není pouze naším živobytím, jak je tomu v Janově, Konstantinopoli nebo Cherbourgu tvého Bauduina – tady je neodlučitelné od našich životů. Omývá břehy všech ostrovů a ostrůvků tvořících Benátky, protéká městskými kanály a občas když je vítr a současně přijde vysoký příliv – šplouchá až na schody baziliky San Marco, a gondoliéři mohou doplout až pod portálové oblouky na piazza San Marco.

	Ze všech světových přístavních měst jedině Benátky prohlašují moře za svou nevěstu a každoročně tento svazek s velkou pompou a účastí kněží potvrzují. Sledoval jsem jeden takový obřad zrovna minulý čtvrtek. Byl svátek Nanebevstoupení Páně a já se stal jedním z čestných hostů na palubě pozlacené lodě našeho dóžete Zuána Soranza. Jeho nádherný buzino d’oro poháněný čtyřiceti veslaři byl pouze jednou lodí z celé flotily plavidel, která zaplněná námořníky, rybáři, knězi, minstrely a lustrisimi měšťany vyplula v dlouhém procesí na lagunu. Na Lidu, jednom z našich ostrovů, který je od města nejvzdálenější, pronesl dóže Soranzo starodávnou promluvu: „Ti sposiamo, O mare nostro, in cigno di vero e perpetuo dominio,“ a hodil do moře zlatý svatební prsten, zatímco kněží vedli shromážděné v modlitbách, aby mocné moře bylo v příštích dvanácti měsících šlechetné a poddajné jako lidská nevěsta. Jestli je pravda, že se tato tradice udržuje každý svátek Nanebevstoupení Páně už od roku 1000, pak na dně moře u pláží Lida nyní odpočívá pozoruhodné bohatství více než tří set zlatých prstenů.

	Moře nejenže obklopuje Benátky a prostupuje jimi, ale proniká do každého Benátčana. Sůl moře je v potu jeho pracujících rukou, v slzách smutku či smíchu, ba dokonce i v mluvě. Nikde jinde na světě jsem neslyšel, aby se lidé při setkání zdravili radostným zvoláním: „Che bon vento?“, tedy „Jaký dobrý vítr?“, což pro Benátčany znamená: „Jaký dobrý vítr tě přivál přes moře k šťastnému cíli Benátek?“

	Ubaldo Tagiabue se sestrou Doris a ostatními obyvateli doků používali ještě hutnější pozdrav, ale i v něm byla sůl. Říkali jednoduše: „Sana capàna,“ což je zkráceně: „Na zdraví naší družiny,“ a předpokládali pochopení, že jde o družinu lidí ze člunu. Když mě po jistém čase seznamování začali touto větou zdravit, pocítil jsem, že k nim patřím, a byl jsem na to pyšný.

	Tyto děti žily jako houf přístavních krys v trouchnivějícím trupu vlečné barže, která uvízla na bahnité mělčině na té straně města, která se dívá na Mrtvou lagunu a o něco dál za ní ležící hřbitovní ostrov San Michele nebo také Ostrov mrtvých. Trávili v temném a vlhkém trupu pouze hodiny spánku a čas bdění většinou věnovali pátrání po jídle a oblečení. Žili téměř výhradně z ryb, protože když se jim nepodařilo sehnat nic jiného, vždycky mohli koncem dne vtrhnout na rybí tržnici, kde podle benátského zákona museli obchodníci s rybami vyhodit všechno toho dne neprodané zboží – aby nenabízeli staré ryby. Vždycky se tam shromáždil dav chudých, kteří se tahali a zápasili o zbytky, přestože to málokdy bylo něco chutnějšího než drobné plevelné rybky.

	Přinášel jsem novým přátelům všechny zbytky, které jsem dokázal sebrat doma ze stolu nebo ukrást v kuchyni. Když jsem přinesl třeba kapustové ravioli nebo řepnou marmeládu, dostala se do jejich diety alespoň trocha zeleniny, nebo spolu s makaróny zase vajíčka a sýr, někdy dokonce i trocha masa, když jsem se zmocnil kousku mortadely nebo vepřové paštiky. Občas jsem sehnal nějakou lahůdku, kterou považovali za zázrak. Tenkrát jsem si ještě myslel, že otec Baba rozdává na Štědrý večer tradiční torta di lasagna všem dětem v Benátkách. Ale když jsem jednou na Boží hod přinesl tuto pochoutku Ubaldovi a Doris, oči se jim rozšířily úžasem. Potěšeně jásali nad každou rozinkou, piniovým semínkem, nakládanou cibulkou a kandovanou pomerančovou kůrou, kterou v těstě našli.

	Nosil jsem jim také oblečení – pro chlapce šatstvo, z něhož jsem vyrostl nebo bylo obnošené, dívkám zase části oděvů, které patřily mé zemřelé matce. Ne všechno každému padlo, ale jim to nevadilo. Doris a další tři nebo čtyři děvčata se pyšně promenádovaly v šálech a šatech, které měly příliš velké, takže vláčely konce sukní po zemi a škobrtaly o ně. Přinesl jsem si šaty i pro sebe, které jsem nosil, když jsem byl s nimi – různé staré haleny a kalhoty tak rozedrané, že je zia Zulià vyřadila k použití na prachovky. Svlékal jsem pěkné oblečení, v němž jsem odcházel z domova, a schovával je mezi trámy vyřazeného člunu. Oblékal jsem se do hadrů za dalšího uličníka, dokud nebyl čas opět se převléknout a vrátit se domů.

	Možná se divíš, proč jsem těm dětem místo skrovných dárků nedával peníze. Ale uvědom si, že jsem byl stejný sirotek jako kdokoliv z nich, navíc pod přísným dohledem a příliš mladý, než abych dostával nějaké příděly z truhlic rodiny Polů. Peníze na domácnost nám Společnost Polů přidělovala prostřednictvím účetního Isidora Priuliho. Kdykoliv Zulià, majordomus nebo jiný sluha potřeboval pro dům Polů nějaké zboží nebo proviant, šel na tržiště v doprovodu některého z poslíčků společnosti. Tento chlapec měl peněženku, z níž odpočítával dukáty, zechiny nebo pětníky, a každý výdaj zaznamenal. Jestliže jsem něco potřeboval nebo chtěl osobně a dokázal jsem to dobře zdůvodnit, koupili mi to. Když jsem vzal něco na dluh, zaplatili to za mě. Ale v kapse mi nikdy nezvonilo víc než několik měděných bagatini.

	Přispěl jsem však ke zlepšení života dětí ze člunu alespoň rozšířením pole působnosti jejich krádeží. Až dosud okrádaly pouze prodejce ryb a hokynáře ve svém ubohém sousedství, jinými slovy drobné obchodníky, kteří byli skoro stejné chudí jako oni a jejichž zboží za krádež ani nestálo. Zavedl jsem děti do bohaté části města, kde mělo zboží vystavené na prodej daleko vyšší kvalitu. A tam jsme vymysleli lepší způsob kradení než ‚popadnout a utéct‘.

	Merceria je nejširší, nejpřímější a nejdelší ulice Benátek, tedy prakticky jediná ulice, kterou lze označit za širokou, přímou nebo dlouhou. Po obou stranách ji lemují obchody a řady stánků a dvoukoláků mezi nimi ji činí ještě rušnější. Prodává se tu všechno počínaje látkami a konče přesýpacími hodinami, pochopitelně nevyjímaje všechny druhy potravin od základních až po lahůdky.

	Dejme tomu, že jsme uviděli řezníkův dvoukolák naložený telecími žebírky a dětem se při tomto pohledu sbíhaly sliny v ústech. Chlapec jménem Daniel byl náš nejrychlejší běžec, takže právě on se prodral k dvoukoláku, popadl plnou hrst žebírek a utíkal pryč, přičemž málem srazil malé děvče, které se mu připletlo do cesty. Daniel utíkal dál, zdánlivé naprosto hloupě, po široké, rovné, otevřené ulici, kde byl dobře viditelný a bylo snadné ho pronásledovat. Řezníkův pomocník a několik rozezlených zákazníků se pustilo za ním s pokřikem: ‚alto!‘ ‚salva!‘ a ‚al ladro!‘

	Jenže dívka, do níž vrazil, byla naše Doris a Daniel jí v okamžiku srážky ukradená žebírka nepozorovaně předal. Doris, které si ve zmatku nikdo nevšímal, se rychle a bezpečně ztratila v jedné z úzkých klikatých uliček vedoucích do otevřeného prostoru doků. Mezitím Danielovi, jehož útěk zpomaloval hustý dav lidí, hrozilo dopadení. Kolemjdoucí ho chytali a pronásledovatelé se blížili. Všichni křičeli: ‚sbiro!‘ což je benátský dráb. Jeden takový se hned prodíral davem, aby zloděje dopadl. Ale já se v těchto případech vždycky držel nablízku. Daniel přestal utíkat a místo něho jsem se rozběhl já, takže se zdálo, že já jsem pachatel. Hnal jsem se rovnou do nemotorných paží strážce pořádku.

	Po pořádném vytahání za uši mě nakonec přesně dle mého očekávání vždycky poznali. Dráb a rozzlobení občané mě táhli k domovu, který se nacházel nedaleko Mercerii. Zabouchali na dveře a nešťastný Attilio otevřel. Vyslechl zmatený příval obvinění a kleteb a pak unaveně umístil otisk palce na pagheró, což je dokument, kterým se člověk zavazuje zaplatit náhradu škody. Po přísném kázání a divokém třesení pustil dráb můj límec a spolu s hloučkem lidí odešel.

	Ačkoliv jsem tímto způsobem nemusel krýt každou krádež dětí ze člunu – mnohem častěji to šikovně zvládly a zloděj i narážkář snadno utekli – přesto jsem byl přiváděn k domu Polů častěji, než dokážu spočítat. To nijak nezlepšilo Attiliův názor, že zia Zulià vychovala v rodové linii Polů první černou ovci.

	Dalo by se předpokládat, že děti ze člunu odmítaly účast ‚bohatého kluka‘ v lumpárnách a cítily nechuť k mým blahosklonným ‚dárkům‘. Tak tomu ale nebylo. Popolàzo možná obdivují, závidí nebo dokonce spílají lustrisimi lidem, ale také cítí silný odpor a nechuť k sobě rovným chudákům, protože právě oni jsou v tomto světě jejich hlavními konkurenty. Nejsou to boháči, kdo zápasí s ubožáky o vyhozené plevelné rybky na rybím trhu. Takže když jsem k nim přicházel, dával jsem jim, co jsem mohl, a nic jsem za to nechtěl, přijímali mě lépe, než kdybych byl další hladový žebrák.
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	Tu a tam, pouze abych si připomněl, že nejsem popolàzo, jsem se zastavil ve skladišti společnosti Polů a vychutnával bohaté vůně, pracovní ruch a atmosféru prosperity. Při jedné takové návštěvě jsem našel na Isidorově stole předmět podobný cihle, ale s ostřejší červenou barvou, lehčí, hebký a na dotek téměř vlhký. Zeptal jsem se účetního, co to je.

	Zvolal: „Na mou věru!“, potřásl šedivou hlavou a řekl: „Copak nepoznáváš prazáklad bohatství tvé rodiny? Bylo vybudováno na této cihle zafrànu.“

	„Aha,“ poznamenal jsem s uctivým pohledem na cihlu. „A co je to zafràn?“

	„Mefè! Jíš ho, čicháš a nosíš celý život! Právě zafràn dává rýži, polentě a těstu zvláštní chuť a žlutou barvu. To on poskytuje jedinečnou žlutou barvu tkaninám a vůni mastem a pomádám, které jsou u žen velmi oblíbené. Používají ho rovněž mèdego do svých léků, ale kvůli jakým vlastnostem, to nevím.“

	„Aha,“ řekl jsem znovu s poněkud menší úctou k tak běžně používanému druhu zboží. „A to je všechno?“

	„Všechno!“ vyhrkl Isidoro. „Tak mě poslouchej, marcolfo.“ Tento výraz není láskyplná hříčka s mým jménem, ale oslovením kteréhokoliv neobyčejně hloupého chlapce. „Minulost zafrànu je starší a vznešenější než minulost samotných Benátek. Existoval dávno před založením tohoto města. Používali ho už Řekové a Římané a přidávali jej pro jeho vůni do své lázně. Rozhazovali jej po podlahách, aby provoněli místnosti. Když císař Nero vstupoval do Říma, rozsypali zafràn po ulicích celého města, aby vonělo.“

	„No dobrá,“ řekl jsem. „Takže když byl vždycky tak snadno dostupný…“

	„Tenkrát možná ano,“ odpověděl Isidoro, „v dobách, kdy byl dostatek otroků, kteří nic nestáli. Dnes ale zafràn běžně dostupný není, a proto má vysokou hodnotu. Cihla, kterou vidíš, má téměř cenu stejně vážící zlaté cihly.“

	„Opravdu?“ podivil jsem se. „Ale proč?“

	„Protože tato cihla je výsledkem práce mnoha rukou na nezměřitelném území s nespočitatelným množstvím květin.“

	„Květin!“

	Maistro Doro vzdychl a trpělivě pokračoval: „Jde o fialové květiny zvané krokus. Z jejich květů vyčnívají tři jemné oranžově červené blizny. Lidské ruce musí tyto blizny opatrně oddělit. Když se nasbírají miliony choulostivých a téměř nenahmatatelných blizen, buď se suší jako volný zafràn, kterému se říká sušený zafràn, nebo se zpracuje postupem zvaným odpařování a je slisován do této cihly. Na pozemcích s krokusy se nesmí pěstovat nic jiného a krokusy kvetou pouze jednou ročně. Květná sezóna je velice krátká, takže sběr musí provádět velké množství lidí najednou a musejí pracovat velmi pilně. Nevím, jaká rozloha půdy a kolik rukou je potřeba k výrobě jedné cihly zafrànu ročně, ale jistě už chápeš, proč má zafràn tak nesmírnou cenu.“

	Teď už jsem byl přesvědčený. „A kde zafràn nakupujeme?“

	„To neděláme. My ho pěstujeme.“ Položil na stůl vedle cihly další předmět. Připomínal obyčejný česnek. „To je cibule krokusu. Společnost Polů je sází a po odkvětu zase sklízí.“ Překvapilo mě to. „Určitě ne v Benátkách!“

	„Samozřejmě že ne. Na pevnině směrem na jihozápad. Říkal jsem ti, že pěstování vyžaduje nesmírně rozlehlé pozemky.“

	„To jsem nevěděl,“ prohlásil jsem.

	Zasmál se. „Nejspíš polovina lidí v Benátkách neví ani to, že mléko a vejce v jejich každodenní stravě pocházejí od zvířat, která potřebují k životu pevnou zem. My Benátčané máme sklon nevěnovat pozornost ničemu mimo naši lagunu, moře a oceán.“

	„Jak dlouho to děláme, Doro? Pěstujeme krokusy a sbíráme zafràn?“

	Pokrčil rameny. „Jak dlouho jsou Polové v Benátkách? Byl to geniální nápad jednoho z tvých dávných předků. Po zániku Římanů se stalo pěstování krokusů přílišným přepychem. Žádný rolník jich nemohl vypěstovat tolik, aby to mělo cenu. Majitelé obrovských pozemků si zase nemohli dovolit zaplatit potřebné sběrače. Tak se na zafràn téměř zapomnělo, dokud si některý z dávných Polů na něj zase nevzpomněl a neuvědomil si, že moderní Benátky mají téměř stejnou zásobu otroků, jakou měl Řím. Pochopitelně nyní nemůžeme otroky chytat, ale musíme je kupovat. Jenže sběr krokusových blizen není namáhavá práce, nevyžaduje silné a drahé otroky. Mohou to dělat drobné ženy a děti, neduživci a mrzáci. A tak tvůj předek kupoval ty nejlevnější otroky. Byla to pestrá směsice všech národů a barev – Mauři, Lezgini, Čerkesové, Rusínové, Arméni – ale jejich barvy se tak říkajíc smísily v rudozlatý zafràn.“

	„Základ našeho bohatství,“ opakoval jsem.

	„Za zafràn nakupujeme všechno zboží, které potom prodáváme,“ pokračoval Isidoro. „Ach ano, prodáváme i zafràn, pokud za něj dostaneme dobrou cenu – aby se mohl používat jako koření, barvivo, vonná esence, medikament. Ale především tvoří základní kapitál naší společnosti, který směňujeme za všechny druhy zboží. Od soli z Ibizy přes kůži z Córdoby po pšenici ze Sardinie. Tak jako má rodina Spinolů z Janova výhradní postavení v obchodě s rozinkami, tak má naše benátská společnost Polů výhradní postavení v obchodě se zafrànem.“

	Jediný syn benátské rodiny Polů poděkoval starému účetnímu za upřímnou snahu a poučnou lekci o obchodování ve velkém a jako obvykle vyrazil, aby se připojil k lenošení dětí ze člunu.

	Jak jsem říkal, tyto děti se neustále střídaly, takže v rozpadající se barže se týden co týden objevoval někdo jiný. Děti stejně jako všichni dospělí popolàzo snily o nalezení země Cockaigne, země, kde létají pečení holubi do huby, kde by se mohly vyhýbat práci a žít v přepychu místo ve špíně. Třeba se doslechly, že někde jinde se nabízí lepší příležitost než v přístavních Benátkách, a nasedly na odplouvající loď, aby se tam dostaly. Některé se po určité době vrátily, protože buď nedosáhly svého cíle, nebo proto, že je zklamal. Některé se už ale nikdy nevrátily, protože – což jsme se nikdy nedozvěděli – loď šla ke dnu a ony se utopily, nebo je chytili a umístili do sirotčince, nebo možná proto, že nalezly ‚il paese di Cuccagna‘ a zůstaly tam.

	Ale přítomnost Ubalda s Doris byla trvalá a já od nich získával většinu poznatků o chování a řeči nižších vrstev společnosti. Toto vzdělávání neprobíhalo násilným způsobem, jakým vtloukal latinské časování do svých žáků fra Varisto, ale spíše útržkovitě. Kdykoliv se Ubaldo ušklíbal mé zaostalosti nebo mému úžasu a já si uvědomil, že se mi nedostává určité vědomosti, žádal jsem vysvětlení od Doris.

	Vzpomínám si, že jednoho dne Ubaldo oznámil, že jde do západní části města, a to Psím přívozem. O něčem takovém jsem dosud neslyšel, proto jsem se k němu připojil, abych zjistil, o jakém zvláštním člunu se zmiňuje. Ale překročili jsme Canal Grande naprosto běžným způsobem po mostě Rialto. Zřejmě na mně bylo vidět zklamání nebo nechápavost, protože se ušklíbl: „Ty jsi nevědomý jako nárožní kámen!“ a Doris mi to musela vysvětlit.

	„Z východní do západní části města se můžeš dostat jenom jedním způsobem, je to tak? Musíš překročit Canal Grande. Kočkám je dovoleno lézt do člunů, protože chytají krysy, ale psům ne. Psi se dostávají přes kanál jenom po mostě Rialto, takže je to Psí přívoz, no xe vero?“

	Některé věci z pouličního dialektu jsem si dokázal přeložit i bez cizí pomoci. O kněžích a mniších vždycky mluvili jako o le rigioso, což znamená ztuhlý, ale netrvalo mi dlouho, abych pochopil, že nejde pouze o zkomoleninu výrazu religioso. Když za pěkného letního počasí moji přátelé oznámili, že se stěhují z trupu barže do La Locanda de la Stela, věděl jsem, že se nehodlají usídlit v nějakém Hvězdném hostinci, ale budou spát pod širým nebem. Když hovořili o nějaké ženě jako o una largazza, pohrávali si se správným výrazem pro dívku la ragazza, ale současně dost hrubě naznačovali, že ta žena má příliš široký genitální otvor, jako nějakou jeskyni. Ve skutečnosti většina slovní zásoby lidí ze člunu – a podstatný díl jejich rozhovorů a zájmů – se týkala právě těchto neslušných námětů. Vstřebával jsem z nich mnoho informací, ale někdy mě víc zmátly než poučily.

	Zia Zulià a fra Varisto mě učili mluvit o tělesných partiích mezi mýma nohama – pokud jsem se o nich vůbec měl zmiňovat jako o la vergogne, tedy ohanbí. V docích jsem zaslechl mnoho jiných názvů. Slovo baggage pro mužské genitálie bylo dost zřejmé a candelòto bylo výstižné označení vztyčeného údu, který připomíná tlustou svíci. Pro kulaté zakončení tohoto orgánu měli název fava, jelikož se podobá svinskému bobu. Předkožka měla název capèla, protože pokrývá žalud jako malý pláštík nebo pelerínka. Zůstávalo však pro mě tajemstvím, proč o příslušné části ženského těla někdy mluví jako o lumaghètě. Věděl jsem, že ženy tam nemají nic než pouze otvor a slovo lumaghèta může znamenat buď malého šneka nebo kolíček, kterým minstrel ladí struny loutny.

	Jednoho dne jsme si Ubaldo, Doris a já hráli v přístavišti, když volným prostranstvím projížděl zelinář s dvoukolákem a ženy ze člunu se k němu přiloudaly a prohrabávaly se v jeho zboží. Jedna z nich vylovila velkou žloutnoucí okurku, ušklíbla se a řekla: „Il mescolòto.“ Ostatní ženy se necudně rozchechtaly. Vyrozuměl jsem, že mluvila o ‚měchačce‘. Vtom se ale objevili dva štíhlí mladíci procházející se bok po boku zvláštně pružnými kroky a jedna z žen ze člunu zabručela: „Don Meta a sior Mona.“ Další žena na ně pohrdavě pohlédla a zamumlala: „Jeden nosí v kalhotách rozštíplý zadek.“ Neměl jsem tušení, o čem ženy mluví, a Dorisino vysvětlení mi také mnoho neřeklo.

	„To je druh mužů, kteří spolu dělají to, co normální muž dělá jenom se ženou.“

	A právě v tom spočívala hlavní překážka mého porozumění. Neměl jsem ponětí, co muž se ženou dělá.

	Uvědom si, že v oblasti sexu jsem nebyl tak naprosto nevědomý – o nic víc než ostatní děti z benátské horní vrstvy, ba troufám si říct, děti z horní vrstvy kteréhokoliv evropského národa. Možná si to vědomě nepamatujeme, ale všichni se seznamujeme se sexem velmi brzy prostřednictvím matky nebo chůvy, případně obou.

	Zdá se, že matky a chůvy vědí od samotného počátku času, že nejlepší způsob, jak uklidnit nepokojné miminko, nebo jak ho snadno uspat, je úkon podobný masturbaci. Pozoroval jsem mnoho matek, jak to dělají malým chlapečkům, jejichž bimbin je tak drobný, že s ním mohou manipulovat pouze ukazováčkem a palcem. Přesto se ten malinký orgán zvedne a naroste, pochopitelně ne do rozměru, jaký se vyskytuje u dospělého muže. Když za něj matka potáhne, dítě se zachvěje, usměje a smyslně zavrtí. Nedojde sice k ejakulaci, ale není pochyb, že hošík pocítí uvolňující vyvrcholení. Pak se malý bimbin znovu scvrkne a dítě klidně usne.

	Je nepochybné, že moje matka mi to také dělávala. Tato časná manipulace působí nejen jako výborný uklidňující prostředek dítěte, ale očividně povzbuzuje i vývoj této části těla. Matky ve východních zemích toto nepraktikují a tento nedostatek se smutně projeví, když jejich děti dorostou. Viděl jsem mnoho neoblečených mužů z Východu a většinou měli svůj orgán v porovnání s mým žalostně zakrnělý.

	Ačkoliv naše matky a chůvy zhruba ve věku dvou let dítěte – to je v době, kdy je přestávají kojit a seznamují je s vínem – tyto praktiky opouštějí, přesto si z toho každé dítě něco zapamatuje. Chlapec tak není překvapený nebo vyděšený, když dospívá a jeho orgán si samovolně žádá jistou pozornost. Když se hoch v noci probudí se vzrušeným orgánem v ruce, ví, co potřebuje.

	„Omýt houbou namočenou ve studené vodě,“ radil fra Varisto svým žákům. „To potlačí topoření a ušetří vás zostuzení nočními skvrnami.“

	Uctivě jsme naslouchali, ale cestou domů jsme se mu smáli. Možná mniši a kněží nedobrovolné a nečekané spruzzi nesnášejí a pociťují z toho rozpaky a pocit viny. Ale žádnému zdravému chlapci, které jsem znal, to nevadilo. A žádný z nich by rozhodně nezvolil studený obklad na candelòto místo horké rozkoše z toho, co mu s ním dělala matka, když byl ještě bimbin. Nicméně Ubaldo dal najevo silné opovržení, když zjistil, že tyto noční hrátky jsou celou mojí zkušeností v sexu.

	„Cože? Ty ještě pořád vedeš válku kněží?“ vysmíval se mi. „Ještě nikdy jsi neměl holku?“

	Znovu přistižený při nechápavosti jsem opáčil: „Válku kněží?“

	„Pět proti jednomu,“ opáčila Doris bez zardění a dodala: „Musíš si najít nějakou smanza. Svolnou přítelkyni.“

	Zamyslel jsem se a řekl: „Neznám žádnou dívku, kterou bych o to mohl požádat. Kromě tebe, a ty jsi příliš mladá.“

	Naježila se a vztekle prohlásila: „Možná ještě na svém artyčoku nemám chloupky, ale je mi dvanáct, a to je věk na vdavky!“

	„Ale já se nechci ženit,“ namítl jsem. „Jenom –“

	„Tak dost!“ přerušil mě Ubaldo. „Moje sestra je slušná holka.“

	Možná se usmíváš tomuto tvrzení, že děvče, které hovoří jako ona, může být ‚slušná‘ holka. Ale tady máš důkaz, že jak horní, tak dolní vrstvy obyvatelstva mají něco společného: svou úctu k panenství. Jak u lustrisimi, tak u popolàzo je považováno za mnohem významnější ženskou hodnotu než cokoliv jiného, ať je to krása, přitažlivost, roztomilost, skromnost, cokoliv. Jejich ženy mohou být nehezké, zlomyslné, zlolajné, nepřívětivé a nepořádné, ale musejí si uchovat ten malý kousek blanité tkáně nepoškozený. Z tohoto hlediska jsou nejprimitivnější a nejbarbarštější divoši Východu daleko před námi, protože si cení ženy pro naprosto jiné hodnoty, než je zátka v jejich dírce.

	Panenství není pro naše horní vrstvy ani tak záležitostí čistoty jako dobrého obchodu. Pohlížejí na své dcery se stejnou vypočítavostí jako na otroky ně na tržišti. Dcera nebo otrokyně poskytují možnost žádat vyšší cenu, jestliže jsou podobně jako soudek vína zapečetěné a ničím nepančované. Směňují své dcery za obchodní výhody nebo společenské postavení. Ale nižší vrstvy, které si o nich naivně myslí, že mají morální náhled na panenství, se je pokoušejí napodobit. Mimoto jsou snadno zastrašitelné hřímáním církve, která vyžaduje uchování panenství jako zobrazení ctnosti stejné, jako ji má projevovat dobrý křesťan tím, že se během půstu zdržuje požívání masa.

	Ale i v těch dobách, kdy jsem byl chlapec, jsem nacházel důvod k obdivu, kolik dívek z kterékoliv vrstvy dokázalo při stávajících společenských pravidlech a postojích zůstat ‚slušnými‘. Od chvíle, kdy jsem byl natolik vyspělý, aby mi vyrazilo první chmýří ‚chloupků na mém artyčoku‘, jsem musel poslouchat lekce fra Varista a zia Zulie o morálce a nebezpečích tělesného obcování se zkaženými děvčaty. Pozorně jsem naslouchal jejich popisu takových divokých stvoření, varování před nimi a jejich tupení. Chtěl jsem mít jistotu, že poznám takovou dívku na první pohled, protože jsem z celého srdce doufal, že nějakou takovou potkám. Zdálo se mi to víc než jisté, protože hlavním poznatkem, který jsem si z jejich lekcí odnesl, bylo přesvědčení, že zkažené dívky musejí ty slušné početně mnohonásobně převyšovat.

	Tento dojem podporovala i další skutečnost. Benátky nejsou příliš čistotné město, protože ani nemusí být. Všechno nepotřebné jde rovnou do kanálů. Odpadky z ulic a kuchyní, obsah nočníků, všechno se hází do nejbližšího kanálu a je brzy spláchnuto do moře. Příliv přichází dvakrát denně, proudí i těmi nejmenšími vodními cestami a rozvíří vše, co leží na dně nebo přilnulo ke zdem kanálů. Pak přichází odliv a bere to všechno s sebou do laguny, kolem Lida a ven do oceánu. Tak je město udržováno čisté a příjemně vonící, ale rybáři často vyloví skličující úlovek. Není mezi nimi ani jeden, který by mnohokrát nenašel na háčku nebo v síti lesklou, promodralou a fialovou mrtvolku novorozence. Benátky jsou nesporně jedním ze tří nejznámějších měst v Evropě. Ale ženy tvoří jen polovinu obyvatelstva a z této části je pak opět jen polovina v plodném věku. A tak každoroční úlovek pohozených novorozenců odhaluje vzácnost výskytu ‚slušných‘ benátských dívek.

	„Je tu Danielova sestra Malgarita,“ prohlásil Ubaldo. Nevypočítával slušné dívky, ale právě naopak. Probíral svoje známé, které by mě mohly odstavit od války kněží a přivést k mužnější kratochvíli. „Dělá to s kýmkoliv, kdo jí dá alespoň bagatin.“

	„Malgarita je tlusté prase,“ namítla Doris.

	„Je tlusté prase,“ souhlasil jsem.

	„Kdopak jsi ty, že pohrdáš prasaty?“ naštval se Ubaldo. „Prasata mají i svatého patrona. San Tonio měl prasata moc rád.“

	„Ale Malgaritu by rád neměl,“ nedala se Doris.

	„Potom je tu ještě Danielova matka,“ pokračoval Ubaldo. „Udělá to a nežádá ani bagatin.“

	Doris a já jsme znechucené vzdychli. Vtom Doris upozornila: „Tamhle na nás někdo mává.“

	My tři jsme trávili odpoledne lelkováním na jedné střeše. To je oblíbené zaměstnání nižší vrstvy obyvatel. Jelikož většina domů v Benátkách má jen jedno patro a všechny mají ploché střechy, jejich obyvatelé se po nich rádi procházejí nebo posedávají a těší se z výhledu. Z vyvýšeného místa vidí ulice a kanály pod sebou, lagunu a lodě za ní, i výstavnější budovy Benátek, které shlížejí na celou tu změť domů, věží, kostelů, zvonic a zdobných fasád paláců.

	„Mává na mě,“ oznámil jsem. „To je náš převozník, který veze domů náš člun. Mohl bych jet s ním.“

	Nebylo nutné, abych se vydával domů dřív, než začnou zvonit klekání, kdy všichni řádní občané, kteří zůstávají venku, mají nést lucernu, aby ukázali, že jsou mimo domov kvůli počestné pochůzce. Ale popravdě řečeno v tom okamžiku jsem cítil mírné obavy, že by Ubaldo mohl trvat na mém okamžitém spojení s některou ženou nebo dívkou ze člunu. Nebál jsem se ani tak toho dobrodružství, dokonce ani ne s takovou courou jako je Danielova matka, ale spíše toho, že bych vypadal jako blázen, když nevím, co bych s ní měl dělat.

	Čas od času jsem se pokoušel omluvit svoje hrubé chování vůči starému Michièlovi, a tak jsem toho dne vzal veslo a vesloval k domovu místo něho, zatímco se Michièl posadil pod přístřešek. Během jízdy jsme si povídali a Michièl mi řekl, že si chce doma uvařit cibuli.

	„Cože?“ zeptal jsem se, protože jsem si nebyl jistý, jestli jsem mu dobře rozuměl.

	Černý otrok mi vysvětlil, že trpí prokletím všech převozníků. Tím, že tráví většinu času sezením na vlhké a tvrdé člunové lavici, často ho trápí krvácející hemeroidy. „Náš rodinný mèdego,“ povídal mi, „nám předepisoval jednoduchý prostředek na zmírnění potíží. Uvaříš cibuli do měkka, pořádněji na to přitlačíš a přivážeš kusem látky upevněné kolem beder. Vážně to pomáhá. Jestli někdy budeš mít hemeroidy, messer Marco, zkus to.“

	Přisvědčil jsem a okamžitě jsem na to zapomněl, protože doma už mě čekala zia Zulià.

	„Dnes tu byl fra Varisto a zlobil se tak, že mu zrudl obličej až k tonzuře.“

	Poznamenal jsem, že to není nic neobvyklého.

	„Marcolfo bez vzdělání by si měl míň otevírat pusu,“ varovala mě. „Fra Varisto říkal, že jsi zase vynechal školu. Tentokrát celý týden. A zítra bude tvoje třída zkoušena z recitace, nebo co to vlastně je, samotným školním inspektorem nebo někým takovým. Tvoje přítomnost je nezbytná. Fra Varisto mi řekl – a já ti teďopakuju, mladíku – že zítra budeš ve škole!“

	Odpověděl jsem slovem, které jí vyrazilo dech, a nasupeně jsem odkráčel do svého pokoje. Odmítl jsem odtamtud vyjít i na večeři. Ale po jisté době, když se moje uraženost rozplynula, začaly převládat ty lepší instinkty. Uvažoval jsem: dnes jsem se choval ke starému Michièlovi laskavě, což ho potěšilo. Měl bych říci milé slovo omluvy i staré Zulii.

	(Uvědomuji si, že jsem jako ‚staré‘ charakterizoval téměř všechny lidi, které jsem v dětství znal. Je to zřejmě proto, že v mých mladých očích tak vypadali, i když skutečně staří byli jenom někteří z nich. Účetní Isidoro a majordomus Attilio byli zhruba tak staří, jako jsem dnes já. Ale fra Varisto a černý otrok Michièl byli určitě ve středním věku. Zulià pochopitelně vypadala staře, protože byla přibližně stejně stará jako moje matka, a ta byla mrtvá. Ale domnívám se, že Zulià byla o rok nebo dva mladší než Michièl.)

	Toho večera, když jsem se rozhodl omluvit, jsem nečekal, až se Zulià vydá na obvyklou každovečemí obhlídku domu. Zamířil jsem k jejímu malému pokojíku. Zaklepal jsem a rovnou otevřel dveře, aniž bych čekal na pozvání. Pravděpodobně jsem vždycky předpokládal, že služebnictvo v noci nedělá nic jiného než spí, aby nabralo síly pro službu v dalším dni. Ale to, co se toho večera dělo v jejím pokoji, spánek rozhodně nebyl. Bylo to něco zarážejícího a směšného, co mě ohromilo – a poučilo.

	Na posteli přede mnou byly vidět obrovské hýždě pohybující se nahoru a dolů. Byly to zvláštní hýždě, rudočerné jako baklažán, a zvláštnější ještě tím, že byly převázané pruhem látky přidržujícím obrovskou, světle žlutou cibuli v mezeře mezi nimi. Při mém vstupu se ozval zděšený výkřik a hýždě se přemístily z kruhu světla svíčky do temnějšího kouta pokoje. Tak odhalily pohled na kontrastně bílé tělo nahé Zulie, která ležela s roztaženými stehny. Oči měla zavřené, takže si mého příchodu nevšimla.

	Při prudkém odtažení hýždí zklamaně zakvílela, ale pokračovala v pohybech, jako by ji něco zespoda zvedalo. Nikdy jsem svoji chůvu neviděl jinak než v mnoha vrstvách ohavně pestrých šatů dlouhých až po zem, takže jsem si nedokázal představit, jak může její rozměrné tělo vypadat. V té chvíli jsem si dychtivě prohlížel všechny detaily, které se přede mnou bezostyšně odhalily. Jeden z nich byl tak pozoruhodný, že jsem bezděčně vyhrkl:

	„Zia Zulià,“ prohlásil jsem udiveně, „ty máš jasně červené znamínko tam dole na –“

	Její masitá stehna se s hlasitým plesknutím sevřela a Zulià prudce otevřela oči. Chtěla popadnout přikrývku, ale tu už si vzal Michièl. Sáhla proto po postelovém závěsu. Nastal okamžik zděšení a zmateného strkání, když se oba snažili zahalit. Následoval ještě delší okamžik hmatatelných rozpaků, kdy na mě hleděly dva páry vykulených očí velkých a lesklých téměř jako ta cibule. Mohu si pogratulovat, že jsem byl první, kdo se vzpamatoval. Mile jsem se na chůvu usmál a řekl nikoliv slova omluvy, jak jsem měl původně v úmyslu, ale slova nestydatého vyděrače.

	S protřelou sebejistotou jsem oznámil: „Zítra do školy nejdu, zia Zulià.“ Vycouval jsem z pokoje a zavřel za sebou dveře. 

	
♦ 4 ♦

	Jelikož jsem věděl, co bych měl dělat další den, byl jsem příliš neklidný očekáváním, než abych dobře spal. Vstal jsem a oblékl se ještě před probuzením služebnictva. V kuchyni jsem za chůze zhltl bochánek, zapil ho douškem vína a vyšel do oroseného rána. Spěchal jsem prázdnými uličkami a přes mnoho mostů na sever k mořskému břehu zaplavovanému přílivem, kde některé děti právě vylézaly ze svého příbytku. Když zvážím, oč jsem chtěl požádat, měl jsem asi vyhledat Daniela, ale místo toho jsem zamířil za Ubaldem a řekl mu svůj požadavek.

	„V tuhle hodinu?“ prohlásil poněkud pobouřeně. „To prase Malgarita nejspíš ještě spí. Ale podívám se.“

	Vnořil se zpět do nitra barže a Doris, která nás vyslechla, mi řekla: „Nemyslím si, že bys to měl dělat, Marco.“

	Byl jsem zvyklý na její komentáře ke všemu, co někdo udělal nebo řekl, a ne vždycky jsem to vítal, ale přesto jsem se zeptal: „Proč ne?“

	„Nechci, abys to udělal.“

	„To není žádný důvod.“

	„Malgarita je tlusté prase.“ To jsem nemohl popřít, proto jsem mlčel. Doris dodala: „I já vypadám líp než Malgarita.“

	Nezdvořile jsem se zasmál, ale ovládl jsem se a neřekl jsem, že mezi tlustým prasetem a vychrtlým kotětem je jen malý rozdíl.

	Doris chvíli rozmrzele kopala do bláta pod nohama, než vyhrkla: „Malgarita to s tebou bude dělat proto, že je jí jedno, se kterým mužem nebo klukem to dělá. Ale já bych to s tebou dělala, protože mám o tebe zájem.“

	Hleděl jsem na ni s pobaveným překvapením a možná také poprvé hodnotícím pohledem. I přes vrstvu špíny byl na jejím obličeji patrný ruměnec, a také její upřímnost a náznak budoucího půvabu. V každém případě měla krásné a čisté modré oči, neobyčejně velké, i když to bylo možná tím, že její tvář byla značně pohublá celoživotním hladověním.

	„Jednoho dne budeš hezká žena, Doris,“ prohlásil jsem, aby se cítila lépe. „Jestli se někdy umyješ – nebo alespoň oškrábeš.

	A až bude tvoje postava plnější než násada od koštěte. Malgarita už je statná jako její matka.“

	„Vlastně je podobnější otci, protože už jí roste i knír,“ poznamenala Doris škodolibě.

	Z jedné díry v trupu člunu se vynořila Malgaritina hlava s rozcuchanými vlasy a pokleslými víčky a zakřičela: „Tak dobře, pojď sem, než si obleču šaty, abych je zase nemusela svlíkat!“

	Otočil jsem se k odchodu a Doris zvolala: „Marco!“ Ale když jsem se k ní netrpělivě obrátil, řekla: „To je jedno. Běž a užij si s tím prasetem.“

	Klopýtal jsem do temného páchnoucího nitra člunu a plížil se po prohnilých prknech, až jsem se dostal do části, kde se krčila na palandě z rákosu a hadrů Malgarita. Moje ruce ji nahmataly dřív, než jsem ji uviděl. Cítil jsem, že má nahé tělo zpocené a houbovité jako trámy člunu. Okamžitě oznámila: „Žádné osahávání, dokud nedostanu bagatin.“

	Podal jsem jí minci a ona se položila na záda. Naklonil jsem se nad ni do pozice, jakou jsem odkoukal u Michièla. Pak mnou škublo, protože na vnější stěně trupu se těsně nad mým uchem ozvalo hlasité prásk! a potom pronikavé zaječení. Chlapci ze člunu hráli jednu ze svých oblíbených her. Někdo z nich chytil kočku – což není snadný výkon, přestože jsou Benátky plné koček – a přivázal ji na bok barže. Nyní se chlapci střídavě rozbíhali a vráželi do ní hlavou v soutěži, komu se ji podaří zabít.

	Když si moje oči přivykly tmě, zjistil jsem, že Malgarita je opravdu chlupatá. Bledě se lesknoucí ňadra byla zřejmě jedinou neochlupenou částí jejího těla. Kromě změti vlasů na hlavě a chmýří na horním rtu měla chlupaté nohy a paže a z podpaždí jí visely celé chomáče chlupů. Ve tmě a bohatém porostu na jejím artyčoku jsem viděl z jejího ženství mnohem méně, než kolik jsem zahlédl na zia Zulii. (Ale zato jsem ho cítil, protože Malgarita se nekoupala o nic častěji než ostatní lidé ze člunu.) Věděl jsem, že ode mě čeká, až do ní někde tam dole vniknu, ale…

	Znovu mě zmátlo prásk! do trupu a zaječení kočky. S jistou nešikovností jsem ohmatával dolní část Malgaritina těla.

	„Proč si hraješ s mojí pota?“ zeptala se s použitím nejvulgárnějšího slova pro tento otvor.

	Zasmál jsem se, nepochybně roztřeseně, a odpověděl jsem: „Pokouším se najít tvoji – ehm – tvoji lumaghètu.“

	„A proč? To ti k ničemu není. Tady je to, co chceš.“ Sáhla dolů jednou rukou, sama se rozevřela a druhou mě navedla dovnitř. Šlo to snadno, byla dost široká.

	Prásk! Plesk!

	„Nešiko, zase jsi ho vytáhl!“ zabručela podrážděně a rychle to napravila.

	Chvíli jsem ležel a snažil se nevšímat si její přízemnosti, zápachu a neutěšeného prostředí. Pokoušel jsem se radovat z neznámé, teplé, vlhké dutiny, která mě volné svírala.

	„No tak dělej,“ zakvičela Malgarita. „Ještě jsem se nestačila vyčurat.“

	Začal jsem poskakovat tak, jak jsem to viděl dělat Michièla, ale ještě jsem ani pořádně nezačal a před očima se mi zatmělo.

	I když jsem se to snažil zastavit a vychutnat, moje spruzzo spontánně vytrysklo, aniž bych cítil nějakou rozkoš.

	Prásk! Mnáááů!

	„Ach jo, che braga! Toho teda je!“ ozvala se znechuceně Malgarita. „Budu mít celej den ulepený nohy. Tak se konečné zvedni, pitomče, ať můžu skákat!“

	„Cože?“ zeptal jsem se omámené.

	Vykroutila se zpod mého těla, vstala a poskočila dozadu. Pak skočila dopředu a zase dozadu, až se otřásala celá barže. „Rozesměj mě!“ poručila mi mezi skoky.

	„Cože?“

	„Řekni mi nějakou legrační historku! Tak, to bylo sedm skoků. Řekla jsem, abys mě rozesmál, marcolfo! Nebo bys měl radši děcko?“

	„Cože?“

	„To máš jedno. Můžu místo toho kýchnout.“ Popadla pramen vlasů, strčila si zmuchlaný konec do nosní dírky a pořádně kýchla.

	Prásk! Chr-rr-rr. Kočičí protesty umlkly; zřejmě bylo po kočce. Slyšel jsem chlapce, jak se dohadují, co udělají s mršinou. Ubaldo ji chtěl hodit na mě a Malgaritu. Daniel s ní chtěl mrštit na dveře obchodu některého Žida.

	„Doufám, že jsem to všechno vytřepala,“ prohlásila Malgarita a otřela si stehna hadrem z palandy. Hodila hadr zpět na lůžko, přešla na protější stranu svého obydlí, dřepla si a začala vydatně močit. Čekal jsem v domnění, že jeden z nás by měl říci něco víc. Ale nakonec jsem se rozhodl, že Malgaretin měchýř je ráno nevyčerpatelný, a tak jsem vylezl z barže stejnou cestou, jakou jsem přišel.

	„Sana capàna!“ vykřikl Ubaldo, jako bych se právě objevil. „Jaké to bylo?“

	Věnoval jsem mu otupělý úsměv světem protřelého muže. Všichni chlapci dobromyslně hulákali a výskali a Daniel zvolal: „Moje sestra je dobrá, to jo, ale matka je ještě lepší!“

	Doris nikde nebylo vidět a já byl rád, že se jí nemusím podívat do očí. Právě jsem vykonal první objevnou cestu – krátký výpad k mužnosti – ale nebyl jsem připravený se tímto výkonem pyšnit. Cítil jsem se špinavý a určitě jsem páchl Malgaritou. Přál jsem si, abych byl poslechl Doris a nedělal to. Jestli to bylo všechno, aby člověk byl mužem a dělal to se ženou, pak jsem to tedy zvládl. Od této chvíle se mohu chvástat stejně jako ostatní chlapci, a taky budu. Současně jsem se rozhodl, že budu laskavý k zia Zulii. Nebudu ji tím, co jsem viděl v jejím pokoji, škádlit, ani jí pohrdat. Nikomu o tom nepovím a nebudu ji vydírat. Jestliže se po zkušenosti s hloupou dívkou ze člunu cítím tak nečistý a odporný, oč ubožeji se musí cítit moje nena, když to nemůže dělat s nikým než s opovrženíhodným černochem.

	Jenže jsem neměl příležitost, abych svoji vznešenou velkomyslnost předvedl. Když jsem se vrátil domů, mezi služebnictvem vládla vřava, protože Zulià a Michièl v noci zmizeli.

	Právě se dostavili sbiri, které přivolal Attilio. Policejní opičáci vynášeli pro ně naprosto typické dohady: Michièl unesl Zulii ve člunu. Nebo oba měli nějaký důvod, aby v noci utekli a použili člun, který se převrhl, a oni se utopili. Sbiri hodlali požádat rybáře z námořní strany Benátek, aby se dobře dívali na háčky a sítě, a na druhém konci města upozornit rolníky, aby se rozhlíželi po černém muži ve člunu, který veze zajatou bílou komornou. Ale pak je napadlo prohlédnout si kanál u domu Polů a tam čekal nedotčený člun uvázaný ke kotevnímu kůlu, takže sbiri museli dát hlavy dohromady a hledat nové teorie. V každém případě, pokud by Michièla dopadli, třeba i bez zmizelé ženy, s potěšením by ho popravili. Uprchlý otrok je ipso facto zloděj, protože krade pánův majetek – sám sebe.

	To, co jsem věděl, jsem si nechal pro sebe. Byl jsem přesvědčen, že Michièl se Zulií utekli společně, protože je vyplašilo moje odhalení jejich mrzkého styku. Každopádně nikdy nebyli dopadeni a nikdo už o nich neslyšel. Zřejmě našli cestu do nějakého zastrčeného kouta světa, jako je jeho rodná Núbie nebo její Bohemie, kde mohli žít v nečistém spojení až do smrti.
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	Z mnoha důvodů jsem se cítil tak provinile, že jsem udělal něco naprosto nečekaného. Z vlastního rozhodnutí a bez jakéhokoliv pobízení jsem se odebral do kostela ke zpovědi. Nešel jsem do San Felice v naší čtvrti, protože starý otec Nunziata mě znal stejně dobře jako místní sbiri a já hledal méně zainteresovaného posluchače. Zamířil jsem proto k bazilice San Marco. Z jejích kněží mě žádný neznal, ale spočívaly tam kosti mého svatého jmenovce a já doufal, že bude mít soucit.

	V obrovské klenuté lodi jsem se cítil jako hmyz, zmenšený vším zlatem, mramorem a významnými svatými zobrazenými vysoko na nástropních mozaikách. V této nádherné budově je všechno obrovské, mnohem větší než ve skutečnosti, nevyjímaje rezonující hudbu vřeštících a mečících píšťal, které se zdají být příliš malé na to, kolik hluku dokážou nadělat. V bazilice San Marco je vždycky tlačenice. Musel jsem se postavit do řady před jednu ze zpovědnic. Konečně jsem se dočkal a začal s očistou: „Otče, nechal jsem se příliš strhnout nevázanou zvědavostí, která mě zavedla daleko od počestných cest…“ Chvíli jsem pokračoval tímto způsobem, dokud mě netrpělivý kněz nepožádal, abych ho nezdržoval všemi předcházejícími okolnostmi, které mě dovedly k hříchu. Proto jsem se, i když trochu váhavě, vrátil k formuli – ‚zhřešil jsem v myšlenkách, slovech i činech‘ – a otec mi přikázal odmodlit se určitý počet Otčenášů a Zdrávasů. Opustil jsem zpovědnici, abych se začal modlit, když do mě uhodil blesk.

	Myslím to téměř doslovně, protože jsem pocítil přesně takový šok, když můj zrak poprvé padl na donu Ilarii. Pochopitelně tenkrát jsem její jméno neznal, věděl jsem pouze to, že zírám na nejkrásnější ženu, jakou jsem v životě viděl, a že jí náleží moje srdce. Zrovna vyšla ze zpovědnice, takže měla zvednutý závoj. Nevěřil jsem, že by se tak zářivě krásná dáma mohla zpovídat z něčeho jiného než pouhých trivialit, ale než stáhla závoj, spatřil jsem v jejích nádherných očích slzy. Uslyšel jsem skřípění zavíraných dvířek zpovědnice, z níž pak vyšel kněz. Řekl něco dalším čekajícím v zástupu, kteří se nabručeně rozešli do jiných řad. Kněz se připojil k doně Ilarii a oba poklekli v prázdné lavici.

	Jako v transu jsem šel blíž, vklouzl jsem do lavice na druhé straně uličky a upřeně na ně šilhal postranním pohledem. Ačkoliv měli oba sklopené hlavy, viděl jsem, že kněz je mladý a i přes asketický vzhled velmi hezký. Možná mi to nebudeš věřit, ale bodl mě osten žárlivosti, že si moje dáma – moje dáma – nevybrala ke sdělování svých potíží nějakého vyschlého starého otravu. Rty obou se pohybovaly v modlitbě, ale modlili se střídavě, takže ji kněz zřejmě vedl v nějaké litanii. Měla by mě stravovat zvědavost, co mohla knězi při zpovědi sdělit, aby si to žádalo tak osobní pozornost zpovědníka, ale byl jsem příliš zaměstnán hltáním její krásy.

	Jak ji mám popsat? Když se díváme na nějakou sochu nebo stavbu, na jakékoliv dílo umění nebo architektury, všímáme si různých prvků. Dílo je krásné buď spojením všech detailů, nebo je pozoruhodné v některé části tak, že tím překryje prostřednost ostatního. Ale na lidskou tvář nelze hledět jako na soubor jednotlivostí. Buď nás okamžitě uchvátí celkovou krásou, nebo vůbec ne. Pokud o nějaké ženě prohlásíme, že má krásně klenuté obočí, pak je jasné, že jsme si všimli pouze toho a ostatní rysy její tváře nestojí za pozornost.

	Mohu říct, že Ilarie měla nádhernou pleť a zářivé zlatohnědé vlasy. Ale to má mnoho benátských žen. Povím tedy, že měla tak živé oči, jako by byly prosvětlené zevnitř a ne odraženým světlem zvenčí. Její brada vyvolávala touhu sevřít ji do dlaně. A navíc měla to, co jsem vždycky považoval za ‚veronský nos‘, protože právě tam je vidět nejčastěji – tenký a výrazný, ale souměrný, mezi hluboko posazenýma očima podobný nádherné přídi štíhlého člunu.

	Nejvíc jsem oceňoval její rty. Byly dokonale tvarované a slibovaly měkkost při vtisknutí polibku. Ale nejen to. Když se Ilarie s knězem po modlitbách zvedli, uklonila se mu a tiše řekla několik slov. Neslyšel jsem je, ale domnívám se, že zněly: „Připojím se k tobě po večerní mši, otče, za zádušním oltářem.“ Vzpomínám si, že rozhovor ukončila pozdravem ‚ciao,‘ protože to je Benátčany ledabyle vyslovované rčení schiavo, ‚tvůj otrok,‘ a já si pomyslel, že je to podivně důvěrný způsob rozloučení se s knězem. Ale nejpozoruhodnější bylo, jakým způsobem to řekla: „P-připojím se k tobě p-po večerní m-mši, o-otče, za zádušním o-oltářem. Ci-ciao.“ Při vyslovení p, o a m našpulila rty a jakoby s lehkým zakoktáním toto našpulení prodloužila. Její rty přitom vypadaly připravené a čekající na polibek. Bylo to úžasné.

	Okamžitě jsem zapomněl, že se mám modlit za rozhřešení, a pustil jsem se za ní. Zřejmě si moji přítomnost vůbec neuvědomovala, ale odcházela z baziliky San Marco způsobem, jako by chtěla znemožnit jakékoliv sledování. Pohybovala se rychleji a šikovněji, než bych dokázal já, kdyby mě pronásledoval sbiro. Prokmitla davem lidí v atriu a zmizela mi z dohledu. Užasle jsem prošel kolem baziliky a pak tam a zpátky pod arkádami kolem rozlehlého náměstí. Zmateně jsem několikrát proběhl mezi hejny holubů na náměstí – pak menším náměstím od zvonice až ke dvěma pilířům na pobřeží. Zklamaně jsem se vrátil do baziliky a podíval se do všech kaplí, presbytáře a křtitelnice. Zničený jsem vylezl po schodech na lodžii se zlatými koňmi. Nakonec jsem zamířil se zlomeným srdcem domů.

	Po mučivé noci jsem se druhý den vrátil, abych znovu pročesal chrám a jeho okolí. Nepochybně jsem vypadal jako potulná duše hledající osamění. A ta žena musela být potulný anděl, který sestoupí pouze jedinkrát, protože nebyla k nalezení. Smutně jsem došel až do blízkosti lidí ze člunu. Chlapci mě vesele zdravili a Doris na mě vrhla opovržlivý pohled. Odpověděl jsem pouze zoufalým povzdechem a Ubalda to znepokojilo. Zeptal se, co mě trápí. Když jsem mu řekl, že jsem napřed ztratil pro jednu dámu srdce a potom i tu dámu, všechny děti se rozchechtaly. Jenom Doris se náhle tvářila, jako by do ní uhodilo.

	„V posledních dnech máš v hlavě jenom largazze,“ prohlásil Ubaldo. „To chceš být kohoutem pro všechny slepice světa?“

	„To je dospělá žena, žádné děvče,“ namítl jsem. „A je příliš ušlechtilá, než aby se na ni mohlo myslet jako na…“

	„Jako na pota!“ zaječelo sborově několik chlapců.

	„V každém případě,“ oznámil jsem hlasem znuděného světáka, „pokud jde o pota, v tom jsou všechny ženské stejné.“ Muž protřelý světem, který viděl celkem dvě nahé ženy.

	„O tom nic nevím,“ ozval se zamyšleně jeden z chlapců. „Kdysi jsem slyšel povídat jednoho protřelého mariňáka, jak pozná ženskou, která je dobrá v posteli.“

	„Řekni nám to!“ zaznělo jednohlasně.

	„Když ženská stojí s nohama u sebe, má mít mezi stehny a artyčokem malou trojúhelníkovou skulinu.“

	„Má tvoje dáma takovou skulinu?“ zeptal se mě někdo. „Viděl jsem ji jenom jednou a bylo to v kostele! To si myslíte, že tam chodí nahá?“

	„No dobrá, a co Malgarita, má skulinu?“

	Já a několik dalších chlapců jsme odpověděli: „Nenapadlo mě podívat se.“

	Malgarita se zachechtala a pak ještě jednou, když její bratr řekl: „Stejně byste to neviděli. Vzadu jí visí zadek a vpředu břicho.“

	„Podívejme se na Doris!“ vykřikl někdo. „Ola, Doris! Postav se s nohama u sebe a zvedni sukni.“

	„Chtějte to po opravdový ženský,“ ušklíbla se Malgarita. „Tahle neví, jestli má snášet vejce, nebo dávat mlíko.“

	Doris se místo odseknutí, které jsem od ní očekával, rozvzlykala a utekla.

	Takové handrkování bylo dost zábavné a možná i poučné, ale já měl myšlenky jinde. „Jestli svoji dámu znovu najdu a ukážu vám ji, možná byste ji sledovali lépe než já a mohli mi říct, kde bydlí,“ řekl jsem.

	„No, grazia!“ odmítl Ubaldo. „Obtěžovat urozenou dámu je hazardní hra vedoucí k pilířům.“

	Daniel luskl prsty. „Teď jste mi to připomněli. Slyšel jsem, že dnes odpoledne je u pilířů bičování. Nějaký ubohý parchant, který sázel a prohrál. Pojďme se podívat.“

	A tak jsme šli. Bičování je veřejné potrestání a pilíře jsou sloupy na molu nedaleko piazzetta San Marco. Jeden z těchto sloupů je věnován mému svatému jmenovci a druhý svatému Teodorovi, dřívějšímu patronovi Benátek, kterému se tady říká Todaro. Veškeré veřejné tresty a popravy zločinců se odehrávají právě tady – mezi Markem a Todarem, jak tomu místu říkáme.

	Ústřední postavou toho dne byl muž, kterého jsme my chlapci znali, ale ne jménem. Všeobecně se mu říkalo il zudio, což znamená Žid nebo lichvář, ale spíš obojí. Bydlel v odlehlém burghèto, určeném pro lidi jeho národa, ale úzký krámek, ve kterém rozměňoval a půjčoval peníze, se nacházel na Mercerii, kde jsme v poslední době kradli. Často jsme ho viděli, jak sedí schoulený u účetního stolu. Vlasy a plnovous měl jako kadeřavou rudou houbu, nyní už šedivějící. Nosil dlouhý plášť s kulatou žlutou záplatou označující ho za Žida a červený klobouk, kterým dával najevo, že je západní Žid.

	Toho odpoledne bylo v davu mnoho dalších lidí jeho národa, většina s červenými klobouky, ale někteří se žlutými turbany, což znamenalo, že jsou z Levanty. Na bičování a ponížení svého druha se nepřišli podívat z vlastní vůle, ale z nařízení benátského zákona, který to ukládal za povinnost všem dospělým židovským mužům. Dav se pochopitelně skládal většinou z nežidů a byl tady hlavně pro zábavu. Přitom velkou část tvořily ženy.

	Zudio byl odsouzen za zcela běžný přečin – vyžadování nepřiměřeného zisku z nějaké půjčky – ale klepy ho obviňovaly z mnohem pikantnějších intrik. Říkalo se, že na rozdíl od kteréhokoliv rozumného křesťanského zastavárníka, který přijímá pouze šperky, nádobí a jiné cennosti, bral do zástavy a půjčoval peníze na dopisy psané na bezcenném papíru, takže to musely být indiskrétní a kompromitující dopisy. Mnoho benátských žen zaměstnává písaře, aby pro ně psali dopisy právě tohoto druhu a četli jim došlé odpovědi. Možná proto bylo mezi diváky tolik žen, které přemýšlely, jestli má lichvář kopie i jejich inkriminujících dopisů, a chtěly se na něho podívat. Ale také je možné, že jenom chtěly vidět, jak bičují nějakého muže.

	Lichváře vedlo k pilíři několik uniformovaných gastaldi a utěšitel, člen laického řádu Bratrstva spravedlnosti, kterého si sám vybral. Tento bratr byl zahalen v plášti s kápí přes hlavu, která měla vystřižené otvory pro oči, aby zůstal při ponižujícím výkonu utěšitel nějakého Žida v anonymitě. Preco Quarantia stál přesně na stejném místě jako já den předtím – vysoko nad davem na lodžii se čtyřmi koňmi – a zvonivým hlasem četl:

	„Jelikož se odsouzený Mordechaj Cartafilo hrubě provinil proti pořádku, cti Republiky a počestnosti obyvatel… je odsouzen ke třinácti ranám bičem. Následně bude umístěn do pozzo ve vězeňském paláci, než Signori della Notte vyšetří další podrobnosti jeho zločinů.“

	Zudio, když se ho dle zvyku otázali, jestli má proti rozsudku nějaké námitky, pouze zabručel: „Ne tibi ne catabi.“ Ubožák se snažil zachovat klid, dokud nepocítil první ránu bičem. Ale během několika dalších minut se choval jinak. Nejdříve mručel, pak křičel a nakonec skučel. Rozhlédl jsem se po davu – všichni křesťané souhlasně přikyvovali a Židé se snažili dívat jinam. Vtom se můj pohled zastavil na jedné tváři a zůstal na ní upřeně viset. Plížil jsem se shromážděným davem, abych se dostal blíž ke znovunalezené ztracené dámě.

	Za mou se ozval Ubaldův výkřik: „Olá, Marco, ty neposloucháš hudbu synagogy!“

	Ale já se neotočil. Nechtěl jsem, aby mi dáma opět uklouzla. Zase byla bez závoje, aby lépe viděla na bičování, takže jsem znovu mohl vychutnávat její krásu. Když jsem se k ní dostal blíž, viděl jsem, že nedaleko dámy stojí vysoký muž v plášti a s kapucí staženou hluboko do obličeje, takže byl téměř stejně anonymní jako bratr z Bratrstva spravedlnosti u pilíře s bičovaným mužem. Stál jsem dost blízko, abych slyšel, jak tajemný muž šeptá mé dámě: „Takže jsi to byla ty, kdo s tím čmuchalem mluvil.“

	„Ten Žid si to zasloužil,“ odpověděla s nádherným našpulením rtů.

	„Kuře před tribunálem lišáků,“ odpověděl muž.

	Tiše se zasmála, ale bez veselosti. „Dal bys přednost tomu, abych nechala kuře jít ke zpovědi, otče?“

	Napadlo mě, jestli ta dáma není mladší, než vypadá, když oslovuje každého muže jako otce. Ale pak se mi podařilo nakouknout pod mužovu kapuci, protože jsem byl nižší než on. Zjistil jsem, že je to tentýž kněz z baziliky San Marco jako včera. Podivil jsem se, proč skrývá svoje roucho, a naslouchal jsem dál. Ale jejich nesouvislý rozhovor mi nic neříkal.

	Kněz pokračoval stále šeptem: „Upjala ses na nesprávnou oběť. Na toho, kdo může mluvit, místo na toho, kdo může naslouchat.“

	Opět se zasmála a šibalsky poznamenala: „Nikdy nevyřkneš jeho jméno.“

	„Tak je pověz ty,“ zabručel. „Tomu čmuchalovi. Předhoď lišákům kozla místo kuřete.“

	Zavrtěla hlavou. „Ten někdo – ten starý kozel – má mezi lišáky přátele. Potřebuji se vydat mnohem tajnější cestou než ten čmuchal.“

	Chvíli mlčel. Pak zašeptal: „Bravo.“

	Domníval jsem se, že vyjadřuje pochvalu bičování, které konečně po posledním hlasitém a pronikavém výkřiku skončilo. Dav se zahemžil přípravami k odchodu.

	Moje dáma řekla: „Ano, poptám se na takovou možnost. Ale teď,“ – dotkla se knězovy paže pod pláštěm – „se ten někdo blíží.“

	Kněz si stáhl kapuci ještě hlouběji do tváře a přidal se k odcházejícímu davu. K dámě se připojil další muž, tentokrát prošedivělý, s rudým obličejem, oblečený stejně vybraně jako ona – možná její skutečný otec, pomyslel jsem si – a prohlásil: „Ach, tady jsi, Ilarie. Jak je možné, že nás rozdělili?“

	To bylo poprvé, kdy jsem uslyšel její jméno. Odcházela se starým mužem a vesele švitořila „…jak dobře bylo bičování provedeno, jaký je k tomu příhodný den“ a podobné typicky ženské poznámky. Pověsil jsem se za ně v dostatečné vzdálenosti, aby si mě nevšimli, ale sledoval jsem je, jako by mě táhli na provázku. Obával jsem se, že půjdou jenom na molo a tam nastoupí do mužova člunu nebo do gondoly. V takovém případě bych je těžko sledoval. O čluny k najmutí soutěžili všichni návštěvníci, kteří neměli soukromá plavidla. Ale Ilarie se svým společníkem zamířili jiným směrem. Procházeli malým náměstím na velké a vyhýbali se lidem tak, že se drželi těsně u zdi Dóžecího paláce.

	Ilariiny bohaté sukně se otíraly o tlamy mramorových lvích masek, které vystupují z palácových stěn ve výši pasu. Jsou to ty, které Benátčané nazývají musi da denonzie secrete, z nichž každá slouží některému z několika druhů zločinu: podloudnictví, daňovým únikům, lichvářství, spiknutím proti státu a tak dál. Masky mají v místě tlamy škvíry a na druhé straně za zdí paláce čekají agenti Quarantie jako pavouci na to, až se síť zachvěje. Na zaznění poplašného zařízení nemusejí nikdy dlouho čekat. Ty mramorové štěrbiny se během let ještě víc rozšířily a uhladily nespočetnýma rukama, které do nich zasouvaly nepodepsaná oznámení obviňující ze zločinů nepřátele, věřitele, milence, sousedy, pokrevní příbuzné a dokonce i naprosto cizí lidi. Udavači zůstávali neznámí a mohli vyslovovat obvinění bez jakýchkoliv důkazů. A vzhledem k tomu, že zákon zřídka přihlíží k zášti, pomluvě, závisti a schválnosti, je to obviněný, kdo musí prokázat nevinu. To není snadné a podaří se to jen málokdy.

	Muž se ženou dvakrát obešli arkády na náměstí. Držel jsem se dost blízko, abych slyšel jejich povrchní rozhovor. Potom vešli do jednoho z domů na náměstí a z uctivé úklony sluhy, který otevřel dveře, bylo jasné, že ta dvojice tam bydlí. Tyto domy tvoří samotné srdce města a zvenčí nejsou nijak nápadně zdobené, takže se neoznačují za paláce. Jsou známé pod označením ‚němé domy‘, protože jejich vnější jednoduchost nevypovídá nic o bohatství jejich obyvatel, kteří patří k nejstarším a nejvznešenějším rodům Benátek. A tak i já budu stejně němý v tom, do kterého domu Ilarie vešla, abych nevrhl hanbu na jméno celé rodiny.

	Během krátkého sledování jsem zjistil dvě věci. Z útržků jejich hovoru jsem pochopil, že šedovlasý muž není Ilariin otec, ale manžel. To mě trochu zranilo, ale vyléčil jsem se myšlenkou, že mladá žena se starým manželem by měla být k pozornostem mladého muže, jako jsem já, značně vnímavější.

	Další věc, kterou jsem vyslechl, se týkala slavnosti chystané na příští týden, Samarco dei Bòcoli. (Měl bych doplnit, že právě byl měsíc duben a pětadvacátého dubna má svátek svatý Marco.

	V Benátkách se ten den pořádá slavnost hýřící květinami, veselím a maškarádami na počest svatého Marka, patrona Benátek. Tohle město miluje slavnosti a vítá tento den, protože přichází po zhruba dvouměsíční přestávce od karnevalu.)

	Muž se ženou mluvili o kostýmech, které si dali zhotovit, a o několika plesech, na něž jsou pozváni. Pocítil jsem další bodnutí u srdce, protože takové oslavy se budou pořádat za dveřmi, které jsou pro mě zavřené. Ale potom Ilarie prohlásila, že se hodlá té noci zúčastnit i promenády s pochodněmi. Její manžel trochu bručel na téma davu a tlačenice, kterou bude muset mezi ‚obyčejným stádem‘ přetrpět, ale Ilarie se smíchem trvala na svém a moje srdce se rozbušilo nadějí.

	Jakmile zmizeli uvnitř domu, rozběhl jsem se do obchodu nedaleko Rialta. Na jeho průčelí visely masky z látky, dřeva i tvrdého papíru, červené, černé, bílé i tělové barvy, groteskní, komické, démonické i přirozené. Vtrhl jsem do obchodu a rozkřičel se na výrobce masek: „Udělej mi masku pro Samarco festa! Udělej mi masku, ve které budu hezký, ale starší! Udělej, abych vypadal starší než dvacet let! Ale abych vypadal upraveně, mužně a galantně!“
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	A tak ráno toho slavnostního dne ke konci dubna jsem se oblékl do toho nejlepšího, co jsem měl, aniž by mi to musel kdokoliv přikazovat. Vybral jsem si třešňově červený sametový kabátec, levandulové hedvábné kalhoty a jen zřídka nošené červené střevíce z Córdoby. Přes to jsem si přehodil těžký vlněný plášť, který měl skrýt štíhlost mé postavy. Ukryl jsem masku pod plášť a vyšel z domova. Mířil jsem k dětem ze člunu, abych si na nich vyzkoušel svoje přestrojení. Když jsem se blížil k barže, nasadil jsem si masku. Měla obočí a knír zhotovené z opravdových vousů a podobala se drsnému, sluncem opálenému námořníkovi, plavícímu se po dalekých mořích.

	„Ola, Marco,“ zdravili mě chlapci. „Sana capàna.“

	„Vy jste mě poznali? Vypadám jako Marco?“

	„Hmm. Teď když o tom mluvíš,“ zamyslel se Daniel. „Ne, alespoň ne jako Marco, kterého známe. Co myslíš, Boldo, komu je podobný?“

	„Nevypadám jako námořník starší než dvacet roků?“ ozval jsem se nedočkavě.

	„No…“ zamyslel se Ubaldo. „Poněkud malý námořník…“

	„Jídlo na lodi bývá skrovné,“ snažil se Daniel. „To mohlo zarazit tvůj růst.“

	Byl jsem ještě otrávenější. Když se z barže vynořila Doris a okamžitě zvolala: „Olá, Marco,“ otočil jsem se, abych na ni zavrčel. Jenže to, co jsem uviděl, mi vyrazilo dech.

	I ona se pro tento den zamaskovala. Umyla si dříve nepopsatelné vlasy, takže se ukázalo, že mají hezkou slámově zlatou barvu. Opláchla si obličej a napudrovala ho světlým pudrem, jaký používají dospělé Benátčanky. Měla na sobě ženské šaty, brokátovou róbu, zkrácenou a upravenou z šatů, které kdysi patřily mé matce. Doris se otočila, aby rozvířila sukni, a stydlivě se zeptala: „Nejsem stejně jemná a hezká jako tvoje milovaná dáma, Marco?“

	Ubaldo zamumlal něco o ,všech těch trpasličích dámách a pánech, ale já jenom zíral otvory v masce.

	Doris se nedala. „Nechceš jít na slavnost se mnou, Marco?… Čemu se směješ?“

	„Tvým botám.“

	„Cože?“ vyšeptla a protáhla obličej.

	„Směju se, protože žádná dáma by si nevzala ty ošklivé dřevěné tofi.“

	Zatvářila se ublíženě a znovu zmizela v trupu barže. Loudal jsem se kolem chlapců delší dobu, aby mě ujistili – což se povedlo jen zpola – že ve mně nikdo, kromě těch, co mě znají, nepozná sotva odrůstajícího chlapce. Opustil jsem je a vydal se na piazza San Marco. Na běžné účastníky slavnosti bylo příliš brzy, jenže při sledování dony Ilarie jsem neslyšel, jaký bude mít kostým. Mohla by se přestrojit stejné snaživě jako já, takže abych ji poznal, musel jsem číhat přede dveřmi tak dlouho, dokud se nevydá na první z několika plesů.

	Mohl jsem upoutat nevítanou pozornost, když jsem lelkoval na konci jedné z arkád jako nějaký nesmírně hloupý nováček mezi odřezávači dámských taštiček, ale naštěstí jsem na náměstí nebyl jediný, kdo už se nastrojil do kostýmu. Téměř pod každým obloukem byl nějaký matacin nebo montimbanco a připravovali si pódia. Zanedlouho se shromáždil dostatek lidí, aby začali předvádět svoje kousky. Byl jsem tomu rád, protože jsem tak vypadal u dveří jednoho z casa muta jako divák.

	Montimbanchi navlečení v hábitech, jaké nosí lékaři nebo astrologové, ale ozdobených hvězdami, měsíci a slunci, předváděli různé triky nebo vyluzovali žertovnou hudbu z ordegnogorgia, aby přilákali pozornost. Jakmile se na ně upřel zrak kolemjdoucího, halasně nabízeli své zboží – sušené byliny, barevné tinktury, houby vyrostlé za svitu měsíce a podobně. Matacini, kteří byli s pomalovanými hubenými tvářemi a v kostýmech se vzorkem šachovnice, kosočtverců nebo z pestrých záplat ještě nápadnější, měli na prodej pouze svoji hbitost. Dělali na stupíncích salta dopředu a dozadu, skákali nahoru a dolů, předváděli akrobatické cviky a tance s meči, stáčeli svoje těla do neuvěřitelných kliček, žonglovali koulemi, pomeranči a jeden druhým. Když pak udělali přestávku, aby nabrali dech, procházeli kolem diváků s nastavenými klobouky.

	Jak den pokračoval, přicházeli další kejklíři a zaujímali místa na náměstí. S nimi se objevili prodavači confèti, sladkostí a osvěžujících nápojů. Náměstím procházeli i obyvatelé, i když dosud bez kostýmů. Shromažďovali se kolem pódií a sledovali triky některého montimbanco, nebo poslouchali castròni prozpěvující za doprovodu loutny barkarolu. Jakmile některý umělec začal chodit s kloboukem nebo nabízet svoje zboží, přemístili se diváci k jinému stupínku. Mnozí lidé postupovali od jednoho umělce k druhému tak dlouho, až se dostali k místu, kde jsem čekal v masce a plášti. Tupě stáli, civěli a čekali, až předvedu něco zábavného. Trochu mě to obtěžovalo, protože jsem nemohl dělat nic než se před nimi pouze potit – jarní den se stal nečekaně teplým – a snažit se vypadat, jako bych byl nějaký sluha, který tu trpělivě čeká na svého pána.

	Den se nekonečně vlekl a já si vroucně přál, abych si byl oblékl lehčí plášť. Také jsem měl chuť zabít každého z milionu protivných holubů na náměstí a byl jsem vděčný za každé rozptýlení, které se naskytlo. První občané, kteří se objevili v něčem jiném než v každodenním oděvu, byli příslušníci různých cechů, odění v příslušných obřadních oděvech. Členové cechu lékařů, ranhojičů a apatykářů měli vysoké kónické klobouky a rozevlátá roucha. Roucha cechu malířů a iluminátorů byla stěží víc než plachta, ale většinou bizarně pomalovaná a zdobená zlatými plátky. Cech jirchářů, koželuhů a ševců se honosil koženou zástěrou s dekorativními vzory, které však nebyly namalované nebo vyšité, nýbrž vypalované…

	Když se všechny početné cechy shromáždily na náměstí, vyšel ze svého paláce dóže Ranieri Zeno. I když jsme jeho kostým všichni dobře znali, byla to nádhera vhodná pro kterýkoliv slavnostní den. Na hlavě měl bílé scufieta a přes zlaté roucho si přehodil hermelínovou pelerínu. Dlouhou zlatou vlečku nesli tři služebníci ve vévodské livreji. Za ním se vynořila družina sestávající z členů Rady a Quarantie a jiných šlechticů a úředníků, kteří kráčeli oděni se stejnou nádherou. Následovala je skupina hudebníků, jejichž loutny, píšťaly a fidule však zůstaly tiché, zatímco kráčeli odměřenými kroky k molu. Tam už čekalo dóžecí plavidlo, čtyřiceti veslový buzino d’oro, a celé procesí nastoupilo na palubu. Hudebníci začali hrát, až když se zářící plavidlo ocitlo dost daleko od břehu. Vždycky takto čekali, protože věděli, že hudba, která se k posluchačům na pevnině nese nad hladinou, získává zvláštní líbeznost.

	To už se začalo stmívat. Náměstím se pohybovali lampaderi a rozsvěcovali pochodně rozmístěné nad arkádami. Já stále čekal u dveří dony Ilarie, kterou jsem ještě vůbec nezahlédl. Měl jsem dojem, jako bych tam stál celý život, a začínal jsem pociťovat slabost z hladu – protože jsem se nechtěl vzdálit ani ke stánku prodavače ovoce – ale byl jsem odhodlaný čekat třeba po zbytek života, pokud to bude nutné. Ještě že jsem v tuto hodinu už nebudil podezření. Náměstí bylo slušně zaplněné a většina procházejících se lidí měla na sobě nějaký kostým.

	Někteří tančili při vzdálené hudbě z dóžecí lodě, někteří zpívali společně s trylkujícími castròni, ale většina se prostě procházela, aby předvedla nové symboly moci nebo je obdivovala u druhých. Mladí lidé po sobě házeli confèti, což jsou malé kousíčky sladkostí a vaječné skořápky naplněné provoněnou vodou. Starší dívky nesly pomeranče a čekaly, až zahlédnou svého oblíbence, na kterého by jej mohly hodit. Tento zvyk je údajnou připomínkou pomeranče jako Jupiterova svatebního daru bohyni Juno. Mladý muž, jestliže ho jeho Juno trefila pomerančem dost tvrdě, aby měl modřinu pod okem nebo vyražený zub, se pak může vychloubat jako obzvláště oblíbený Jupiter.

	S prohlubujícím se šerem začal od moře přicházet caligo, slaná mlha, která často halí noční Benátky. Teprve nyní jsem začal mít radost z vlněného pláště. V takové mlze se jasný plamen pochodní mění v měkce zářící světelné koule, které jako by tajemně visely v prostoru. Lidé na náměstí ztmavli a pohybovali se jako méně soudržné chuchvalce mlhy, pokud neprocházeli mezi mnou a některou z čadících pochodní. V takovém okamžiku vyzařovali zvláštní paprsky a klíny stínů, které kmitaly jako černé čepele mečů útočících na šedivou mlhu. Jednotlivý chodec nabyl pevnou podobu pouze ve chvíli, kdy prošel těsně kolem mě, ale v dalším okamžiku se znovu rozplynul. Bylo to jako ve snu, nějaký anděl se zhmotnil v dívku v brokátu a tylu a se smějícíma se očima, která se opět roztavila v něco jako tíživou noční můru – v Satana s rudě nalakovanou tváří a rohama.

	Náhle se dveře za mnou otevřely a šedou mlhu prořízlo jasné světlo lucerny. Otočil jsem se a spatřil jsem proti světlu dva stíny, které se samy odhalily jako moje dáma a její manžel. A je pravda, že kdybych nečekal u dveří, nepoznal bych ani jednoho z nich. Muž se zcela proměnil v jednu z charakteristických postav maškarád, komického lékaře Dotòr Balanzòn. Ale Ilarie se změnila ještě víc v něco, co jsem hned nepoznal. Vlasy jí skrývala bílozlatá mitra, oči schovala za masku domina a vrstvy kněžské alby, ornátu, pluviálu a štóly učinily z její krásné postavy pouhou kupoli. Pak jsem si uvědomil, že se vyzdobila jako starodávná papežka Zuána. Její kostým musel stát jmění a já se obával, že ji stihne i trest, pokud ji v tomto oděvu legendární papežky přistihne nějaký pravý duchovní.

	Prošli tlačenicí davu na náměstí a okamžitě se připojili k veselí. Ona rozhazovala confèti jako kněz, když kropí svěcenou vodou, a on je rozdával, jako když mèdego přiděluje dávky léku. U laguny je čekala gondola. Nastoupili a vypluli ke Canal Grande. Po chvíli rozmýšlení jsem se rozhodl, že se nebudu obtěžovat najímáním člunu, který by je sledoval. Caligo byl v tu dobu tak hustý, že se všechna plavidla na vodě pohybovala s nejvyšší opatrností a co nejblíž břehu. Bylo pro mě snadné neztratit je z dohledu při chůzi ulicí vedoucí podél kanálu a u soutoku s dalším kanálem počkat na mostě, abych viděl, kterým budou pokračovat. Té noci jsem se dost nachodil, protože Ilarie s manželem navštěvovali jeden palác nebo němý dům za druhým. Ale také jsem se hodně načekal, a pouze ve společnosti toulavých koček, zatímco se moje dáma bavila uvnitř.

	Mžoural jsem do solí vonící mlhy, která byla tak těžká, až se srážela a odkapávala z převisů, oblouků a z okraje masky na můj nos. Naslouchal jsem tlumené hudbě zevnitř a představoval si Ilarii, jak tančí furlàna. Opíral jsem se o kluzké vlhké zdi a závistivě zíral na osvětlená okna. Seděl jsem na studeném a mokrém zábradlí mostu, poslouchal kručení v břiše a představoval si Ilarii, jak uždibuje scalete pastries a bignè buns. Stál jsem a přešlapoval postupně trnoucíma nohama a znovu jsem proklínal svůj plášť, který byl ještě těžší, nasáklý vodou, studený a vytahaný až k mým kotníkům. Přes žalostné promočení jsem se pokaždé, když se z mlhy vynořily jiné masky – uklábosený bufòn, potácející se corsàro, tři chlapci skotačící společné jako tři ‚M‘: mèdego, muzikant a maniak – a pokřikovaly na mě opilecké pozdravy, napřímil a snažil se vypadat jako nevinný účastník veselí.

	Tento slavnostní večer městem nezaznělo klekání, ale když jsme dorazili ke třetímu nebo čtvrtému paláci a já čekal promočený venku, uslyšel jsem volání všech zvonů k večerní pobožnosti. Jako by to byl nějaký signál, Ilarie vyklouzla z plesového sálu i paláce a zamířila rovnou k výklenku ve zdi, v němž jsem se krčil v mokrém plášti s kapucí, který se mi lepil na tělo. Pořád měla na sobě kostým papežky, ale masku domina už odložila.

	Tiše řekla: „Caro là,“ což je pozdrav používaný pouze mezi milenci, takže jsem stál strnule jako socha. Její dech sladce voněl oříškovým likérem, když zašeptala do záhybu mé kapuce: „Starý kozel je konečně opilý a nebude m-mě p-postrádat – Dio me varda! Kdo jsi?“ a odskočila ode mě.

	„Jmenuji se Marco Polo,“ odpověděl jsem. „Sledoval jsem –“

	„Jsem prozrazena!“ vykřikla tak pronikavé, až jsem se bál, aby to neuslyšel nějaký sbiro. „Ty jsi jeho bravo!“

	„Ne, ne, má paní!“ Vykročil jsem z výklenku a stáhl si kapuci z hlavy. Jelikož ji děsila i moje maska námořníka, sundal jsem šíji také. „Nejsem ničí, pouze tvůj!“

	Ucouvla ještě dál s očima nevěřícně rozevřenýma dokořán. „Ty jsi ještě chlapec!“

	To jsem nemohl popřít, ale mohl jsem to vylepšit. „Se zkušenostmi muže,“ poznamenal jsem rychle. „Miluji tě a toužím po tobě od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil, má paní.“

	Přimhouřenýma očima si mě pozorně prohlédla. „Co tady děláš?“

	„Čekám,“ vykoktal jsem, „abych položil srdce ke tvým nohám, podal paži ke tvým službám a svěřil ti svůj osud.“

	Nervózně se ohlédla. „Mám dost pážat. Nepřeji si najímat –“

	„Žádné najímání!“ zvolal jsem. „Pro lásku své paní jí budu sloužit navěky!“

	Asi jsem doufal, že mi věnuje pohled plný odevzdání. Místo toho se na mě podívala spíš zoufale. „Ale je čas na večerní pobožnost,“ prohlásila. „Kde je –? Chci říct, neviděl jsi tady někoho? Jsi sám?“

	„Ne, není,“ odpověděl nový hlas, který zněl velmi klidně.

	Otočil jsem se a teprve nyní jsem si uvědomil, že mi do týla míří hrot meče. Pak se ale meč stáhl do mlhy a se zábleskem chladné a orosené oceli zmizel pod pláštěm svého nositele.

	Zdálo se mi, že je to hlas Ilariina známého kněze, ale kněží přece nenosí meč. Než jsme se mohli já nebo Ilarie ozvat, zahalená postava znovu promluvila.

	„Podle tvého oděvu, má paní, vidím, že ráda zesměšňuješ. Takže teď jsi zesměšnila samu sebe. Tady ten mladý vetřelec si přeje být tvým bravo a chce ti sloužit ne pro mzdu, ale pro lásku. Tak mu to dovol, nechť to znamená tvé pokání za posměch.“

	Ilarie vydechla a spustila: „Navrhuješ –“

	„Dávám rozhřešení. Zapomínáš, co se musí udělat. A až bude největší překážka odstraněna, s tou menší to půjde lehce.“

	S těmito slovy se zahalená postava rozplynula v mlze. Neměl jsem ponětí, co mužova slova znamenala, ale pochopil jsem, že hovořil v můj prospěch, za což jsem mu byl vděčný. Znovu jsem se obrátil k Ilarii, která se na mě dívala smutně hodnotícím pohledem. Vsunula štíhlou ruku pod šaty, vytáhla škrabošku domina a zvedla si ji před oči, jako by v nich chtěla něco skrýt.

	„Jmenuješ se… Marco?“ Sklopil jsem hlavu a zamumlal, že ano. „Říkals, že jsi mě sledoval. Víš, kde bydlím?“ Přikývl jsem. „Přijď zítra, Marco. Ke dveřím pro služebnictvo. V hodině mezza-vespro. A nezklamej mě.“
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	Nezklamal jsem ji, alespoň ne v dochvilnosti. Druhý den odpoledne jsem přišel, jak mi bylo poručeno. Dveře pro služebnictvo otevřela stará babizna. Její malá očka byla tak nedůvěřivá, jako by znala všechny nestydatosti Benátek, a vpustila mě do domu s takovou nechutí, jako bych já byl tou nejhorší. Vedla mě vzhůru po schodech a pak chodbou, kde ukázala seschlým prstem na jedny dveře, a odešla. Zaklepal jsem a otevřela mi dona Ilarie. Když jsem vešel dovnitř, zavřela dveře na petlici.

	Pokynula mi, ať se posadím, a potom přecházela přede mnou a zamyšlené mě pozorovala. Měla na sobě šaty se zlatými šupinkami, které se leskly jako hadí kůže. Přiléhaly těsně k jejímu vlnícímu se tělu. Vypadala tak trochu jako nebezpečný plaz, až na to, že si neklidně mnula ruce, což prozrazovalo i její nejistotu z naší osamělé blízkosti.

	„Myslím na tebe od včerejšího večera,“ řekla. Chtěl jsem upřímně přiznat totéž, ale hlas se mi zadrhl v hrdle, a tak pokračovala: „Říkal jsi, že mi chceš sloužit, a je tu něco, co bys pro mě mohl udělat. Tvrdil jsi, že to chceš dělat z lásky, a já přiznávám, že to roznítilo moji… zvědavost. Uvědomuješ si, doufám, že mám manžela.“

	Hlasitě jsem polkl a řekl, že ano, uvědomuji.

	„Je o mnoho starší než já a je zatrpklý věkem. Žárlí na moje mládí a závidí mi všechno, co to přináší. Má taky prudkou povahu. Jednoduše řečeno, nemohu přijmout do služeb nějakého – nějakého mladého muže – natož se těšit z jeho lásky. Rozumíš? I kdybych si to přála, dokonce po tom toužila, jako vdaná žena nemohu.“

	Chvíli jsem o tom uvažoval, pak jsem si odkašlal a konstatoval, co mi připadalo naprosto očividné: „Starý manžel umře a ty budeš pořád mladá.“

	„Pochopil jsi to!“ Přestala si mnout ruce a zatleskala. „Máš bystrý úsudek na tak – na tak mladého muže.“ Naklonila hlavu na stranu, aby zdůraznila obdivný pohled. „Takže musí umřít, je to tak?“

	Sklesle jsem se zvedl k odchodu v domnění naší shody na tom, že jakkoliv vytoužené spojení mezi námi musí počkat, dokud zlý starý manžel neumře. Nebyl jsem tomuto odkladu rád, ale jak řekla llarie, oba jsme byli mladí. Mohli jsme se chvíli držet na uzdě.

	Ale než jsem se stačil otočit ke dveřím, přistoupila těsně ke mně. Vlastně se ke mně přitiskla. Dívala se mi do očí a velmi tiše se zeptala: „Jak to uděláš?“

	Ztěžka jsem polkl a vychroptěl: „Udělám co, má paní?“ Spiklenecky se zasmála. „Takže jsi i rozvážný! Ale to jsem měla vědět, protože něco takového si žádá pečlivé naplánování, aby byla jistota, že nejsem… Nicméně to může počkat. Pro tuto chvíli předstírejme, že jsem se tě zeptala, jak – mě budeš milovat.“

	„Celým srdcem!“ zaskřehotal jsem.

	„Ó, tím taky, doufejme. Ale určitě – smím být upřímná, Marco? – i některou jinou částí tvého těla, nebo ne?“ Vesele se zasmála tomu, co nepochybně viděla na mé tváři.

	Vydal jsem přiškrcený zvuk, odkašlal si a prohlásil: „Učila mě zkušená učitelka. Až budeš volná a budeme se moci milovat, vím, jak to dělat. Ujišťuji tě, má paní, že se neztrapním.“ Pozvedla obočí a řekla: „Namlouvali si mě přísliby různých potěšení, ale takovým ještě ne.“ Znovu si mě pozorně prohlédla pohledem skrytým za dlouhými řasami, které se mi zatínaly do srdce jako drápy. „Tak mi tedy ukaž, jak se neztrapníš. Měla bych ti poskytnout na tvé služby alespoň zálohu.“

	Ilarie zvedla ruce k ramenům a nějak si odepjala horní díl hadích šatů, který jí sklouzl do pasu. Pak si sundala spodní živůtek a odhodila ho na podlahu. Zíral jsem na její mléčně růžová ňadra. Myslím, že jsem ji musel obejmout a současně se sám svléknout, protože udiveně zapištěla:

	„Kdo tě to učil, chlapče? Koza? Pojď do postele.“

	Snažil jsem se mírnit chlapeckou nedočkavost mužnými způsoby, ale jakmile jsme se ocitli v posteli a oba nazí, bylo to ještě těžší. Měl jsem Ilariino tělo k vychutnání v každičkém detailu a i mnohem zdatnější muž než já by si nepochybně přál odhodit všechny okolky. Její tělo barvy mléka a růže, voňavé jako mléko a růže, hebké jako mléko a růže, bylo tak odlišné od tlustých těl Malgarity a Zulie, že by klidně mohla být ženou nějaké nové a nadřazené rasy. To všechno způsobilo, že jsem se musel silně ovládat, abych se nepustil do líbání a kousání, kterým bych zjistil, jestli je skutečně tak chutná, voňavá a hebká, jak vypadá.

	Řekl jsem jí to a ona se usmála, malátně se protáhla, zavřela oči a navrhla: „Tak ochutnávej, ale jemně. Dělej mi všechny zajímavé věci, které ses naučil.“

	Klouzal jsem roztřeseným prstem po jejím těle od okrajů zavřených víček přes krásně tvarovaný veronský nos dolů po našpulených rtech, bradě a saténovém hrdle, klenbě pevného ňadra a vztyčené bradavce, hladkém kulatém bříšku a k jemným chloupkům pod ním a Ilarie se kroutila a vrněla rozkoší. Vtom jsem si vzpomněl na něco, co mě přimělo prst zastavit. Abych předvedl, že dobře vím, jak ty věci dělat, s uhlazenou sebejistotou jsem prohlásil: „Nebudu si hrát s tvou pota, abys nemusela čurat.“

	Trhla sebou, prudce otevřela oči a vybuchla: „Amoredèi!“ a rozzlobeně se ode mě odtáhla.

	Poklekla na druhém konci postele a hleděla na mě jako na něco, co zrovna vylezlo ze škvíry mezi podlahovými prkny. Když se po chvíli uklidnila, zeptala se mě: „Kdo tě naučil tohle, ty asenazzo?“

	A já osel zamumlal: „Jedno děvče z lidí ze člunu.“

	„Dio v’agiuta,“ vzdychla. „To by byla lepší ta koza.“ Znovu si lehla, ale tentokrát na bok. Podepřela si hlavu rukou a dál mě pozorovala. „Teď by mě vážně zajímalo,“ řekla, „jelikož se zjevně nemusím… omlouvat, co chceš udělat teď?“

	„No,“ odpověděl jsem znepokojeně, „strčím to tam. Vždyť víš, svoji svíčku. Do tvojí… ehm. A budu se pohybovat. Tam a zpátky. To je všechno.“ Zavládlo užaslé a strašlivé ticho, dokud jsem se nejistě nezeptal: „Nebo ne?“

	„Vážně věříš, že je to všechno? Hra na jednu strunu?“ Zavrtěla udiveně hlavou. Začal jsem se sklíčené zvedat. „Ne, nechoď pryč. Nehýbej se. Zůstaň, kde jsi, a nech mě, abych tě to naučila dělat správně. Začneme s…“

	Byl jsem překvapený, ale příjemně. Výuka milování se ze všeho nejvíc podobá hudbě, takže při ‚začneme s…‘ měli oba hráči začít co nejdál od svých hlavních nástrojů – použitím rtů, řas a ušních lalůčků – čímž bude hudba znít lahodně i od začínajícího pianisty. Melodie nabírala na živosti, když Ilarie zapojila další nástroje – plná ňadra a mírně ztuhlé bradavky – a škádlením a přemlouváním mě přiměla použít k vyluzování tónů jazyk místo prstů. Toto brnkání jí doslova dalo hlas a přinutilo ji obohatit hudbu zpěvem.

	V jedné krátké pauze mezi chóry mi šeptem sdělila: „Teď jsi slyšel zpěvy ženského kláštera.“

	Dozvěděl jsem se, že ženy opravdu mají takovou věc, jako je lumaghèta, a že toto slovo má dva významy. Lumaghèta je nejenom věc podobná malému šnekovi, ale její funkce se víc podobá ladicímu kolíku loutny. Když mi Ilarie názorně předvedla, jak s její lumaghètou něžně a obratně zacházet, přiměl jsem ji, aby rozkošně vibrovala, broukala a zvonila podobně jako pravá loutna. Naučila mě i jiným věcem, které si nemohla dělat sama a které by mě ani ve snu nenapadly. A tak jsem v jedné chvíli hrál prsty jako na hmatníku vielly, v další jsem používal rty, jako když se hraje na dulzaina, a v následující jsem využíval jazyk jako hráč foukající na flétnu.

	Teprve dlouho po tomto odpoledním divertimentu Ilarie naznačila, že bychom mohli spojit naše nástroje. Hráli jsme unisono a hudba stoupala v crescendu až k neuvěřitelnému vyvrcholení tutti fortisimi. To jsme pak neustále opakovali téměř celé odpoledne. Zahráli jsme několik cod, každou o něco víc diminuendo, až v nás nezbyla žádná hudba. Pak jsme klidné leželi bok po boku a těšili se ze slábnoucího tremola přetrvávající ozvěny… dolce, dolce… dolce…

	Po určitém čase mě napadlo položit jí zdvořilou otázku: „Nechceš trochu poskákat a kýchnout?“

	Zlehka sebou škubla, pohlédla na mě úkosem a zamumlala něco, co jsem neslyšel. Potom odpověděla: „Ne, díky, Marco. Teď bych chtěla mluvit o manželovi.“

	„Proč vrhat stíny na tento den?“ namítl jsem. „Odpočívejme a pak se uvidí, jestli nemůžeme zahrát další melodii.“

	„Tak to ne! Jako vdaná žena, zůstanu cudná. Už to nebudeme nikdy dělat, dokud nebude manžel mrtvý.“

	Když mi kladla tuto podmínku hned zpočátku mé návštěvy, tak jsem neprostestoval. Ale nyní, když se mi dostalo ukázky extáze, jaká mé čeká, stala se myšlenka na jakýkoliv odklad nesnesitelnou. „I když je starý, může to trvat léta,“ poznamenal jsem.

	Podívala se na mě a příkře oznámila: „Proč by mělo? Jaký způsob provedení navrhuješ?“

	Zděšené jsem řekl: „Já?“

	„Budeš ho sledovat jako minulou noc? Dokud ho tím neotrávíš až k smrti?“

	Mou nechápavou myslí konečně začínala prosakovat pravda. Užasle jsem se zeptal: „Ty vážně chceš, aby ho někdo zabil?“

	„Vážně chci, aby ho někdo zabil,“ odpověděla s mírným sarkasmem. „Co myslíš, o čem tu stále mluvíme, asenazzo, když probíráme tvoji službu pro mě?“

	„Domníval jsem se, že míníš… tohle,“ a stydlivě jsem se jí tam dotkl.

	„Tak to ne.“ Odsunula se ode mě. „A mimochodem, jestli musíš používat vulgární jazyk, pokus se označovat moji část alespoň jako mona. Zní to o něco méně sprostě než to druhé slovo.“

	„Ale to už se nebudu smět tvojí mona ani dotknout?“ ozval jsem se zničeně. „Tedy alespoň do doby, než ti prokážu tu druhou službu?“

	„Kořist patří vítězi. Líbilo se mi leštit tvoje stilèto, Marco, ale jiný bravo mi může nabídnout meč.“

	„Bravo,“ opakoval jsem. „Ano, takový čin ze mě udělá opravdového bravo, je to tak?“

	Přesvědčivě přikývla. „A já budu mnohem více milovat odvážného bravo než záludného lupiče manželek jiných mužů.“

	„Doma v komoře je meč,“ mumlal jsem pod nosem. „Musel patřit otci nebo některému z jeho bratří. Je starý, ale udržovaný –“

	„Tebe nebudou vinit ani podezírat. Manžel má jistě mnoho nepřátel, který významný muž nemá? A ti budou v jeho věku a postavení. Nikoho nenapadne podezírat mladíčka, který nemá žádný zřejmý motiv, aby mu bral život. Musíš ho napadnout za tmy, když bude sám, a zasáhnout ho tak, aby okamžité zemřel a nemohl podat popis útočníka –“

	„Ne,“ skočil jsem jí do řeči. „Bude lepší, když ho vyhledám v přítomnosti stejně významných osob, mezi nimiž má nepřátele. Jestli to provedu nepozorovaně… Ne.“ Náhle jsem si uvědomil, že plánuji vraždu. „To je zřejmě nemožné,“ dořekl jsem nepřesvědčivě.

	„Pro nefalšovaného bravo ne,“ zapředla Ilarie jako kočka. „Ne pro toho, který bude tak štědře odměněn.“

	Přitiskla se ke mně a pohybem těla mi mučivě připomínala budoucí odměnu. To ve mně vzbudilo několik konfliktních emocí, ale moje tělo rozeznávalo pouze jednu z nich a vztyčilo taktovku, aby spustilo slavnostní fanfáry. 

	„Ne,“ řekla Ilarie. Odstrčila mě a proměnila se ve skutečnou obchodnici. „Učitelka hudby dává zdarma pouze první lekci, aby předvedla, co se lze učit. Ale pokud si přeješ další lekce v mnohem pokročilejším provedení, musíš si je zasloužit.“

	Byla mazaná, když mě posílala pryč nasyceného jen zčásti. Když jsem vyšel z domu – opět dveřmi pro služebnictvo – cítil jsem bolestivé bušení a touhu, jako bych ani nic neochutnal. Byl jsem veden a směrován tak říkajíc taktovkou svého těla, která mě vlekla zpátky do Ilariiných komnat, ať po mně žádala cokoliv. Ostatní události jako by také vedly k tomuto konci. Když jsem obešel blok domů, zjistil jsem, že piazza San Marco je plné vzrušených lidí, kterým uniformovaný banditore hlasitě oznamuje:

	„Dóže Ranieri Zeno byl odpoledne ve svém paláci náhle postižen záchvatem mrtvice. Dóže je mrtvý. Je svolána Rada, aby začala hlasovat o jeho nástupci. Celé Benátky jsou povinny dodržovat před pohřbem dóžete Zena třídenní smutek.“

	Tak, přemýšlel jsem cestou, jestli může umřít slavný dóže, proč by nemohl i méně významný šlechtic? Současně mě napadlo, že pohřební obřady určitě vyžadují, aby se tito méně významní šlechtici sešli víckrát než pouze jednou. Mezi nimi bude i manžel mé dámy, a jak naznačovala, nepochybně i někteří závistivci a jeho nepřátelé.
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	Následující tři dny leželo tělo zemřelého dóžete Zena vystavené dle protokolu v paláci, kde ho během dne navštěvovali vážení měšťané a v noci hlídali profesionální smuteční strážci. Strávil jsem většinu toho času ve svém pokoji a cvičil se starým, ale stále vyhovujícím mečem, dokud jsem se nenaučil sekat a bodat do neviditelných manželů. Největší problém představovalo nošení této zbraně, protože meč byl dlouhý téměř jako moje noha. Nemohl jsem ho zasunout bez pochvy za opasek nebo jinam, protože bych si mohl při chůzi probodnout chodidlo.

	Takže abych ho dokázal kamkoliv nést, budu ho muset mít v pochvě, čímž se stane ještě neskladnějším. Navíc abych ho skryl, budu si muset obléknout dlouhý plášť, který mi znemožní rychlé tasení a výpad.

	Kromě toho jsem promýšlel co nejmazanější plán. Druhý den smutku jsem napsal co nejúhlednějším školním písmem krátký dopis: „Bude na pohřbu nebo při uvádění do úřadu i on?“ Prohlédl jsem si dotaz kritickým pohledem a pak jsem dvakrát podtrhl on, aby nebylo pochyb, koho mám na mysli. Pečlivě jsem se podepsal celým jménem, aby bylo jasné, kdo je autorem dotazu. Dopis jsem nesvěřil žádnému poslíčkovi, ale odnesl jsem ho sám k němému domu a nekonečně dlouho čekal, dokud jsem ho neviděl odcházet oblečeného ve smutečních šatech. Obešel jsem dům k zadním dveřím, předal zprávu čarodějnické dveřníci a řekl jí, že počkám na odpověď.

	Po dalším čekání se babizna vrátila. Nenesla žádnou odpověď, ale pokynula mi pokrouceným prstem, abych šel dovnitř. Opět jsem ji následoval po schodech do Ilariiných pokojů. Moje dáma studovala dopis. Tvářila se trochu nervózně a neobtěžovala se mě ani uvítat, pouze prohlásila: „Samozřejmě že umím číst, ale tvoji škrábanici nemůžu rozluštit. Přečti mi to.“

	Uposlechl jsem a ona odpověděla ano, její manžel se stejně jako všichni členové Velké benátské rady zúčastní jak pohřebních obřadů, tak uvedení nového dóžete do úřadu. „Proč se ptáš?“

	„To mi dává dvě příležitosti,“ vysvětlil jsem. „Pokusím se – splnit svou službu – v den pohřbu. Pokud by to nebylo možné, budu mít lepší představu, jak to provést při dalším shromáždění šlechticů.“

	Vzala mi dopis z ruky a podívala se na něj. „Nevidím tady svoje jméno.“

	„Pochopitelné že ne,“ odpověděl jsem já, zkušený spiklenec. „Nechtěl jsem tě kompromitovat.“

	„A tvoje jméno tady je?“

	„Ano,“ ukázal jsem pyšně na svůj podpis. „Tady, to je moje jméno, má paní.“

	„Já se už naučila, že není vždy moudré svěřovat věci papíru.“

	Složila můj dopis a zasunula si ho za živůtek. „Tady bude v bezpečí.“ Už jsem jí chtěl říct, aby ho raději roztrhala, ale ona rozmrzele pokračovala: „Doufám, že si uvědomuješ, jaká je to od tebe hloupost, když sem přicházíš bez pozvání.“

	„Čekal jsem, dokud jsem neměl jistotu, že odešel.“

	„Ale co kdyby tu byl někdo jiný, někdo z jeho příbuzných nebo přátel? Teď mě poslouchej. Už sem nikdy nepřijdeš, pokud tě nezavolám.“

	Usmál jsem se. „Dokud se neosvobodíme od –“

	„Dokud tě nezavolám. Teď jdi a rychle. Očekávám, že se každou chvíli vrátí.“

	Šel jsem domů a ještě trochu cvičil. Druhý den po západu slunce, když začal pompézní pohřební obřad, jsem stál mezi diváky. V Benátkách je i běžný pohřeb velmi důstojný, alespoň podle toho, kolik si mohou pozůstalí dovolit zaplatit. Takže pohřeb dóžete byl pochopitelně velkolepý. Mrtvý neležel v rakvi, ale na otevřených nosítkách, oděný v nenádhernější róbě hodné jeho postavení. V rukou svíral žezlo svého úřadu a tvář měl upravenou do grimasy přísného svatouškovství. Ovdovělá dogaressa stála neustále vedle nosítek a byla zahalená v hustých závojích tak, že bylo vidět pouze její bílou ruku spočívající na rameni zemřelého manžela.

	Nosítka naložili nejdříve na střechu velkého dóžecího buzino d’oro. Koráb s vévodskou vlajkou staženou na půl žerdi proplouval se smuteční pomalostí – čtyřicet vesel se téměř nepohnulo – tam a zpátky všemi hlavními kanály města. Za ním a kolem něho se shromáždily černé pohřební gondoly, krepem potažené batèli a burchielli, vezoucí členy Rady, Signorie a Quarantie, významné kněze města a confratèli cechů, kteří zpívali hymny a modlili se.

	Po dostatečně dlouho trvající přehlídce po kanálech vynesli nosítka se zemřelým z lodi a položili je na ramena osmi šlechticů. Protože následoval průvod hlavními ulicemi ve středu města a mnoho z nosičů bylo v pokročilém věku, často se střídali. Za nosítky šla, tentokrát pěšky, vdova spolu s ostatními významnými smutečními hosty a za doprovodu kapel hrajících žalostné a pomalé melodie. Za nimi následovaly skupiny sebemrskačských bratrstev a otupěle předstíraly sebebičování. Průvod uzavírali všichni ostatní Benátčané, kteří nebyli na chůzi příliš mladí, příliš staří nebo zmrzačení.

	Během plavby po vodě jsem nemohl dělat nic jiného než pozorovat ceremonii se zbytkem obyvatel města z břehu. Ale když se procesí dostalo na souš, usoudil jsem, že štěstěna je mému plánu příznivě nakloněna, protože právě v tu dobu se začalo šeřit mlhou přicházející od moře. Smuteční rozloučení tak získalo ještě melancholičtější a tajemnější ráz. Mlha ztlumila hudbu a žalmy zněly truchlivě a dutě.

	Podél cesty rozsvítili pochodně a většina účastníků průvodu nesla zapálené svíce. Chvíli jsem kráčel – nebo spíš kulhal, protože meč podél mé levé nohy mi nedovolil ohýbat koleno – v davu, než jsem se začal postupně prodírat do čela. Z tohoto místa jsem si mohl ověřit, že kromě kněží je většina oficiálních truchlících v pláštích s kapucí, takže jsem byl dobře maskován a v husté mlze mě klidně mohli považovat za někoho z cechu umělců nebo řemeslníků. Dokonce ani moje výška nebyla podezřelá, protože v procesí šlo mnoho zahalených žen o nic větších než já, a dokonce i několik ještě menších trpaslíků a hrbáčů. A tak jsem se nepozorovaně propracovával mezi dvořany ještě dál dopředu, aniž by někdo vznesl nějaké námitky, dokud mezi mnou a nosítky s jejich nosiči nebyla pouze řada kněží breptajících svoje pimpirimpára a mávajících kadidelnicemi, aby k husté mlze přidali ještě kouř.

	Nebyl jsem jediným nerozpoznatelným účastníkem procesí. Jelikož všichni byli zahaleni v těžkých pláštích a skryti za ještě těžší mlhou, měl jsem s nalezením své oběti potíže. Ale pochod ulicemi trval dost dlouho, abych opatrným přecházením z jedné strany na druhou a pozorným pohledem na to málo viditelného z profilů mužů konečně zjistil, který z nich je Ilariin manžel. Pak už jsem z něho nespustil oči.

	Moje šance přišla, když se průvod konečně vynořil z úzké ulice na dlážděnou hráz na severním pobřeží města – u Mrtvé laguny, od níž nebylo daleko k místu, kde ležela barže dětí ze člunu, která však teď v mlze a blížící se tmě nebyla vidět. U nábřeží už čekala dóžecí loď, která mezitím obeplula město, aby přepravila zemřelého na poslední cestě na Ostrov mrtvých, jenž byl nyní z pobřeží rovněž neviditelný. Mezi truchlícími propukla tlačenice, protože všichni muži poblíž nosítek chtěli pomoci s jejich naloděním. To mi poskytlo příležitost vmísit se mezi ně. Prodral jsem se pomocí loktů těsně ke své oběti. V nastalém zmatku si nikdo nevšiml mého usilovného zápasu o vytažení meče z pochvy. Naštěstí se Ilariinu manželovi nepodařilo dostat rameno pod nosítka – což možná zabránilo tomu, aby dóže spadl do Mrtvé laguny.

	Místo toho ale spadla moje těžká pochva. Při mé neohrabanosti se odepjala od opasku. Dopadla s hlasitým zařinčením na dláždění a dál mě hlasité prozrazovala, protože do ní neustále kopalo množství nohou. Srdce mi bušilo až v hrdle a pak mi málem vypadlo z úst, když se Ilariin manžel sehnul a pochvu zvedl. Ale nespustil povyk, místo toho mi ji podal s milou poznámkou: „Tady, mladíku, tohle ti upadlo.“ Stál jsem těsně u něho, dav do nás strkal a já držel v ruce pod pláštěm meč. Byla vhodná chvíle k útoku, ale copak jsem mohl? Zachránil mě před bezprostředním odhalením. Měl jsem ho za tuto laskavost probodnout?

	Vtom však promluvil jiný hlas. Zasyčel mi do ucha: „Ty pitomý asenazzo!“ Ozvalo se zaskřípání a ve světle pochodní se zaleskl kov. Vše se odehrálo na okraji mého vidění, takže jsem to vnímal pouze útržkovitě a zmateně. Ale zdálo se mi, že jeden z kněží, který mával zlatou kaditelnicí, zhoupl místo ní něčím stříbrným. A potom se mi do výhledu naklonil Ilariin manžel. Z otevřených úst mu vyhrkla nějaká substance, která se v nejasném světle zdála být černá. Nic jsem mu neudělal, ale něco se mu stalo. Vrávoral a narážel do mužů v sevřené skupince, až on a dva další upadli na zem. Potom mi sevřela rameno pádná ruka, ale já se vytrhl a toto ucuknutí mě dostalo ze středu zmatku. Zatímco jsem se prodíral vnějším okruhem lidí a několik jich odstrčil, znovu jsem upustil pochvu a potom i meč, ale nezastavil jsem se. Propadl jsem panice a nemyslel jsem na nic jiného než jak utéci co nejrychleji a co nejdál. Slyšel jsem za sebou výkřiky údivu a hněvu, ale to už jsem byl kus cesty od pochodní a svíček a daleko v blahodárné tmě a mlze.

	Pokračoval jsem v běhu po nábřeží, dokud jsem neuviděl dvě postavy, které se postupně vynořovaly z mlhy přede mnou. Mohl jsem se jim vyhnout, ale viděl jsem, že jsou to děti, a po chvíli se ukázalo, že dokonce Ubaldo a Doris Tagiabuovi. Nesmírně se mi ulevilo, že vidím někoho známého – a nedospělého. Pokusil jsem se o potěšený výraz a podařil se mi zřejmě spíš příšerný, přesto jsem je vesele pozdravil.

	„Doris, ty jsi pořád učesaná a čistá!“

	„Zato ty ne,“ odpověděla a ukázala prstem.

	Podíval jsem se na sebe. Přední část mého pláště byla promočená něčím víc než pouze mlhou. Byla potřísněná a postříkaná cákanci třpytící se krve.

	„A tvář máš bledou jako náhrobní kámen,“ přidal se Ubaldo. „Co se stalo, Marco?“

	„Já… málem se ze mne stal bravo,“ vykoktal jsem náhle nejistým hlasem. Zírali na mě a já se pustil do vysvětlování. Možnost sdělit to někomu nezúčastněnému mi poskytovala lepší pocit. „Má paní mě poslala, abych zabil jednoho muže. Ale domnívám se, že zemřel dřív, než jsem to udělal. Musel se do toho vložit nějaký jeho nepřítel nebo najatý bravo.“

	„Myslíš, že umřel?“ zvolal Ubaldo.

	„Všechno se seběhlo hrozně rychle. Musel jsem utéct. Vlastně se ani nedozvím, co se opravdu stalo, dokud večerní banditore nebude hlásit poslední zprávy.“

	„Kde to bylo?“

	„Kus zpátky, tam, kde naložili mrtvého dóžete na loď. Nebo možná ještě ne. Byl tam zmatek.“

	„Půjdu se podívat. Tak se to dozvíš dřív.“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Dávej pozor, Boldo. Budou podezírat každého neznámého člověka.“

	Rozběhl se cestou, kterou jsem přišel, a já s Doris jsme se posadili na kotevní sloupek na břehu. Vážně se na mě dívala a po chvíli řekla: „Ten muž byl manžel tvojí dámy.“ Nebyla to otázka, ale já beze slova přikývl. „A ty jsi doufal, že zaujmeš jeho místo.“

	„To už jsem udělal,“ prohlásil jsem, co nejvychloubačněji jsem dokázal. Zdálo se mi, že Doris sebou škubla, a proto jsem dodal popravdě: „Jenom jednou.“

	To odpoledne mi teď připadalo nesmírně dávno a vlastně jsem ani necítil zvláštní touhu je opakovat. Je to divné, pomyslel jsem si, jak úzkost dokáže mužský žár oslabit. I kdybych se ocitl v Ilariině pokoji a ona byla nahá, usmívala se a kynula mi, nemohl bych…

	„Možná jsi v pořádném maléru,“ ozvala se Doris, jako by chtěla mou vášeň nadobro zničit.

	„To si nemyslím,“ prohlásil jsem, abych přesvědčil spíš sebe než dívku. „Neudělal jsem nic zločinného, jenom jsem byl tam, kde jsem neměl být. A zmizel jsem, aniž by mě chytili nebo poznali, takže to nikdo neví. Kromě tebe.“

	„A co bude dál?“

	„Jestli je ten muž mrtvý, má paní mě brzy zavolá do vděčného objetí. Půjdu tam poněkud zahanbeně, protože jsem doufal, že k ní přijdu jako kavalírský bravo, zabiják jejího utlačovatele.“ Vtom mě něco napadlo: „Ale tak k ní mohu jít s čistým svědomím.“ Tato myšlenka mě trochu rozradostnila.

	„A jestli není mrtvý?“

	Dobrá nálada se vypařila. Na tuto možnost jsem nepomyslel. Nic jsem na to neřekl. Seděl jsem a snažil se přemýšlet, co můžu – nebo musím udělat.

	„Pak by sis možná,“ ozvala se Doris velmi tichým hlasem, „mohl vzít místo ní jako svoji smanza mě?“

	Zaskřípal jsem zuby. „Proč mi pořád děláš ty směšné návrhy? Zejména teď, když musím myslet na mnoho jiných problémů?“

	„Kdybys přijal moji první nabídku, tak bys jich tolik neměl.“

	To byl ženský nebo mladický nedostatek logiky, očividný nesmysl, ale současně trochu pravdivý, což mě přimělo ke kruté odpovědi: „Dona Ilarie je krásná, ty ne. Je to žena a ty jsi dítě. Má před jménem titul dona a já taky patřím k Ene Aca. Nikdy bych si nevyvolil za svoji paní žádnou, která není urozeného původu a –“

	„Ale ona se moc urozeně nechovala. A ty taky ne.“

	Nedal jsem se. „Je vždycky čistá a voňavá a ty jsi objevila umývání až teď. Umí nádherně milovat a ty nikdy nebudeš vědět víc než to prase Malgarita –“

	„Jestli tvoje dáma ví, jak dobře fottere, tak ses to musel naučit a můžeš to naučit i mě –“

	„No vidíš! Žádná dáma by nikdy nepoužila slovo jako fottere! Ilarie tomu říká musicare.“

	„Tak mě nauč mluvit jako dáma. Nauč mě musicare jako dáma.“

	„To snad není možné! S tím vším, na co teď musím myslet, tady sedím a dohaduji se s idiotkou?“ Vstal jsem a příkře dodal: „Doris, očekává se od tebe, že budeš slušné děvče. Proč se mi pořád nabízíš, abys jím nebyla?“

	„Protože…“ Sklopila hlavu tak, že jí vlasy sklouzly jako vodopád před obličej a skryly výraz ve tváři. „Protože to je jediné, co ti můžu nabídnout.“

	„Olá, Marco!“ zvolal Ubaldo, který se právě zhmotnil z mlhy a blížil se k nám udýchaný během.

	„Co jsi zjistil?“

	„Řeknu ti jedno, zenso. Buď rád, že nejsi ten bravo, který to udělal.“

	„Udělal co?“ zeptal jsem se nedočkavě.

	„Zabil muže. Muže, o kterém jsi mluvil. Ano, je mrtvý. Mají meč, kterým byl zabit.“

	„To ne!“ protestoval jsem. „Ten meč musí být můj a není na něm žádná krev.“

	Ubaldo pokrčil rameny. „Našli zbraň a určitě najdou i útočníka. Musí najít nějakého viníka už kvůli tomu, kdo je tím zavražděným.“

	„Přece jenom Ilariin manžel –“

	„Nový dóže.“

	„Cože?“

	„Přesně tak. Zítra by ho byl banditore oznámil jako nového dóžete Benátek. Slyšel jsem to několikrát opakovat. Rada ho vybrala jako nástupce za Serenita Zena a teď jenom čekala na ukončení slavnostního pohřbu, aby to oznámila.“

	„Ach můj bože!“ chtěl jsem zvolat, ale Doris to udělala za mě.

	„Teď budou muset začít nové hlasování. Ale ne dříve, než dopadnou pachatele. To není jenom další bodnutí dýkou do zad.

	Podle toho, co jsem slyšel, je to něco, co se v historii Republiky ještě nestalo.“

	„Můj bože,“ vydechla Doris znovu a pak se mě zeptala: „Co si teď počneš?“

	Po kratším přemýšlení, jestli se tak dá zmatek v mé mysli vůbec nazvat, jsem řekl: „Asi bych se neměl vracet domů. Můžu spát v koutě vaší barže?“
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	Takže noc jsem strávil právě tam, na palandě z páchnoucích hadrů – ale beze spánku, s otevřenýma očima a v rozzlobeném bdění. Když Doris uslyšela moje neklidné převalování a krátce po půlnoci se ke mně přikradla, aby se zeptala, jestli chci obejmout a utišit, jenom jsem zavrčel a ona se zase odplížila. Doris, Ubaldo a ostatní děti z člunu ještě spaly, když svítání začalo prostrkávat prsty četnými trhlinami v trupu staré barže. Vstal jsem, nechal jsem tam ležet plášť potřísněný krví a vyklouzl jsem ven.

	Ranní město se zbarvilo růžově a jantarově a kameny jiskřily rosou, kterou na nich zanechal caligo. Já naopak cítil všechno jenom ne jiskrnost, spíš jednotvárnou šeď, a to dokonce i v ústech. Toulal jsem se bezcílně probouzejícími se ulicemi a směr mých kroků určovaly široké oblouky, kterými jsem se vyhýbal každému časnému chodci. Jenže ulice se postupně zaplňovaly stále více lidmi, kterým jsem se už nemohl vyhýbat. Slyšel jsem zvony ohlašující terza, tedy počátek pracovního dne. Nechal jsem se postrkovat směrem k laguně, k Riva Ca’ de Dio a do skladiště společnosti Polo. Domníval jsem se, že bych se mohl účetního Isidora Priuliho nenápadně zeptat, jestli by mi nezajistil kajutu na některé odplouvající lodi.

	Vlekl jsem se do malé účtárny ponořený do své zasmušilosti, takže mi chvíli trvalo, než jsem si všiml, že místnost je ještě stísněnější než obvykle a že maistro Doro říká početnému zástupu návštěvníků: „Mohu vám říci pouze tolik, že nevkročil do Benátek víc než dvacet let. Opakuji, že messer Marco Polo žije dlouho a dodnes v Konstantinopoli. Jestli mi nechcete věřit, tady je jeho synovec stejného jména, který může dosvědčit –“

	Otočil jsem se na podpatku, abych zmizel, protože mezi lidmi v kanceláři jsem zahlédl sice jen dva, zato nesmírně statné uniformované gastaldi Quarantie. Ale než jsem mohl uniknout, jeden z nich zaburácel: „Tak stejného jména, co? A podívejte na ten jeho provinilý obličej!“ a druhý mi sevřel mohutnou tlapou nadloktí.

	A tak mě odváděli, zatímco účetní a muži ve skladišti poulili oči. Nešli jsme daleko, ale mně to připadalo jako nejdelší cesta ze všech, které jsem kdy vykonal. Marně jsem se vzpouzel ocelovému sevření gastaldi a spíš jako bimbo než bravo slzavě prosil o sdělení, z čeho jsem obviněn, ale statný soudní zřízenec mi neodpovídal. Zatímco jsme pochodovali po nábřeží mezi davy lidí s vypoulenýma očima, v mysli mi vířily zmatené otázky: Je to odplata? Kdo mě udal? Prořekli se někde Doris nebo Ubaldo? Přešli jsme Slámový most, ale nepokračovali jsme až na náměstí ke vstupu do Dóžecího paláce. U Pšeničné brány jsme se otočili k Torreselle, která přiléhala k paláci a byla pozůstatkem staré pevnosti. Nyní slouží jako oficiální státní vězení Benátek, ale jeho obyvatelé pro ně mají jiné jméno. Je to název ohnivé jámy, který používali naši předci, než je křesťanství poučilo o pekle. Říkají mu Vulcano.

	Z jasně růžového a zlatého rána venku jsem se náhle ocitl vržený do orbà, což nezní tak hrozně, dokud nezjistíte, že to znamená ‚oslepený‘. Orbà je cela pro jednoho člověka. Je to kamenná kobka bez jakéhokoliv zařízení a otvoru, který by propouštěl světlo nebo vzduch. Stál jsem ve tmě, bez pomoci, napůl udušený, s žaludkem zvedajícím se ze zápachu. Podlahu pokrývala nějaká lepkavá masa, která mlaskala při každém pohybu nohou, takže jsem se ani nepokoušel usednout. Stěny pokrýval houbovitý sliz, který jako by se plazil, když jsem se ho dotkl, proto jsem se raději ani neopřel. Když mě stání unavilo, dřepl jsem si na bobek. Třásla mnou zimnice, protože jsem si pozvolna uvědomoval plnou hrůzu toho, kde jsem a co se mnou bude. Já, Marco Polo, syn Ene Aca rodiny Polů, nositel jména zapsaného v Libro ďOro – ještě nedávno svobodný člověk, bezstarostný mladik, který může jit kamkoliv do širého světa – jsem se ocitl ve vězení, ponížený, opovrhovaný, zavřený v kobce, kterou by dobrovolně neobývala ani krysa. Ach, jak jsem plakal!

	Nevím, jak dlouho jsem byl v té temné cele. Rozhodně to bylo po zbytek toho dne a pak ještě další dva nebo tři dny, protože ačkoliv jsem se usilovně snažil ovládnout své strachem sevřené vnitřnosti, několikrát jsem ke kaši na podlaze ještě přispěl. Když pro mě konečně přišla stráž, předpokládal jsem, že mě jde propustit na svobodu jako nevinného, a zajásal jsem. I kdybych se provinil zabitím zvoleného dóžete, už jsem za to přece dost trpěl. Cítil jsem výčitky svědomí a zapřísahal se kajícností. Samozřejmě že moje vzrušení pohaslo, když mi strážce oznámil, že jsem zatím protrpěl pouze první a pravděpodobně nejlehčí z mých trestů – že orbà je pouze dočasná cela, kde vězně drží do prvního předběžného slyšení.

	A tak mě předvedli před tribunál zvaný Pánové noci. V místnosti v patře vězení Vulcano jsem stanul před dlouhým stolem, za nímž sedělo osm vážných starších mužů v černých talárech. Nepřivedli mě těsně ke stolu a stráže po mých bocích se také držely opodál, takže jsem musel opravdu smrdět tak hrozně, jak jsem sám cítil. Jestli jsem i stejně strašně vypadal, pak jsem jim musel připadat jako věrný obraz skutečně podlého a brutálního zločince.

	Signori della Notte mi začali klást neškodné otázky: Moje jméno, věk, bydliště, podrobnosti z historie rodu a podobně. Pak jeden ze soudců ukázal na papír před sebou a řekl: „Musíme ti položit mnoho otázek, než budeme moci vznést obžalobu. Ale tento výslech odložíme, dokud ti nepřidělí obhájce z Bratrstva spravedlnosti, protože tě udali jako pachatele hrdelního zločinu…“

	Udali! Byl jsem tak ohromený, že mi většina jeho dalších slov unikla. Udavačem musela být buď Doris, nebo Ubaldo, protože pouze oni věděli, že jsem byl v blízkosti zavražděného muže. Ale jak to mohli udělat tak rychle? A kdo jim udání sepsal, aby je mohli vsunout do příslušné tlamy ve zdi?

	Muž ukončil svoji promluvu otázkou: „Chceš k těmto nesmírně vážným obviněním něco říci?“

	Odkašlal jsem si a nejistě jsem pronesl: „Kdo – kdo mě udal, messer?“ Byla to pošetilost, protože jsem rozhodně nemohl očekávat odpověď, ale tato otázka byla v mé mysli na prvním místě. K mému překvapení mi vyšetřovatel odpověděl.

	„Udal ses sám, mladý messer.“ Hloupě jsem na něho mrkal, a tak dodal: „Copak jsi tohle nepsal?“ a přečetl z kousku papíru: „Bude na pohřbu nebo při uvádění do úřadu i on?“ Určitě jsem na něho hloupě zíral, protože pokračoval: „A pod tím je podpis Marco Polo.“

	Kráčel jsem jako náměsíčný, když mě stráže odváděly dolů po jednom rameni schodů a pak po dalším do místa, kterému se říkalo studna, nejhlubší části vězení. Ale ani to, jak mi řekli, nebylo ještě opravdové vězení. Mohl jsem se těšit, že po odsouzení mě přemístí do Temných zahrad rezervovaných pro odsouzence k smrti. Hořce jsem se zasmál. Strážci otevřeli těžké, ale jen po kolena vysoké dveře v kamenné zdi, Přinutili mě sehnout se a prostrčili mě otvorem dovnitř. Dveře za mnou zaduněly jako umíráček soudného dne.

	Tato kobka byla o něco větší než orbà a měla v nízkých dveřích otvor. Byl sice tak malý, že mi neumožnil prostrčit pěst a zahrozit za odcházejícími žalářníky, ale vpouštěl alespoň trochu vzduchu a světla, takže v cele nevládla naprostá tma. Když se můj zrak přizpůsobil šeru, zahlédl jsem vědro s víkem na pissòta a dvě holé desky místo postelí. Kromě toho jsem v jednom rohu viděl něco, co vypadalo jako pohozená hromada přikrývek. Ale když jsem přikročil blíž, hromada se pohnula a vstala. Byl to nějaký muž.

	„Salamelèch,“ pozdravil chraptivým hlasem. Pozdrav zněl cizokrajně. Musel jsem přimhouřit oči, než jsem rozeznal rudošedé houbovité vlasy a vousy. Poznal jsem zudia, jehož veřejného bičování jsem se stal svědkem onoho dne, který byl pro mě nezapomenutelný pro něco zcela jiného.
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	„Mordechaj,“ představil se. „Mordechaj Cartafilo.“ A položil otázku, kterou si při prvním setkání kladou všichni vězni: „Za co tu jsi?“

	„Za vraždu,“ prohlásil jsem s popotáhnutím. „A asi ještě za velezradu, lesa-maestà a pár dalších věcí.“

	„Vražda stačí,“ prohlásil suše. „Nestarej se, chlapče. Ostatní malichernosti přehlédnou. Nemohou tě za ně potrestat, když už tě odsoudí za vraždu. Říká se tomu dvojnásobné usvědčení z trestného činu, a to zákon zakazuje.“

	Vrhl jsem na něho zatrpklý pohled. „Žertuješ, starče.“ Pokrčil rameny. „Člověk si má ulehčit, jak nejlépe to jde.“ Chvíli jsme zamyšleně seděli, než jsem se ozval: „Jsi tady za lichvářství, je to tak?“

	„Ne. Jsem tady proto, že mě z lichvářství obvinila jistá dáma.“

	„To je ale náhoda. I já jsem tady – alespoň nepřímo – kvůli jedné dámě.“

	„No, já řekl dáma jen proto, abych označil pohlaví. Ve skutečnosti to je –“ odplivl si na podlahu, „– šékesa kàrove.“

	„Nerozumím těm cizím slovům.“

	„Nežidovská putana cagna,“ řekl, jako by si opět odplivl. „Prosila mě o půjčku a jako záruku mi dala do zástavy několik milostných dopisů. Když nemohla zaplatit a já jí dopisy nevrátil, pojistila se, abych je nemohl předat nikomu jinému.“

	Soucitně jsem potřásl hlavou. „To je smutný příběh, ale můj je ještě větší ironie. Moje dáma mě prosila o jistou službu a jako odměnu nabídla samu sebe. Čin byl vykonán, ale ne mnou. Přesto jsem tady, odměněn poněkud odlišně, ale moje dáma o tom nejspíš ještě ani neví. Není to ironie?“

	„Rozkošná dáma.“

	„Ano, Ilarie je nepochybně rozkošná.“

	„Cože?“ vyvalil na mě oči. „Tvoje kàrove se taky jmenuje Ilarie?“

	Zlostně jsem na něho zíral. „Jak se opovažuješ označovat mou dámu jako putana cagna?“

	Přestali jsme na sebe zírat a usadili se na palandy. Začali jsme porovnávat svoje poznatky a bohužel brzy bylo jasné, že oba známe stejnou donu Ilarii. Odvyprávěl jsem Cartafilovi celé svoje dobrodružství, než jsem dospěl k závěru.

	„Ale ty ses zmínil o milostných dopisech. Já jí nikdy žádný neposlal.“

	„Je mi líto, že ti to říkám zrovna já,“ odpověděl. „Nebyly podepsané tvým jménem.“

	„Takže celou tu dobu milovala někoho jiného?“

	„Tak se zdá.“

	„Svedla mě jenom proto, abych pro ni zabil,“ zamumlal jsem. „Byl jsem jenom hejl, neuvěřitelný pitomec.“

	„Tak se zdá.“

	„A tu jedinou zprávu, kterou jsem podepsal – kterou teď mají Signori – tu musela strčit do otvoru v tlamě ona. Ale proč mi to udělala?“

	„Už svého bravo nepotřebovala. Její manžel je mrtvý, má milence a ty jsi jenom překážka, kterou je třeba odstranit.“

	„Ale já jejího manžela nezabil!“

	„Tak kdo? Možná ten milenec. Čekáš, že ho udá, když může místo toho obětovat tebe a jemu zajistit bezpečí?“ Na to jsem neměl odpověď. Po chvíli se zeptal: „Slyšel jsi někdy o lamii?“

	„Lamii? To je nějaká čarodějnice.“

	„Ne tak docela. Lamie se umí proměnit ve velmi mladou čarodějnici, velice krásnou. Dělá to proto, aby přilákala lásku mladých mužů. Když je lapí na vějičku, miluje se s nimi tak smyslně a divoce, až jsou naprosto vyčerpaní. Když je potom mladík ochablý a bezmocný, zaživa ho sežere. Je to jenom mýtus, ale zajímavě vytrvalý a široce rozšířený mýtus. Setkal jsem se s ním ve všech zemích kolem Středozemního moře, které jsem navštívil. A procestoval jsem jich dost. Je podivné, že tolik různorodých lidí věří v krvežíznivost krásy.“

	Chvíli jsem o tom uvažoval, než jsem řekl: „Usmívala se, když tě bičovali, starče.“

	„To mě nepřekvapuje. Pravděpodobně dosáhne vrcholu pohlavního vzrušení, když tě uvidí předstupovat před Řezníka.“

	„Před koho?“

	„Zkušení vězňové tak říkají katovi – Řezník.“

	Zděšeně jsem vykřikl: „Ale mě nemůžou popravit! Jsem nevinný! Patřím k Ene Aca! Vlastně bych ani neměl být zavřený s nějakým Židem!“

	„Ach, omlouvám se, Vaše lordstvo. To je tím, že zdejší špatné osvětlení mi kalí zrak. Bral jsem tě za obyčejného vězně v pozzi Vulcano.“

	„Já nejsem obyčejný!“

	„Ještě jednou se omlouvám,“ pokračoval a natáhl ruku do prostoru mezi našimi palandami. Sebral něco na mé haleně a podrobně si to prohlédl. „Jenom blecha. Obyčejná blecha.“ Rozmáčkl ji mezi nehty. „Vypadala stejně obyčejně jako ty moje.“

	„Tvůj zrak je v pořádku,“ zabručel jsem.

	„Jestli jsi skutečně vznešeného původu, mladý Marco, musíš udělat totéž, co dělají všichni urození vězni. Žádat o lepší celu, soukromou, s oknem na ulici nebo vodní hladinu. Potom můžeš spustit provázek a poslat zprávu nebo si vytáhnout nahoru lepší jídlo. Sice se to nesmí, ale v případech šlechticů nadřízení přivírají oči.“

	„Mluvíš tak, jako bych tu měl zůstat delší dobu.“

	„Ne,“ vzdychl, „možná ne dost dlouho.“

	Význam jeho poznámky mi zježil chloupky v zátylku. „Opakuji ti, ty starý blázne, jsem nevinný!“

	To ho přimělo k hlasité a rozhořčené odpovědi: „Proč mi to povídáš, mamzere? Řekni to Signori della Notte! Já jsem taky nevinný, ale sedím tady a shniju tu zaživa!“

	„Počkej! Mám nápad,“ vyhrkl jsem. „Oba jsme tady díky úskokům a lžím paní Ilarie. Jestli to soudcům oznámíme oba, měli by o její pravdomluvnosti zapochybovat.“

	Mordechaj potřásl pochybovačně hlavou. „Komu by uvěřili? Je to vdova po skorodóžeti. Ty jsi obviněný z vraždy a já usvědčený lichvář.“

	„Asi máš pravdu,“ poznamenal jsem sklíčeně. „Je neštěstím, že jsi Žid.“

	Upřel na mě rozhodně nezakalený zrak a řekl: „Přesně tohle slyším od všech lidí. Proč i od tebe?“

	„No… jenom proto, že svědectví Žida je vždycky zpochybňováno.“

	„Toho jsem si všiml mockrát. Divím se, proč.“

	„No… zabili jste našeho Pána Ježíše…“

	Zafuněl a prohlásil: „Já, to určitě!“ Můj postoj ho zřejmě znechutil, protože se položil na palandu zády ke mně a přitáhl si objemný plášť blíž k tělu. „Jenom jsem s tím mužem promluvil… pouze dvě slova…“ zamumlal do zdi a očividně se chystal spát.

	Po uplynutí dlouhé a tísnivé přestávky se otvor ve dveřích zatměl. Dveře se hlučně odemkly a do cely vlezli dva strážci táhnoucí velkou káď. Starý Cartafilo přestal chrápat a dychtivě se posadil. Strážci podali každému z nás dřevěný šindel, na který vyklopili lžíci vlažné a lepkavé hmoty vylovené z kádě. Potom nám nechali slabě svítící lampičku, vlastně misku s rybím tukem, v němž byl ponořený zapálený kousek hadru, který víc čadil než svítil, a zabouchli za sebou dveře. Hleděl jsem váhavě na svoji porci.

	„Kukuřičná polenta,“ řekl mi Mordechaj a hladově nabral kaši dvěma prsty. „Chalošes, ale raději to sněz. Je to jediné jídlo za celý den. Nic jiného nedostaneš.“

	„Nemám hlad,“ odpověděl jsem. „Můžeš si vzít i moji porci.“

	Téměř mi ji vyrval z ruky a s mlaskáním všechno snědl. Když dojedl, seděl a vysával si jídlo mezi zuby, jako by nechtěl přijít ani o nejmenší drobeček. Podíval se na mě zpod mohutného obočí a prohlásil:

	„Co jsi míval na večeři?“

	„No… nejčastěji talíř tagiadèle s persuto… a zabagiòn na zapití…“

	„Bongusto,“ poznamenal jízlivě. „Nebudu předstírat, že tohle má tak vybranou chuť, ale možná ti to půjde k duhu.“ Hrabal se ve svém plášti. „Tolerantní benátské zákony mi dovolují zachovávat některé náboženské zvyky dokonce i ve vězení.“ Nechápal jsem, co to má společného s hranatými bílými sušenkami, které mi podával. Vděčně jsem je snědl, i když byly téměř bez chuti, a poděkoval jsem mu.

	Druhý den jsem byl v čas večeře dostatečně hladový, abych si nevybíral. Asi jsem jedl vězeňskou kaši jenom proto, že to znamenalo přerušení jednotvárnosti, kdy jsem nemohl dělat nic jiného než sedět a spát na holé a tvrdé pryčně, nebo chodit dva či tři kroky tam a zpátky, kolik dovolovala délka cely, nebo rozmlouvat s Cartafilem. Tak plynuly dny, každý vyznačovaný prosvětlením a zatměním otvoru ve dveřích, rozdělovaný pouze trojím modlením starého zudia a večerním příchodem strašného jídla.

	Pro Mordechaje to možná nebyl tak hrozný zážitek, protože pokud vím, trávil většinu dní skrčený ve svém krámku na Mercerii, který se podobal cele, takže to pro něho nebylo zase takové omezení. Ale já byl volný, nespoutaný a veselý. Být uzavřen mezi zdmi vězení Vulcano se podobalo pohřbení zaživa. Uvědomil jsem si, že bych měl být vděčný za společnost v mém předčasném hrobě, i když šlo pouze o Žida a jeho konverzace nehýřila pokaždé optimismem. Jednoho dne jsem se mu zmínil, že jsem viděl několik druhů veřejného potrestání prováděného u pilířů Marco a Todaro, ale nikdy ne popravu.

	„To proto, že většina poprav se provádí za zdmi,“ vysvětlil mi, „takže to nevidí ani ostatní vězni. Odsouzence umístí do jedné z cel v Giardini Foschi, jak se jim říká. Mají zamřížovaná okna. Řezník čeká venku, a čeká trpělivě, až začne člověk v cele chodit a ocitne se zády k oknu. Potom Řezník švihne mezi pruty garotou tak, aby se ovinula vězni kolem krku a buď mu zlomila vaz, nebo ho uškrtila. Temné zahrady jsou umístěné v této budově na straně ke kanálu a v chodbě je osazená pohyblivá kamenná deska. V noci spustí tělo oběti tímhle tajným otvorem do čekajícího člunu, který je převeze na veřejný hřbitov. Vykonání popravy není ohlášeno, dokud tohle všechno neproběhne. Tímto způsobem to proběhne v naprostém klidu. Benátky netouží, aby se rozšířilo povědomí, že se tu stále provádí lege de tagión starých Římanů. Veřejné popravy se proto konají jen zřídka, a to pouze u provinilců, kteří spáchali opravdu odporné zločiny.“

	„A to jsou které?“ zeptal jsem se.

	„Co já vím, tak jeden muž byl veřejně popraven za znásilnění jeptišky a další za to, že prozradil nějakému cizinci tajemství výroby skla v Muranu. Troufám si tvrdit, že vražda zvoleného dóžete se k nim taky řadí, pokud je to to, co jsi chtěl slyšet.“

	Polkl jsem. „A jak – jak se to dělá – veřejně?“

	„Viník klečí před pilíři a Řezník mu setne hlavu. Ale předtím mu utne tu část těla, kterou ten zločin spáchal. Takže muži, který znásilnil jeptišku, amputoval gid. Skláři vyřízl jazyk. Odsouzenec kráčí k pilířům s provinilou částí těla pověšenou kolem krku. Ve tvém případě se domnívám, že to bude jenom tvoje ruka.“

	„A jenom moje hlava,“ dodal jsem slabým hlasem.

	„Snaž se tolik nesmát,“ pokračoval Mordechaj.

	„Smát se?“ vykřikl jsem zděšeně – a hned nato jsem se rozchechtal, protože jeho slova zněla neskutečně. „Ty zase žertuješ, starče.“

	Pokrčil rameny. „Člověk dělá, co může.“

	Jednoho dne byla jednotvárnost mého vězení přerušena. Odemčené dveře vpustily dovnitř neznámého muže. Byl to poměrně mladý muž, oblečený nikoliv v uniformě, ale v rouše Bratří spravedlnosti. Představil se mi jako fratello Ugo.

	„Dlužíš státnímu vězení,“ oznamoval mi energicky, „značné casermagio za ubytování a stravu. Jestli jsi chudý, máš právo na podporu od Bratrstva. Bude za tebe platit casermagio po celou dobu věznění. Mám oprávnění obhajovat a budu tě dobře zastupovat. Mohu ti taky poskytnout spojení s venkovním světem a opatřit menší pohodlí – sůl, olej do lampy a podobně. Taky ti mohu zajistit,“ zalétl pohledem ke starému Cartafilovi a mírně zafuněl, „soukromou celu.“

	„Pochybuji,“ odpověděl jsem, „že bych byl kdekoliv jinde méně nešťastný, fra Ugo. Zůstanu tady.“

	„Jak si přeješ,“ řekl. „Takže dále. Jsem ve spojení s domem Polů, kterého jsi titulární hlava, i když stále neplnoletý. Mohu se spojit s tvou rodinou. Pokud bys chtěl, mohl by sis docela dobře dovolit platit vězeňský pobyt a taky si najmout advokáta dle svého výběru. Musíš pouze vystavit nezbytné pagheri a pověřit Společnost, aby je zaplatila.“

	„To by pro Společnost znamenalo veřejné ponížení,“ odpověděl jsem nejistě. „A já nevím, jestli mám právo rozhazovat její jmění…“

	„Na předem ztracenou věc,“ dokončil za mě a souhlasně přikývl. „Chápu.“

	Vyplašeně jsem začal protestovat: „Tak jsem to nemyslel – to je, doufám…“

	„Další možností je přijmout pomoc Bratrstva spravedlnosti. To může na úhradu těchto nákladů vyslat do ulic dva žebravé bratry, kteří budou žádat obyvatele města o soucit s ubohým Markem P –“

	„Amoredèi!“ vykřikl jsem. „To by přece bylo ještě víc ponižující!“

	„Nemusíš se rozhodnout okamžitě. Proberme místo toho tvůj případ. Jak se hodláš hájit?“

	„Hájit se?“ opáčil jsem rozhořčeně. „Nebudu se hájit, budu protestovat! Jsem nevinný!“

	Fra Ugo se znovu podíval na Žida, znechuceně, jako by ho podezíral, že mi dává rady. Mordechaj pouze nasadil výraz pobavené skepse.

	Pokračoval jsem: „Jako prvního svědka chci povolát donu Ilarii. Když bude nucena vypovídat o naší –“

	„Ta předvolána nebude,“ přerušil mě fra Ugo. „Signori della Notte si to nemohou dovolit. Tahle dáma nedávno ovdověla a je zdrcená žalem.“

	„Chceš snad říct, že lká nad zemřelým manželem?“ ušklíbl jsem se.

	„No…“ odpověděl rozvážně. „I kdyby ne, můžeš si být jistý, že každopádně předvede nějakou výraznou emoci, protože nyní je vdovou po benátském dóžeti.“

	Starý Cartafilo vyrazil zvuk podobný tlumenému zahihňání. Možná jsem vydal nějaký zvuk i já – zklamání – protože tento pohled na situaci mě dosud nenapadl. Ilarie musí překypovat zklamáním, znechucením a vztekem. Když se snažila manžela odstranit, ani se jí nesnilo o poctě, která ho čeká, a s ním i ji. Takže teď se bude snažit na svoji spoluzodpovědnost rychle zapomenout. Musí být stravována touhou po pomstě za ztrátu titulu. Je jí úplné jedno, na kom si vylije svůj vztek. A kdo je snadnější cíl než já?

	„Jestli jsi nevinný, messer Marco,“ ozval se Ugo, „tak kdo toho muže zabil?“

	„Myslím, že to byl nějaký kněz,“ odpověděl jsem.

	Fra Ugo se na mě dlouze podíval. Pak zabouchal na dveře, aby ho stráž pustila ven. Když se dveře u jeho kolen otevřely, ještě mi řekl: „Navrhuji ti, aby sis najal jiného advokáta. Jestli máš v úmyslu obviňovat nějakého ctihodného kněze a tvým hlavním svědkem je žena posedlá touhou po vendetě, budeš potřebovat toho nejschopnějšího obhájce v Republice. Ciao.“

	„Všichni berou můj konec jako hotovou věc, ať jsem vinen, nebo ne,“ řekl jsem Mordechajovi, když odešel. „Určitě musí být nějaký zákon, který chrání nevinné proti nespravedlivému odsouzení.“

	„No, to určitě. Ale existuje jedno staré rčení: Benátské zákony jsou nesmírně spravedlivé a jsou bedlivě dodržované… týden. Nenech své naděje stoupat příliš vysoko.“

	„Měl bych víc naděje, kdybych měl víc pomoci,“ odpověděl jsem. „Ty bys mohl pomoci nám oběma. Dej fra Ugovi dopisy, které máš v držení, aby je použil jako důkaz. Mohou na tu dámu a jejího milence vrhnout přinejmenším podezření.“

	Pohlédl na mě ostružinovýma očima a zamyšleně se poškrábal ve vousech. „Myslíš, že by to byl křesťanský čin?“

	„Cože… ano. Zachránil by mi život a tebe by dostal na svobodu. Nevidím na tom nic nekřesťanského.“

	„Potom je mi líto, ale já se držím jiné morálky, takže to nemohu udělat. Neudělal jsem to, abych se zachránil před bičováním, a neudělám to ani pro nás oba.“

	Nevěřícně jsem zíral. „Pro všechno na světě, proč ne?“

	„Můj obchod spočívá na důvěře. Jsem jediný půjčovatel peněz, který bere do zástavy podobné dokumenty. Mohu to dělat jen tehdy, když věřím klientům, že mi půjčku splatí a já budu mít zisk. Klienti u mě zastavují dokumenty s důvěrou, že považuju jejich obsah za posvátný. Myslíš si, že by v opačném případě ženy dávaly milostné dopisy z ruky?“

	„A já ti říkám, starče, že Židovi žádná lidská bytost nevěří. Podívej, jak ti dona Ilarie zaplatila zradou. Copak ti to nestačí jako důkaz, že tě považuje za bezcenného?“

	„Ano, je to jistý důkaz,“ prohlásil smutně. „Ale kdybych jen jednou zklamal důvěru, třeba i v případě nejokatější provokace, musel bych svého obchodování zanechat. Ne proto, že by mě jiní považovali za opovrženíhodného, ale proto, že bych se za něj považoval já sám.“

	„Jaké obchodování, ty starý blázne? Můžeš tady trčet po zbytek života! Sám jsi to řekl. Nebudeš se přece řídit nějakými –“

	„Řídím se svým svědomím. Možná je to slabá útěcha, ale je moje jediná. Sedět tady, škrábat si kousance od blech a štěnic, dívat se, jak moje kdysi zdravě tlusté tělo sesychá do vychrtlosti, a cítit se nadřazený křesťanské morálce, která mě sem dostala.“

	„Tím by ses mohl pyšnit zrovna tak i venku –“ zavrčel jsem.

	„Zito! To stačí! Rady bláznů jsou pošetilost. Už o tom nebudeme mluvit. Podívej se na podlahu, můj chlapče, tady na ty dva velké pavouky. Zkusme s nimi závodit a vsadit se na výsledek. Můžeš si vybrat, který pavouk bude tvůj…“
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	Uplynul další bezútěšný čas, než se fra Ugo opět vplížil nízkými dveřmi. Zamračeně jsem čekal, až řekne něco stejně skličujícího jako naposledy, ale to, co mi oznámil, bylo ohromující:

	„Do Benátek se vrátili tvůj otec s bratrem!“

	„Cože?“ zalapal jsem po dechu, neschopný pochopit. „Míníš jejich těla? Vrátila se k pohřbení v rodné zemi?“

	„Myslím tím, že jsou oba tady! Živí a zdraví!“

	„Živí? Po téměř deseti letech mlčení?“

	„Ano! Všichni jejich známí jsou překvapeni stejně jako ty. Celá obchodní komunita nemluví o ničem jiném. Říká se, že přinášejí římskému papeži poselství z dalekého Tatarska. Ale šťastným řízením osudu – tvého šťastného osudu, mladý messer Marco – se před cestou do Říma napřed zastavili v Benátkách.“

	„Proč mého šťastného osudu?“ zeptal jsem se roztřeseně.

	„Mohli se vrátit v méně vhodné chvíli? Právě nyní podávají žádost u Quarantie, aby jim povolili návštěvu, což je normálně dovoleno pouze vězňovu obhájci. Třeba tvůj otec s bratrem budou moci ovlivnit shovívavost rozhodování v tvém případě. Pokud nic jiného, jejich přítomnost u soudu by ti měla poskytnout jistou morální podporu. A trochu rovnosti tvé páteři, až budeš kráčet k pilířům.“

	Po této dvojznačné poznámce znovu odešel. Seděli jsme s Mordechajem a oživeně debatovali dlouho do noci, dokonce i po večerce, takže strážce nás dveřním otvorem okřikl, abychom konečně zhasli lampu.

	Uplynulo dalších, pro mě přímo nekonečných čtyři nebo pět dní, než se dveře zase otevřely a dovnitř vlezl muž tak statný, že se musel dveřním otvorem doslova protlačit. Když pak v cele vstával, vypadalo to, jako by stále rostl, tak byl vysoký. Nevzpomínal jsem si, že bych byl kdy spřízněn s tak mohutným mužem. Měl bujné černé kadeře a naježenou černomodrou bradu. Pohlédl na mě ze své zastrašující výšky a jeho hlas pohrdavě zaburácel:

	„To se podívejme! To je snad pouhé merda s vypečenou kůrkou!“

	„Benvegnúo, caro pare,“ zamekotal jsem.

	„Nejsem tvůj drahý otec, ty pulče! Jsem tvůj strýc Mafio.“

	„Benvegnúo, caro zio. Můj otec nepřijde?“

	„Ne. Dostali jsme svolení pouze pro jednoho návštěvníka. A tvůj otec je zaneprázdněný žalem nad smrtí tvé matky.“

	„Aha. Ano.“

	„Popravdě řečeno je zaměstnaný dvořením další manželce.“

	To mě zvedlo. „Cože? Jak může něco takového dělat!“

	„Kdo jsi, abys vyjadřoval pohoršení, ty bezectný scagaròn? Ubohý muž se vrátí z dalekých zemí, aby zjistil, že manželka je dávno pohřbená, její služebná zmizela a drahocenný otrok se ztratil, jeho přítel dóže je mrtvý – a jeho syn, naděje rodiny, trčí ve vězení obviněný z nejodpornější vraždy v historii Benátek!“ Řval tak hlasitě, že to museli slyšet v celém vězení: „Řekni mi pravdu! Spáchal jsi ten zločin?“

	„Ne, můj pane strýci,“ zakňučel jsem. „Ale co to má do činění s novou manželkou?“

	Strýc odpověděl už o něco klidněji a s odmítavým odfrknutím: „Tvůj otec je muž, který manželku slepě zbožňuje. Z jistého důvodu je rád ženatý.“

	„Vybral si podivný způsob, jak to mé matce předvést, když odešel a zůstal tak dlouho pryč,“ poznamenal jsem.

	„A odejde znovu,“ prohlásil strýc Mafio. „Právě proto potřebuje někoho se zdravým rozumem, komu by nechal na starost rodinné zájmy. Nemá čas čekat na dalšího syna. Musí to zastat nová manželka.“

	„Proč dalšího?“ namítl jsem rozhořčeně. „Vždyť má syna!“ Strýc na to odpověděl beze slov. Přelétl mě pronikavým pohledem od hlavy k patě a pak se rozhlédl po stísněné, temné a páchnoucí cele.

	Znovu zahanbený jsem podotkl: „Doufal jsem, že mě odtud dostane.“

	„Ne, odtud se musíš dostat sám,“ odpověděl strýc a moje srdce pokleslo. Rozhlížel se dál po cele a pokračoval, jako by přemýšlel nahlas: „Ze všech pohrom, jaké mohou na město dopadnout, se Benátky vždycky nejvíc bály velkého požáru. Nejhorší by bylo, kdyby oheň ohrožoval Dóžecí palác a v něm umístěnou městskou pokladnici nebo baziliku San Marco a její ještě nenahraditelnější poklady. Jelikož Dóžecí palác stojí těsně vedle tohoto vězení, dávaly stráže vždycky obzvlášť pozor a domnívám se, že je tomu tak dodnes – i na ty nejmenší lampičky v celách.“

	„Jistě, ano, oni –“

	„Drž zobák. Dělají to proto, že v noci může taková lampa způsobit požár, řekněme dřevěných paland. To by se okamžitě zvedl poplach a začalo by běhání s mnoha vědry vody. Vězně by museli vypustit ven z hořící cely, aby mohl být oheň uhašen. A potom ve všem tom zmatku a dýmu se může takový vězeň dostat chodbou do části vězení zvané Giardini Foschi, která sousedí s kanálem. Co kdyby ho napadlo, aby vyklouzl pohyblivým panelem ve zdi, jímž vede cesta ven? Kdyby to dokázal, mohl by najít člun čekající v kanálu u vězení.“

	Mafio konečně zvedl oči a podíval se na mě. Byl jsem příliš zaměstnán hloubáním nad tím, co mám říct, takže starý Mordechaj se ozval dřív a nepokrytě:

	„To už se jednou stalo. Kvůli tomu nyní platí zákon, že každý vězeň, který se pokusí o žhářství – bez ohledu na to, jak malicherné je jeho předchozí obvinění – bude sám odsouzen k upálení. A proti tomuto rozsudku není odvolání.“

	„Díky, Metuzaléme,“ poznamenal strýc Mafio sardonicky. Obrátil se ke mně: „Právě jsi vyslechl dobrý důvod, aby ses o to pouze nepokoušel, ale dokázal to.“ Zabouchal na dveře. „Tak do zítřka, synovče.“

	Ležel jsem beze spánku skoro celou noc. Nebylo to tím, že by útěk vyžadoval příliš velké plánování. Prostě jsem se těšil, že zase budu na svobodě. Starý Cartafilo se náhle probudil ze zdánlivě hlubokého spánku a řekl:

	„Doufám, že tvoje rodina ví, co dělá. Další zákon zní, že za chování vězně jsou zodpovědní jeho nejbližší příbuzní. Otec za syna – chas vešolem – manžel za vězenkyni, pán za otroka. Pokud vězeň s pomocí žhářství uprchne, pak bude místo něho upálena tato zodpovědná osoba.“

	„Můj strýc nevypadá na člověka, který se příliš stará o zákony nebo se bojí požáru,“ poznamenal jsem spíš hrdě. „Ale, Mordechaji, nemohu to provést bez tvé účasti. Musíme uprchnout společně. Co ty na to?“

	Chvíli mlčel, než zabručel: „Řekl bych, že upálení je lepší než pomalá smrt z pettechie, nemoci vězňů. A už dávno jsem přežil posledního ze svých příbuzných.“

	Nastala další noc. Po odzvonění večerky a příkazu stráží k uhašení všech lampiček jsme tu naši pouze zastínili vědrem. Když stráže prošly, vylil jsem většinu rybího tuku z lampy na moji palandu. Mordechaj přispěl svým pláštěm zeleným plesnivinou, který jsme smotali pod mou palandu, aby přidal k plamenům čadivý kouř. Zapálili jsme ho hořícím hadrem z lampy. Za okamžik byla cela plná černého dýmu a mezi prkny začaly problikávat plamínky. Mávali jsme s Mordechajem rukama, abychom pomohli kouři prodrat se skrze otvor ve dveřích, a pak jsme se rozkřičeli: „Fuoco! Al fuoco!“ Na chodbě se ozvaly běžící kroky.

	Pak – jak strýc předpověděl, vypukl rozruch a zmatek. Přikázali nám, ať vylezeme z cely, aby se dovnitř dostali muži s vědry vody. Spolu s námi se na chodbu vylila vlna dýmu a stráže nás odstrčily z cesty. V chodbě se shromáždil velký počet strážců, ale nevěnovali nám žádnou pozornost. A tak s pomocí všezahalujícího dýmu jsme proklouzli dál do chodby a za roh. „Teď tudy!“ ukázal Mordechaj a vyrazil na starce pozoruhodnou rychlosti. Byl ve vězení dost dlouho, aby se seznámil s jednotlivými trasami, takže mě vedl, dokud jsme na konci jedné dlouhé chodby nezahlédli světlo. Zastavil se na rohu, vykoukl za něj a pokynul mi, abychom šli dál. Odbočili jsme do kratší chodby osvětlené dvěma nebo třemi nástěnnými lampami, ale jinak prázdné.

	Mordechaj poklekl a mávl na mě, abych mu pomohl. Viděl jsem, že jeden velký kámen ve zdi u podlahy má kovové úchyty. Mordechaj chytil za jeden, já za druhý, zatáhli jsme a kámen se uvolnil. Ukázalo se, že je tenčí než ostatní kolem něj. Otvorem vnikl dovnitř svěží vzduch, vlhký a vonící solí. Narovnal jsem se, abych se pořádně nadechl, ale v tomtéž okamžiku mě něco srazilo k zemi. Odněkud se vynořil strážce a nyní křičel o pomoc.

	Nastal ještě větší zmatek než před chvílí. Strážce se na mě vrhl a váleli jsme se na podlaze, zatímco Mordechaj se krčil u otvoru a pozoroval nás s otevřenými ústy a vyvalenýma očima. Nakrátko jsem se ocitl nahoře na strážci, čehož jsem ihned využil. Sedl jsem mu plnou vahou těla na hruď a koleny mu připíchl paže k podlaze. Dlaně jsem přitiskl na jeho křičící ústa, otočil jsem se k Mordechajovi a vydechl: „Neudržím ho – moc dlouho.“

	„A je to, chlapče,“ odpověděl. „Hoď vinu na mě.“

	„Ne. Jeden může utéct. Jdi ty.“ Slyšel jsem někde v chodbách přibíhající kroky. „Pospěš si!“

	Mordechaj prostrčil nohy otvorem a ještě se otočil: „Proč já?“

	Mezi jednotlivými chmaty a ranami jsem spěšně vyhrkl několik posledních slov: „Nechal jsi mě – vybrat si – pavouka. Vypadni!“

	Mordechaj na mě vrhl udivený pohled a pomalu dodal: „Odměnou za micve je další micve,“ proklouzl otvorem a zmizel. Slyšel jsem ještě vzdálené šplouchnutí a pak mě přemohli.

	Hrubě mě strkali chodbami a doslova hodili do nové cely.

	Myslím tím pochopitelně stejně starobylou celu, ale jinou než předchozí. Byla v ní palanda, ale neměla žádný otvor ve dveřích a světlo zajišťoval pouhý oharek svíčky. Seděl jsem ve tmě plný štípajících odřenin a přezkoumával svoji situaci. Pokusem o útěk jsem ztratil veškerou naději na prokázání neviny v dřívějším obvinění. Selháním při útěku jsem se sám odsoudil k smrti upálením. Měl jsem jen jediný důvod ke spokojenosti: konečně jsem dostal soukromou celu. Neměl jsem žádného spoluvězně, který by pozoroval můj pláč.

	Od té doby, a to značně dlouho, mě stráže nenávistně odmítaly krmit dokonce i tou odpornou vězeňskou kaší. Ničím nepřerušovaná tma a monotónnost mi znemožnily jakoukoliv představu, jak dlouho jsem byl v cele, než dovnitř pustili prvního návštěvníka. Byl jím opět Bratr spravedlnosti.

	„Předpokládám, že povolení návštěv mého strýce zrušili,“ podotkl jsem.

	„Pochybuji, že by sem chtěl přijít,“ odpověděl fra Ugo. „Vyrozuměl jsem, že byl značně rozzlobený a klel jako pohan, když se synovec, kterého vytáhl z vody, proměnil ve starého Žida.“

	„A od toho okamžiku už ani není třeba tvé obhajoby,“ doplnil jsem ho odevzdaně. „Přišel jsi zřejmě pouze kvůli útěše vězně.“

	„V každém případě ti přináším zprávu, která tě možná potěší. Rada dnes ráno zvolila nového dóžete.“

	„Aha. Odložili volbu do doby, než budou mít pachatele vraždy dóžete Zena. A mají mne. Proč si myslíš, že to pro mě může být útěchou?“

	„Asi jsi zapomněl, že tvůj otec a strýc jsou členové Rady. A od jejich zázračného návratu po dlouhé nepřítomnosti se stali nejpopulárnějšími příslušníky obchodní komunity. Takže během voleb mohli významně ovlivnit hlasy všech urozených obchodníků. Po titulu dóžete nesmírně dychtil jistý muž jménem Lorenzo Tiepolo, který za příslušný počet hlasů od obchodníků je připraven projevit tvému otci a strýci jistou oddanost.“

	„To jako co?“ zeptal jsem se s mizivou jiskřičkou naděje.

	„Je tradicí, že nově zvolený dóže vyhlašuje při nástupu do funkce amnestii. Serenitá Tiepolo ti hodlá prominout zlotřilý čin žhářství, který umožnil Mordechaji Cartafilovi útěk z vězení.“

	„Takže nebudu upálen jako žhář,“ řekl jsem. „Jako vrah přijdu pouze o ruku a o hlavu.“

	„Ne, to se nestane. Máš pravdu, že vrah bude potrestán, ale mýlíš se v tom, že jsi to ty. K vraždě se přiznal jiný muž.“ Naštěstí byla cela příliš malá, jinak bych upadl. Takže se mi jenom zatočila hlava a musel jsem se opřít o stěnu.

	Fra Ugo pokračoval nesmírně pomalu, což mě dohánělo k zuřivosti. „Říkal jsem ti, že přináším jistou útěchu. Máš víc obhájců, než tušíš, a všichni konají ve tvůj prospěch. Ten zudio, kterému jsi umožnil uprchnout, nepokračuje v útěku a ani nenasedl na loď plující do některé vzdálené země. Dokonce se ani neskrývá někde ve skladech židovského burghèto. Místo toho se vydal navštívit kněze – ne rabína, ale křesťanského kněze – jednoho z nižších kněží v bazilice San Marco.“

	„Snažil jsem se ti o tom knězi říct,“ poznamenal jsem.

	„No, zdá se, že ten kněz byl tajným milencem paní Ilarie, ale ta se k němu obrátila zády, když se málem stala manželkou dóžete a najednou z toho nic nebylo. Jakmile v něm přestala nacházet zalíbení, kněz začal litovat odporného činu, který mu nepřinesl žádný užitek. Samozřejmě že by o tom až dodnes mlčel a podržel celou záležitost jen mezi sebou a Bohem. Jenže ho navštívil Mordechaj Cartafilo. Zdá se, že Žid mu řekl o nějakých dokumentech, které má v zástavě. Nemusel mu je ani ukazovat, stačilo se o nich zmínit, a kněz přešel od tajné kajícnosti k otevřenému pokání. Vydal se za svým nadřízeným a učinil plné doznání, přičemž se vzdal výhody zpovědního tajemství. Nyní sedí v domácím vězení ve svém canònica pokoji. Donu Ilarii jako spolupachatelku zločinu také drží v jejím domě.“

	„Co bude dál?“

	„Všichni musejí počkat, až nový dóže převezme úřad. Lorenzo Tiepolo si nepřeje, aby se stal nechvalně proslulým hned na samém počátku vlády, protože v tuto chvíli se celá záležitost týká mnohem prominentnějších osob než nějakého kluka, který si hraje na bravo. Vdova po zavražděném čerstvě zvoleném dóžeti, kněz z baziliky San Marco… Dóže Tiepolo prostě udělá všechno, aby skandál minimalizoval. Možná dovolí tomu knězi proces bez přítomnosti veřejnosti, před církevním soudem místo před Quarantií. Osobně se domnívám, že kněze pošlou do vyhnanství do nějaké vzdálené farnosti v Benátsku. Dóže možná přikáže paní Ilarii, aby si oblékla závoj některého odlehlého kláštera. Pro takové řešení situace už existuje precedent. Zhruba před sto lety se odehrál podobný případ ve Francii.“

	„A co bude se mnou?“

	„Jakmile si dóže oblékne bílé scufieta, vyhlásí amnestii, která se bude vztahovat i na tebe. Bude ti prominuto žhářství. Obvinění z vraždy jsi zproštěn už teď. Budeš propuštěn z vězení.“ 

	„Budu volný!“ vydechl jsem.

	„Možná o trochu víc, než si přeješ.“

	„Cože?“

	„Řekl jsem, že dóže učiní vše pro to, aby se na tuto mrzkou aféru co nejdříve zapomnělo. Kdyby tě jenom propustil z vězení, tvoje přítomnost v Benátkách by ji stále připomínala. Tvoje amnestie bude podmíněna vypovězením do vyhnanství. Jsi vyděděnec. Musíš navždy opustit Benátky.“

	Během následujících dní, kdy jsem zůstával v cele, jsem přemýšlel o všem, co se událo. Bylo bolestné myslet na opuštění Benátek, la serenisima, la clarisima. Ale rozhodně to bylo lepší, než umřít na náměstí nebo zůstat ve vězení, které se nevyznačovalo ani poklidem, ani průzračností. Dokonce jsem cítil lítost nad knězem, který zasadil vražednou ránu místo mne. Jako mladý kaplan v bazilice se nepochybně těšil na postup v církvi, se kterým teď ve vyhnanství kdesi na venkově nemůže počítat. A Ilarie se ocitne v ještě žalostnějším exilu, kde jí její krása a schopnosti nebudou k ničemu. Ale možná že ne. Jako vdaná žena jimi marnotratně plýtvala, kdežto jako Kristova nevěsta se z nich třeba bude radovat. Přinejmenším bude mít hojně příležitostí ke zpěvu jeptišek, jak to sama nazvala. Celkem vzato, ve srovnání s nezvratným osudem naší oběti, jsme se z toho my tři dostali poměrně lehce.

	Z vězení mě propustili ještě méně obřadně, než jak mě do něj přivedli. Stráže odemkly dveře mé cely, vedly mě chodbami, dolů po schodech a dalšími dveřmi, až odemkli ty poslední a já se ocitl na nádvoří. Odtud už stačilo projít Pšeničnou branou na sluncem zalité nábřeží a byl jsem volný jako nespočetná hejna kroužících racků. Byl to dobrý pocit, ale cítil bych se ještě lépe, kdybych se mohl před opuštěním vězení umýt a převléknout. Po celou dobu věznění jsem měl na sobě stejné šaty. Páchl jsem rybím tukem, kouřem a močí. Oděv jsem měl potrhaný zápasem se strážcem při nočním pokusu o útěk, a to, co z něj zůstalo, bylo špinavé a pomačkané. Navíc zrovna v té době mi začaly vyrážet vousy. Možná to ještě nebylo příliš vidět, ale zesilovalo to můj pocit špinavosti. Přál jsem si, abych se mohl setkat s otcem, na kterého jsem se ani nepamatoval, za lepších okolností. Čekal i se strýcem Mafiem na nábřeží. Oba byli oblečeni v elegantních šatech, které zřejmě měli na sobě jako členové Rady při nástupu nového dóžete.

	„Hle, tvůj syn!“ zaburácel strýc. „Tvůj arcistupendonazzisimo syn! Hle, jmenovec našeho bratra a svatého patrona! Je možné, aby tak ubohý a nedorostlý meschin způsobil tolik potíží?“

	„Otče?“ oslovil jsem ustrašeně druhého muže.

	„Můj synu?“ odvětil téměř stejně váhavě, ale otevřel náruč.

	Očekával jsem někoho ještě víc ohromujícího než strýc, protože otec byl z obou bratří starší. Ale otec působil vedle strýce dost nevýrazně. Nebyl tak velký a statný a měl mnohem tišší hlas. Nosil stejně jako strýc plnovous mužů na cestách, ale úhledně přistřižený. Jeho vlasy a vousy se nevyznačovaly hrozivou havraní černí, ale měly tlumenější odstín podobný mým.

	„Můj synu. Můj ubohý sirotku,“ prohlásil otec. Objal mě, ale rychle mě odstrčil na délku paží a ustaraně dodal: „To vždycky tak páchneš?“

	„Ne, otče. Ale byl jsem pod zámkem –“

	„Zapomněl jsi, Nico, že je to bravo, bonviván a hazardér, který si hraje mezi pilíři,“ zahřměl strýc. „Šampión špatně provdaných paniček, noční lovec obratně vládnoucí mečem, osvobozovatel Židů!“

	„No dobrá,“ odpověděl otec shovívavě. „Kuře musí roztáhnout křídla dál než sahá hnízdo. No tak, pojďme domů.“
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	Domácí služebnictvo projevovalo daleko větší horlivost a radostnou ochotu, než když mi zemřela matka. Dokonce se zdálo, jako by byli rádi, že jsem zase doma. Služky spěchaly ohřát vodu, o kterou jsem požádal, a majordomus Attilio mi na zdvořilou prosbu půjčil svoji břitvu. Vykoupal jsem se v několika kádích vody, neobratně si oškrábal strniště na tváři, oblékl si čistou halenu a kalhoty a připojil se k otci a strýci v hlavní místnosti, kde stála kachlová kamna.

	„A teď,“ řekl jsem, „chci slyšet dopodrobna o vašich cestách. O každém místě, kde jste byli.“

	„Drahý bože, to snad ne,“ zasténal strýc Mafio. „Nemluvíme o ničem jiném.“

	„Na to je dost času později, Marco,“ prohlásil otec. „Všechno má svůj čas. Teď si promluvme o tvých dobrodružstvích.“

	„Ta už dávno skončila,“ pospíšil jsem si s odpovědí. „Raději bych slyšel něco nového.“

	Ale neznali slitování. A tak jsem jim vyprávěl zcela upřímně o všem, co se stalo od mého prvního pohledu na Ilarii v bazilice San Marco. Vynechal jsem pouze amatérské odpoledne, které jsme spolu strávili, čímž jsem vyvolal dojem, že k mému katastrofálnímu pokusu o statečnost mě dohnalo pouze kavalírství naprostého prosťáčka.

	Když jsem skončil, otec vzdychl. „Každá žena dokáže přivést muže k ďáblovi. Nu což, udělal jsi, co ti připadalo nejlepší. A kdo dělá vše, co může, udělá mnoho. Jenže následky byly nepochybně tragické. Musel jsem s dóžetem uzavřít dohodu, že opustíš Benátky, synu. Koneckonců mohl být vůči tobě mnohem tvrdší.“

	„Já vím,“ přikývl jsem zkroušeně. „Kam mám jít, otče? Mám snad hledat zemi Cockaigne?“

	„Máme s Mafiem jisté jednání v Římě. Můžeš jet s námi.“

	„Takže strávím zbytek života v Římě? Odsoudili mě k doživotnímu vyhnanství.“

	Strýc řekl totéž, co Mordechaj: „Benátské zákony jsou dodržované… asi týden. Doživotí od dóžete znamená po dobu života tohoto dóžete. Když Tiepolo zemře, jeho nástupce ti jistě nebude v návratu bránit. Ale to může trvat dost dlouho.“

	„Tvůj strýc a já,“ vmísil se otec, „neseme do Říma dopis od chákána z Kithaje –“

	Dosud jsem tato cizokrajně znějící slova nikdy neslyšel, a proto jsem otce přerušil, abych mu to řekl.

	„Chán všech mongolských chánů,“ vysvětlil otec. „Možná jsi ho slyšel nazývat titulem Velký chán země, kterou nesprávně jmenujeme jako Cathay.“

	Hleděl jsem na něho s otevřenou pusou. „Ty ses setkal s Mongoly? A přežil jsi to?“

	„Setkal a našel jsem mezi nimi přátele. Dokonce toho nejmocnějšího – chána Kublaje, který vládne největší říši na světě. Požádal nás, abychom donesli jeho žádost papeži Klementovi…“ Pokračoval ve výkladu, ale já ho neposlouchal. Zíral jsem na něho s úžasem a obdivem a myslel si – tak tohle je můj otec, kterého jsem považoval za dávno mrtvého. A ten obyčejně vypadající muž tvrdí, že je důvěrníkem barbarských chánů a svatých papežů!

	„…a pak, pokud nám papež půjčí sto kněží požadovaných Kublajem, povedeme je na východ,“ končil otec. „Vrátíme se do Kithaje.“

	„Kdy vyrazíme do Říma?“ zeptal jsem se.

	Otec se zatvářil stydlivě. „No…“

	„Až se tvůj otec ožení s tvou novou matkou,“ odpověděl strýc za něho. „A to bude až po veřejných ohláškách.“

	„No, tak to si nemyslím, Mafio,“ ozval se otec. „Jelikož Fiordelisa a já nejsme nejmladší, oba jsme ovdovělí, pare Nunziata zřejmě spojí trojí ohlášky do jedněch.“

	„Kdo je Fiordelisa?“ otázal jsem se. „A není to poněkud ukvapené, otče?“

	„Znáš ji,“ odpověděl mi. „Fiordelisa Trevanová, paní domu o troje dveře dál po kanálu.“

	„Ano. To je příjemná paní. Byla z našich sousedů nejlepší matčinou přítelkyní.“

	„Jestli tím naznačuješ to, co tuším, Marco, pak ti musím připomenout, že tvoje matka je v hrobě, kde neexistuje žárlivost, závist nebo vzájemné obviňování.“

	„Ano,“ přikývl jsem a drze dodal: „Ale ty nenosíš ani luto vedovile.“

	„Tvoje matka zemřela před osmi lety. To mám teď chodit v černém a celých dvanáct měsíců? Nejsem dost mladý, abych se ponořil na rok do žalu. A dona Lisa taky není nějaká bambina.“

	„Už jsi ji požádal o ruku, otče?“

	„Ano, a ona přijala. Zítra jdeme na pastorační pohovor k pare Nunziatovi.“

	„Uvědomuje si ta dáma, že hodláš bezprostředně po svatbě odcestovat?“

	„Co je to za výslech, ty saputèlo?“ vybuchl strýc.

	Otec měl větší trpělivost. „Žením se s ní, Marco, právě proto, že odjíždím. Nutí mě k tomu okolnosti. Vracel jsem domů s nadějí, že najdu tvoji matku naživu a stále vládnoucí domu Polů. Jenže už není mezi námi. A nyní – vzhledem ke tvému selhání – nemohu svěřit obchody ani tobě. Starý Doro je dobrý muž a nepotřebuje nikoho, aby mu koukal přes rameno. Nicméně dávám přednost tomu, aby v čele společnosti stál někdo se jménem Polo, když už nic jiného. Dona Fiordelisa k tomu má všechny předpoklady a je ochotná to dělat. Navíc nemá žádné děti, aby se s tebou přely o dědictví, jestli je tohle to, co ti dělá starosti.“

	„To rozhodně ne,“ odpověděl jsem. A znovu jsem si dovolil drzost. „Na srdci mi leží jen případné zneuctění mé matky – a stejně tak dony Trevanové – při tvém spěchu, kdy se chceš oženit pouze z obchodních důvodů. Musí přece vědět, že si o tom budou šeptat a pošklebovat se tomu celé Benátky.“

	Otec to vyřešil klidně, ale s definitivní rozhodností. „Jsem obchodník, ona je vdova po obchodníkovi a Benátky jsou obchodní město, kde každý ví, že není lepšího důvodu než obchodní důvody, ať jde o cokoliv. Pro Benátčany jsou peníze druhou krví a ty jsi taky Benátčan. Takže jsem si vyslechl tvé námitky, Marco, a musím je odmítnout. Další už nechci slyšet. Pamatuj, že zavřená ústa nevysloví nic špatného.“

	A tak jsem držel ústa zavřená a už jsem na toto téma nic neříkal, ani špatného, ani dobrého. V den, kdy si otec bral donu Lisu za ženu, jsem stál v kostele San Felice se strýcem, všemi svobodnými sluhy naší domácnosti, mnoha sousedy a vznešenými obchodníky s rodinami, zatímco starý a roztřesený pare Nunziata vedl snubní mši. Jakmile obřad skončil tím, že je pare prohlásil za messer e madona, nastal čas, aby otec odvedl novomanželku a svatební hosty do nevěstina nového obydlí. Já se však ze šťastného procesí vytratil.

	Byl jsem sice oblečený ve svých nejlepších šatech, ale nechal jsem nohy, aby mě vedly k lidem ze člunu. Od propuštění z vězení jsem je navštěvoval jen zřídka a nakrátko. Teď, když jsem byl bývalý odsouzenec, chlapci na mě pohlíželi jako na dospělého muže, ba možná jako na slavnou osobnost. Každopádně mezi námi vznikla určitá propast, která tam dříve nebyla. Ale tento den jsem našel u člunu pouze Doris. Klečela v chatrné košili na podlaze lodního trupu a přehazovala kusy mokrých oděvů z jednoho vědra do druhého.

	„Boldo a ostatní si vyžebrali jízdu na pramici, která vozí odpadky a míří do Torcella,“ vysvětlila mi. „Budou pryč celý den, takže jsem využila příležitosti k praní, když mě nikdo neotravuje.“

	„Smím ti dělat společnost?“ zeptal jsem se. „A spát dnes zase v barži?“

	„Tvoje šaty ale budou taky potřebovat vyprat, jestli to uděláš,“ poznamenala s kritickým pohledem na můj oděv.

	„Už jsem měl horší ubytování,“ prohlásil jsem. „A mám i jiné šaty.“

	„Před čím utíkáš tentokrát, Marco?“

	„Je to svatební den mého otce. Přivedl mi domů marègnu a já žádnou nijak zvlášť nechci. Měl jsem přece skutečnou matku.“

	„I já ji kdysi měla, ale marègna by mi vůbec nevadila.“ Vzdychla jako vyčerpaná stařena a dodala: „Občas mám pocit, jako bych jí byla pro všechny zdejší sirotky já sama.“

	„Dona Fiordelisa je docela milá žena,“ pokračoval jsem, když jsem se posadil na podlahu a zády se opřel o lodní trup. „Ale jaksi nemám chuť být v otcův svatební den pod stejnou střechou.“

	Doris se na mě podívala s očividnou podezíravostí. Přerušila praní a přisedla si ke mně.

	„Tak dobrá,“ zašeptala mi do ucha. „Zůstaň tady. A předstírej, že je to tvoje svatební noc.“

	„No tak, Doris, zase začínáš?“

	„Nechápu, proč bys to měl odmítat. Už jsem si zvykla udržovat se v čistotě tak, jak jsi mi řekl, že by to měla dělat každá dáma. Jsem čistá po celém těle. Podívej.“

	Než jsem stačil protestovat, svlékla si jedním obratným pohybem košili. Nepochybně byla čistá, na jejím těle nebyl dokonce ani jeden chloupek. Tak hladké a lesklé tělo neměla ani dona Ilarie. Doris pochopitelně scházely ženské křivky a obliny. Ňadra se jí teprve začínala rýsovat a bradavky byly o málo růžovější než její pokožka. Boky a hýždě postrádaly vypolštářkování svalstvem.

	„Pořád jsi ještě zuzzurollona,“ řekl jsem a snažil se, aby to znělo otráveně a bez zájmu. „Máš před sebou dlouhou cestu, než z tebe bude žena.“

	To byla pravda, ale její mládí, drobné tělo a nevyzrálost měly svůj půvab. Ačkoliv jsou všichni chlapci smilní, obvykle touží po dospělých ženách. Dívky svého stáří považují spíš za družky ke hrám, za větroplašky mezi chlapci, prostě za zuzzurullony. Jenže já byl v tomto ohledu o něco pokročilejší. Zkušenost s dospělou ženou jsem měl za sebou. Poskytla mi chuť k duetům – a já už byl delší dobu bez hudby. Teď tady byla hezká novicka, která žadonila o seznámení s muzicírováním.

	„Bylo by to ode mě nečestné,“ odpověděl jsem, „i kdybych předstíral svatební noc.“ Přel jsem se víc sám se sebou než s ní. „Říkám ti, že za několik dní odjíždím do dalekého Říma.“

	„Stejně tak tvůj otec. Přesto mu to nebránilo, aby se oženil.“

	„Ano, a také jsme se kvůli tomu pohádali. Nepovažuji to za správné. Ale jeho žena je s tímto stavem zřejmě spokojená.“

	„To budu i já. Takže zkusme to pro tuto chvíli předstírat, Marco. Budu pak na tebe čekat a ty se vrátíš. Řekl jsi to – až dojde k další výměně dóžete.“

	„Vypadáš legračně, malá Doris, když tu sedíš nahá a mluvíš o dóžetech.“ Ale nevypadala legračně. Připomínala jednu z krásných nymf ze starých legend. Opravdu jsem se jí to snažil rozmluvit: „Tvůj bratr vždycky mluví, jakou má slušnou sestru –“

	„Boldo se do večera nevrátí, takže se nedozví, co se mezi námi stalo.“

	„Může zuřit,“ pokračoval jsem, jako by mě nepřerušila. „Budeme se muset prát stejně, jako když po mně tenkrát hodil rybu.“

	Doris trucovala. „Vůbec si neceníš mojí velkorysosti. Nabízím ti rozkoš i za cenu mojí bolesti.“

	„Bolesti? Jak to?“

	„Pro pannu je to poprvé vždycky bolestivé. A neuspokojující. To ví každé děvče. Tvrdí to všechny ženy.“

	„Nechápu, proč by to mělo bolet,“ přemýšlel jsem nahlas. „Určitě ne tehdy, když se to dělá způsobem mé –“ Usoudil jsem, že by ode mě nebylo taktní, kdybych se v tuto chvíli zmínil o paní Ilarii. „Myslím způsobem, jaký jsem se naučil.“

	„Jestli je to pravda,“ řekla Doris, „můžeš v životě získat obdiv mnoha panen. Ukaž mi ten způsob, který ses naučil.“

	„Začíná se takovou – jistou předehrou. Například tímhle,“ dotkl jsem se jedné její drobné bradavky.

	„Zizza? Ale to jenom lechtá.“

	„Věřím, že lechtání se brzy změní v docela jiný pocit.“

	Zanedlouho oznámila: „Ano. Máš pravdu.“

	„I zizze se to líbí, podívej, zvedá se a chce víc.“

	„Ano. Ano, chce.“ Pomalu se položila na záda a já si lehl vedle ní.

	„Zizza má ještě raději polibky,“ poznamenal jsem.

	„Ano.“ Smyslně protahovala drobné tělo jako líná kočka.

	„Potom následuje tohle,“ pokračoval jsem.

	„I to šimrá.“

	„Taky se to změní.“

	„Ano, skutečné. Cítím…“

	„Určitě žádnou bolest.“

	Zavrtěla hlavou. To už měla zavřené oči.

	„Tyto věci vlastně ani nevyžadují přítomnost muže. Říká se tomu ‚zpěvy ženského kláštera‘, protože si to dívky mohou dělat samy.“ Choval jsem se úzkostlivě čestně a stále jsem jí dával příležitost, aby mě poslala pryč.

	Ale ona jenom vydechla: „Neměla jsem tušení… vlastně ani nevím, jak tam dole vypadám.“

	„Můžeš se snadno prohlédnout s pomocí zrcátka.“

	„Neznám nikoho, kdo má zrcátko,“ odpověděla tichounce.

	„Tak se podívej na – ne, ta je tam celá chlupatá. Ta tvoje je pořád holá, viditelná a hebká. A krásná. Vypadá jako…“ Pátral jsem po poetickém přirovnání. „Znáš takový ten druh pečiva, který se formuje do podoby malé škeble? Ten, kterému se říká pusinka?“

	„Když ho jíš, máš pocit jako při líbání,“ odpovídala jako ze sna. Oči měla stále zavřené a její drobné tělo se lehce svíjelo.

	„Ano, líbání,“ potvrdil jsem.

	Její tělo přešlo od pomalého vlnění ke křečím, které se střídaly s chvilkami uvolnění. Celou dobu kňouravě sténala rozkoší. Jak jsem pokračoval v hudební produkci, záchvěvy jejího těla se stále zrychlovaly a pokaždé trvaly o něco déle, jako by se cvičením učila rozkoš prodlužovat. Nepřerušil jsem svoji činnost, ale začal jsem používat pouze ústa. Tím se mi uvolnily ruce a mohl jsem se svléknout. Jakmile jsem byl nahý, zdálo se, že ji jemné křeče těší ještě víc. Její ruce dychtivě vzlétly k mému tělu. Chvíli jsem se ještě držel klášterních zpěvů tak, jak mě to naučila Ilarie. Když se konečně Doris leskla potem, přestal jsem a nechal jsem ji odpočinout.

	Její dech se zpomalil. Otevřela oči a omámené se rozhlédla. Pak se zamračila, protože ucítila moje ztopoření. Bezostyšně mě vzala do ruky a překvapeně prohlásila: „Ty jsi to všechno dělal… přiměl jsi mě to dělat… zatímco ty…“

	„Ne, já ještě ne.“

	„Nevěděla jsem.“ Pobaveně se zasmála. „Nemohla jsem to vědět. Byla jsem moc daleko. Někde vysoko v oblacích.“ Pořád mě držela jednou rukou a druhou osahávala sebe. „To všechno… a pořád jsem panna. To je zázračné. Myslíš, Marco, že právě takhle naše Svatá Panna –?“

	„Už tak dost hřešíme, Doris,“ okřikl jsem ji. „Nepřidávejme k tomu rouhání.“

	„Ne. Ale hřešme ještě trošku.“

	Poslechl jsem a Doris velmi brzy znovu vrkala, svíjela se – kdesi vysoko v oblacích, jak sama řekla – a radovala se z hudby jeptišek. Nakonec jsem udělal to, co jeptišky dělat nemohou, a odehrálo se to bez hrubé průraznosti, naprosto lehce a přirozeně. Doris kluzká potem mi klouzala v rukou a příslušná část jejího těla byla ještě vlhčí. Necítila proto žádné násilí, pouze ještě intenzivnější rozkoš mezi mnoha novými prožitky. Když k tomu došlo, otevřela oči, které zářily potěšením, a její zasténání se jen málo lišilo od předchozího hudebního rejstříku.

	I pro mě to bylo nové poznání. V Doris jsem byl sevřený těsně jako v měkké pěsti, mnohem těsněji, než jak tomu bylo s oběma ženami, se kterými jsem dosud ležel. I v okamžiku nejvyššího vzrušení jsem si uvědomil, že musím odvolat svoje dávné tvrzení z nevědomosti, že všechny ženy mají intimní část těla stejnou.

	V několika dalších okamžicích jsme oba vydávali značně odlišné zvuky. A při posledním z nich, když jsem přerušil pohyb, se do Dorisina užaslého vzdechu vmísil i povzdych uspokojení: „Ach můj bože!“

	„Myslím, že to nebolelo,“ poznamenal jsem s úsměvem.

	Důrazně zavrtěla hlavou a vrátila mi úsměv. „Tolikrát jsem o tom snila. Ale v duchu mě nenapadlo, že to bude tak… A od žádné ženy jsem neslyšela, že by to poprvé mohlo být takové… Děkuji ti, Marco.“

	„Já děkuji tobě, Doris,“ odpověděl jsem zdvořile. „A teď, když víš, jak –“

	„Pst. Nechci to dělat s nikým jiným, jenom s tebou.“

	„Brzy tu nebudu.“

	„Já vím. Ale taky vím, že přijdeš zpátky. A nebudu to dělat, dokud se nevrátíš z Říma.“

	Jenže já do Říma nešel. Dodnes jsem tam nikdy nebyl. Doris a já jsme si užívali tímto způsobem až do večera, a když se Ubaldo, Daniel, Malgarita a další vrátili z celodenní výpravy, byli jsme už zase oblečení a chovali se, jako by se nic nestalo. Když jsme se uložili ke spánku, spal jsem sám na stejné palandě z hadrů, kterou jsem už jednou využil. Ráno nás probudil vyvoláváním banditore, který vyrazil neobvykle časně, protože měl zvláštní zprávy. Papež Klement IV. zemřel ve Viterbu. Benátský dóže vyhlásil smutek a modlitby za duši Svatého otce.

	„Zatraceně!“ zařval strýc a praštil pěstí do stolu, až na něm poskočily knihy. „Copak jsme s sebou přinesli smůlu, Nico?“

	„Nejdříve zemřel dóže a teď papež,“ odpověděl smutně otec. „Co se dá dělat, všechny žalmy končí provoláním slávy.“

	„Z Viterba přišla zpráva,“ vmísil se účetní Isidoro, v jehož kukani jsme se shromáždili, „že konkláve může trvat velmi dlouho. Zřejmě je mnoho nedočkavých nohou, které si chtějí nazout rybářské sandály.“

	„Nemůžeme na volbu čekat, ať k ní dojde dříve nebo později,“ zabručel strýc a zlostně na mě pohlédl. „Musíme dostat tohoto galeotto ven z Benátek, jinak se ocitneme ve vězení všichni.“

	„Nemusíme čekat,“ vmísil se nevzrušeně otec. „Doro je schopný nakoupit a shromáždit všechno cestovní vybavení, které budeme potřebovat. Schází nám pouze sto kněží a Kublaje nebude zajímat, jestli je vybral samotný papež. Může nám je zajistit kterýkoliv vysoce postavený prelát.“

	„A na kterého bychom se měli obrátit?“ zeptal se Mafio. „Jestli o to požádáme benátského patriarchu, může nám říct – a zcela právem – že půjčení stovky kněží by vyprázdnilo všechny kostely ve městě.“

	„Navíc bychom je museli dopravovat příliš daleko,“ přemýšlel otec. „Bude lepší, když se po nich poohlédneme někde blíž k našemu cíli.“

	„Odpusťte mi moji nevědomost,“ zapojila se do hovoru moje nová marègna Fiordelisa. „Ale proč, pro všechno na světě, chcete rekrutovat kněze – navíc takové množství – pro divokého mongolského náčelníka? Snad se nechce stát křesťanem?“

	„Ten nemá žádnou víru, Liso,“ vysvětlil otec.

	„To jsem si mohla myslet.“

	„Jenže má vlastnost, která je typická pro bezbožníky – je tolerantní k tomu, v co věří jiní lidé. Zřejmě si přeje, aby měl pro své poddané dostatečnou sbírku osob různé víry, mezi kterými si budou moci vybrat. V jeho zemích je spousta hlasatelů různých pohanských náboženství, ale křesťanskou víru tam klamně a nesprávně vykládají jenom nestoriáni. Kublaj si přeje, abychom sehnali odpovědné reprezentanty pravé křesťanské víry hlásané Římem. Pochopitelně že Mafio i já mu chceme vyhovět – a nejen pro šíření Svaté víry. Jestli naše poslání splníme, můžeme požádat chána o povolení k mnohem ziskovějším misím.“

	„Nico tím chce říct,“ poznamenal strýc, „že doufáme v otevření obchodní cesty mezi Benátkami a východními krajinami – tedy aby Hedvábná cesta opět ožila obchodem.“

	„To je cesta vyložená hedvábím?“ podivila se Lisa.

	„Kéž by tomu tak bylo!“ zvolal strýc a obrátil oči v sloup. „Je mnohem mučivější, strašlivější a útrpnější než kterákoliv cesta do nebes. Už samotné označení cesta je přemrštěné.“

	Isidoro poprosil, aby to směl paní vysvětlit: „Cesta z levantského pobřeží přes vnitřní Asii je nazývána Hedvábnou stezkou už od historických dob, protože nejcennějším zbožím, které po ní přicházelo, bylo hedvábí z Kithaje. V té době mělo cenu zlata. Je možné, že tenkrát byla cesta pro svoji drahocennost lépe udržovaná a putování po ní snadnější. Ale v pozdější době se přestala používat – zejména proto, že tajemství vzniku hedvábí bylo Kithaji ukradeno a dnes se vyrábí dokonce i na Sicílii. Ale putování východními zeměmi se stalo nemožným i kvůli plenění Hunů, Tatarů a Mongolů, kteří podnikali pustošivé nájezdy po celé Asii. Západní kupci proto opustili pozemní cestu a začali využívat námořní trasy známé arabským mořeplavcům.“

	„Jestli se tam můžete dostat po moři,“ obrátila se Lisa k otci, „proč chcete snášet útrapy a nebezpečí pozemní cesty?“

	„Cesty po moři mají naše lodi zakázané,“ odpověděl otec. „Arabové, dlouho spokojení s pokorným životem v míru se svým Prorokem, kdysi povstali a proměnili se v bojovné Saracény, kteří nyní chtějí zavést svoji víru do celého světa. Střeží svoje mořské cesty stejně žárlivě jako současné držení Svaté země.“

	„Saracéni jsou ochotni obchodovat s Benátčany i s kterýmkoliv křesťanem, pokud jim to přinese zisk,“ doplnil ho strýc. „Kdybychom poslali na Východ naše vlastní lodi, tak bychom je o tento zisk připravili. Na moři proto neustále hlídkují saracénští korzáři, aby se ujistili, že to neuděláme.“

	Na Lisině tváři se objevil upjatý výraz. „Jsou to naši nepřátelé, a my s nimi přesto obchodujeme?“

	Isidoro pokrčil rameny. „Obchod je obchod.“

	„Ani papežové se nebránili jednání s pohany, pokud to přinášelo prospěch,“ podotkl strýc Mafio. „A jak papež, tak každý střízlivý obchodník musí dychtit po otevření obchodu s ještě vzdálenějšími zeměmi na východě, protože na tom je možné velice zbohatnout. Víme to. Viděli jsme bohatství těch zemí. Naše předchozí výprava byla pouhým průzkumem, ale tentokrát s sebou povezeme zboží na výměnu. Cesta po Hedvábné stezce je hrozivá, ale nikoliv nemožná. Prošli jsme těmito zeměmi dvakrát, tam a zpátky. Dokážeme to znovu.“

	„Ať se stane novým papežem kdokoliv,“ přidal se otec, „měl by tomuto podniku požehnat. Řím byl dost vyděšený, když se zdálo, že Mongolové obsadí i Evropu. Teď to ale vypadá tak, že několik mongolských chánů se spokojilo s rozšířením chanátu jen na ta západní území, která zamýšleli obsadit. To znamená, že největší hrozbou křesťanství jsou Saracéni. Řím by proto měl příležitost ke spojení s Mongoly proti islámu uvítat. Naše mise ve prospěch chána všech chánů může mít nesmírnou důležitost – jak pro cíle matky církve, tak pro prosperitu Benátek.“

	„A pro rod Polů,“ dodala Fiordelisa, která k němu nyní náležela.

	„To především,“ přikývl Mafio. „Takže přestaňme žvanit, Nico, a pusťme se do toho. Neměli bychom znovu vyrazit přes Konstantinopol a právě tam si najít požadované kněze?“

	Otec chvíli přemýšlel, než odpověděl: „Ne. Tam jsou kněží příliš pohodlní – zhýčkaní jako eunuši. Pěstěná kočka myši nechytá. Ale v řadách křižáků je mnoho nižších kněží, kteří jsou tvrdí a zvyklí na těžký život. Vydáme se do Svaté země, do Svatého Jana z Akkry, kde se teď křižáci utábořili. Doro, vyplouvá v nejbližší době nějaká loď, která by nás tam mohla dopravit?“

	Isidoro se pustil do prověřování svých záznamů a já vyšel ze skladiště. Vydal jsem se za Doris, abych jí oznámil nový cíl cesty a dal jí a Benátkám sbohem.

	Mělo to být čtvrt století, než jsem obojí opět spatřil. Za tu dobu se mnoho změnilo a zestárlo, nevyjímaje mne samotného.

	Ale Benátky byly pořád Benátkami a – kupodivu – i Doris byla stále tou Doris, kterou jsem opustil. Sama řekla, že se nebude s nikým milovat, dokud se nevrátím. A tato slova jako by byla magickým zaklínadlem, které ji zachovalo celé roky beze změny. Protože Doris byla i po tak dlouhé době stále stejně mladá, krásná a vzrušující, že jsem ji poznal na první pohled a okamžitě se do ní zamiloval. Nebo tak mi to alespoň připadalo.

	Ale to je příběh, který budu vyprávět, až přijde jeho čas.

	
LEVANTA

	♦ 1 ♦

	V podvečer jasně modrého a zlatého dne jsme vypluli z vnitřního přístavu Malamoco na Lidu jako jediní platící pasažéři velké nákladní galéry Dóže Anafesto. Vezla zbraně a zásoby pro křižáky. Po vyložení nákladu a nás v Akkře měla pokračovat do Alexandrie pro obilí a dopravit je zpět do Benátek. Jakmile loď vyplula z přístavu na otevřené Jaderské moře, veslaři složili vesla. Námořníci přikročili ke dvěma stěžňům a rozvinuli vznešené latinské plachty. Rozměrná plátna se zatřepotala a zapleskala, než zachytila odpolední brízu. Plachty se vzdouvaly na obloze nad našimi hlavami jako bílá oblaka.

	„Nádherný den!“ zvolal jsem. „Skvostná loď!“

	Můj otec, který nikdy nepropadal chvalozpěvům, odpověděl jednou z průpovídek, které měl vždycky připravené: „Nechval dne před večerem, abys nepřechválil.“

	Ale ani druhý den a dny následující nemohl popřít, že tato loď nám poskytuje stejně příjemnou péči jako kterýkoliv hostinec na souši. V dřívějších letech byla plavidla směřující do Svaté země plná křesťanských poutníků ze všech zemí Evropy. Spali na palubě i v nákladovém prostoru namačkaní jako sardinky v soudku. Nicméně v době, o níž se zmiňuji, byl posledním a jediným místem ve Svaté zemi, kterého se Saracéni ještě nezmocnili, přístav San Zuàne de Acre, tedy Svatý Jan z Akkry, takže všichni křesťané kromě křižáků zůstávali doma.

	My tři Polové jsme měli pro sebe celou kajutu přímo pod kapitánovou kabinou na zádi lodi. Na lodi byla ohrada pro dobytek a drůbež, takže jsme my i mužstvo měli čerstvé, nikoliv nasolené maso. Loď vezla i mnoho druhů těstovin, olivový olej, cibuli a výborné korsické víno udržované chladné ve vlhkém písku na dně nákladového prostoru, který sloužil jako zátěž lodi. Jediné, co nám chybělo, byl čerstvý chléb. Místo něho jsme dostávali tvrdé suchary agiàda, které nejde ukousnout a žvýkat, ale musí se namáčet. Na nic jiného jsme si nemohli stěžovat. Na palubě byl medegòto, aby léčil nemoci nebo zranění, a také kaplan, který zpovídal a konal mše. První neděli kázal na téma z Kazatele: „Moudrý člověk projde cizí země a okusí dobro a zlo všech věcí.“

	„Pověz mi prosím něco o cizích zemích před námi,“ požádal jsem po mši otce, protože v Benátkách jsme na povídání neměli dost času. Jenže jeho odpověďmi řekla víc o něm než o zemích rozprostírajících se za obzorem.

	„No, překypují příležitostmi pro ctižádostivého kupce!“ prohlásil otec rozjásaně a zamnul rukama. „Hedvábí, drahokamy, koření – o těchto věcech sní i ten nejtupější obchodník – ale chytrému muži se tam nabízí mnohem víc možností. Ano, Marco. I když s námi pocestuješ jenom do Levanty, budeš-li mít otevřené oči a neopustí tě důvtip, možná se dopracuješ k vlastnímu bohatství. Je to tak. Země před námi jsou krajinami velkých možností.“

	„Těším se na to,“ odpověděl jsem poslušně. „Ale obchodování jsem se mohl naučit i bez opuštění Benátek. Myslel jsem spíš na… no, na dobrodružství…“

	„Dobrodružství? Chlapče, co může být větším dobrodružstvím než poznat výhodnost obchodní příležitosti, kterou ostatní nevidí? A využít toho? Vydělat na tom?“

	„Samozřejmě že tyto věci jsou velice uspokojující,“ prohlásil jsem, abych nezchladil jeho výlevy. „Ale co vzrušení? Spatřit a okusit exotické věci? Během tvých cest jich bylo nesporně velmi mnoho.“

	„Ach ano. Exotika.“ Zamyšleně se poškrábal ve vousech. „Ano, na něco takového jsme například narazili v Kappadokii při zpáteční cestě do Benátek. V té krajině roste mák podobný našemu červenému polnímu máku, ale má stříbřitě modrou barvu a z mléka, které vytéká z makovice, se vaří uspávací olej. Je to neuvěřitelně mocný lék. Okamžité jsem pochopil, že by to byl užitečný přírůstek pro lékaře západního světa, který by přinesl naší společnosti značný zisk. Chtěl jsem proto sehnat semeno máku, které bych dal zasít mezi krokusy na našich benátských plantážích. Tak to je nepochybně exotická věc, no xe vero? A obrovská příležitost. Naneštěstí v Kappadokii právě probíhala válka. Maková pole byla zničena a obyvatelé tak zmatení, že se mi nepodařilo najít nikoho, kdo by mi semeno zajistil. Gramo de mi, příležitost byla ztracena.“

	„Ocitl ses uprostřed války,“ poznamenal jsem poněkud udiveně, „a jediné, o co ses zajímal, byla maková semena?“

	„No, válka je hrozná věc. Ničí obchody.“

	„Ale, otče, tys neviděl žádnou příležitost k dobrodružství?“

	„Co máš pořád s tím dobrodružstvím?“ utrhl se na mě otec příkře. „Když proberu svoje vzpomínky, tak dobrodružství neznamená nic jiného než trampoty a soužení. Věř mi, zkušený cestovatel si všechno plánuje a snaží se každému dobrodružství vyhnout. Nejúspěšnější cesta je taková, která proběhne v klidu.“

	„No, já se spíš těšil na překonávání rizik… objevování dosud neobjeveného… odrážení nepřátel… zachraňování dívek…“

	„Teď promluvil bravo!“ zaburácel strýc Mafio, který se k nám mezitím připojil. „Doufám, že mu podobné nápady rozmluvíš, Nico.“

	„Snažím se,“ odpověděl otec. „Dobrodružství, Marco, nepřidá nikomu do váčku ani bagatin.“

	„Copak váček je jediná věc, kterou má muž naplnit?“ vykřikl jsem. „To nemá hledat v životě nic jiného? Co jeho touha po divech a zázracích?“

	„Ještě nikdo nenašel zázrak tak, že ho hledal,“ zabručel strýc. „To je jako s pravou láskou nebo štěstím, což jsou vlastně taky zázraky. Nemůžeš říct: Půjdu a prožiju nějaké dobrodružství. Jediné, co můžeš udělat, je dostat se na místo, kde by se něco takového mohlo odehrát.“

	„Tak dobrá,“ prohlásil jsem. „Míříme do Akkry, města křižáků, proslulého odvážnými činy, temnými tajemstvími, sladkými děvami a smyslným životem. Může být lepší místo?“

	„Křižáci!“ zafuněl pohrdavě strýc Mafio. „To jsou jenom povídačky! Křižáci, kteří přežili a vrátili se domů, museli předstírat sami sobě, že jejich marná mise byla k něčemu dobrá. A tak se vychloubali divy, jaké viděli, zázraky vzdálených zemí. Ale jediné, co si přinesli, bylo pořádné scolamento, tak bolestivé, že se stěží udrželi v sedle.“

	„Takže Akkra není město krásy, pokušení, tajemství a přepychu?“ poznamenal jsem lítostivě.

	„Křižáci a Saracéni,“ odpověděl mi otec, „bojují o Svatého Jana z Akkry déle než jeden a půl století. Tak si sám představ, jak to tam asi vypadá. Ale ne, nemusíš. Brzy to uvidíš na vlastní oči.“

	A tak jsem je nechal. Podařilo se jim sice moje očekávání zchladit, ale ne zničit. Osobně jsem dospěl k závěru, že otec má v duši nalinkované účetní knihy a strýc je příliš drsný a strohý, než aby měli jemnější cítění. Nepoznali by dobrodružství, ani kdyby ho měli rovnou před očima. Zato já ano. Vydal jsem se na příď, aby mi neunikla žádná mořská panna nebo jiná nestvůra proplouvající kolem nás.

	Cesta po moři se zanedlouho stala příliš monotónní a mohla ji oživit pouze bouře. Jenže Středozemní moře je bouřlivé jenom v zimě, proto jsem se zaměstnal učením všeho možného o práci na lodi. Při absenci špatného počasí musela posádka vykonávat čistě rutinní úkony, takže všichni, počínaje kapitánem až po kuchaře, mi ochotně dovolovali, abych je pozoroval a kladl jim otázky, ba někdy dokonce svolili, abych přiložil ruku k dílu. Muži na lodi byli různých národností, ale všichni hovořili obchodní francouzštinou, které říkali sabir, takže jsme se mohli dorozumět.

	„Víš něco o plavbě po moři, mladíku?“ zeptal se mě jeden z námořníků. „Víš například, které části lodi jsou životně důležité a které podružné?“

	Chvíli jsem přemýšlel. Pak jsem vzhlédl k plachtám, rozpínajícím se nad lodí jako živá křídla ptáka, a hádal jsem, že právě ty musí být nejdůležitější.

	„Špatně,“ odpověděl námořník. „Životně důležité jsou ty části lodě, které jsou pod vodou. Všechno nad hladinou je podružné.“

	Opět jsem chvíli uvažoval, než jsem řekl: „Ale kdyby se ty podružné části ponořily do vody, pak bychom stěží přežili. Všichni bychom zahynuli.“

	„Takové věci vůbec nevyslovuj!“ okřikl mě námořník a rychle se pokřižoval.

	„Kdyby ses chtěl stát mořeplavcem, mládenče,“ ozval se jiný námořník, „musel by ses naučit jména sedmnácti větrů, které vanou nad Středozemním mořem.“ Začal je vypočítávat na prstech. „V tuto chvíli nás pohání etesia a vane od severozápadu. V zimě fičí od jihu ostralada, který způsobuje bouře. Gregalada je vítr z Řecka, při němž dochází k mořským turbulencím. Od západu fouká mistrál. Levante přichází z východu z Arménie –“

	„Když vane levante, cítíš v něm Cyklopedy,“ skočil mu do řeči další námořník.

	„Ostrovy?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Podivné lidi, kteří žijí v Arménii. Každý má jenom jednu paži a jednu nohu, takže k vystřelení šípu z luku musejí být dva. Jelikož nemohou chodit, skáčou na jedné noze. Ale když pospíchají, tak se přetáčejí bokem z ruky na nohu pořád dokola. Právě proto se jim říká Cyklopedové, kolonohové.“

	Kromě toho, že mi námořníci vyprávěli o mnoha divech, naučili mě taky hrát hádací a sázecí hru zvanou venturina, kterou vymysleli námořníci pro dlouhé a nudné plavby. Museli přetrpět mnoho takových cest, protože venturina je neuvěřitelně dlouhá a nudná hra, přičemž v jejím průběhu nemůže žádný hráč vyhrát nebo prohrát víc než několik soldů.

	Když jsem se později zeptal strýce, jestli se během svých cest setkal s takovými kuriozitami, jako jsou kolonozí Arméni, zasmál se a pohrdavě řekl: „Pchá! Žádný námořník se v cizím přístavu nikdy nedostal dál než do nejbližšího krámu nebo skladiště s vínem. Takže když se jich zeptáš, co v cizině viděli, musejí si vymýšlet. To jenom marcolfo, který důvěřuje i ženským, může naletět nějakému námořníkovi!“

	Od té doby jsem jim shovívavě naslouchal na půl ucha, ale okamžitě jsem zpozorněl, pokud mluvili o záležitostech týkajících se mořeplavby. Naučil jsem se jejich zvláštním názvům pro obyčejné věci – malý černý pták, kterému v Benátkách říkají buřňák, se na moři jmenuje petrelo, ‚Petřík‘, protože se zdá, že umí, podobně jako svatý Petr, chodit po vodě. A taky jsem se naučil verše, které námořníci používají při hovoru o počasí:

	Sera rosa e bianco matino:
Alegro il pelegrino.

	To znamená, že večerní červená a ranní bílá obloha předpovídají dobré počasí, což potěší poutníky. Dozvěděl jsem se, jak házet do vody šňůru scandàgio s malými červenými a bílými stužkami rozmístěnými v pravidelných rozestupech po celé její délce, kterou se měří hloubka moře pod kýlem. Naučil jsem se domlouvat s jinými loděmi, které jsme míjeli, což mi dovolili udělat dvakrát nebo třikrát, protože po Středozemním moři plulo hodně lodí. Zakřičel jsem sabirštinou do hlásné trouby:

	„Dobrou plavbu! Která jste loď?“

	A zpátky přišla dutě znějící odpověď: „Dobrou plavbu! Saint Sang z Brugg, míří domů z Famagusty! A co vy? Která jste loď?“

	„Anafesto z Benátek, míří do Akkry a Alexandrie! Dobrou plavbu!“

	Lodní kormidelník mi předvedl, jak vlastnoručně ovládá důmyslným uskupením lan dvě obrovská kormidelní vesla zavěšená na posledním žebru po obou stranách lodí. „Ale za bouřlivého počasí,“ vysvětloval mi, „je nutné ovládat každé kormidelní veslo samostatně. Musejí to dělat ti nejobratnější mistři. Každý pracuje se svým kormidlem odlišně, ale v dokonalé vzájemné souhře podle kapitánových pokynů.“

	Lodní bubeník mi dovolil vyzkoušet si údery paličkami, když veslaři nebyli u vesel. Ocitali se u nich velmi zřídka. Vítr etesia vál téměř nepřetržitě, takže vesla byla zbytečná. Veslaři předvedli svoji práci pouze u vyvezení lodě z přístavní zátoky Malamoco a potom při vplouvání do přístavu v Akkře. V té chvíli zaujali svá místa způsobem zvaným a zenzile, jak mi řekl bubeník, tři muži na každé z dvaceti lavic po obou bocích lodi.

	Každý veslař ovládal jedno veslo, které se otáčelo ve výřezu vahadla na lodním boku. Nejkratší vesla zabírala těsně u boku lodě, nejdelší v největší vzdálenosti a středně dlouhá mezi nimi.

	Muži neseděli tak, jako například v dóžecím buzino d’oro. Stáli s levou nohou na lavici před sebou a tlačili veslo kupředu. Potom všichni padali na lavici za sebou a současně silně zabírali veslem. Opakováním těchto pohybů poháněli loď kupředu. Pracovali v rytmu udávaném bubeníkem, nejdříve pozvolna, pak stále rychleji. Každá palička vydávala jiný zvuk, takže veslaři na jedné straně věděli, kdy mají táhnout silněji než ti na druhém boku.

	Veslovat mi nedovolili, protože tato práce vyžaduje určitou obratnost, které se začínající veslaři učí na napodobeninách galejí posazených na souši. Jelikož slovo galej je v Benátkách často používáno s významem odsouzení k trestu, vždycky jsem se domníval, že na galérách, galeassách a galeotách veslují dopadení zločinci, které odsoudili k otrocké práci. Ale bubeník poukázal na skutečnost, že nákladní lodě dostávají zakázku na základě své rychlosti a výkonnosti, takže stěží mohou záviset na neochotné práci z donucení. „Lodě obchodní flotily si najímají pouze profesionální a zkušené veslaře,“ vysvětloval mi. „Na válečných lodích zase veslují občané, kteří tuto práci konají jako svoji vojenskou povinnost místo aby se chopili meče.“

	Lodní kuchař mi řekl, proč nepeče chléb. „Nemám na lodi žádnou mouku. Jemně mletou mouku nelze na moři ochránit před zkažením. Buď ji napadnou mouční červi, nebo navlhne. Právě proto Římané vymysleli těstoviny, které jsou prakticky nezničitelné. Proto je používáme i my. Vypráví se, že je vynalezl nějaký kuchař na římské lodi, volente o nolente, když mu zbloudilá vlna zalila zásoby mouky. Uhnětl z mouky těsto, vyválel je na tenké pláty a nařezal na proužky, aby co nejrychleji uschlo. Od té doby vzniklo nespočet velikostí a tvarů vermicelli a maccheroni. Jsou božím darem pro kuchaře nejen na moři, ale i na souši.“

	Kapitán mi předvedl buzolu, jejíž jehla ukazuje stále k Severce, i když není hvězdu vidět. V těch dobách už námořníci považovali buzolu za stejně nezbytné zařízení pro mořeplavbu jako medailonek svatého Kryštofa, ale pro mě to byla naprostá novinka. Stejně tak periplus, s nímž mě kapitán seznámil. To je soubor map, na nichž je vyznačeno zvlněné pobřeží kolem celého Středozemního moře od Levanty až k Herkulovým sloupům včetně přilehlých moří: Jaderského, Egejského a tak dále. Kapitán a další jemu známí kapitáni zakreslili na vyobrazené pobřeží všechny význačné body krajiny viditelné z moře: majáky, mysy, vyčnívající skaliska a podobné objekty, které mohou námořníkům pomoci v orientaci. Na zakreslené vodní plochy zapisovali kapitáni poznámky o různých hloubkách, proudech a skrytých útesech. Kapitán mi řekl, že tyto údaje průběžně upravuje podle toho, co sám zjistil nebo slyšel od jiných kapitánů, protože tyto hloubky se mění buď naplaveninami, což se nejčastěji stává u Egypta, nebo činností podmořských sopek, k čemuž dochází zejména kolem Řecka.

	Když jsem řekl o periplu otci, usmál se a odpověděl: „Lepší než nic. Ale my máme něco mnohem dokonalejšího, než je periplus.“ Přinesl z naší kajuty ještě tlustší svazek listů. „My máme Kitáb.“

	„Kdyby měl kapitán Kitáb,“ dodal k tomu strýc, „a jeho loď mohla plout po pevnině, dostal by se přes celou Asii až k oceánu u východní Kithaje.“

	„Její zhotovení mě stálo značné jmění,“ řekl otec a podal mi svazek. „Opsali to pro nás z originálu vyhotoveného arabským kreslířem map al-Idrísím pro sicilského krále Rogera.“

	Kitáb, jak jsem později zjistil, znamená v arabštině pouze ‚kniha‘, ale tak je to i u našeho slova Bible. A Kitáb al-Idrísího je stejné jako Svatá bible mnohem víc než pouhá kniha. Na první stránce byl vypsán plný název díla, který jsem uměl přečíst, protože byl ve francouzštině: Putování zvídavého muže za poznáním regionů Zeměkoule, jejích provincií, ostrovů a měst včetně jejich rozměrů a situování jako návod a pomůcka pro toho, kdož si přeje procestovati Zemi. Ale všechny ostatní nápisy na stránkách byly vyvedeny ohavným písmem arabských zemí, které se podobá červům. Pouze tu a tam dopsali otec se strýcem čitelný překlad toho či onoho místa. Otáčel jsem stránky, abych si ta slova přečetl, když jsem si všiml něčeho, co mé přimělo k smíchu.

	„Všechny mapy jsou vzhůru nohama. Podívejte, nakreslil Apeninský poloostrov tak, že vykopává Sicílii vzhůru k Africe.“

	„Na Východě je všechno obráceně, pozpátku nebo opačně,“ poučil mě strýc. „Všechny arabské mapy jsou zhotoveny podle buzoly s jehlou směřující k jihu. Ale na to si zvykneš.“

	„Kromě této podivnosti byl al-Idrísí neobyčejně přesný v popisu levantských území i těch, které leží za nimi až do Střední Asie,“ pokračoval otec. „Pravděpodobně kdysi sám tyto kraje procestoval.“

	Kitáb obsahoval třiasedmdesát samostatných stran zobrazujících bok po boku (a vzhůru nohama) celý svět od západu po východ a značnou část severu a jihu, to vše rozdělené oblými rovnoběžkami na klimatická pásma. Slané vody moří byly zakresleny modře se zčeřenými bílými čárami znázorňujícími vlny. Vnitrozemská jezera byla namalována zeleně s bílými vlnami a řeky jako klikaté zelené stuhy. Na pevninách vykreslených našedlou žlutí se objevovaly tečky z lístkového zlata, které označovaly města a městečka. Tam, kde se krajina měnila v kopce a pohoří, se objevovaly tvary podobné spíše housenkám vybarveným purpurovou, růžovou a oranžovou barvou.

	„Mají výšiny na východě skutečně tak živé barvy?“ zeptal jsem se. „Purpurové vrcholy a –?“

	Jako odpovědna mou otázku zazněl výkřik hlídky ve strážním koši na nejvyšším lodním stěžni: „Terra lá! Terre lá!“

	„Můžeš se podívat sám, Marco,“ řekl otec. „Pobřeží je na dohled. Hle, Svatá země.“
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	Samozřejmě jsem nakonec zjistil, že barvy horstev na mapách al-Idrísího označují výšku pohoří. Purpurová barva představuje nejvyšší vrcholy, růžová o něco nižší a oranžová ty nejnižší. Žlutá charakterizuje plochu bez vyvýšenin. Ale v okolí Akkry nebylo nic, co by mi tento objev umožnilo, protože tuto část Svaté země tvoří téměř bezbarvé nízké písečné duny a ještě nižší písčité roviny. Takže v krajině skutečně převládá našedle žlutá barva beze stopy zeleně a samotné město je šedohnědé.

	Anafesto poháněný vesly proplul kolem základny majáku do prázdného přístavu. Na hladině plavaly všechny možné druhy odpadků. Voda byla hlenovitá a mastná, páchla rybími vnitřnostmi a leklými rybami. Za dokem stály budovy, které vypadaly, jako by byly postavené ze suchého bláta. Kapitán nás informoval, že to všechno jsou hospody a hostince a že v Akkře není nic, co by se dalo označit jako soukromá rezidence. Za těmito nízkými domy se zvedaly vyšší kamenné stavby několika kostelů a klášterů, nemocnice a hradu. Za hradem dál do vnitrozemí bylo vidět vysokou kamennou zeď, která se táhla v půlkruhu od přístavu až do části města přiléhající k moři. Vystupoval z ní asi tucet věží. Připadala mi jako čelist mrtvého člověka s řídce osazenými zuby. Za touto zdí, jak nám řekl kapitán, se nachází tábořiště křižáckých rytířů a za ním další a ještě pevnější hradby, které oddělují tuto část Akkry od pevniny, jíž se zmocnili Saracéni.

	„To je poslední místo Svaté země v držení křesťanů,“ poznamenal smutně lodní kněz. „A i to padne, až se ho nevěřící rozhodnou zmocnit. Osmá křížová výprava byla natolik neúspěšná, že křesťané v Evropě ztratili horlivé nadšení pro křižácká tažení. Nových rytířů sem přijíždí stále méně a méně. Jistě jste si všimli, že s námi nepluje ani jeden. Vojenská síla v Akkře je příliš slabá, aby se zmohla na něco víc než občasné šarvátky těsně za hradbami města.“

	„Hmm,“ ozval se kapitán. „Rytíři se už neobtěžují ani s nimi. Jsou z různých řádů – templářů, špitálníků a kdoví jakých ještě – takže raději bojují mezi sebou… pokud si nekrátí dlouhou chvíli s karmelitkami a klariskami.“

	Kaplan sebou trhl, aniž bych chápal proč, a dotčeně poznamenal: „Pane, měj úctu k mému stavu.“

	Kapitán pokrčil rameny. „Je to sice politováníhodné, otče, ale popřít to nemůžeš.“ Otočil se k mému otci. „V nepořádku nejsou pouze vojenské oddíly. Civilní obyvatelstvo, pokud tam ještě nějaké zůstalo, tvoří zásobovači a sluhové rytířů. Rodilí Arabové v Akkře jsou příliš úplatní, než aby se chovali k nám křesťanům nepřátelsky, ale jsou v neustálém sporu s místními Židy. Zbytek populace je neustále se měnící směsice Pisanů, Janovanů a vašich Benátčanů – kteří spolu soupeří a hašteří se. Jestli tu chcete vyřídit svoje záležitosti v klidu, doporučuji vám, abyste okamžitě po vystoupení z lodi zamířili nejkratší cestou do benátské čtvrti. Tam si najděte ubytování a snažte se, aby vás nikdo nevtáhl do místních sporů.“

	A tak jsme si my tři sbalili svoje věci a připravili se k vykročení na pevninu. Přístavní hráz byla plná otrhaných a špinavých mužů, kteří se tlačili k lodnímu můstku, mávali pažemi a vzájemně se odstrkovali. Vykřikovali nabídky svých služeb v obchodní francouzštině a mnoha jiných jazycích:

	„Odnesu zavazadla, monsieur! Pane obchodníku! Messer! Mírzá! Šejch chádža!…“

	„Zavedu do auberge! Hostinec! Locanda! Chán! Karavanseráj!…“

	„Seženu koně! Osly! Velbloudy! Nosiče!…“

	„Průvodce! Průvodce mluvící sabir! Průvodce mluvící fársí!…“

	„Ženu! Krásnou tlustou ženu! Jeptišku! Svoji sestru! Malého bratra!…“

	Strýc chtěl pouze nosiče a vybral si čtyři nebo pět nejméně drzých mužů. Ostatní se trousili pryč a hrozili přitom pěstmi a vykřikovali kletby:

	„Ať vás Alláh svede z cesty!“

	„Ať se zadusíte vepřovým!“

	„…zadusíte zábem vašeho milence!“

	„…matčina sedací část těla!“

	Námořníci vyložili naše zboží a najatí nosiči si naložili náklad na záda, ramena nebo na hlavu. Strýc Mafio jim přikázal napřed francouzsky a potom fársí, aby nás zavedli do části města obydlené Benátčany a v ní do nejlepšího hostince. Vyrazili jsme všichni po nábřeží.

	Akkra – neboli Akko, jak město nazývají původní obyvatelé, na mě neudělala větší dojem. Město nebylo o nic čistší než přístav. Sestávalo většinou z bytelných domů a nejširší ulice mezi nimi nebyly širší než nejužší uličky Benátek. Většina volného prostranství páchla močí. V místech uzavřených zdmi to smrdělo ještě hůře, protože uličky sloužily i jako odpadní strouhy pro splašky a pomyje, v nichž i za plného denního světla soutěžili o zbytky vyhublí psi s obrovskými krysami.

	Ještě výraznější než puch byl hluk. V každé uličce dostatečně široké k tomu, aby v ní bylo možné rozprostřít kobereček, seděli těsně namačkaní prodejci. Dřepěli za hromádkami laciného zboží, jako jsou šátky a stuhy, seschlé pomeranče, přezrálé fíky, poutnické mušle a palmové listy pro poutníky, a snažili se překřičet jeden druhého. Žebráci bez údů, slepí nebo nemocní leprou kvíleli, natahovali se k nám a chytali nás za rukávy, když jsme procházeli kolem nich. Osli, koně a prašiví velbloudi – první velbloudi, které jsem kdy viděl – nás odstrkovali z cesty, když se vlekli úzkými uličkami plnými smetí. Pod těžkým nákladem působili unaveně a uboze, ale rány holí a vyštěkávané nadávky jejich majitelů je hnaly dál. Viděl jsem nějakou skupinu mužů různých národností, která diskutovala z plných plic. Nevím, jestli se jejich debata týkala běžných obchodů, války, nebo jenom počasí, protože se podobala divoké hádce a byla příliš ukřičená, než abych jim rozuměl.

	Když jsme se ocitli v ulici široké tak, že jsem mohl kráčet vedle otce, řekl jsem mu: „Říkal jsi, že bereš na tuto cestu zboží k obchodování. Ale já jsem neviděl, že by se v Benátkách na loď Ánafesto něco nakládalo, a teď taky nic takového nevidím. Zůstalo zboží na lodi?“

	Zavrtěl hlavou. „Kdybychom s sebou vlekli mnoho balíků zboží, přilákaly by během naší cesty k cíli nespočet banditů a zlodějů.“ Potěžkal malý balíček, který odmítl svěřit nosičům a nesl ho raději sám. „Máme místo toho něco lehkého, co nevyvolává podezření, a přitom má velkou hodnotu.“

	„Zafrán!“ zvolal jsem.

	„Přesně tak. Část v lisovaných cihlách, část sušeného. A taky značný počet cibulek.“

	Zasmál jsem se. „Jistě je tu nemíníš zasadit a čekat celý rok na sklizeň.“

	„Pokud by si to okolnosti vyžádaly, tak proč ne. Člověk musí být připravený na všechny nepředvídané okolnosti, synu. A kdo je, tomu pomáhá i bůh. Byli takoví cestovatelé, kteří putovali systémem trojsklizňového pochodu.“

	„Cože?“

	Do vysvětlení se pustil strýc: „Slavný a obávaný Čingischán, děd našeho Kublaje, dobyl většinu světa právě tímto pomalým pochodem. Jeho vojáci i s rodinami museli projít celou rozlehlou Asii. Bylo jich příliš mnoho, než aby žili na účet zemí, kterými procházeli, ať pleněním nebo vyhledáváním potravy. A tak si vezli semena k setbě a zvířata vhodná k chovu. Jakmile vyčerpali stanovený příděl potravy a ocitli se mimo dosah zásobovacích karavan, jednoduše se zastavili a usadili. Zaseli obilí a fazole, chovali koně a dobytek, a čekali na sklizeň a narození mláďat. Potom dobře vykrmení a zásobení vyráželi k dalšímu cíli.“

	„Slyšel jsem, že při nedostatku potravy snědli každého desátého vojáka svojí armády,“ poznamenal jsem.

	„Nesmysl!“ odpověděl strýc. „Copak by nějaký velitel decimoval vlastní vojsko? To by jim mohl zrovna tak poručit, aby snědli svoje meče a kopí. Ty jsou skoro stejně jedlé. Pochybuji, že by měl nějaký Mongol chuť sežvýkat jiného Mongola. Ne, zastavili se, vypěstovali a sklidili úrodu, pochodovali a zase se zastavili.“

	„Nazvali to trojsklizňovým pochodem,“ vmísil se otec. „To je inspirovalo i k jednomu jejich válečnému pokřiku. Kdykoliv se Mongolové zmocnili nepřátelského města, Čingis zvolal: Úroda je požata! Nakrmte svoje koně! A to byl signál, po kterém horda zdivočela. Rabovala, znásilňovala, ničila, zabíjela. Tak zpustošili Taškent, Bucharu, Kyjev a mnoho dalších velkých měst. Povídá se, že když se Mongolové zmocnili Herátu, v Indii zvaného Arjana, zabili do jednoho všechny jeho obyvatele, kterých byly téměř dva miliony. Desetinásobek obyvatel Benátek! Samozřejmě že pro Indy je takové snížení počtu obyvatel stěží poznatelné.“

	„Takový trojsklizňový pochod je zřejmě velmi praktický,“ připustil jsem, „ale nesnesitelně pomalý.“

	„Kdo vydrží, ten vítězí,“ poznamenal otec. „Pomalý pochod dovedl Mongoly až na hranice Polska a Rumunska.“

	„A taky až do těchto míst,“ dodal strýc. Právě jsme procházeli kolem dvou snědých mužů, jejichž šaty zhotovené z kůže se zdály být na zdejší podnebí příliš těžké a neprodyšné. Strýc Mafio je pozdravil: „Sain bina.“

	Oba sebou polekaně trhli, ale jeden z nich odpověděl: „Mendu, sain bina!“

	„Jaký je to jazyk?“ zeptal jsem se.

	„Mongolština,“ vysvětlil strýc. „Ti muži jsou Mongolové.“ Vykulil jsem oči napřed na strýce a pak na ty dva muže.

	I oni odcházeli s hlavami udiveně otočenými za námi. Ulice Akkry byly plné lidí exotických rysů, barev pleti a oděvů, které jsem ještě nedokázal rozlišovat. Ale Mongolové? Orda, orco, strašidlo a hrůza mého dětství? Zhouba křesťanství a hrozba západní civilizaci? Vždyť se nijak nelišili od benátských kupců, s nimiž jsme si vyměňovali na Riva Ca’ de Dio ‚bon zorno‘. Samozřejmě že nevypadali jako benátští obchodníci. Místo očí měli v silně opálených tvářích jenom úzké štěrbiny…

	„To byli Mongolové?“ zeptal jsem se udiveně a hlavou se mi honily myšlenky na miliony mrtvých těl a nekonečné míle, které museli překročit, aby se dostali do Svaté země. „Co tady dělají?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl otec. „Ale troufám si tvrdit, že to brzy zjistíme.“

	„Tady v Akkře se zdá,“ doplnil ho strýc, „že je tu stejně jako v Konstantinopoli alespoň několik osob z každé národnosti světa. Před námi kráčí černý muž, Núbijec nebo Etiopan. A tamhleta žena je nepochybně Arménka, má prsy velké jako hlava. Řekl bych, že ten muž s ní je Peršan. Židy a Araby nejsem schopen rozeznat, mohu je posoudit jedině podle oděvu. Muž v bílém turbanu musí být muslim, neboť Židům a křesťanům ho islám zakazuje…“

	Musel svoje úvahy přerušit, protože nás málem smetl válečný kůň, bezstarostně klusající propletenými uličkami. Osmihrotý kříž na jezdcově plášti prozrazoval jeho příslušnost k rytířskému a špitálnímu řádu Svatého Jana v Jeruzalémě. Projel kolem nás s cinkáním kroužkové košile a skřípáním kůže, ale bez jakékoliv omluvy za neurvalost ba dokonce bez pozdravu křesťanským bratřím.

	Došli jsme na náměstí obklopené budovami postavenými pro Benátčany. Nosiči nás zavedli do jednoho z několika zdejších hostinců. Majitel nás uvítal ve vchodu. Vyměnili si s otcem několik úklon a květnatých pozdravů. Ačkoliv majitel byl Arab, hovořil benátštinou. „Mír s vámi, pánové.“

	A otec odpověděl: „Mír s tebou.“

	„Nechť vám Alláh dá sílu.“

	„Tak se staniž.“

	„Budiž požehnán den, který vás přivedl k mým dveřím, pánové. Sám Alláh vedl vaše kroky. Můj chán má čisté postele, hammám pro vaše osvěžení a nejlepší jídlo v Akku. Už teď se připravuje k večeři jehně plněné pistáciemi. Je mi ctí být vaším služebníkem. Mé ubohé jméno je Ishák, kéž byste ho vyslovovali bez většího pohrdání.“

	I my jsme se představili, ale majitel i služebnictvo nás stejně všechny oslovovali šejch Folo, protože arabština hlásku ‚p‘ nezná a oni ji neuměli vyslovit. Když jsme si my Folové ukládali věci do pokoje, zeptal jsem se otce a strýce: „Jak je možné, že Saracéni jsou vůči nám, svým nepřátelům, tak pohostinní?“

	„Jsou dobří Arabové a špatní,“ odpověděl otec. „Ti, kteří nyní bojují, aby vypudili ze Svaté země – vlastně z celé východní oblasti Středozemí – všechny křesťany, to jsou egyptští mamlúkové, což jsou nepochybně velmi zlí Arabové.“

	Když jsme si vybalili věci potřebné k pobytu v Akkře, zamířili jsme do hammámu. Soudím, že hammám se bezpochyby řadí k ostatním úžasným arabským vynálezům, jako je aritmetika s číslicemi nebo abakus k počítání. Hammám je v podstatě jedna místnost naplněná párou vznikající poléváním rozpálených kamenů vodou. Po chvíli sezení na lavicích a vydatném pocení vešel do místnosti půltucet sluhů, kteří nás pozdravili: „Zdraví a potěšení z lázně, pánové!“ Pak nám řekli, abychom si lehli zády na lavice. Ke každému z nás přistoupili dva muži. Na rukou měli navlečené rukavice z drsného sisalu, kterými nám svižně a dlouho drhli celá těla. Z naší pokožky se odlupovaly šedivé ruličky soli a prachu nahromaděné za dobu cestování. Ačkoliv jsme si mysleli, že už jsme dostatečně čistí, pokračovali v masáži a odstraňovali z našich pórů další nečistoty připomínající šedé červíky.

	Když jsme byli konečně dokonale čistí a vydření doruda, nabídli nám odstranění chloupků na těle. Otec to odmítl a já také. Ten den jsem si zrovna oholil nuzné vousy a ostatní ochlupení na těle jsem si chtěl zachovat. Strýc Mafio se po chvilce uvažování rozhodl pro odstranění chloupků kolem svého artyčoku, ale s porostem na hrudi a vousy se rozloučit nehodlal. Úkolu se ujali dva nejmladší a nejhezčí ze sluhů. Namazali strýcův rozkrok nějakou šedohnědou mastí a hustý porost se začal vytrácet jako dým. Strýc byl na tom místě téměř vmžiku holý jako Doris Tagiabuová.

	„Tahle mast je kouzelná,“ prohlásil obdivně s pohledem upřeným do onoho místa.

	„To je pravda, šejchu Folo,“ řekl jeden z mladíků a poťouchle se usmál. „Odstraněním chloupků je tvůj záb čnící jako válečné kopí líp vidět. Skutečná pochodeň, která v noci svádí k lásce. Je jenom škoda, že šejchův záb není obřezaný. To by byl jako skvělá rozinka, ještě viditelnější a obdivuhodnější a –“

	„Tak dost! Pověz mi, lze tu mast koupit?“

	„Samozřejmě. Stačí přikázat a já doběhnu do apatyky pro čerstvý džbánek mumumu. Nebo několik džbánků.“

	„Vidíš v tom vhodné zboží, Mafio?“ vmísil se otec. „Ale v Benátkách bude pro tu mast jen omezené uplatnění. Benátčané si velice zakládají na ochmýřených broskvičkách.“

	„Jenže my míříme na východ, Nico. Nezapomínej, že většina lidí na Východě považuje ochlupení u obou pohlaví za zohyzdění. Pokud mast v Akkře moc nestojí, můžeme na tom pozoruhodně vydělat.“ Strýc se obrátil k masérovi: „Přestaň mě hladit, hochu, a dokonči omývání.“

	Služebníci nás celé umyli. Použili k tomu velmi jemné mýdlo a vlasy a vousy nám opláchli vonnou růžovou vodou. Potom nás osušili velkými vlněnými a pižmem provoněnými osuškami. Když jsme se oblékli, podali nám vychlazený šerbet z oslazené citronové šťávy, který obnovil naši tělesnou vlhkost, předchozím horkem značně vysušenou. Vycházel jsem z hammámu s pocitem takové čistoty, jaký jsem v životě neměl, a byl jsem Arabům za vynález tohoto zařízení nesmírně vděčný. Od té doby jsem ho často využíval a jediné, na co si mohu stěžovat, je fakt, že samotní Arabové dávají přednost špíně a zápachu.

	Hostinský Ishák mluvil pravdu, když tvrdil, že v jeho chánu je vynikající jídlo, i když za to, co jsme mu zaplatili, by nás klidně mohl živit ambrózií a nektarem. První den bylo k večeři jehně plněné pistáciemi, rýže a pokrájené okurky pokapané citronem. Následoval zákusek z oslazených rozdrcených granátových jablíček se strouhanými mandlemi a jemné provoněný. Všechno mělo lahodnou chuť, kterou však rychle překonal podávaný nealkoholický nápoj, Ishák mi sdělil, že vzniká spařením zralých bobulek horkou vodou a nazývá se kahva. Toto slovo znamená v arabštině ‚víno‘, což ale kahva není, protože víra Arabům víno zakazuje. Kahva se podobá vínu tmavou granátové hnědou barvou, která poněkud připomíná barolo z Piedmontu, ale nemá jeho výraznou chuť ani lehkou příchuť fialek. Není ani tak sladká nebo kyselá jako vína. A také neopíjí a druhý den po ní nebolí hlava. Ale potěší srdce a oživí smysly – jak prohlásil Ishák – a několik skleniček kahvy umožní cestovateli nebo válečníkovi pochodovat či neúnavně bojovat po nekonečné dlouhé hodiny.

	Seděli jsme na podlaze kolem rozprostřeného ubrusu a jídlo se podávalo bez jídelního náčiní. Používali jsme proto místo nožů a vidliček svoje opaskové nože. Odkrojili jsme si kousek masa, krájeli jsme ho na plátky a napichovali jednotlivá sousta na hrot nože. Jelikož jsme neměli ani lžíce, jehněčí nádivku, rýži a sladkosti jsme nabírali pouze prsty.

	„Používej jenom palec a první dva prsty pravé ruky,“ poučil mě šeptem otec. „Prsty levé ruky Arabové považují za nečisté, protože jsou určeny k utírání zadní části těla. A také seď na levé hýždi, nabírej si malé porce, pečlivě žvýkej každé sousto a nedívej se na spolustolovníky, protože bys je uvedl do rozpaků a mohli by ztratit chuť k jídlu.“

	Postupně jsem zjistil, že z gest arabských rukou se dá vyčíst množství věcí. Pokud si Arab během rozhovoru hladí vousy, svůj nejdrahocennější majetek, pak přísahá na vlastní bradu, že jeho slova jsou pravdivá. Když si přiloží ukazováček k oku, schvaluje vaši řeč nebo souhlasí s vaším návrhem. Jestliže si položí ruku na hlavu, tvrdí, že jeho hlava odmítá poslušnost. Ale pokud učiní některé z těchto gest levou rukou, pak se vám posmívá, a jestliže se vás levou rukou dokonce dotkne, tak je to vyloženě urážka.
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	O několik dní později, když jsme zjistili, že velitel křižáků je přítomen v městském hradě, vydali jsme se na zdvořilostní návštěvu. Hradní nádvoří bylo plné rytířů různých řádů. Někteří jen tak postávali, další hráli v kostky, povídali si nebo se hádali. Část z nich byla i tak brzy po ránu očividně opilá. Nikdo nevypadal, že by se chystal vyrazit do boje se Saracény, nikdo neprojevoval dychtivost nebo lítost, že tak nemůže učinit. Otec vysvětlil dvěma ospale vyhlížejícím rytířům u vstupu do hradu účel naší návštěvy. Nic neřekli, jenom nám trhnutím hlavy pokynuli, ať jdeme dál. Uvnitř otec opakoval náš záměr lokajovi, pak nějakému šlechtici, v půlce chodby dalšímu, až nás konečně uvedli do místnosti ověšené válečnými korouhvemi a řekli nám, ať počkáme. Po určité době vešla do místnosti nějaká dáma. Byla ve věku kolem třicítky, nijak hezká, ale se vznešeným chováním. Na hlavě měla posazenou zlatou korunku. Představila se francouzský s kastilským přízvukem: „Jsem princezna Eleanora.“

	„Nicolò Polo,“ uklonil se otec. „Můj bratr Mafio a syn Marco.“ Už pošesté nebo posedmé vysvětlil, proč žádáme o audienci.

	Dáma odpověděla s obdivem a náznakem obav: „Jdete až do Kithaje? Můj bože, doufám, že manžel nebude chtít jít s vámi. Miluje cestování a je touto skličující Akkrou nesmírně znechucen.“ Dveře se znovu otevřely a do místnosti vešel muž zhruba stejně starý jako princezna. „Už je tady. Princ Eduard. Můj drahý, tohle jsou –“

	„Rodina Polů,“ přerušil ji briskně s anglickým přízvukem. „Připluli jste na zásobovací lodi.“ I on měl na hlavě korunku a na plášti mu zářil kříž San Zorzo. „Co mohu pro vás udělat?“ Dal přízvuk na zájmeno, jako bychom byli poslední v dlouhé řadě žadatelů.

	Otec posedmé nebo poosmé vše vysvětlil a nakonec uzavřel: „Rádi bychom Vaši královskou Výsost požádali pouze o to, abys nás představil nejvyššímu prelátovi křižáckých duchovních. Chceme ho požádat o zapůjčení některých z kněží.“

	„Pokud se mě týče, můžete si je vzít všechny. A s nimi i všechny křižáky. Eleanoro, má drahá, požádala bys arcijáhna, aby sem přišel?“

	Jakmile princezna odešla, prohlásil strýc naprosto upřímně: „Zdá se, že Vaše královská Výsost není touto křížovou výpravou potěšena.“

	Eduard se ušklíbl. „Byla to jedna pohroma za druhou. Vkládali jsme poslední naděje do vedení zbožným francouzským Ludvíkem, který byl v předchozí výpravě tak úspěšný, jenže cestou sem onemocněl a zemřel. Na jeho místě stanul jeho bratr Karel, ale ten je jen politik a většinu času tráví vyjednáváním. Ve vlastní prospěch, musím dodat. Každý křesťanský monarcha zapletený do zdejších zmatků hledá pouze výhody ve vlastním zájmu, vůbec ne v zájmu křesťanství. Není divu, že rytířstvo cítí rozčarování a nezájem.“

	„Rytíři na nádvoří nevypadají příliš energicky,“ poznamenal otec.

	„Ty nemnohé, kteří ještě neodjeli otrávení domů, jen zřídka vytáhnu z postelí nevěstek, aby podnikli výpad proti nepříteli. Dokonce i ti v poli dávají přednost posteli před bitvou. Není to tak dlouho, kdy jedné noci tvrdě spali, zatímco saracénský asasín proklouzl mezi hlídkami až do mého stanu. Dokážete si to představit? Nenosím pod noční košilí meč. Musel jsem popadnout vysoký svícen, abych ho měl čím zabít.“ Princ zhluboka vzdychl. „Ve stávající situaci mi nezbylo, než abych se i já uchýlil k politikaření. Právě vyjednávám s vyslancem Mongolů a doufám v jejich spojenectví proti našemu společnému nepříteli islámu.“

	„Tak takhle je to,“ vmísil se strýc. „Divili jsme se, když jsme zahlédli ve městě dvojici Mongolů.“

	Otec se opět ozval s nadějí v hlase: „Pak je naše mise ve značném souladu s cíli Tvojí královské –“

	Otevřely se dveře. Princezna Eleanora se vracela a přiváděla vysokého a značně starého muže v bohatě vyšívané dalmatice. Představování se ujal princ Eduard:

	„Ctihodný Teobaldo Visconti, arcijáhen z Liège. Tento dobrý muž propadl zoufalství nad bezbožností duchovenstva ve Flandrech a požádal papeže o svoleni, aby mě mohl doprovázet. Teo, to jsou krajané z blízkosti tvé Piacenzy. Polové z Benátek.“

	„Ach ano, Pantaleoni,“ prohlásil stařec. Použil posměšnou přezdívku, kterou obyvatelé soupeřících měst označují Benátčany. „Jste tady, abyste rozšířili odporné obchody vaší republiky mezi nepřátelské nevěřící?“

	„Ale no tak, Teo,“ poznamenal princ s pobaveným výrazem.

	„Opravdu, Teo,“ zasáhla princezna, která se tvářila rozpačitě. „Vždyť jsem ti říkala, že tito pánové tady nejsou kvůli obchodu.“

	„Tak tedy kvůli špatnostem?“ nedal se arcijáhen. „Věřil bych čemukoliv, jenom ne počestnosti Benátek. Liège je dost zkažené, ale Benátky jsou známé jako Babylon Evropy. Město hrabivých mužů a lascivních žen.“

	Zdálo se, že hledí přímo na mne, jako by věděl o mých nedávných dobrodružstvích v tom Babylonu. Už jsem chtěl protestovat a bránit se, že rozhodně nejsem hrabivý, ale otec mě předešel.

	„Možná že se to o našem městě povídá, Vaše Důstojnosti,“ prohlásil smířlivým tónem. „Tuti semo fati de came. Ale my necestujeme ve prospěch Benátek. Neseme žádost chána všech mongolských chánů, která prospěje celé Evropě i Matce církvi.“ Pokračoval ve vysvětlování, proč Kublaj žádá misionáře. Visconti ho vyslechl a pak se povýšenecký otázal:

	„Proč se obracíš na mě, Polo? Já jsem pouze jáhenského stavu, jmenovaný administrátor, nejsem dokonce ani vysvěcený na kněze.“

	A navíc nebyl ani zdvořilý. Doufal jsem, že mu to otec řekne. Ale ten odpověděl: „Jsi nejvyšší představitel církve ve Svaté zemi. Papežův legát.“

	„Tady žádný papež není,“ odsekl Visconti. „A dokud to není schváleno apoštolským úřadem, kdo jsem já, abych směl vyslat stovku kněží daleko do neznáma pouze z rozmaru nějakého pohanského barbara?“

	„Ale Teo,“ ozval se opět princ. „Myslím, že máme v našem doprovodu víc kaplanů než vojáků. Některé z nich můžeme k tomuto dobrému účelu nepochybně postrádat.“

	„Pokud tady jde o skutečně dobrý účel, Vaše Milosti,“ zamračil se arcijáhen. „Nezapomínej, že nabídku ti předkládají Benátčané. Před dvaceti lety přišli Mongolové s podobným návrhem, a to rovnou do Říma. Jeden z jejich chánů, Gujuk, bratranec Kublajchána, poslal papeži Inocencovi dopis a chtěl – ne, žádal – aby se Jeho Svatost a monarchové Západu osobně dostavili a složili mu hold a slib poslušnosti. Přirozeně ho všichni ignorovali. Jenže přesně tak vypadá mongolské pozvání, a když navíc přichází prostřednictvím nějakého Benátčana…“

	„Klidně si pohrdej místem našeho původu, když chceš,“ ozval se otec stále ještě umírněně. „Kdyby na světě neexistovaly chyby, neexistovalo by ani odpuštění. Ale prosím, Důstojnosti, neodmítej tuto příležitost. Chákán Kublaj nežádá víc než příchod tvých kněží, kteří by kázali svoji víru. Tady mám poselství sepsané chánovým písařem podle chánova diktátu. Čte Vaše Důstojnost v jazyce fársí?“

	„Ne,“ odpověděl Visconti a podrážděně zafuněl. „To si žádá tlumočníka.“ Pokrčil úzkými rameny. „Tak dobrá. Pojďme do jiné místnosti, kde mi to někdo přečte. Není potřeba marnit čas Jejich Výsostí.“

	A tak se Jeho Důstojnost a můj otec odebrali k dalšímu rokování. Princ Eduard s princeznou Eleanorou zůstali se mnou a strýcem Mafiem, jako by chtěli odčinit arcijáhnovo nezdvořilé chování. Princezna se mě zeptala:

	„A ty umíš číst fársí, mladý Marco?“

	„Ne, má paní – Vaše královská Výsosti. Ten jazyk používá arabskou abecedu, písmo podobné pokrouceným červům, takže mu nerozumím.“

	„Ať už čteš nebo ne,“ připojil se princ, „měl by ses naučit tou řečí alespoň mluvit, jestli hodláš putovat s otcem na Východ. Fársí je běžný obchodní jazyk v celé Asii stejně jako francouzština v zemích kolem Středozemního moře.“

	Princezna se obrátila ke strýci: „Kam budete odtud pokračovat, monsieur Polo?“

	„Pokud dostaneme kněze, které chceme, královská Výsosti, povedeme je ke dvoru velkého chána Kublaje. To znamená, že musíme projít krajinou drženou Saracény.“

	„No, ty kněze byste měli dostat,“ prohlásil princ Eduard. „Možná byste získali i jeptišky, jestli chcete. Teo se jich rád zbaví, protože právě ony jsou příčinou jeho špatné nálady. Nesmíte se nechat zastrašit jeho chováním. Teo pochází z Piacenzy, takže jeho postoj k Benátkám vás jistě nepřekvapuje. Je to ale bohabojný a zbožný starý pán, neochvějně odsuzující hřích. Proto soudí nás smrtelníky i ve chvilkách nejlepší nálady.“

	„Doufal jsem, že mu otec odpoví stejně nabručeně,“ poznamenal jsem neomaleně.

	„Tvůj otec je zřejmě moudřejší než ty,“ řekla princezna Eleanora. „Povídá se, že Teobaldo má být příštím papežem.“ 

	„Cože?“ vykoktal jsem. Byl jsem tak překvapený, že jsem zapomněl použít její titul. „Vždyť zrovna prohlásil, že není ani kněz!“

	„Ale je velmi starý muž,“ vysvětlila mi princezna, „což se zdá být hlavní kvalifikací. Konkláve se dostalo do slepé uličky, protože každá frakce má jako obvykle svého kandidáta. Laická veřejnost začíná naléhat, žádá si papeže. Visconti může být přijatelný jak pro ni, tak pro kardinály. Takže jestli konkláve bude nadále váhat, očekává se volba Tea, protože je velice starý. Stane se římským papežem, ale ne na dlouho. To poskytne různým klikám čas, aby se pustily do tajných manévrů a machinací a dohodli se na favoritovi, kterému posadí na hlavu tiáru, až pod ní umře náš Visconti.“

	„Teo umře velmi brzy,“ poznamenal čtverácky princ Eduard. „Sklátí ho mrtvice, když zjistí, že Řím se od Liège nebo Akkry – či Benátek – nijak neliší.“

	Strýc se usmál: „Míníš v rozmařilosti, Výsosti?“

	„Jistě. Právě proto si myslím, že požadované kněze dostanete. Visconti možná navenek bručí, ale nebude želet, až je uvidí odcházet z Akkry co nejdál. Všechny mnišské řády jsou tady pochopitelně kvůli potřebám bojujících mužů, ale berou tuto povinnost dost velkoryse. Ke špitální péči a duchovní potěše si přidali další služby, které by svaté zakladatele jejich řádů vyděsily. Umíte si jistě představit, o jaké potřeby mužů se asi starají, a to velmi výnosně, karmelitky a klarisky. Mniši zase zbohatli nezákonnými obchody s místními obyvateli. Prodávají jim zásoby potravin a léků, které darovali jejich klášterům dobrosrdeční křesťané v Evropé. Kněží za nimi rozhodně nezaostávají, obchodují s odpustky a těží z neuvěřitelné pověrčivosti. Viděli jste už tohle?“

	Zvedl stočený list ostře červeného papíru a podal ho strýci Mafiovi. Strýc svitek rozbalil a četl nahlas:

	Žehnej, ó Bože, a posvěť tento papír, aby zmařil práci ďábla. Ten, kdo nosí tento papír popsaný Svatým slovem, bude ochráněn před návštěvou Satana.

	„Pro takové mazanice je mezi muži mířícími do boje velmi dobré odbytiště,“ pokračoval princ suše. „A to na obou stranách, protože Satan je nepřítelem nejen křesťanů, ale i muslimů. Kněží ošetřují nemocné za úplatu – za anglický groat nebo arabský dinár – svěcenou vodou. A bez ohledu na druh zranění, ať jde o sečnou ránu mečem nebo syfilitický vřed. To druhé je mnohem častější.“

	„Buďte rádi, že Akkru brzy opustíte,“ vzdychla princezna. „Kéž bychom mohli i my.“

	Strýc Mafio jim poděkoval za audienci a oba jsme vyšli z hradu. Strýc mi řekl, že se vrací rovnou do chánu, protože chce zjistit další podrobnosti o dosažitelnosti masti mumum. Já se vydal na procházku městem s nadějí, že zaslechnu nějaká slova v jazyce fársí a zapamatuji si je, jak mi doporučil princ Eduard. Stalo se však to, že jsem se naučil takovým výrazům, které by princ zřejmě neschválil.

	Potkal jsem tři místní chlapce, kteří byli zhruba stejně staří jako já. Jmenovali se Ibráhím, Dáúd a Násir. Francouzsky moc neuměli, ale dokázali jsme spolu komunikovat – chlapci to vždycky dokážou – gesty a výrazy tváře. Toulali jsme se uličkami a já postupně ukazoval na některé objekty a říkal jejich název, pokud jsem ho věděl, ve francouzštině nebo benátštině. Pak jsem se zeptal: „Fársí?“ a oni mi řekli název předmětu v tomto jazyce. Občas se spolu radili, který výraz je správný. Zjistil jsem, že obchodník, kupec nebo prodavač je chádža, mladí chlapci jsou ašbál neboli ‚lvíčata‘ a mladé dívky zaharat čili ‚květinky‘, pistáciový ořech je fustuk a velbloud šutur. Později jsem se dozvěděl i další výrazy, které mi mohly být během putování na Východ užitečné.

	Míjeli jsme krámek, v němž arabský chádža nabízel psací potřeby včetně jemného pergamenu, dokonce ještě jemnějšího velínu a také papír různé kvality, od tenkého indického rýžového papíru přes plátěný z Chorásánu až po drahý druh maurského plátěného pergamenu, který je hladký a vynikající. Vybral jsem si podle toho, co jsem si mohl dovolit, středně kvalitní, ale pevný papír. Požádal jsem kupce, aby mi ho rozřezal na menší díly, které mohu snadno nosit nebo zabalit. Koupil jsem si i několik červených kříd, abych mohl psát, když nebudu mít čas připravit si pero a inkoust. Hned jsem se pustil do zapisování první slovní zásoby cizích slovíček. Později si budu zaznamenávat názvy míst, kterými projdu, jména lidí, s nimiž se setkám, události, které se odehrají, a po čase vznikne z mých poznámek deník mých cest a dobrodružství.

	To už bylo po poledni. Neměl jsem pokrývku hlavy a začal jsem se na horkém slunci potit. Hoši si toho všimli. Chichotali se a gesty mi naznačovali, že je mi horko z mého komického oblečení. Obzvlášť legrační jim připadalo to, že jsem vystavoval na veřejnosti vytáhlé nohy pevně zahalené v benátských kalhotách. Naznačil jsem jim, že mně zase připadají směšná jejich pytlovitá a objemná roucha, v nichž jim musí být mnohem větší horko než mně. Odmítli to s tím, že jejich oděv je jediným praktickým šatem do místního klimatu. Nakonec jsme se rozhodli své argumenty ověřit. Uchýlili jsme se do jedné slepé postranní uličky, kde jsme si s Dáúdem vyměnili šaty.

	Přirozené když jsme se svlékli do naha, vyšla najevo další rozdílnost mezi křesťanem a muslimem, takže nastalo vzájemné prohlížení s mnoha výkřiky v našich rozdílných jazycích. Až do té chvíle jsem přesně nevěděl, jaké zmrzačení představuje obřízka, a oni naopak ještě nikdy neviděli mladíka staršího třinácti let, jehož fava má pořád svoji capèlu. Dlouhé minuty jsme porovnávali rozdíly mezi mnou a Dáúdem. Jeho neustále odhalený fava byl suchý, lesklý, téměř šupinatý, pokrytý kousíčky textilních vláken a chomáčky prachu, zatímco můj, skrytý nebo odhalený dle mojí volby, byl spíš vláčný a na dotek sametový, a to i tehdy, když se vlivem tolika pozornosti, jaké se mu dostávalo, můj úd vzpřímil a ztuhl.

	Arabští chlapci vyslovovali vzrušená slova, která snad znamenala něco jako: „Nech nás zkusit tu novou věcičku,“ což jsem vůbec nechápal. Nahý Dáúd se rozhodl pro demonstraci. Otočil se ke mně zády, uchopil můj candelóto do ruky a namířil ho ke svému hubenému zadku. Potom se předklonil, vrtěl zadkem a říkal svůdným hlasem: „Kus! Bagla! Kus!“ Ibráhím s Násirem se tomu řehotali. Prostředníkem naznačovali šťouchání a vykřikovali: „Gundž! Gundž!“ Stále jsem nechápal ani slova, ani celé dění, ale nelíbilo se mi, jak si Dáúd ke mně dovoluje. Odstrčil jsem jeho ruku a rychle se navlékl do jeho šatů. Chlapci dobromyslně pokrčili rameny nad mojí křesťanskou prudérností a Dáúd si oblékl moje šaty.

	Spodní vrstva arabského oděvu se podobá benátským kalhotám, má samostatnou nohavici pro každou nohu. Jejich kalhoty jsou v pase upevněné šňůrkou a sahají ke kotníkům, kde jsou užší, ale rozhodně ne přiléhavé. Hoši mi řekli, že fársí slovo pro tento kus oděvu je pajdžámá, ale lépe mi to vysvětlili francouzským slovem troussés. Arabský svrchní oděv je košile s dlouhými rukávy, nepříliš odlišná od naší, až na to, že je mnohem volnější a plandavější. Na ní se nosí abá, něco jako lehký plášť s otvory pro prostrčení paží, který volně visí na těle téměř až k zemi. Arabská obuv je také podobná naší, ale hodí se na každou velikost nohy, protože je pozoruhodně dlouhá. Přední nepotřebná část je stočená vzhůru a zpět nad nárt. Na hlavě se nosí káfija, čtverec látky dostatečně velký, aby visel po stranách a vzadu až pod ramena, který přidržuje šňůra volně ovázaná kolem hlavy.

	K mému překvapení byla celá souprava mnohem chladivější než můj oděv. Chvíli jsme tak zůstali, než jsme si s Dáúdem oblečení opět vyměnili. Musel jsem přiznat, že arabský oděv je skutečně vhodnější. Mnoho vrstev látky pokožku nedusí, jak jsem očekával, ale naopak udržují mezi sebou chladnější vzduch, který brání pronikání horkých slunečních paprsků. Volné šaty jsou pohodlné a neškrtí.

	Jelikož je tento oděv tak volný a dá se lehce ještě víc uvolnit, nechápal jsem, proč arabští chlapci – vlastně arabští muži každého věku – močí tak zvláštním způsobem. Posadí se do dřepu stejné jako ženy. A navíc to dělají kdekoliv, bez ohledu na kolemjdoucí. Když jsem vyjádřil svůj podiv a nechuť, chtěli vědět, jak to dělají křesťané. Naznačil jsem jim, že močíme vestoje a raději v ústraní záchodku. Dali mi na srozuměnou, že tuto vertikální polohu označuje jejich Písmo, Korán, za nečistou, a navíc Arabové jen neradi vstupují do vyhrazené místnůstky neboli mustaráhu, pokud nepotřebují vyprázdnit obsah střev, jelikož tyto místnosti jsou nebezpečné místo. Po tomto vysvětlení jsem se divil ještě víc, a proto chlapci pokračovali. Muslimové věří podobně jako křesťané v ďábly a démony vystupující z podsvětí – bytosti zvané džin nebo ifrít – kteří mohou vylézt z jámy vyhloubené pod mustaráhem. Znělo to docela rozumně. Ještě dlouho potom jsem se nedokázal přikrčit nad otvorem nějaké latríny, aniž bych neměl strašlivý pocit natahujících se pařátů.

	Vycházkový oděv Arabů je pro naše oči nevzhledný, ale ještě horší jsou šaty arabských žen, zejména proto, že jsou neženské a nerozpoznatelné od mužských. Ženy nosí stejné volné troussés, košili a abá, pouze káfiju nahrazuje čádor neboli závoj, který visí kolem celého těla od temene až po chodidla. Některé ženy nosí černý závoj natolik tenký, aby přes něj nejasně viděly, aniž by byly samy viděny. Jiné mají čádor hustší a s úzkým otvorem přes oči. Ženské postavy zahalené ve všech vrstvách šatů a závoji vypadají jako kráčející hromada hadrů. Navíc pokud žena zrovna nekráčí, člověk nearabského původu jen stěží pozná, kde je její přední a kde zadní část.

	Pomocí grimas a gest se mi podařilo položit společníkům otázku. Za předpokladu, že se stejně jako mladí Benátčané procházejí ulicemi, aby házeli očkem po krásných mladých ženách, jak poznají, jestli je žena krásná.

	Dali mi na srozuměnou, že hlavní známkou krásy muslimské ženy není půvab tváře, očí ani celé postavy, ale především rozměr jejích hýždí a vůbec zadní části těla. Mládenci mě ujistili, že pro zkušené oko je to úžasné třepotání oblin snadno rozeznatelné i pod neforemným oděvem. Ale současně mě varovali, abych se nedal zmýlit pouhým zdáním, protože mnoho žen si boky a hýždě vycpává a bujnost tvarů pouze předstírá.

	Měl jsem další otázku. Pokud podezírám, že Ibráhím, Násir a Dáúd chtějí podobně jako benátští mládenci navázat kontakt, jak to udělají?

	Zdálo se, že si s tímto dotazem nevědí rady. Požádali mě o upřesnění. Míním tím navázání kontaktu se ženou?

	Ano. Samozřejmě. Co jiného bych tím mohl myslet?

	No, třeba kontakt s hezkým mužem nebo chlapcem.

	Moje dřívější podezření se změnilo v jistotu, že jsem se ocitl v tlupě nezralých don Metů a sior Monů. Nijak zvlášť mě to nepřekvapilo, protože jsem věděl, že bývalé město Sodoma se nachází v nevelké vzdálenosti východním směrem od Akkry.

	Chlapci se opět chichotali mojí křesťanské naivitě. Z jejich pantomimy a primitivní francouzštiny jsem pochopil, že z pohledu islámu a posvátného koránu byly ženy stvořeny pouze proto, aby muži mohli zplodit mužské potomky. Kromě některých bohatých vládnoucích šejchů, kteří si mohou dovolit udržovat celý úl ověřených panen, aby některou použili třeba jen jednou v životě a pak na ni zapomněli, využívá ženy pouze pro sexuální potěšení velice málo muslimů. Proč by měli? Je tu přece tolik mužů a chlapců, kteří jsou mnohem ochotnější a krásnější než kterákoliv žena. Kromě toho je mužský milenec v mnoha ohledech vhodnější než žena jednoduše proto, že je muž.

	Skutečnou hodnotu muže mi předvedli na kráčející hromadě šatů, což byla žena, která nesla dítě zamotané v dalším kusu látky. Z toho, že dítě mělo tvářičku skrytou pod lezoucím rojem much, dokázali poznat, že je to chlapec. Nedivíš se, zeptali se mě, proč matka mouchy neodežene? Chtěl jsem odpovědět, že ‚z čiré lenosti‘, ale chlapci vysvětlovali dál. Matka je ráda, že dětskou tvářičku přikrývají mouchy, protože je to chlapec. Tímto způsobem žádný číhající zlomyslný džin nebo ifrít nemůže vidět, že její dítě je cenný mužský potomek, tudíž mu neublíží sesláním nemoci, prokletí nebo nějaké jiné pohromy. Kdyby to dítě bylo děvče, matka by mouchy odehnala bez obav, že je zlé bytosti zahlédnou, protože žádný démon se sužováním žen neobtěžuje. Matce by vlastně ani nevadilo, kdyby se tak stalo.

	Naštěstí jsem byl také muž, takže jsem proti převažujícímu názoru, že muži jsou nadřazeni ženám a zaslouží si o hodně lepší péči, nic nenamítal. Nicméně měl jsem za sebou menší sexuální zkušenost, která mě přivedla k závěru, že ženy nebo dívky jsou v tomto směru užitečné, žádoucí a potřebné. I kdyby neznamenaly na světě nic jiného než pouhou nádobku, i tak by byly jedinečné, dokonce nezbytné a nenahraditelné.

	Tak to tedy ne, naznačili chlapci a znovu se smáli mé prostoduchosti. I jako nádobka je kterýkoliv muslimský muž sexuálně mnohem vhodnější a rozkošnější než muslimská žena, jejíž příslušnou část těla otupili obřízkou.

	„Počkejte,“ přerušil jsem jejich vysvětlování. „Chcete naznačit, že mužská obřízka má nějaký vliv…?“

	Ne, ne, ne, vrtěli odmítavě hlavami. Myslí tím obřízku žen. To jsem pro změnu vrtěl hlavou já. Nedokázal jsem si představit, jak by mohla taková operace proběhnout u bytosti, která nema žádný křesťanský candelòto ani muslimský záb, ba dokonce ani dětský bimbin. Vůbec jsem to nechápal, a také jsem jim to řekl.

	S výrazem pobavené shovívavosti mi vysvětlili s posunky ke svým zmrzačeným údům, že odříznutí chlapcovy předkožky má jediný význam, označit ho jako muslima. Ale v každé muslimské rodině, pokud nejde o žebráky nebo otroky, je podobné obřízce podrobeno i děvče, a to kvůli ženské slušnosti. Pro dokreslení ještě řekli, že nazvat nějakého muže ‚synem neobřezané matky‘ je strašlivá nadávka. Ale já pořád nic nechápal.

	„Toutes les bonnes femmes – tabzír de leurs zumbúr,“ opakovali stále dokolečka. Tvrdili, že tabzír (ať je to cokoliv) se provádí proto, aby zbavil děvčátko jejího zumbúru (ať je to cokoliv), takže když dospěje v ženu, nebude propadat nepatřičným touhám a tím se ani nedopustí cizoložství. Zůstane navždy zdrženlivá a mimo podezření, jak má být každá islámská bonne femme: pasivní buclaté tělo, mající ze sebe během ponurého života vydat co nejvíce mužských potomků. Nepochyboval jsem, že je to chvályhodný konečný výsledek, ale pořád jsem nechápal jejich vysvětlování, co je ten tabzír, který to způsobuje.

	A tak jsem změnil téma a položil jim jinou otázku. Předpokládám, že stejně jako benátští mladíci, chtějí i Ibráhím, Dáúd nebo Násir nějakou ženu, ne muže nebo chlapce, a nepochybně ženu neodsouzenou k necitlivosti a apatii. Kde potom takovou najdou?

	Násir s Dáúdem se opovržlivě ušklíbli. Ibráhím pozvedl v přezíravé otázce obočí, vztyčil prostředník a pohyboval jím nahoru a dolů.

	„Ano,“ přikývl jsem, „právě ten druh žen, pokud jsou jediné, v nichž zůstal nějaký život.“

	I při omezených prostředcích komunikace mi chlapci sdělili, že takovou nestydatou ženu bych mohl najít pouze mezi křesťankami, které žijí v Akkře. Ale rozhodně to pro mě nebude těžké, protože je mezi nimi spousta děvek. Musím jenom jít – ukázali mi prstem – k té budově na druhém konci tržiště, na němž jsme právě stáli.

	„Ale to je klášter!“ zvolal jsem rozzlobeně. „Dům křesťanských jeptišek!“

	Pokrčili rameny a pohladili si imaginární vousy, čímž naznačili, že mluví pravdu. Právě v tom okamžiku se klášterní dveře otevřely a vyšli z nich muž se ženou. On byl křižácký rytíř v plášti se znakem řádu San Lazaro. Žena bez závoje rozhodně nebyla Arabka a měla na sobě bílou toku a hnědý hábit řádu Panny Marie z hory Karmel. Oba měli zardělé tváře a očividně přebrali vína.

	V tu chvíli – ale teprve tehdy – jsem si vzpomněl na dvě předchozí zmínky o ‚skandálních‘ karmelitkách a klariskách, které jsem zaslechl. Ve své nevědomosti jsem předpokládal, že se to týká nějakých konkrétních žen s těmito jmény. Jenže nyní mi bylo jasné, že tím byly míněny sestry karmelitky a jeptišky dalšího menšího řádu San Francesco, láskyplně přezdívané klarisky.

	S pocitem, jako by mě to v očích tří nevěřících chlapců osobně zneuctilo, jsem se s nimi rychle rozloučil. Hlučně protestovali a gesty mi naznačovali, ať se s nimi co nejdříve zase sejdu, že mi ukážou něco skutečně úžasného. Dal jsem jim vyhýbavou odpověď a vydal jsem se uličkami zpátky do chánu.
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	K hostinci jsem došel současně s otcem vracejícím se z hradu z rokování s arcijáhnem. Když jsme se blížili k našemu pokoji, vyšel z něho mladík, masér z hammámu, který se věnoval strýci Mafiovi v den našeho příjezdu. Zářivě se na nás usmál a pozdravil: „Salám alejkum,“ načež otec patřičně odpověděl: „Va alejkum as-salám.“

	Strýc Mafio byl v pokoji a zrovna se převlékal do čistých šatů k večernímu jídlu. Jakmile jsme vešli, spustil svým srdečným způsobem:

	„Požádal jsem toho mládence o nový džbánek depilačního mumumu k posouzení jeho složení. Skládá se jenom z rozdrceného auripigmentu a nehašeného vápna rozmíchaných v troše olivového oleje a přídavku kapky pižma pro příjemnější vůni. Klidně bychom si ho mohli připravovat sami, ale cena je tak nízká, že nestojí za to ztrácet tím čas. Řekl jsem mu, aby mi přinesl čtyři tucty džbánků. A co tvoji kněží, Nico?“

	Otec vzdychl. „Zdá se, že Visconti by nejraději delegoval všechny kněze v Akkře. Ale jako spravedlivý člověk ctí jejich právo, aby se sami rozhodli, jestli chtějí tak dlouhé a svízelné putování podstoupit. Proto se uvolil vyzvat pouze dobrovolníky. Dá nám vědět, kolik jich bude.“

	V jednom z následujících dnů se stalo, že jsme byli v chánu jedinými hosty, a tak otec před večeří bodře požádal majitele, aby nás poctil usednutím k našemu ubrusu.

	„Tvoje pozvání je mi velikou ctí, šejchu Folo,“ odpověděl Ishák a upravil si široké troussés, aby mohl složit nohy pod sebe.

	„A co kdyby se k nám připojila i šejcha, tvoje dobrá žena?“ zeptal se strýc. „Je ta žena v kuchyni tvoje manželka, nebo ne?“

	„Jistěže je, šejchu Folo. Ale nemůže troufalým požíváním jídla ve společnosti mužů porušit pravidla mravopočestnosti.“

	„Samozřejmě,“ rychle se ozval strýc. „Odpusť mi, že jsem na to zapomněl.“

	„Jak řekl Prorok (budiž mu chvála a mír s ním): ‚Stanul jsem v bráně nebes a viděl, že většina jeho obyvatel jsou nuzáci. Stanul jsem v bráně pekla a viděl, že většina jeho obyvatel jsou ženy.‘“

	„Hmm, jistě. No, tak by se k nám mohly přidat tvoje děti jako společníci tady pro Marka. Pokud nějaké máš.“

	„Bohužel nemám,“ odpověděl Ishák zkormouceně. „Mám jenom tři dcery. Moje žena je bagla a neplodná. Pánové, dovolíte mi ubohé vyjádření vděčnosti před večeří?“ Všichni jsme přikývli a Ishák zamumlal: „Alláh akbar rahmat,“ a dodal v benátštině: „Alláh je velký, děkujeme mu.“

	Pustili jsme se do jehněčího na rajčatech a cibulce a pečených okurek plněných rýží a ořechy. Obrátil jsem se na pána domu: „Promiň mi, šejchu Isháku. Smím ti položit nějakou otázku?“

	Pokývl laskavě hlavou: „Bude mi ctí, mladý šejchu.“

	„To slovo, které jsi použil při řeči o své ženě. Bagla. Už jsem ho slyšel. Co to znamená?“

	Zatvářil se poněkud rozpačitě. „Bagla je samice muly. Ale používá se taky k označení neplodných žen. Ach, asi si myslíš, že mluvit takhle o manželce je příliš hrubé. A máš pravdu. Z ostatních hledisek je skvělá žena. Vy jste si, messieurs, možná nevšimli jejího bujného pozadí. Úžasně velké a velmi těžké. Nutí ji, aby se napřed posadila, když si lehá nebo vstává. Ano, je to nádherná žena. Má i překrásné vlasy, i když vy je nemůžete vidět. Delší a bohatší než můj vous. Není divu, že Alláh pověřil jednoho ze svých andělů, aby nedělal nic jiného, než stál u jeho trůnu a chvalořečil mu právě za tohle. Ten anděl nemá nic jiného na práci než tam stát a velebit Alláha za jeho nadělování vousů mužům a dlouhých vlasů ženám.“

	Jen co svoje žvanění na okamžik přerušil, zeptal jsem se: „Zaslechl jsem i jiné slovo. Kus. Co je to?“

	Sluha, který postával připravený nás obsloužit, vydal přiškrcený zvuk a Ishák se zatvářil ještě rozpačitěji. „To je dost ošklivé slovo pro – ale to není vhodné téma hovoru během jídla. Nebudu to slovo opakovat, ale jde o hrubý výraz pro spodní část ženského těla.“

	„A gundž?“ pokračoval jsem ve vyptávání. „Co je gundž?“

	Sluha zalapal po dechu a rychle opustil místnost. Ishákova rozpačitost dosáhla nejvyššího stupně. „Kde jsi trávil svoje volno, mladý šejchu? I to je hrubé slovo. Znamená – znamená určitý ženský pohyb. Ženy nebo – tak říkajíc pasivního partnera. Označuje pohyb prováděný během – Alláh mi odpusť – během pohlavního styku.“

	Strýc Mafio zafuněl: „Můj saputèlo synovec dychtí poznat nová slovíčka, aby nám byl užitečnější při našem putování do vzdálených krajin.“

	„Jak říká Prorok (mír s ním!),“ zamumlal Ishák „‚Nejlepším zaopatřením na cestách je společník.‘“

	„Mám ještě několik nových slov –“ začal jsem.

	„A tato rada pokračuje,“ zasténal Ishák: „‚Dokonce i špatný společník je lepší než žádný.‘ Ale mladý šejchu Folo, další překlad tvých přírůstků slovní zásoby musím odmítnout.“

	Pak promluvil otec a změnil téma hovoru na něco neškodného. Po hlavním jídle následovaly sladké kandované meruňky, datle a citronová kůra, vše provoněné ambrou. Proto se mi podařilo zjistit význam záhadných slov tabzír a zumbúr až mnohem později. Když jsme jídlo ukončili kahvou a šerbetem, Ishák znovu poděkoval – nevěřící tak činí na rozdíl od nás křesťanů před každým jídlem i po něm – ‚Alláh akbar rahmat,‘ a se znatelnou úlevou naši společnost opustil.

	O několik dní později jsem šel se strýcem znovu na hrad, kam nás povolal arcijáhen. Setkal se s námi v přítomnosti prince a princezny a také dvou mužů v bílých hábitech a černých pláštích řádu Bratří kazatelů svatého Dominika. Po výměně pozdravů nám je arcijáhen Visconti představil.

	„Fra Nicolò z Vicenza a fra Guglielmo z Tripolisu. Jsou ochotní vás doprovodit, messer Polo.“

	Pokud otec cítil zklamání, podařilo se mu ho skrýt. „Jsem vám vděčný, bratři, a vítám vás v naší skupině. Ale smím se zeptal, co je důvodem vaší dobrovolné účasti na naší misi?“

	Jeden z nich odpověděl poněkud nedůtklivě: „Jsme znechuceni chováním našich křesťanských druhů zde v Akkře.“

	A druhý dodal stejným tónem: „Těšíme se na čistší a průzračnější vzduch dalekého Tatarska.“

	„Děkuji vám, bratři,“ odvětil otec stále zdvořile. „Omluvili byste nás nyní, abych si mohl promluvit s Jeho Důstojností a Jejích královskými Veličenstvy o samotě?“

	Oba bratři se uraženě ušklíbli, ale opustili místnost. Otec pak přednesl arcijáhnovi citát z Bible: „Úroda je nepochybné velká, ale dělníků málo.“

	Visconti také odpověděl citátem: „Sejdou-li se dva nebo tři v mém jménu, jsem s nimi.“

	„Ale já, Důstojnosti, žádal kněze.“

	„Mezi kněžími se žádný dobrovolník nenašel. Nicméně tihle dva jsou Bratři kazatelé a jako takoví mají zmocnění vykonávat všechny duchovní úkony – od zakládání kostelů po urovnávání manželských rozepří. Jejich možnosti svěcení a poskytování rozhřešení jsou pochopitelně poněkud omezenější a nesmějí vysvěcovat kněze, ale k tomu byste stejně potřebovali biskupa. Je mi líto nedostatku dobrovolníků, ale při zachování dobrého svědomí to nemohu nikomu přikazovat nebo ho nutit. Máte ještě nějakou stížnost?“

	Otec váhal, ale strýc promluvil zcela upřímně: „Ano, Důstojnosti. Bratři přiznali, že s námi nejdou s nějakými vyššími cíli. Přejí si pouze opustit toto prostopášné město.“

	„Stejně jako svatý Pavel,“ poznamenal arcijáhen suše. „Mám na mysli knihu Skutky apoštolů. To město se nazývalo Ptolemais. Pavel tam vkročil jenom jednou a očividně tam nevydržel déle než jediný den.“

	„Amen!“ zvolala vroucně princezna Eleanora a princ Eduard se krátce zasmál.

	„Můžete svou žádost směřovat někam jinam,“ řekl nám Visconti, „nebo dokonce vyčkat volby papeže a obrátit se přímo na něho. Nebo přijmete služby těchto dvou dominikánských bratří. Prohlásili, že jsou připraveni a rádi odjedou už zítra ráno.“

	„Ovšemže je přijímáme, Důstojnosti,“ prohlásil otec. „A děkujeme ti za dobrou pomoc.“

	„Nyní se musíte dostat za území Saracénů,“ vmísil se princ Eduard, „abyste mohli pokračovat na východ. Tam vede nejlepší trasa.“

	„Rádi se s ní seznámíme,“ prohlásil strýc Mafio, který si přinesl Kitáb al-Idrísího s sebou. Rozevřel ho na stránkách zobrazujících Akkru a její okolí.

	„Dobrá mapa,“ pochválil princ. „Tak se podívejte. Abyste se dostali odtud na východ, musíte jít zpočátku na sever a tak obejít mamlúcké vnitrozemí.“ Princ otočil mapu jako všichni křesťané, aby dostal sever nahoru. „Jenže hlavní přístavy ležící nejblíže severu – Bejrút, Tripolis, Latakia…“ poklepal na zlaté body na mapě, které znázorňovaly tyto přístavy, „…pokud už nepadly do rukou Saracénů, jsou přinejmenším v obležení. Musíte proto jít – počkejte, musím to spočítat: víc než dvě stě anglických mil – na sever podél pobřeží. Do tohoto místa v Malé Arménii.“ Opět poklepal na bod na mapě, který si zřejmě zlatou tečku ani nezasloužil. „V místě, kde se řeka Orontes vlévá do moře, se nachází starý přístav Suvajdíja. Je osídlen křesťanskými Armény a pokojnými avedskými Araby. Mamlúkové se k němu ještě ani nepřiblížili.“

	„Kdysi to byl hlavní přístav Římské říše zvaný Selucia,“ doplnil ho arcijáhen. „Od těch dob se nazýval Ajas, Ajazzo a dalšími jmény. Samozřejmě že pocestujete do Suvajdíje po moři a ne po pobřeží.“

	„Ano,“ převzal slovo zase princ. „Zítra při večerním přílivu odtud vyplouvá anglická loď na Kypr. Dám pokyny kapitánovi, aby plul přes Suvajdíju a vzal vás i s mnichy s sebou. Dám vám dopis pro ostikana, guvernéra Suvajdíje, a přikážu mu, aby vám poskytl bezpečný doprovod.“ Potom obrátil naši pozornost opět ke Kitábu. „Až si v Suvajdíji obstaráte nákladní zvířata, vydáte se do vnitrozemí. Projdete říčním brodem – tady – a zamíříte na východ k řece Eufrat. Jejím údolím byste se měli snadno dostat až do Bagdádu. Z Bagdádu vede na východ několik různých cest.“

	Otec se strýcem zůstali, aby počkali na princův dopis žádající o bezpečný doprovod. Mně však dovolili, abych se s arcijáhnem a Jejich královskými Veličenstvy rozloučil a strávil poslední den v Akkře dle libosti. Arcijáhna a prince s princeznou jsem už nikdy nespatřil, ale slyšel jsem o nich. Zanedlouho poté, co jsme s otcem a strýcem opustili Levantu, jsme obdrželi zprávu, že arcijáhna Viscontiho zvolili papežem římské církve a že přijal papežské jméno Řehoř X. Zhruba ve stejném čase vzdal princ Eduard křížovou výpravu jako ztracenou věc a vyplul k domovu.

	Dostal se k Sicílii, když se i jemu donesla novina: jeho otec zemřel a on se stal králem Anglie. A tak aniž bych o tom věděl, seznámil jsem se se dvěma muži patřícími k nejvýše postaveným osobnostem Evropy. Ale neměl jsem mnoho času, abych se touto krátkou známostí chlubil, protože později jsem poznal muže Východu, jejichž postavení činilo z papežů a králů trpaslíky.

	Když jsem toho dne odcházel z hradu, byla to jedna z pěti hodin, kdy se Arabové modlí ke svému bohu Alláhovi. Na všech věžích a vysokých střechách stáli jejich kostelní služebníci, kterým se říká muezzini, a oznamovali čas k modlitbě hlasitým, ale monotónním zpěvem. Islámští věřící všude – v krámech, ve dveřích a na prašných ulicích – rozbalovali opotřebované koberečky a klekali si na ně. Obráceni k jihovýchodu tiskli obličeje na zem mezi rozprostřené ruce a zvedali sedací část do vzduchu. V tuto dobu každý člověk, kterému jste se mohli podívat do tváře místo na zadek, musel být křesťan nebo Žid.

	Jakmile se všichni v Akkře opět ocitli ve svislé poloze, zahlédl jsem tři mladíky, s nimiž jsem se seznámil zhruba před týdnem. Ibráhím, Násir a Dáúd mě viděli jít na hrad a čekali nedaleko vchodu, až se vynořím. Oči se jim leskly dychtivostí, aby mi ukázali ten největší zázrak, jak slíbili. Nejdříve mě přesvědčovali, že musím sníst něco, co mi přinesli. Násir nesl malý kožený váček. Ukázalo se, že obsahuje množství fíků naložených v sezamovém oleji. Měl jsem fíky docela rád, ale ty nasáklé olejem byly houbovité a slizké a nepříjemné v ústech. Nicméně hoši trvali na tom, že je musím sníst jako přípravu na nastávající odhalení, proto jsem se přinutil spolknout čtyři nebo pět kousků té strašlivé věci.

	Potom mě chlapci vedli ulicemi a uličkami. Zdálo se mi to nesmírně dlouho a cítil jsem, jak mi malátní údy a slábne mysl. Přemýšlel jsem, jestli je to účinek horkého slunce na moji nepokrytou hlavu, nebo jestli byly fíky zkažené. Trpěl jsem poruchou vidění, všechno kolem mne, lidé i budovy, se podivně houpalo a křivilo. V uších jako by se mi usadily roje much. Zakopával jsem o každou nerovnost na cestě a prosil jsem hochy, abych se mohl zastavit a chvíli si odpočinout. Ale oni stále vzrušeně trvali na tom, že musíme pokračovat. Vzali mě pod pažemi a pomohli mi ploužit se dál. Z jejich řečí jsem pochopil, že příčinou mého omámení je účinek speciálně naložených fíků a že je to nutné k tomu, co má následovat.

	Zjistil jsem, že mě vlečou do nějakého otevřeného, ale temného vchodu a já poslušně vcházím dovnitř. Ale chlapci se zlostně rozkřičeli. Pochopil jsem, že to znamená něco jako: „Ty hloupý nevěřící, musíš si zout boty a vejít naboso,“ – z čehož jsem usoudil, že budova musí být některý ze svatostánků, jimž muslimové říkají mešita. Jelikož jsem nenosil boty, ale kalhoty vcelku s podrážkami, musel jsem si je svléknout a zůstat od pasu nahý. Stahoval jsem si tuniku, co nejníže to šlo, a mezitím jsem omámené přemítal, jak může být vhodnější vstupovat do mešity s holým zadkem než v botách. Každopádně hoši nezaváhali, ale prostrčili mě dveřmi do nitra budovy.

	Jelikož jsem dosud v žádné mešitě nebyl, nevěděl jsem, co mám očekávat, přesto jsem cítil neurčité překvapení, protože místo bylo neosvětlené a nenacházel se v něm žádný uctívač islámu nebo kdokoliv jiný. Jediné, co jsem v temném interiéru viděl, byla řada obrovských kameninových džbánů vysokých skoro jako já, které stály podél jedné zdi. Chlapci mě dovedli k jednomu ze džbánů na konci řady a pokynuli mi, abych vlezl dovnitř.

	Cítil jsem nejasné pochybnosti – měli početní převahu a já byl napůl nahý a ne zcela při smyslech – že ti mladiství sodomité mohou mít spadeno na moje tělo, a připravoval jsem se k boji. Jenže to, co mi navrhli, bylo spíš veselé než násilnické. Přestože jsem je žádal o vysvětlení, pokračovali dál k obrovskému džbánu a já byl příliš omámený, abych jim to překazil. Dovolil jsem jim, aby mě zvedli a posadili na okraj džbánu, a dokonce jsem se nesmyslnosti svého chování smál. Přehodili mi nohy dovnitř a já sklouzl do jeho nitra.

	Teprve tehdy jsem si všiml, že džbán obsahuje nějakou tekutinu, která však nevyšplíchla. Nepocítil jsem ani náhlý chlad nebo vlhkost. Ale nádoba byla přinejmenším do půlky plná oleje. Jeho teplota se blížila teplotě těla, takže jsem nic nevnímal, dokud mi hladina zdvižená mým objemem nevystoupila až k hrdlu. Bylo to spíš příjemné, uklidňující, všezahalující, hebké a tišící, zejména pro moje unavené nohy a odhalené choulostivé partie těla. Tyto pocity mě poněkud vzrušily. Má to být výstřední předehra pro nějaký zvláštní a cizokrajný sexuální rituál? No, zatím jsem se cítil dobře a nestěžoval si.

	Nad nádobou vyčnívala pouze moje hlava a prsty, kterými jsem se přidržoval okraje. Chlapci mi se smíchem odstrčili ruce do džbánu a potom zvedli něco, co muselo ležet hned vedle něho: obrovský dřevěný disk se závěsy, něco jako límec. Než jsem stačil zaprotestovat nebo vylézt ven, nasadili mi ho kolem krku a zaklapli. Disk vytvořil víko džbánu, v němž jsem stál. Ačkoliv mě kolem krku nesvíral, seděl na hrdle nádoby tak pevně, že jsem ho nedokázal posunout nebo zvednout.

	„Co to je?“ zeptal jsem se, zatímco jsem čvachtal rukama kolem okrajů džbánu a marně se snažil nadzvednout dřevěné víko. V teple přilnavém oleji jsem pohyboval rukama jen velice pomalu, jako ve snu. Moje omámené smysly konečně zaznamenaly sezamovou vůni. Byl jsem zřejmě stejně jako fíky, které jsem musel před chvílí sníst, naložený do sezamového oleje. „Co je to?“ vykřikl jsem znovu.

	„Va ístádan! Attendez!“ vyvolávali chlapci a gesty mi naznačovali, že mám klidně stát a čekat.

	„Čekat?“ zařval jsem. „Čekat na co?“

	„Attendez le sorcier,“ zachichotal se Násir. Pak s Dáúdem proběhli šedým obdélníkem dveří ven.

	„Čekat na čaroděje?“ opakoval jsem zmateně. „Jak dlouho?“

	Ibráhím se ještě zdržel a zvedl prsty, abych si je spočítal. Vytřeštil jsem zrak do přítmí a viděl jsem, že zvedl všechny prsty obou rukou.

	„Deset?“ zeptal jsem se. „Deset čeho?“ I on už couval ke dveřím a mezitím zavíral ruce a zase je rozevíral – celkem čtyřikrát. „Čtyřicet?“ vyhrkl jsem zoufale. „Čtyřicet co? Quarante á propos de quoi?“

	„Čihil rúz,“ řekl. „Quarante jours.“ A vytratil se dveřmi ven.

	„Čekat čtyřicet dní?“ zakvílel jsem, ale odpověď nepřišla.

	Chlapci byli pryč a bylo poměrně zřejmé, že se nešli jen na chvíli schovat. Zůstal jsem sám v temné místnosti v nakládacím džbánu s pachem sezamového oleje v nose, odpornou chutí fíků a sezamu v ústech a stále zamlženou myslí. Snažil jsem se usilovně přemýšlet, co to má všechno znamenat. Čekat na čaroděje? Nepochybně jde o chlapecký žertík, nějaký arabský zvyk. Hostinský Ishák by mi to jistě vysvětlil a vysmál se mé lehkověrnosti. Jenže co je to za druh žertu, který mě má uvěznit na čtyřicet dní? Vždyť mi zítra ujede loď. Zůstanu v Akkře bez prostředků a Ishák bude mít spoustu času, aby mi vysvětlil arabské zvyky. Ale co když zmizím ve spárech nějakého čaroděje? Že by muslimské náboženství nevěřících na rozdíl od řádných křesťanů dovolovalo čarodějům nerušeně praktikovat jejich ďábelské umění? Pokusil jsem se představit si, co může muslimský čaroděj udělat s křesťanem naloženým ve džbánu. Doufal jsem, že se to nedozvím. Budou mě otec se strýcem před vyplutím hledat? Najdou mě dříve než čaroděj? Nebo najde mé vůbec někdo?

	A vtom mě ten někdo našel. V šedém otvoru se objevil nejasný obrys, větší než kterýkoliv z chlapců. Zůstal tam stát, jako by čekal, až se mu oči přizpůsobí tmě. Potom pomalu zamířil k mému džbánu. Byl vysoký a statný – a hrozivý. Měl jsem pocit, jako bych se ve džbánu scvrkával nebo sesychal, a toužil jsem schovat hlavu pod víko.

	Když se muž ocitl dost blízko, viděl jsem, že má arabský oděv, ale kolem přikrývky hlavy žádnou šňůru. Bradu měl porostlou kudrnatými rezavošedými vousy připomínajícími houbu a díval se na mě lesklýma očima tmavýma jako ostružiny. Jakmile vyřkl tradiční pozdrav: „Mír s tebou,“ i ve své otupělosti jsem si všiml, že to vyslovil trochu jinak než arabsky: „Šalom alejchem.“

	„Ty jsi čaroděj?“ zašeptal jsem, a protože jsem byl vyděšený, řekl jsem to benátsky. Odkašlal jsem si a opakoval jsem otázku francouzský.

	„Vypadám jako čaroděj?“ zeptal se chraptivým hlasem.

	„Ne,“ vyšeptl jsem, i když jsem neměl ponětí, jak by měl nějaký čaroděj vypadat. Znovu jsem si pročistil hrdlo a řekl jsem: „Vypadáš spíše jako někdo, koho jsem znal.“

	„A ty,“ ušklíbl se, „zřejmé vyhledáváš stále menší a menší vězeňskou celu.“

	„Jak jsi věděl –“

	„Viděl jsem ty tři malé mamzerim, jak tě sem vlečou. Tohle místo je nechvalně proslulé.“

	„Myslel jsem –“

	„A potom jsem viděl, že odcházejí bez tebe. Nebyl bys první světlovlasý mládenec s modrýma očima, který sem vešel a už nikdy nevyšel.“

	„Ano, nežije tu mnoho lidí, kteří by neměli černé oči a vlasy.“

	„Přesně tak. V těchto místech jsi vzácnost a věštci potřebují promlouvat skrze něco vzácného.“

	To už jsem byl naprosto zmatený. Myslím, že jsem na něho jenom mrkal. Na okamžik se sehnul a zmizel z mého dohledu. Potom se opět objevil. Držel kožený váček, který tu Násir zřejmě upustil. Muž sáhl dovnitř a vytáhl fík, z něhož skapával olej. Při pohledu na něj jsem málem zvracel.

	„Najdou si takového mladíka,“ vysvětloval muž, „přivedou ho sem, namočí ho do sezamového oleje a krmí pouze fíky naloženými v oleji. Po čtyřiceti dnech a nocích je macerovaný do měkká jako tenhle fík. Je tak měkký, že mu snadno oddělí hlavu od těla.“ Předvedl to názorně na fíku. Zkroutil ho v prstech tak, že se s téměř neslyšitelným mlasknutím rozdělil na dvě části.

	„Ale k čemu?“ zeptal jsem se bez dechu. Měl jsem pocit, že moje tělo pod víkem už měkne, stává se voskovým a tvárným jako ten fík, bortí se a připravuje se, aby s tichým mlasknutím odpadlo od krku a pomalu kleslo na dno džbánu. „Chci říct, proč zabíjejí naprostého cizince a právě tímto způsobem?“

	„Oni tvrdí, že ho nezabíjejí. Je to záležitost černé magie.“ Odhodil váček a rozlomený fík a otřel si prsty o oděv. „V každém případě jeho hlava žije dál.“

	„Cože?“

	„Čaroděj staví oddělené hlavy na měkké lože z popela olivovníku tam do výklenku ve zdi za tebou. Zapaluje před nimi kadidlo, odříkává magická slova a hlavy začnou po chvíli mluvit. Předpovídají na požádání hladomory nebo hojnou sklizeň, blížící se války nebo období míru, prostě všechna užitečná proroctví tohoto druhu.“

	Rozesmál jsem se, protože jsem si konečně uvědomil, že se připojil k žertu a nyní ho prodlužuje.

	„Tak dobrá, starý spoluvězni,“ vyhrkl jsem mezi výbuchy smíchu. „Ochromil jsi mě hrůzou tak, že jsem se z toho počural a znehodnotil jsem vynikající olej. Ale to by mohlo stačit. Když jsem tě viděl naposledy, Mordechaji, netušil jsem, že se dostaneš z Benátek tak daleko. Takže teď jsi tady a já tě rád vidím. Ale už ses dost pobavil, proto mě vysvoboď. Zajdeme si někam na kahvu a povyprávíme si svoje zážitky od doby, kdy se naše cesty rozdělily.“

	Ani se nehnul. Prostě stál a smutně se na mě díval. „Mordechaji, tak už toho nech!“

	„Jmenuji se Levi,“ odpověděl. „Ubohý chlapče, ty už jsi vážně tak očarovaný, že začínáš plést páté přes deváté.“

	„Mordechaji, Levi, ať jsi kdokoliv!“ drmolil jsem v přílivu mírné paniky. „Zvedni to proklaté víko a pusť mě ven!“

	„Já? V životě bych se té trejfe odpornosti nedotkl,“ oznámil a úzkostlivě ustoupil o krok zpátky. „Já nejsem špinavý Arab. Jsem Žid.“

	Můj nepokoj, hněv a zoufalství mi začínaly pročišťovat hlavu, ale zase ne tolik, abych postupoval dostatečně takticky. „Takže jsi sem přišel jenom proto, abys mě v tomhle vězení pobavil? Chceš odejít a nechat mě těm praštěným Arabům? Jsou snad Židé stejně idiotsky pověrčiví jako oni?“

	Zabručel: „Al tidág,“ a nechal mě být. Zvolna se vlekl místností a prošel šedivým otvorem. Zděšeně jsem za ním zíral. Znamená jeho al tidág něco jako k čertu s tebou? Představoval moji jedinou naději na záchranu a já ho urazil.

	Ale téměř v okamžiku se vrátil zpátky a nesl těžkou kovovou tyč. „Al tidág,“ opakoval, ale pak ho napadlo to přeložit: „Neboj se. Dostanu tě ven, jak mám přikázáno, ale musím to udělat tak, abych se nedotkl té nečisté věci. Máš štěstí, že jsem kovář a mám kovárnu jen přes ulici. Tahle tyč to dokáže. Postav se pevně, Marco, abys neupadl, až džbán praskne.“

	Máchl tyčí a udeřil do džbánu. Okamžitě uskočil stranou, aby mu proudící olej neznečistil oděv. Džbán se s velkým hlukem roztříštil a já se zakymácel, když mi vyteklý olej uvolnil tělo. Límec mě náhle nesmírně tížil, ale jelikož jsem měl volné ruce, rychle jsem odepnul úchyty a odhodil dřevěný disk do roztékajícího se oleje u mých nohou.

	„Nebudeš mít kvůli tomu nějaké problémy?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na nepořádek kolem nás. Levi výmluvně pokrčil nejen rameny, ale i rukama a houbovitým obočím. „Oslovil jsi mě jménem,“ pokračoval jsem, „a řekl jsi něco o tom, že máš příkaz dostat mě z tohoto nebezpečí.“

	„Ne zrovna z tohoto nebezpečí,“ opravil mě. „Bylo mi řečeno jen to, že je třeba chránit Marka Pola před potížemi. A taky popis toho, jak vypadáš – aby tě bylo možno poznat, až se budeš blížit k něčemu, co by tě mohlo ohrozit.“

	„To je zajímavé. A kdo to řekl?“

	„Nemám tušení. Pochopil jsem to tak, že jsi kdysi pomohl nějakému Židovi, aby se dostal ze špatného místa. A přísloví říká, že odměnou za micve má být jiné micve.“

	„Aha, přesně jak jsem si myslel, starý Mordechaj Cartafilo.“

	„To nemusel být Žid,“ poznamenal Levi téměř podrážděně. „Mordechaj je jméno ze starověkého Babylonu. A Cartafilo je nežidovské příjmení.“

	„Sám řekl, že je Žid, takže asi byl. A používal právě tohle jméno.“

	„Ještě mi budeš tvrdit, že taky putoval.“

	„No, říkal mi, že často cestuje,“ vyhrkl jsem překvapeně.

	„Kašes,“ pronesl Levi spolu s chraptivým zafuněním, z čehož jsem usoudil, že jde o posměšek. „To je bajka vymyšlená nějakým gójem. Na světě neexistuje žádný nesmrtelný bludný Žid. Lamed vav, kteří tajně procházejí světem a poskytují pomoc, jsou smrtelní, i když jich je neustále šestatřicet.“

	Neměl jsem chuť prodlévat na tom temném místě, zatímco se Levi dohaduje o pověstech, a proto jsem se ozval: „Ty jsi ten pravý, kdo se pošklebuje skladatelům bajek. Ještě před chvilkou jsi tu vykládal směšnou pohádku o čarodějích a mluvících hlavách.“

	Dlouze se na mě zadíval a zamyšleně se škrábal na zarostlé bradě. „Směšnou?“ Podal mi železnou tyč. „Tu máš. Nechci šlápnout do oleje. Rozbij další džbán v řadě.“

	Na okamžik jsem zaváhal. I kdyby to byla obyčejná mešita, znesvětili jsme ji už dost. Ale pak jsem si pomyslel: jeden džbán nebo dva? Co na tom? Rozmáchl jsem se tyčí jak nejsilněji jsem dokázal. Druhý džbán praskl a vypustil ve velké vlně olej a ještě něco, co dopadlo s dutým a čvachtavým plesknutím na podlahu. Sklonil jsem se, abych lépe viděl, ale okamžitě jsem couvl a vybídl Leviho: „Pojďme pryč.“

	Kalhoty jsem našel tam, kde jsem je odložil. Vděčně jsem si je oblékl. Nenapadlo mě, že okamžitě nasáknou olejem, který ulpěl na mém těle. Promáčený a lepkavý byl i zbytek mého oděvu. Poděkoval jsem Levimu za záchranu a vysvětlení arabského kouzla. Rozloučil se se mnou ‚lecháim‘ a ‚bon voyage‘ a varoval mě, abych nespoléhal na pověst o nějakém Židovi, který nikdy neexistoval a který mě ochrání před každým nebezpečím. Pak zamířil ke své kovářské výhni a já spěchal k hostinci. Celou dobu jsem se ohlížel pro případ, že by mě pronásledovali tři arabští chlapci nebo čaroděj, pro něhož mě zajali. Už jsem nevěřil, že šlo o pouhý žert, a přestal jsem považovat čarodějnictví za pouhou bajku.

	Když Levi pozoroval, jak rozbíjím druhý džbán, nezeptal se mě, co si to mezi střepy prohlížím a já se mu to ani nepokusil říct. Nemohu to jasné vyjádřit ani nyní. Jak jsem řekl, byla tam velká tma. Ale předmět, který dopadl s nechutným mokrým plesknutím na podlahu, bylo lidské tělo. Viděl jsem a mohu říci pouze to, že bylo nahé, mužského pohlaví a ne plné dospělé. Mělo také podivný tvar, podobný spíš pytli z kůže, z něhož odstranili obsah. Tím myslím, že vypadalo víc než měkké, bylo splasklé, jako by z něho vyjmuli nebo se v něm rozpustily všechny kosti. A viděl jsem ještě něco – to tělo nemělo hlavu. Od té doby jsem nemohl fíky nebo něco ochuceného sezamem ani vidět.

	
♦ 5 ♦

	Následující odpoledne otec zaplatil hostinskému Ishákovi za náš pobyt. Ishák přijal peníze se slovy: „Nechť tě Alláh zasype dary, šejchu Folo, a odplatí ti všechny šlechetné činy.“ Strýc podělil služebnictvo drobnějšími částkami spropitného, kterému se na celém Východě říká bakšiš. Masérovi z hammámu dal větší sumu za to, že ho seznámil s mastí mumum. Mladík mu poděkoval: „Nechť tě Alláh provede všemi nástrahami a pomáhá ti uchovat si neustálý úsměv.“

	Celé osazenstvo hostince včetně Isháka stálo ve dveřích a mávalo za námi s dalšími výkřiky:

	„Nechť Alláh urovná cestu před vámi!“

	„Nechť putujete jako na hedvábném koberci!“ a podobně. Náš průvod zamířil na sever k levantskému pobřeží a já si blahopřál, že jsem vyvázl z Akkry celý a zdravý. Věřil jsem, že to bylo moje jediné a poslední setkání s čarodějnictvím.

	Krátká cesta po moři nebyla ničím pozoruhodná, protože jsme se celou dobu drželi na dohled od břehu, který vypadal stále stejně: bezbarvé duny a bezbarvé kopce za nimi, příležitostně jen stěží postřehnutelná stejně bezbarvá chýše z bláta nebo vesnice. Města, kolem nichž jsme proplouvali, byla o něco patrnější, protože každému vévodil křižácký hrad. Při pohledu z moře byl nejnápadnější Bejrút, poměrně velký a posazený na výběžku pevniny, ale soudil jsem, že je podobně průměrným městem jako Akkra.

	Otec se strýcem byli zaměstnáni sepisováním seznamu vybavení a zásob, které bude v Suvajdíji zapotřebí obstarat. Já trávil většinu času rozhovorem s posádkou. Ačkoliv většina z nich byli Angličané, hovořili pochopitelně sabirštinou, jazykem cestovatelů a obchodníků. Bratři Guglielmo a Nicolò mluvili spolu a donekonečna o neřestech v Akkře a jak jsou vděční Bohu, že je odtamtud vysvobodil. Ze všeho nejvíc se věnovali tématu o necudném a prostopášném chování klarisek a karmelitánek. Ale z toho, co jsem z jejich nářků zaslechl, působili spíše jako zhrzení manželé nebo odmítnutí nápadníci jeptišek než jako jejich bratři v Kristu. Abych však nepůsobil dojmem, že znevažuji šlechetnost povolaných, neřeknu už o těchto dvou bratřích ani slova. Stejně opustili naši výpravu hned v Suvajdíji.

	Toto město bylo ubohé a malé. Soudě podle ruin a pozůstatků mnohem většího města kolem něho, velkolepost Suvajdíje se postupně zmenšovala už od římských dob nebo možná ještě dříve, kdy tudy procházel Alexandr. Příčinu úpadku nebylo těžké zjistit. Naše loď, nikterak velká, musela zakotvit v malé zátoce a cestující byli dopraveni na břeh v malém člunu, protože přístav zanášely naplaveniny řeky Orontes. Nevím, jestli je Suvajdíja ještě přístavem, ale už v době naší návštěvy mu očividně mnoho času nezbývalo.

	Přes malost a bídné vyhlídky města je jeho arménští obyvatelé přirovnávali k Benátkám nebo Bruggám. I když v přístavu kotvila kromě naší lodi pouze jediná další loď, přístavní úředníci se chovali, jako by byl přístav přeplněný plavidly a všechna si vyžadovala nejúzkostlivější pozornost. Ve chvíli, kdy se nás pět cestujících chystalo vystoupit na břeh, přichvátal tlustý a umaštěný arménský inspektor s rukama plnýma papírů. Trval na tom, že musí spočítat nás i všechna naše zavazadla, což zanesl do záznamní knihy. Teprve potom nám dovolil jít a začal trápit anglického kapitána dalšími dotazy ohledně nákladu, země původu, cíle cesty a tak dále. Odpovědi pak zapisoval do nespočetných dokumentů.

	Suvajdíji nebyl žádný křižácký hrad, a tak jsme se prodírali davy žebráků rovnou k ostikanově neboli guvernérově paláci, abychom mu předali dopis prince Eduarda. Ostikanovo sídlo označuji shovívavě jako palác, ale ve skutečnosti to byla ošumělá budova, i když rozlehlá a dvě patra vysoká. Po jednání s mnoha strážci, přijímacími úředníky a nižšími představiteli, kteří demonstrovali svoji důležitost, nás konečně uvedli do trůnní místnosti. I to je značně vlídné označení, protože ostikan neseděl na trůnu, ale vyvaloval se na tom, čemu se tady říká divan, a jde o hromadu polštářů rozložených na podlaze. Přes vysokou denní teplotu si neustále mnul ruce nad pánví s hořícími uhlíky. V rohu místnosti seděl na podlaze nějaký mladík a ořezával si velkým nožem nehty na nohou. Jeho nehty musely být tvrdé jako roh, protože při každém odříznutí cvrnkly o podlahu, svištivě odlétly a se slyšitelným cvaknutím skončily někde v místnosti.

	Ostikan se jmenoval Hampig Bagratunian, ale to bylo jediné, co na něm bylo zajímavého. Byl malý a seschlý a měl jako všichni Arméni zploštělý týl hlavy. Vypadalo to tak, jako by byla jeho hlava určená k pověšení na zeď. Rozhodně nevyhlížel jako guvernér čehokoliv a působil stejně úřednicky jako jeho zmateně kvokající podřízení. Na rozdíl od Arabů a Židů, kteří dodržují příkaz svých náboženství a chovají se k cizincům s co největší zdvořilostí, tento křesťanský Armén nás přijal s neskrývanou lhostejností.

	Přečetl si dopis a sabirštinou řekl: „Zdá se, že si každý princ myslí, že se může zbavit obtěžování tím, že je přesune na mne jenom proto, že jsem taky monarcha.“ Nafoukl se přitom, jako by šlo o královský titul.

	Zdvořile jsme mlčeli. Další nehet udělal cvrnk, bzzz, cvak.

	Ostikan Hampig pokračoval: „Vlastně jste přijeli v předvečer svatby mého syna,“ – ukázal na ořezávače nehtů – „kdy mám na starost nespočet věcí. Hosté se sjíždějí z celé Levanty a musejí dávat pozor, aby je cestou nepobili mamlúci. Musím uspořádat hostinu a…“ Pokračoval ve výčtu trápení, k nimž se přidal náš příjezd.

	Jeho syn odřízl poslední tvrdý nehet, zvedl hlavu a skočil otci do řeči: „Počkej, otče.“

	Ostikan přerušil recitaci: „Ano, Kagigu?“

	Kagig se zvedl, ale nenapřímil se. Hluboce sehnutý přecházel po místnosti, jako by nám chtěl poskytnout dobrý pohled na svůj plochý týl. Tu a tam něco sebral a já si uvědomil, že z nějakého důvodu hledá odříznuté části nehtů. Zatímco pracoval, poznamenal přes rameno k ostikanovi: „Tihle cizinci přivedli dva duchovní.“

	„Ano, to je pravda,“ připustil jeho otec netrpělivě. „A co má být?“

	Jeden půlměsíček nehtu přistál blízko mého chodidla. Zvedl jsem ho a podal Kagigovi. Přikývl a spokojený, že má všechny kousky, usedl vedle otce na divan a nasypal odřezky do pánve. „Tak,“ podotkl. „Nezíská je žádný čaroděj, aby na mě poslal nějaké kouzlo.“ Ale nehty byly rozhodnuty se tak lehce nevzdat: syčely a praskaly mezi uhlíky.

	„Co tedy s těmi duchovními, synku?“ opakoval Hampig a otcovsky pohladil synovu hlavu bez týla.

	„No, máme starého Dimirjana, který povede svatební obřad,“ vysvětloval loudavě Kagig. „Ale jednoho oddávajícího kněze má každý obyčejný rolník. Kdybych měl tři…“

	„Hmm,“ zabručel jeho otec a pohlédl na bratry Nicola a Guglielma, kteří mu vraceli povýšenecké pohledy. „Ano, to by dodalo této příležitosti na slávě.“ Obrátil se zpět k mému otci a strýci: „Možná nejste až tak nevítaní. Jsou tihle duchovní zmocněni stvrzovat svatost manželského svazku?“

	„Ano, Excelence,“ odpověděl otec. „Jsou to Bratři kazatelé.“

	„Mohou sloužit při mši jako ministranti podřízení metropolitovi Dimirjanovi. A měli by se tím cítit poctěni. Můj syn si bere pši – princeznu kmene Adigů. Vy jim říkáte Čerkesové.“

	„Národ proslavený krásou,“ poznamenal strýc Mafio. „Ale… je křesťanka?“

	„Synovu snoubenku poučil samotný metropolita Dimirjan, který ji i biřmoval a udělil jí svatost prvního přijímání. Princezna Seosseres je nyní křesťanka.“

	„A nepochybně krásná křesťanka,“ doplnil ho Kagig a olízl si játrově zbarvené rty. „Lidé se při pohledu na ni zastavují – dokonce i muslimové a jiní nevěřící – sklánějí hlavy a děkují Stvořiteli, že dokázal vytvořit pši Seosseres.“

	„Nuže?“ otočil se Hampig k nám. „Svatba je zítra.“

	„Jsem si jistý,“ řekl otec, „že bratři budou brát svoji účast jako poctu. Stačí, když mě Excelence požádá a já jim to přikážu.“

	Oba bratři se tvářili poněkud dotčeně, že se jich nikdo neptá, ale nevznesli žádné námitky.

	„Výborně,“ prohlásil ostikan. „Budeme mít tři kněze a navíc dva z nich budou cizinci z velké dálky. Ano, to udělá na moje hosty a poddané velký dojem. Za jakých podmínek, messieurs, budete –“

	„Zdržíme se tady v Suvajdíji po dobu královské svatby,“ odpověděl strýc Mafio s mírným důrazem na slovo královské. „Samozřejmě hned poté budeme pokračovat v naší cestě. A tak bys nám, Excelence, mohl mezitím pomoci zajistit naše vybavení a zásoby.“

	„Ehm… ano… ovšem,“ vykoktal Hampig, poněkud znervóznělý tím, že za těchto okolností musí poskytnout jistou protislužbu. Zazvonil na zvonek a dovnitř vstoupil jeden z nižších úředníků. „To je můj palácový komorník, messieurs. Arpáde, ukážeš těmto pánům jejich pokoje v paláci, pak představíš bratry metropolitovi, potom doprovodíš pány na tržiště a poskytneš jim pomoc ve všem, co budou potřebovat.“ Znovu se obrátil k nám: „Takže dohodnuto. Vítejte v Suvajdíji, messieurs, zvu vás oficiálně na královskou svatbu a na všechny oslavy s ní spojené.“

	Arpád nás odvedl do dvou pokojů na horním poschodí, jeden byl pro nás a druhý pro bratry. Jakmile jsme si vybalili potřebné věci na krátký pobyt, sešli jsme znovu dolů a předali bratry metropolitovi Dimirjanovi. Byl to statný starý muž, jehož nedostatek v zadní části hlavy nebyl tak pozoruhodný ve srovnání s tím, co bylo vidět zepředu: masivní nos, těžká povislá čelist, mohutné klenuté obočí a dlouhé masité uši. Když si odvedl bratry, aby je připravil na zítřejší obřad, vydali jsme se s Arpádem na tržiště.

	„Můžete tomu docela dobře říkat i bázár,“ vysvětloval ochotně Arpád. „To je fársí výraz používaný na Východě. Budete mít z čeho vybírat, protože svatba přilákala prodejce z širokého okolí. Ale prosím vás, abyste mi dovolili pomáhat vám při smlouvání ceny. Bohové vědí, že Arabové jsou podvodníci a darebáci, ale Arméni jsou ještě vynalézavější, takže jim může čelit pouze další Armén. Arabové vás dokážou oškubat do naha, ale Arméni vás stáhnou z kůže.“

	„Ze všeho nejvíc potřebujeme jízdní zvířata,“ vysvětlil mu strýc. „Ponesou nás i náš náklad.“

	„Navrhuji koně,“ radil Arpád. „Možná je později, až půjdete přes poušť, vyměníte za velbloudy. Ale teď, jelikož míříte do Bagdádu, což není obtížná cesta, jsou koně rychlejší a ovladatelnější než velbloudi. Muly by byly ještě lepší, ale pochybuji, že byste chtěli tolik utrácet, protože jsou o mnoho dražší.“ Nejen v Evropě, ale i na Východ je mula pro svoji mírnost, přátelskost a inteligenci oblíbeným jízdním zvířetem pánů i dam z vyšších tříd – míněno velmi bohatých. Chovatelé proto za tato zvířata bezostyšně požadují přemrštěné částky. A tak otec se strýcem přikývli, že koně nám budou vyhovovat.

	Navštívili jsme několik ohrad z provazů na vnějším okraji bázáru, kde se prodávaly všechny druhy jezdeckých a nákladních zvířat: muly, osli, koně všech plemen od nádherných arabských až po těžké tahouny, a také velbloudi a jejich bratranci dromedáři. Po zhlédnutí mnoha koní jsme nakonec vybrali pět zvířat – dva valachy a tři kobyly – dobrého vzhledu a stavby těla, ne tak těžké jako tažná zvířata, ale zdaleka ne tak elegantní jako ušlechtilí arabové.

	Koupě pěti koní znamenala pět samostatných smlouvání. Tady na bázáru v Suvajdíji jsem byl poprvé svědkem procedury, která mě nakonec nesmírně unavovala, protože jsem jí musel procházet na všech bázárech Východu. I když to tentokrát za nás dělal Arpád, byla to nekonečná a nudná záležitost.

	Arpád a prodejce koně natáhli k sobě ruce tak, aby byly skryté ve volných širokých rukávech a přihlížející – na každém bázáru se vyskytoval neuvěřitelný počet okounějících lidí, kteří neměli nic jiného na práci, než pozorovat obchodní jednání druhých – nic neviděli. Potom v úkrytu rukávů Arpád s prodejcem natahovali a ťukali prsty do ruky toho druhého, kdy prodejce signalizoval cenu, kterou požaduje, a Arpád cenu, kterou je ochoten dát. Ačkoliv jsem se těmto signálům naučil a pamatuji si je velice dobře, nejsem schopen je vysvětlit v celé jejich složitosti. Stačí když řeknu, že jedno ťuknutí prstu znamená buď jeden, deset nebo sto digitů, takže následné například trojí ťuknutí udává tři, třicet nebo tři sta. A tak dále. Tento systém umožňuje hlásit dokonce i zlomky a také peníze jiné země, pokud se kupující a obchodník domlouvají v odlišných měnách, řekněme v dinárech a dukátech.

	V průběhu smlouvání obchodník požadavky postupné snižoval a komorník zase zvyšoval nabídku. Tímto způsobem se propracovávali od přemrštěného požadavku a podhodnocené nabídky k možné ceně. Dosažené dohodnuté ceny mají na Východě i svoje názvy: velká cena, malá cena, městská cena, krásná cena, pevná cena, dobrá cena – a nekonečné množství jiných. Když se dostali u prvního koně na cenu přijatelnou pro obě strany, opakovali celý postup u každého ze zbývajících čtyř koní. Ve všech případech musel komorník jednání občas přerušit a konzultovat jeho průběh s námi, aby nepřekročil míru své odpovědnosti a obsah našich váčků.

	Celé jednání mohlo probíhat mnohem snadněji slovy, ale to se nikdy nedělá, protože dohadování skryté v rukávech je výhodné pro prodávajícího i pro kupujícího. Tak totiž nikdo nezná původně požadovanou ani konečnou cenu. Někdy se podaří kupujícímu stlačit cenu na tak nízkou částku, že by se ji prodejce styděl vyslovit nahlas, i když na ni třeba přistoupí, protože ví, že další zákazník to neví a nemůže toho zneužít. Naopak zase existuje kupující, který touží dané zboží získat, a proto se o ceně dlouho nedohaduje a zaplatí i vyšší částku, protože ví, že kolemstojící se mu nevysmějí jako marnotratnému hlupákovi.

	Nákup pěti koní trval téměř až do západu slunce, takže ten den už jsme nestihli nakoupit sedla, nemluvě o jiných nezbytnostech z našeho seznamu. Museli jsme se vrátit do paláce, navštívit hammám a převléci se do nejlepších šatů k večernímu jídlu. Arpád nám totiž řekl, že to bude slavnostní hostina, tradiční mužská oslava v předvečer svatby. V hammámu se otec během masírování a mytí ustaraně obrátil ke strýci.

	„Mafio, musíme ostikanovi, jeho synovi a nevěstě dát nějaký dar, jestli dokonce není třeba obdarovat každého z nich. Nenapadá mě, co by bylo nejvhodnější. Ba ještě hůř, myslím si, že si to nemůžeme dovolit. Nákupem koní se naše prostředky značně ztenčily a potřebujeme pořídit ještě spoustu věcí.“

	„Neboj se. Už jsem na to myslel,“ uklidňoval ho strýc plný sebedůvěry jako vždycky. „Nakoukl jsem do kuchyně, kde připravují hostinu. Kuchaři mi řekli, že pro barvu a okořenění jídla používají sušené květy safloru. Ochutnal jsem to – a umíš si to představit? – není to nic jiného než běžné càrtamo, nepravý zafràn. Takže dáme ostikanovi cihlu našeho zlatého zafrànu. Měl by z něho mít větší radost než ze zlatých číší, které mu budou dávat ostatní.“

	Přes celkovou zchátralost měl palác chvályhodně velký slavnostní sál a tento večer ho nezbytné potřeboval, protože jen muži mezi ostikanovými hosty tvořili obrovský dav. Většinou to byli Arméni a Arabové – ti předchozí včetně ‚královské‘ rodiny Bagratunianů a jejich příbuzných zblízka i zdáli. K tomu palácoví úředníci, pak ti, kteří, jak předpokládám, byli považováni za suvajdíjskou šlechtu, zástupy návštěvníků odněkud z Malé Arménie a zbytek z Levanty. Arabové patrně patřili ke kmeni Avediů, který musel být dost velký, protože všichni o sobě tvrdili, že jsou šejchové vyššího nebo nižšího stupně. Můj otec, strýc, oba dominikáni a já jsme nebyli jedinými cizinci, protože na tuto slavnost se dostavilo celé příbuzenstvo čerkeské nevěsty z Kavkazských hor. Řekl bych, že to byli nápadně hezcí lidé – jak se tvrdí o všech Čerkesích – a v této večerní sešlosti každopádně nejlépe vypadající muži.

	Hostina se skládala ze dvou samostatných hlavních jídel podávaných současně, každé sestávající z mnoha chodů. Jídlo předkládané nám a arménským křesťanům bylo mnohem pestřejší, protože nás neomezují žádné náboženské zákazy jako nevěřící. Strava muslimů se musela vyhnout spoustě potravin, které jim korán zakazuje – pochopitelně vepřové, měkkýše a maso ze všech zvířat žijících v dírách, ať v norách v zemi, dutinách stromů nebo jeskyňkách v podmořském dně.

	Tomu, co jedli arabští hosté, jsem nevěnoval velkou pozornost, ale vzpomínám si, že my křesťané jsme měli mladého velblouda, v němž bylo jehně a v jehněti husa nadívaná mletým vepřovým, pistáciemi, rozinkami, piniovými oříšky a kořením. Dále to byly plněné baklažány, tykve a vinné listy. K pití jsme dostali šerbet se stále ještě zmrzlým sněhem přivezeným bůhví odkud, bůhví jakou rychlostí a bůhví za jakou cenu. Šerbety měly různé příchuti – citronovou, růžovou, kdoulovou, broskvovou – všechny provoněné nardem a kadidlem. Sladkosti zastupovalo pečivo s máslem a medem, křehké jako plástve medu, pasta zvaná halva zhotovená z rozdrcených mandlí, neuvěřitelně malé koláčky z růžových lístků a pomerančovníkových květů a nakládané datle plněné mandlemi a hřebíčkem. Také se podávala skvělá kahva. K tomu dostatek vína různých barev a další opojné likéry.

	Křesťané se rychle opili a Arabové a Čerkesové nezůstávali o nic pozadu. Je dobře známo, že muslimský korán zakazuje pít víno, ale už se tolik neví, že mnozí muslimové berou tento zákaz doslova a do písmene. Vysvětlím to. Jelikož v době, kdy prorok Muhammad psal korán, bylo zřejmě jediným opojným nápojem na světě víno, nenapadlo ho nařídit zákaz všech tekutin způsobujících opilost, které mohou být později objeveny nebo vynalezeny. A tak se všichni muslimové, včetně těch nejzbožnéjších, domnívají, že mohou volně – zejména při oslavách – pít jakýkoliv opojný nápoj, pokud není vyrobený z hroznů, a také žvýkat rostlinu, kterou nazývají hašiš, bandž, bhang a gandžá, jež je stejně silné omamná jako kterékoliv víno.

	Jelikož ostikanův stůl byl dobře zásoben povzbuzujícími nápoji, o jakých se Prorokovi ani nesnilo – jiskřivou, jako moč zbarvenou tekutinou zvanou abidžau, která se vaří ze zrní, arakem, který se lisuje z datlí, něčím zvaným medhu, jehož základem je asi med, a také lepkavými balíčky hašiše ke žvýkání.

	Arabové a Čerkesové, kromě několika nejstarších zbožných mužů mezi nimi, byli brzy omámení, veselí, hádaví a plačtiví stejně jako všichni křesťané. Tedy, ne všichni křesťané Můj strýc měl sice zakalený zrak a chtěl pořád zpívat, ale otec, já a oba bratři jsme nepili.

	Hosty bavila skupina hudebníků – nebo akrobatů, téžko říci, co vlastně byli, protože předváděli nejneuvěřitelnější skoky, triky a pohyby, aniž by přestali hrát. Měli dudy, bubínky a loutny s dlouhým krkem a já bych jejich hudbu nazval strašlivým mňoukáním, nebýt mého obdivu, jak přitom dokázali provádět přemety, chodit po rukou a vyskakovat jeden druhému na ramena.

	Hosté klečeli, dřepěli nebo zpola leželi na divanových polštářích kolem jídelního ubrusu, které pokrývaly celou podlahu kromě úzkých uliček, jimiž se přikrčeně pohybovali jídlonoši a sluhové. Pak se hosté začali zvedat po jednom nebo ve skupinách a předstupovali před ostikana a jeho syna, kteří seděli na stupínku o něco výš než ostatní, a předávali jim dary. Poklekli, sklonili hlavu a zvedli ruce s konvicemi, talíři a podnosy plnými zlata a stříbra, drahokamy vykládaných broží, tiar a turbanových medailonů, hedvábnými látkami protká vánými zlatem a mnoha podobnými věcmi.

	Toho večera jsem zjistil, že ve východních zemích musí příjemce daru nejen poděkovat, ale současné darovat předmět přinejmenším stejné hodnoty, jaký obdržel. Pozoroval jsem tuto výměnu častokrát i později a viděl jsem, jak mnoho dárců odchází s něčím nevýslovně cennějším, než co darovali. Ale tento večer jsem byl spíš pobavený než ohromený, protože ostikan Hampig s úřednickou duší vyhověl zvyklosti tak, že jednoduše dával každému dalšímu dárci něco z hromady cenností, které obdržel před krátkou chvílí od jiných hostů. Neznamenalo to nic jiného než čilý přesun darů, takže v konečném výsledku si hosté odnášeli domů stejné množství zboží, pouze každý něco jiného.

	Hampig učinil z této rutiny pouze jedinou výjimku, a to ve chvíli, kdy přišla řada na nás, abychom přistoupili ke stupínku. Jak strýc předvídal, ostikan byl nad naší cihlou zafrànu radostí bez sebe. Pokynul Kagigovi, aby vstal a rozběhl se pro něco zvláštního, čím by nás odměnil. Kagig se vrátil se třemi předměty, které při prvním pohledu vypadaly naprosto obyčejně – stejně jako náš šafrán. Byly to tři malé kožené váčky. Ale když je Hampig uctivě podal otci, viděli jsme, že jsou to žlázy kabara pižmového plné drahocenných zrníček pižma, všechny opatřené dlouhými řemínky ze surové kůže, jejichž účel nám Hampig ihned vysvětlil.

	„Pokud znáte cenu těchto váčků, messieurs, přivážete si je k vlastním varlatům a tak je dobře ukryjete během svého putování.“

	Otec mu za dar upřímně poděkoval a strýc přednesl opile nevkusnou litanii vděčnosti, která mohla trvat donekonečna, kdyby se nerozkašlal. Neuvědomoval jsem si, jak je ten dar drahocenný a jak netypický od úřednického Hampiga, dokud mi otec později nevysvětlil, že hodnota tří váčků pižma se rovná sumě, kterou jsme ten den utratili na bázáru.

	Když jsme se ostikanovi naposledy uklonili a odcházeli na své místo, Kagig se k nám nejistou chůzí přidal a usedl k ubrusu s námi. Naše místo bylo pochopitelně dost daleko od čestného stupínku. Seděli jsme mezi barbarsky vyhlížejícími méně ctěnými hosty, možná nějakými chudými příbuznými. Kagig, který už byl opilý jako všichni ostatní v sále, nám řekl, že chce s námi chvíli posedět, protože jeho nastávající je mnohem podobnější nám než komukoliv z jeho lidu. Jako Čerkeska má Seosseres světlou pleť, říkal nám, oříškově hnědé vlasy a rysy nesrovnatelné krásy. Pokračoval v líčení jejího půvabu: „Hezčí než měsíc!“ Její laskavosti: „Mírnější než západní vítr!“ a její sladkosti: „Sladší než vůně růže!“ Pak pokračoval ve výčtu jejích dalších předností:

	„Má čtrnáct let, poněkud přezrálá pro manželství, ale je panna jako kterákoliv nepropíchnutá a nenavlečená perla. Je vzdělaná a umí hovořit o mnoha věcech, o kterých ani já nic nevím. O filozofii a logice, kánonech slavného lékaře Ibn Siny, básních o Madžnúnovi a Lajle, matematice zvané geometrie a al-džabr…“

	Myslím, že my posluchači jsme pochybovali, že by pši Seosseres byla opravdu tak dokonalá. Pokud ano, jak by mohla souhlasit s manželstvím s neotesaným Arménem s játrovými rty, chybějícím týlem a starostlivě odhazujícím nehty do ohně, aby byl v bezpečí před čaroději? A tyto pochybnosti se zřejmě zračily i v našich tvářích, což Kagig zřejmě viděl, protože náhle vstal, vyklopýtal ze sálu a dusal po schodech nahoru, aby vytáhl princeznu z pokoje vyčleněného pro ni. Vlekl ji za jedno zápěstí dolů ze schodů, zatímco se princezna pokoušela cudně držet zpátky, aniž by se s ním snažila zápasit. Přitáhl princeznu do sálu, postavil ji před celou společnost a strhl jí závoj z tváře.

	Kdyby se všichni hosté nevěnovali jídlu a nebyli otupělí pitím, asi by někdo Kagigovi v tomto neurvalém činu zabránil. Příchod dívky pochopitelně vyvolal v sále mručení, mezi jejími příbuznými hlasitější a rozzlobenější. Několik muslimských zbožných mužů si zakrylo tváře a několik starších křesťanů odvrátilo obličeje. Ale my ostatní, ačkoliv jsme odsuzovali Kagigovo porušení dobrého chování, jsme se těšili tím, co jsme viděli, protože pši Seosseres byla nepochybně vynikající představitelka svého lidu proslulého krásou.

	Měla dlouhé vlnité vlasy, neskonale dokonalou postavu a tvář tak půvabnou, že zdobení al-kuhlem kolem očí a červené líčidlo na rtech byly zcela zbytečné. Dívčina světlá pleť zrůžověla rozpaky. Dovolila nám jen na okamžik zahlédnout kahvově hnědé oči, než je sklopila a zahleděla se do země. I tak jsme pořád viděli její bezchybné obočí a dlouhé řasy, dokonalý nos, podmanivá ústa a jemnou bradu. Kagig ji tam nechal stát dobrou minutu, zatímco se sám šaškovský klaněl a gestikuloval. Ale sotva pustil její zápěstí, dívka utekla ze sálu a zmizela nám z dohledu.

	Říká se, že Arméni byli kdysi dobří a stateční muži, neohrožení v boji. Ale v našich časech se stali pouze imitacemi mužů, nehodícími se k ničemu jinému než pití a podvodům na tržišti. To jsem slyšel a tak se předvedl ostikanův syn. Nemyslím tím to, jak ukázal svoji nastávající mužským hostům, ale to, k čemu došlo později.

	Když Seosseres zmizela, Kagig sebou opět plácl k našemu ubrusu mezi mne a mého otce. Se spokojeným úsměškem se rozhlédl a zeptal se všech v doslechu: „Tak co si o ní myslíte, co?“ Dívčini mužští příbuzní sedící nedaleko odpověděli pouze temnými pohledy. Jiní zamumlali uznalé pochvaly. Kagig se nafukoval, jako by patřily jemu, a pustil se do dalšího pití a ještě větších nemravností. Jeho chvalozpěvy na princeznu přestaly mířit k její tváři a soustředily se na jiné části jejího těla. Úšklebek byl stále potměšilejší a na játrových rtech se objevily sliny. Zanedlouho byl tak otupělý vínem a chtíčem, že zavrčel: „Proč čekat? Proč čekat, až starý Dimirjan nad námi odskřehotá svoje slova? Jsem její manžel ve všem kromě jména. Dnes, zítra, jaký rozdíl…?“

	Náhle se vymotal z polštářů a znovu se potácel ven ze sálu. Hlučně dupal do schodů. Jak jsem řekl, palác nebyl postavený příliš solidně, takže každý v sále, kdo se obtěžoval nastražit uši – jako já – mohl slyšet, co se dělo potom. Přesto jako by si nikdo z hostů, dokonce ani ostikan a Čerkesové, které by to mělo nejvíc zajímat, náhlého Kagigova odchodu a následujících zvuků ani nevšimli. Já ano, a stejně tak můj stále střízlivý otec i naši dva bratři. Pozorně jsem naslouchal vzdálenému bouchání, krátkým výkřikům, nejasným rozkazům, tichým protestům a dalšímu bouchání, které znělo v pravidelném rytmu. Otec a bratři se zvedli a já je napodobil. Pomohli jsme vstát strýci Mafiovi, rozloučili se s Hampigem – který byl opilý a bylo mu jedno, jestli zůstáváme nebo odcházíme – a šli jsme do svých pokojů.

	Druhý den dopoledne jsme my Polové strávili opět na tržišti a zase v doprovodu komorníka Arpada. Byl to od něho heroický výkon, protože po včerejším prohýřeném večeru viditelně trpěl. Přes urputnou bolest hlavy se opět osvědčil v další sérii nekonečného smlouvání rukou v rukávech. Koupili jsme sedla, sedlové brašny, uzdy a přikrývky a nechali jsme si to všechno včetně koní dodat mladíky z bázáru do palácových stájí, abychom to měli připraveno k odjezdu. Dále jsme nakoupili kožené vaky na vodu a mnoho pytlů sušeného ovoce a rozinek i velké kozí sýry, zabalené proti zkáze do silné vrstvy vosku. Na Arpádovu radu jsme ještě přibrali předmět zvaný kamál. Byl to čtyřúhelník zhotovený z dřevěných lišt, velký jako dlaň. Podobal se prázdnému rámečku a místo obrázku v něm visel dlouhý provázek.

	„Každý cestovatel,“ vysvětloval Arpád, „může z postavení slunce nebo hvězd určit směr severní, východní, západní a jižní. Vy míříte na východ a každodenní postup budete moci posoudit podle rychlosti chůze. Ale někdy je obtížné rozpoznat, jak daleko při cestě k východu odbočíte na sever nebo na jih. A to vám řekne právě kamál.“

	Otec se strýcem vydali různé zvuky vyjadřující podiv a zájem. Arpád si sevřel hlavu do dlaní. Těmito zvuky očividné trpěl.

	„Arabové jsou sice nevěřící,“ pokračoval, „a nehodní úcty nebo obdivu, ale vynalezli tento užitečný předmět. Mladý monsieur Marco, budeš ho využívat a já ti ukážu, jak. Dnes večer, až vyjdou hvězdy, se otočíš k severu a podržíš kamál v natažené paži. Budeš jím pohybovat tak, aby spodní okraj rámečku spočinul na severním horizontu a horní se dotýkal Severky. Potom napneš provázek k ústům a uvážeš na něm uzel tak, abys ho držel v zubech. Tím se ujistíš, že pokaždé budeš mít rámeček ve stejné vzdálenosti od obličeje.“

	„No dobře, Arpáde,“ přikývl jsem poslušně. „A co potom?“

	„Jakmile se vydáte na východ, země je tím směrem téměř rovná, takže horizont bude víceméně stále ve stejné rovině. Každý večer podržíš kamál na délku provázku určenou uzlem a spodní kraj rámečku srovnáš se severním horizontem. Pokud bude Severka na horním okraji, míříte stále na východ od Suvajdíje. Pokud uvidíš hvězdu o něco výš nad rámečkem, uhnuli jste k severu. Jestliže bude hvězda níž než horní okraj, míříte k jihu.“

	„Cazza beta!“ zvolal obdivné strýc.

	„Kamal umí ještě víc,“ řekl Arpád. „Označ první uzel cedulkou s názvem Suvajdíja, Marco. Až se dostanete do Bagdádu, srovnáš rámeček stejným způsobem jako tady, to je dolní okraj s horizontem a horní se Severkou, a na provázku v místě tvých zubů opět uděláš uzel, který bude dál nebo blíž k rámečku. Ten označíš cedulkou s názvem Bagdád. Když takhle budeš pokračovat dál v každém místě, kde se zastavíte, budeš později vždycky vědět, jestli jste při cestě z jednoho místa do druhého mířili severněji nebo jižněji od předchozích zastávek.“

	Pochopili jsme, že kamál je tím nejužitečnějším doplňkem naší výbavy a rádi jsme za něho zaplatili – po dlouhém smlouvání Arpada s prodavačem směšně malé množství měděných mincí. Pokračovali jsme v nakupování mnoha dalších věcí, o nichž jsme se domnívali, že je budeme cestou potřebovat. A díky ostikanovu doplnění našich platebních rezerv o pižmo jsme si dovolili i několik drobností pro naše pohodlí, bez nichž bychom se jinak obešli.

	Ostatní účastníky večerní hostiny jsme uviděli až odpoledne, a to při svatebním obřadu v suvajdíjském kostele svatého Gregoria. Soudě ze strhaných tváří shromážděných a občasného tlumeného zasténání, většina mužů trpěla následky nemírného hodování podobně jako Arpád. Nejhůř ze všech vypadal ženich. Očekával bych, že se bude tvářit spokojeně, domýšlivě nebo provinile, ale on se tvářil ještě přihloupleji než obvykle. Nevěsta byla zahalena hustým závojem, takže její výraz tváře jsem neviděl. Ale oči její hezké matky a ostatních příbuzných metaly štěrbinami v závojích hněvivé blesky.

	Obřad vedený metropolitou za vydatné pomoci obou bratří, v rouchu arménské církve téměř nepoznatelných, proběhl bez incidentu. Pak se shromáždění vydalo z kostela do paláce na další hostinu. Tentokrát se jí ale zúčastnily i ženy – všechny kromě muslimek. Znovu se objevili akrobaté s hudebními nástroji, kejklíři, zpěváci a tanečníci. Večer teprve začínal, když metropolita spojil ruce právě sezdaného páru – manžela s bolestným výrazem a manželky s mnohem strastiplnějším, než by nevěstě i takového nevychovance příslušelo – a odříkal nad nimi nějakou arménskou modlitbu. Pár se pak za doprovodu vlažných žertíků a ovací hostů odploužil nahoru do svatebního pokoje.

	Tentokrát panovala v sále značná vřava – většinou ze strany hudebníků a tanečníků – takže ani moje zvědavé uši nezachytily žádné zvuky naznačující naplnění manželství. Zato se po chvíli ozvalo tupé bouchání a něco podezřele podobného vzdálenému křiku, slyšitelnému i přes hlasitou hudbu. Najednou se znovu objevil Kagig, tentokrát v neupraveném oděvu, jako by se už svlékl a pak na sebe šaty jenom naházel. Zlostně seběhl ze schodů a vřítil se do sálu. Zamířil rovnou k nejbližšímu džbánu s vínem. Pohrdl pohárem a pil tak dlouho, až držel džbán ve svislé poloze.

	Nebyl jsem jediný, kdo si jeho návratu všiml. Ale domnívám se, že se ostatní hosté ohromení pohledem na novomanžela, který opustil nevěstu o svatební noci, pokoušeli předstírat, že ho nevidí. Jenže když začal hlasitě proklínat a přísahat – alespoň tak mi jeho arménská slova připadala – nemohli jeho přítomnost ignorovat. Čerkesové začali zlostně mručet a ostikan Hampig úzkostně vykřikl něco jako: „Co se, pro všechno na světě, děje, Kagigu?“

	„Hrůza!“ zvolal mladík – jak mi řekli později. Byl příliš rozrušený, aby dokázal mluvit jinak než arménsky. „Moje novomanželka je hampejznice, tak je to!“

	Několik lidí vyjádřilo hlasité protesty a námitky a Čerkesové zřejmě křičeli: „Lháři!“ a „Jak se opovažuješ?“

	„Myslíš, že to nepoznám?“ vztekal se Kagig. „Brečela pod závojem po celé trvání obřadu, protože věděla, co brzy zjistím! Brečela, když jsme šli do našeho pokoje, protože se blížil okamžik odhalení! Brečela, když jsme se svlékali, protože nastala chvíle prozrazení její věrolomnosti! Brečela ještě hlasitěji, když jsem ji objal. A v rozhodujícím okamžiku, kdy musí zaznít výkřik, ho nevydala! Tak jsem to prověřil a zjistil jsem, že není panna. Neviděl jsem na posteli žádnou krev a –“

	Jeden ze Seosseresiných příbuzných mu skočil do řeči zvoláním: „Ó, ty nactiutrhačný arménský pse, copak si nepamatuješ?“

	„Pamatuji se, že jste mi slibovali pannu! Váš křik a její slzy nezmění nic na skutečnosti, že měla přede mnou jiného muže!“

	„Ty prokletý pomlouvači! Ty nulo!“ křičeli Čerkesové s pěnou u úst. „Naše sestra Seosseres se nikdy předtím nedostala ani do blízkosti muže!“ Všichni se pokoušeli dostat se ke Kagigovi, ale jiní hosté je zadrželi.

	„Tak si to dělala nějakým falusem sama!“ rozčiloval se Kagig. „Stanovým kolíkem, okurkou nebo nějakou tou harémovou ozdobnou pomůckou! Ale to jsou jediné věci, se kterými se může ještě někdy milovat!“

	„Takový hnus! To je na zvracení!“ řvali Čerkesové a zápasili s těmi, kteří je zadržovali. „Ublížil jsi naší sestře?“

	„Měl jsem!“ zavrčel Kagig. „Měl jsem jí vyříznout licoměrný jazyk a strčit jí ho mezi nohy. Měl jsem uvařit olej a nalít jí ho do jejího poskvrněného otvoru. Měl jsem ji přibít zaživa na palácovou bránu.“

	Poté se ho ujali jeho vlastní příbuzní. Hrubě s ním třásli a ptali se: „Na tom teď nezáleží! Ale co jsi udělal?“

	Vyprostil se z jejich sevření a nedůtklivě si upravil oděv. „Udělal jsem jenom to, k čemu má podvedený manžel právo. A budu žádat zrušení nepravého manželství!“

	Nejen Čerkesové, ale také Arabové a Arméni mu spílali všemi možnými ošklivými jmény a nadávkami. Vznikl takový zmatek, rvaní vlasů a vousů a trhání šatů, že trvalo několik minut, než se lidé vzpamatovali natolik, aby dokázali souvisle mluvit a povědět tomu odpornému manželovi, co v opilosti udělal a potom zapomněl. Byl to jeho otec, ostikan Hampig, který mu řekl:

	„Ach, nešťastný Kagigu, to ty jsi ji zbavil panenství! Minulou noc, v předvečer svatby. Myslel sis, že bude chytré a zábavné předběhnout manželovo právo. Šel jsi nahoru a přinutil ji násilím jít do postele. Pak ses tím tady v sále vychloubal. Stálo mě to hodně, než jsem přesvědčil její rodinu, aby tě nezabili a neučinili z ní vdovu ještě před sňatkem. Princezna je zcela bez viny. Byl jsi to ty! Ty sám!“

	Výkřiky zesílily.

	„Prase!“

	„Zdechlino!“

	„Hnoji!“

	Kagig zbledl a jeho tlusté rty se roztřásly. Poprvé za celou dobu, co jsem ho znal, se zachoval jako muž. Projevil nefalšovanou lítost a upřímně volal po trestu: „Ať žhavé uhlíky pekla padnou na moji hlavu! Já krásnou Seosseres opravdu miloval. A teď jsem jí uřízl nos a rty!“
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	Otec mě zatahal za rukáv a společně se strýcem jsme nenápadně proklouzli mezi pobouřeným davem ven z hodovní síně.

	„Tak tohle není chléb pro moje zuby,“ prohlásil zamračený otec. „Ostikan bude mít potíže a kterýkoliv vládce v potížích ochotně ztrojnásobí potíže všech kolem sebe.“

	„Nemá nás z čeho obvinit,“ namítl jsem.

	„Když bolí hlava, trpí celé tělo. Myslím, že nejlepší bude, když naložíme koně a vyrazíme už za svítání. Jdeme do našeho pokoje a začneme balit.“

	Tam se k nám připojili oba dominikáni a hlasitě dávali najevo nelibost a znechucení nad tím, co Kagig provedl, jako by z nás všech měli pouze oni dostatek útlocitnosti, aby se cítili uraženi.

	„Hoho,“ zvolal strýc Mafio beze stopy veselí. „A tohle jsou zatím naši křesťanští druhové. Jen počkejte, až se setkáte s opravdovými barbary.“

	„Právě to je věc, která nás značně znepokojuje,“ oznámil bratr Guglielmo. „Pochopili jsme, že tak strašlivé krutosti jsou ve vzdálenějším Tatarsku naprosto běžnou záležitostí.“

	Otec nevzrušeně poznamenal, že podobné ukrutnosti jsou páchány i v západním světě.

	„Přesto se bojíme,“ připojil se bratr Nicolò, „že pro takové netvory, mezi které nás vedete, nejsme kompetentními duchovními. Přejeme si zproštění z naší kazatelské mise.“

	„Tak najednou?“ Strýc zakašlal, zachrchlal a odplivl si. „Chcete dezertovat dřív, než jsme vůbec vyrazili na cestu? No, přejte si, co chcete. Ale my jsme se zavázali a stejně tak i vy.“

	„Možná se bratr Nicolò nevyjádřil dost jasně,“ prohlásil chladně bratr Guglielmo. „My nežádáme vaše svolení, messeri, my vám oznamujeme naše rozhodnutí. Obrácení na víru takových divochů vyžaduje mnohem – mnohem větší autoritu, než máme my. A Písmo praví: Odvrať své kroky od ďábla. Ten, jenž se smoly dotýká, sám jí bude znečištěn. Odmítáme vás dále doprovázet.“

	„Nemohli jste očekávat, že půjde o snadnou nebo příjemnou misi,“ ozval se otec. „Jak říká staré přísloví: Nikdo se nedostane do nebe, sedí-li na polštáři.“

	„Na polštáři? Fichèvelo!“ zaburácel strýc, čímž navrhl dost výjimečné využití polštáře. „A to jsme zaplatili tolik peněz za koně pro takové manfroditi!“

	„Označování obscénními jmény nás stejně nepřesvědčí,“ prohlásil povýšeně bratr Nicolò. „Jako apoštol Pavel, i my se vyhýbáme rouhavému a nesmyslnému blábolu. Loď, která nás sem dovezla, se chystá odplout na Kypr a my budeme na její palubě.“

	Strýc by pravděpodobně zuřil dál a nejspíš by přitom použil další výrazy, které sacerdoti slyší jen zřídka, ale otec ho gestem ruky umlčel a oznámil:

	„Žádali jsme o vyslance církve, abychom Kublajchánovi dokázali prospěch a nadřazenost křesťanství nad ostatními náboženstvími. Tyto ovce v kněžském šatu jsou sotva to nejlepší, co bychom mu měli předvést. Jen si běžte na svoji loď, bratři, a Bůh vás provázej.“

	„A jděte vy i Bůh co nejrychleji!“ zavrčel strýc. Když si bratři posbírali svoje věci a odešli, strýc pokračoval: „Ti dva využili naši výpravu jako záminku, aby se dostali pryč od bezbožných žen v Akkře. A nyní uvítali nepříjemný incident, aby se dostali pryč od nás. Chán nás vyzval, abychom přivedli stovku kněží, a my jsme získali pouze dva bezpáteřné staré zitelle. Teď nemáme ani ty.“

	„Řekl bych, že přijít o dva je méně bolestná ztráta, než kdybychom přišli o stovku,“ odpověděl otec. „Přísloví říká: Je lepší spadnout z okna než ze střechy.“

	„Já tu ztrátu určitě přežiju,“ namítl strýc Mafio. „Ale co teď? Budeme pokračovat k chánovi? I bez kněží?“

	„Slíbili jsme, že se vrátíme,“ připomněl mu otec, „a jsme pryč už velmi dlouho. Jestli se nevrátíme, chán ztratí důvěru ve slovo člověka ze Západu. Zejména by mohl zavřít brány před obchodníky. Nemáme sice kněze, ale vezeme jiný kapitál – náš zafràn a Hampigovo pižmo – který můžeme v těch velkých dálkách proměnit v mnohonásobně větší majetek. Proto říkám ano, pokračujme. Kublajovi prostě sdělíme, že naše církev je během papežského bezvládí ve zmatku. Což je koneckonců pravda.“

	„Jsem s tebou zajedno,“ přikývl strýc Mafio. „Jdeme dál. Ale co s tímhle výrostkem?“

	Oba se na mě zahleděli.

	„Do Benátek se vrátit nemůže,“ přemýšlel otec nahlas, „a ta anglická loď pluje do Anglie. Ale co kdyby přesedl na Kypru na nějaké plavidlo mířící do Konstantinopole…“

	„S těmi dvěma dominikánskými bačkorami nepopluji ani na Kypr,“ ohradil jsem se rychle. „Co když neodolám pokušeni a ublížím jim? Dopustil bych se znesvěcení, což by mohlo ohrozit moji naději na nebe.“

	Strýc Mafio se zasmál. „Jenže když ho necháme tady a Čerkesové se pustí do krvavého sváru s Armény, může se Marco dostat do nebe dříve, než doufá.“

	Otec vzdychl a obrátil se ke mně. „Pojedeš s námi až do Bagdádu. Tam se porozhlédneme po nějakém obchodníkovi, který míří na západ přes Konstantinopol. Navštívíš strýce Marka. Buď u něho zůstaneš až do našeho návratu, nebo jestli se dozvíš, že se Tiepolo stal novým dóžetem, nasedneš na loď do Benátek.“

	Myslím, že ze všech lidí v Hampigově paláci jsme byli jediní, kdo se té noci pokoušeli spát. A i my jsme spali jen málo, protože celá budova se otřásala těžkými kroky a výkřiky rozzlobených hlasů. Čerkešti hosté se převlékli do smutečních světle modrých oděvů, ale očividně nesmutečně se proháněli po domě a hrozili pomstou za zmrzačení jejich Seosseres. Arméni se je snažili stejně hlučně uklidnit, nebo alespoň překřičet. Když jsme vyjížděli ze dvora u palácových stájí směrem na východ a vstříc svítání, vřava byla stále v plném proudu. Nevím, co se s těmi lidmi, které jsme nechali za sebou, nakonec stalo: jestli se oba zbabělí mniši dostali na Kypr, nebo zdali se bídní Bagratunianové dočkali odvety od princezniných příbuzných. Od toho dne jsem už o nikom z nich nikdy neslyšel. A ten den jsem se popravdě řečeno nestaral o ně, ale o to, abych se udržel v sedle.

	Nikdy v životě jsem se nepřepravoval na ničem jiném než na nějakém vodním plavidle. Moji kobylu osedlal a nasadil jí uzdu otec, který mě přiměl, abych celou proceduru pozorně sledoval, protože následovně si to budu dělat sám. Potom mi ukázal, jak a z které strany mám nasednout. Pokusil jsem se ho napodobit. Strčil jsem levé chodidlo do třmenu a odrazil se pravou nohou od země. Nadlehčován nadšením jsem přehodil nohu přes koňský hřbet a dosedl obkročmo na tvrdé sedlo. Okamžitě jsem vyrazil bolestné zakvílení. Každý z nás měl podle ostikanových pokynů v rozkroku kožený váček s pižmem, takže to byl on, na co jsem dosedl. V nekonečných minutách agónie a svíjení jsem si myslel, že jsem se tím připravil o vlastní varlata.

	Otec se strýcem se odvrátili, a když zamířili ke svým koním, viděl jsem, že se jejich ramena otřásají. Postupně jsem se vzpamatoval a přemístil si váček s pižmem tak, abych neohrožoval svoje životně důležité orgány. Uvědomil jsem si, že poprvé v životě sedím na nějakém živém tvorovi. Přál jsem si, abych mohl začínat na menším zvířeti, třeba na oslu, protože jsem měl pocit, že se klátím příliš vysoko a nebezpečně daleko od země. Ale udržel jsem se v sedle, dokud otec se strýcem rovněž nenasedli. Každý z nich držel uzdu dalšího koně, na které jsme naložili všechna naše zavazadla a cestovní výstroj. Vyjížděli jsme ze dvora směrem k řece spolu s prvními paprsky denního světla.

	Na břehu jsme se otočili proti proudu přímo k rozsedlině v horách táhnoucích se z vnitrozemí. Brzy jsme nechali problémové město Suvajdíju za zády, potom i rozvaliny staré Suvajdíje a projížděli jsme údolím Oronta. Bylo příjemně teplé ráno a údolí se vyznačovalo bohatou vegetací – zelené sady ovocných stromů rozdělovaly velká pole s ječmenem zasetým na jaře, který zezlátl ke sklizni. Přes časné ráno byly na polích ženy a odřezávaly klasy. Viděli jsme jich pouze několik, jak se sklánějí nad svými noži, ale podle klapavých zvuků jsme poznali, že jich tady pracuje mnohem víc. Jelikož v Arménii pracují na polích jenom ženy a stonky ječmene jsou hrubé a drsné, takže zraňují ruce, navlékají si ženy na prsty dřevěné trubičky. Při jejich množství a pracovitosti trubičky pronikavě rachotí, což by se dalo omylem považovat za oheň stravující obilné pole.

	Když jsme dojeli za obdělávané území, údolí bylo stále svěže zelené, pestrobarevné a plné života. Rostly zde rozložité tmavé zelené ploché stromy zvané platany, poskytující vítaný stín, živé zelené bodláčí máčka a hojné stříbrolisté trnité stromy zvané cicimek, z nichž si může poutník natrhat švestkám podobné zlaté plody jujuba, chutné ať čerstvé nebo sušené. Na svazích se pásla stáda koz a na všech hliněných chýších pastýřů seděla na křivých střechách čapí hnízda. Hejna holubů všech druhů tam byla stejně početná jako v Benátkách. Viděli jsme i zlaté orly, většinou vysoko ve vzduchu, protože když usednou, jsou velice neohrabaní a zranitelní a musejí dlouho utíkat a divoce mávat křídly, než se opět vznesou.

	Na Východě se takovému putování po zemi říká karavana. Postupovali jsme po jedné ze základních východozápadních tras, takže každých řekněme patnáct mil se nacházelo místo k odpočinku – karavanseráj. Ačkoliv jsme jeli zvolna bez pobízení koní, vždycky jsme dorazili do západu slunce do některého z těchto přístřeší na břehu řeky Orontes.

	Na první z nich si mnoho nevzpomínám, protože mě zaměstnávalo především moje nepohodlí. První den naší cesty jsme vedli koně krokem a tato jízda mi připadala velmi příjemná. Několikrát jsem sesedl a zase nasedl, aniž bych postřehl nějaké účinky. Jenže když jsem naposledy slezl ze sedla u karavanseráje, kde jsme měli strávit noc, zjistil jsem, jak jsem rozbolavělý. Sedací část mě štípala jako seřezaná prutem, odřené vnitřní strany stehen mě pálily a šlachy jsem měl tak napjaté a bolestivé, až ve mně vyvolávaly dojem, že budu navždy křivonohý. Ale nepříjemné pocity postupně vyprchávaly a za několik dní jsem dokázal, bylo-li třeba, jet na koni i klusem střídaným se cvalem – nebo dokonce tryskem, což je nejvyšší tempo – celý dlouhý den, aniž bych byl pociťoval následky. To byl potěšující vývoj, protože když jsem se nemusel soustředit na vlastní utrpení, mohl jsem si více všímat utrpení, jakého se nám dostávalo každou noc v některém karavanseráji.

	Toto zařízení se skládá z hostince pro poutníky a stájí nebo ohrad pro jejich zvířata, ačkoliv podle míry pohodlí a čistoty není ubytování lidí a zvířat snadné rozlišit. Nepochybně je tomu tak proto, že každý karavanseráj musí být dostatečně velký a připravený přijmout a postarat se o stonásobně větší skupinu lidí a zvířat, než jakou jsme tvořili my. Některé noci jsme pochopitelně sdíleli karavanseráj s opravdovým davem obchodníků, Arabů nebo Peršanů, putujících v karavanách s nespočetnými koňmi, mulami, osly, velbloudy a dromedáry, všemi těžce naloženými, hladovými, žíznivými a ospalými. Přesto jsem brzy dával přednost před jídlem pro lidi suchému krmivu pro zvířata a spal jsem raději na slámě ve stáji než v některé ze zavěšených sítí sloužících jako postel.

	První dvě nebo tři taková místa, k nimž jsme dorazili, nesla štít s nápisem ‚Křesťanský dům odpočinku‘. Vedli je arménští mniši a byla špinavá, prolezlá hmyzem a páchla, ale alespoň skladba jídla se vyznačovala jistou pestrostí. Dál na východ vedli karavanseráje Arabové a štíty oznamovaly: ‚Zde je pravá a čistá víra‘. Tato zařízení byla o něco čistější a lépe udržovaná, ale muslimské jídlo bylo monotónně neměnné – skopové, rýže, chléb stále stejné velikosti, tvaru, složení a s chutí proutěné židle, k pití mdlý, zteplalý, vodou příliš zředěný šerbet.

	Za několik dní po odjezdu ze Suvajdíje jsem dorazili do města Antákíja. Při putování krajem je pohled na jakékoliv sídlo na horizontu velmi potěšující a zdálky vypadá každé nádherně.

	Ale zkracující se vzdálenost vás o tuto krásu většinou připraví. Antákíja byla, jako ostatně všechna města v této oblasti, ošklivá a špinavá, nudná a hemžící se žebráky. Přesto měla tu čest dát své jméno okolní krajině – Antiochie, jak je nazývána i v Bibli.

	V dávných časech, když toto území patřilo k Alexandrově říši, se tato země jmenovala Sýrie. Ale v době, kdy jsme jí projížděli, byla připojena k Jeruzalémskému království, tedy k tomu, co z něj ještě zbylo poté, co se většina království ocitla pod vládou mamlúckých Saracénů. V každém případě jsem se pokoušel dívat se na Antákíju a celou Antiochii neboli Sýrii tak, jak by na ni pohlížel Alexandr, protože jsem byl nesmírně vzrušený pomyšlením, že putujeme stejnou trasou, kterou kdysi procházel Alexandr Veliký.

	U Antákíje se řeka Orontes stáčí k jihu, takže jsme ji v tomto místě opustili a pokračovali směrem na východ k dalšímu a mnohem většímu, ale stejně bezútěšnému městu Halab, nazývanému lidmi ze Západu Aleppo. Na noc jsme se ubytovali v místním karavanseráji, a protože nás jeho majitel usilovné přesvědčoval, že se nám pojede mnohem pohodlněji, když změníme cestovní šaty, koupili jsme si od něho arabské oděvy. Odjížděli jsme z Aleppa a cestovali pak dlouhý čas v kompletním arabském šatu včetně pokrývky hlavy káfije a pytlovitých kalhot. Tento kostým je pro jezdce na koni skutečně mnohem pohodlnější než těsná benátská tunika a nohavice. A kromě toho jsme zdálky vypadali jako tři arabští nomádi, kteří si říkají kočovníci nebo beduíni.

	Jelikož většina majitelů karavanserájů v této oblasti jsou Arabové, naučil jsem se pochopitelně mnoho arabských slov. Ale hostinští samozřejmě mluvili univerzálním obchodním jazykem Asie, kterým je fársí, a také jsme se každým dnem blížili stále víc k Persii, kde je fársí národní řečí. Proto otec se strýcem, místo aby se bavili v rodné benátštině nebo v dalším žargonu – francouzské sabirštině, používali v rozhovoru co nejvíce jim známých slov fársí, aby mi pomohli v jeho rychlé výuce. A já se učil. Abych řekl pravdu, shledal jsem, že fársí je pozoruhodně lehčí jazyk než některé jiné, s nimiž jsem se musel potýkat později. Také lze předpokládat, že mladí lidé se učí novým řečem mnohem snadněji než starší, protože netrvalo dlouho a já mluvil fársí plynuleji než otec nebo strýc.

	Někde dál na východ jsme dorazili k další řece jménem Furat, známější pod názvem Eufrat a zmiňované v knize Genesis jako jedna ze čtyř řek protékajících zahradou Eden. Nechci Bibli zpochybňovat, ale po celém toku Eufratu jsem toho, co by připomínalo zahradu, viděl jen velice málo. Když jsme k ní dojeli a pokračovali po proudu jihovýchodním směrem, zjistili jsme, že tato řeka na rozdíl od Oronta neprotéká příjemným údolím, nýbrž plyne téměř bezcílně plochou krajinou, která představuje jednu obrovskou pastvinu pro stáda koz a ovcí. Pro samotný kraj je to nepochybně užitečné, jenže činí to z něj naprosto nezajímavý terén pro putování. Člověk se může potěšit pouze zřídkavým pohledem na lesík olivovníků, datlovníkových palem nebo na osamělý strom viditelný z velké dálky dávno předtím, než se k němu dostane.

	Nad touto rovinou vane téměř nepřetržitě vítr z východu, kde leží poušť, takže i tento lehký vánek je prosycený jemným šedivým prachem. A protože nad nízkou trávou ční pouze daleko od sebe rostoucí stromy a jenom zřídka se vyskytující cestovatelé, jsou to právě oni, na nichž se poletující prach usazuje. Naši koně skláněli hlavy, klopili uši a zavírali oči a řídili svoje kroky tak, aby jim vítr foukal stále do levého boku. My jezdci jsme si přitáhli aby těsně kolem těla a stáhli káfije přes obličej.

	I tak nás prach dráždil v očích a zalepoval nám nos, drásal nám kůži a skřípal mezi zuby. Teprve nyní jsem pochopil, proč si otec, strýc a většina ostatních poutníků nechávala plnovousy – každodenní holení se v těchto podmínkách totiž stalo strašlivou dřinou. Ale můj vlastní porost byl příliš skrovný, než aby mi zakryl bradu. A tak mě napadlo vyzkoušet strýcův mumum. Zjistil jsem, že mast je účinná, a proto jsem jí dával přednost před břitvou.

	Domnívám se však, že mojí nejtrvalejší vzpomínkou na tento prachem zahalený Eden byl pohled na holuba, který jednoho dne přilétl ke stromu. Jakmile dosedl na větev, zvedlo se mračno prachu, jako by usedl na sud s moukou.

	Zmíním se zde ještě o dvou věcech, které mi z dlouhé jízdy podél Furatu utkvěly v paměti:

	Jednou je poznání, že svět je obrovský. Možná to nevypadá jako originální pozorování, jenže mi to začalo docházet zrovna tady a navíc s pocitem ohromujícího objevu. Až dosud jsem žil v omezeném prostoru města Benátek, které v celých svých dějinách nikdy nepřekročilo, a ani nemohlo, mořské hráze, což dává Benátčanům pocit uzavřenosti v bezpečí a soukromí, tedy v opatrnickém pohodlí, jestli chcete. Ačkoliv Benátky hledí na Jaderské moře, mořský horizont se nezdá být nijak vzdálený. Dokonce i na palubě lodi jsem neustále viděl na všech stranách stejný obzor. Neměl jsem pocit, že mířím k němu nebo od něj. Ale cesta po pevnině je jiná. Kontury horizontu se nepřetržitě mění a nějaký bod v krajině se přibližuje nebo vzdaluje. V průběhu několika málo týdnů naší jízdy jsme dojeli, projeli a opět vyjeli z několika různých měst nebo vesnic, kontrastních typů krajiny či různých řek. A pokaždé jsem si uvědomoval, že za nimi je něco dalšího: jiné země, města, řeky. Pevninský svět je viditelně větší než prázdný oceán. Je rozlehlý a různorodý a neustále dává příslib nové rozlehlosti a různorodosti, a když ho splní, okamžitě slibuje další. Cestovatel po zemi vnímá totéž, co zcela nahý člověk – příjemný pocit nespoutané svobody, ale také pocit zranitelnosti a nechráněnosti. Člověk se v porovnání se světem kolem sebe cítí nesmírně malý.

	Druhá věc, kterou bych chtěl říct, je, že mapy lžou. I ty nejlepší z nich, obsažené v Kitábu al-Idrísího, jsou nepravdivé a k ničemu, protože všechno se na nich zdá být měřitelné stejnými standardy. A to je klam. Tak třeba předpokládejme, že vaše cesta vede přes nějaké pohoří. Mapa vás na ně upozorní dříve, než se k němu dostanete, dokonce víceméně naznačí terén, počasí nebo podmínky, v jakých se tam ocitnete. Hory, jež jsou za příznivého dne v letním období snadno zdolatelné mladým člověkem s dobrým zdravím, jsou mnohem nebezpečnější v čase chladných a prudkých zimních větrů nebo pro člověka oslabeného stářím či nemocí a unaveného dlouhou cestou, kterou právě prošel. Omezená prezentace na mapě je tedy velice ošidná, protože překonání pohoří zaznamenaného na mapě v šířce malíčku potrvá cestovateli mnohem déle než cesta po předchozí rovině v šířce dlaně.

	Cestou do Bagdádu jsme samozřejmě tyto obtíže neměli, protože nám stačilo sledovat tok řeky Furat plochou pasteveckou krajinou. Občas jsme do Kitábu nahlédli, ale jen proto, abychom porovnali, jak mapy odpovídají skutečnosti kolem nás – a musím potvrdit, že jsou pozoruhodně přesné. Otec se strýcem je někdy doplnili značkami užitečných bodů v krajině, o nichž se mapy nezmiňovaly: zákrut řeky, ostrůvek uprostřed koryta a podobně. A vždy po několika večerech, ačkoliv to nebylo potřeba, jsem vytáhl kamál. Namířil jsem ho na délku provázku od uzlu uvázaného v Suvajdíji k Severce, srovnal jsem spodní hranu dřevěného čtyřúhelníku s plochým horizontem a pozoroval jsem, jak je Severka pokaždé níž pod horním rámem. To dokazovalo, co jsme věděli: že postupujeme na jihovýchod.

	Celou dobu jsme překračovali neviditelné hranice mezi jednotlivými národy, které se lišily pouze svým názvem. Bylo to stejné jako v Levantě: největší území jsou označena jako Arménie, Antiochie, Svatá země a podobně, ale místní obyvatelé uznávají uvnitř každého velkého území nespočetné menší oblasti, dávají jim samostatné názvy, označují je za národy a poctívají svoje ubohé náčelníky zvučnými tituly. V dětství jsem v hodinách náboženství slyšel o takových královstvích, jako jsou Samaří, Týr a Izrael, a považoval jsem je za mocné a rozlehlé země a jejich krále Achaba, Chírama a Saula za monarchy velkých národů. A nyní jsem zjišťoval od místních lidí, s nimiž jsme se potkávali, že projíždím územím národů jako Nabatea, Bišrí a Kubbáz, vychvalujících jen sebe a ovládaných různými králi, sultány, atabegy a šejchy.

	Ale každou z těch zemí bylo možné projet koňmo během jednoho nebo dvou dní a působily šedivě, jednotvárně a uboze, byly plné žebráků, nebo naopak řídce osídlené. Jeden z ‚králů‘, kterého jsme potkali, byl stěží postarší pastýř koz z beduínského kmene arabských pastevců. Ani jedno z těch na sebe namačkaných nepatrných království a šejchátů v této části světa není větší než Benátská republika. A Benátky, ačkoli vzkvétající a významné, zaujímají pouze hrstku ostrovů a nepatrnou část jaderského pobřeží. Postupně jsem si uvědomil, že ti bibličtí králové – dokonce i ti velcí jako byl Šalamoun a David – vládli panstvím, která by západní svět označil pouze za confini, hrabství nebo farnost. Obrovská migrace zaznamenaná v Bibli musela být zanedbatelným přesunem, podobajícím se pohybu současných pasteveckých kmenů, které jsme potkávali. Velké války, o nichž Bible hovoří, musely být ve skutečnosti drobné šarvátky mezi mrňavými skupinami ozbrojenců k urovnání bezvýznamných sporů mezi malými králi. To mě přimělo k úvahám, proč se Pánbůh v těch dávných časech vůbec obtěžoval sesílat oheň, bouře, proroky a pohromy, aby ovlivnil osudy tak nepatrných národů.
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	Dvě z nocí strávených v tomto kraji jsme dobrovolné zůstali mimo nejbližší karavanseráj a utábořili se venku. Později, až se dostaneme do méně osídlených oblastí, to stejně budeme muset dělat, takže otec se strýcem chtěli, abych si začal zvykat na noční odpočinek pod širým nebem už nyní, dokud putujeme schůdným terénem a v příznivém podnebí. Kromě toho jsme byli všichni značně unavení neustálou špínou a skopovým. A tak jsme si každou z těchto nocí zhotovili kavalce z přikrývek a se sedly místo polštářů a rozdělali oheň k přípravě jídla. Koně se volně pásli, pouze jsme jim svázali přední nohy, aby nezašli příliš daleko.

	Zcestovalý otec se strýcem mě učili některým trikům při putování. Například mě upozornili, abych vždycky vozil přikrývky v jednom sedlovém koši a oblečení v druhém a držel je odděleně. Jelikož všichni poutníci museli v karavanserájích používat vlastní přikrývky, nevyhnuli se tomu, aby do nich nenalezly blechy, vši a štěnice. Tato havěť člověka trápí, když spí hlubokým spánkem z vyčerpání, ale když se vám dostane do šatů, pak v bdělém stavu je přímo nesnesitelná. Proto jsem každé ráno vylezl z přikrývek nahý, očistil jsem tělo od nahromaděného hmyzu a oblékl si oděv, k němuž se havěť nedostala.

	Když jsme nespali v karavanseráji, ale ve svém táboře, naučil jsem se dalším věcem. Vzpomínám si, že při prvním táboření venku jsem vzal jeden z vaků na vodu a chtěl jsem se zhluboka napít, ale otec mě zadržel.

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Vždyť tady teče jedna z požehnaných řek Edenu, ze které si můžeme zásoby vody snadno doplnit.“

	„Raději si zvykej na žízeň a nepij, dokud to není nezbytně nutné,“ vysvětlil mi, „protože později k tomu budeš donucen. Počkej chvilku, a něco ti ukážu.“

	Postavil hranici z větví nařezaných nožem z běžně dostupného trnitého cicimku, které dobře a rychle hoří. Nechal dřevo shořet na uhlíky, ale ne až na popel. Potom odhrnul dřevěné uhlíky na stranu, na zbylý oheň naložil další větve a znovu je nechal shořet. Počkal, až vyhrabané uhlíky vychladnou, rozdrtil je na prášek, ten nahrnul na kus látky a položil ji jako cedník přes hrdlo jedné hliněné mísy, kterou jsme vezli s sebou. Podal mi další mísu a přikázal, abych ji naplnil vodou z řeky.

	„Ochutnej vodu nabranou z Edenu,“ vyzval mě, když jsem ji donesl.

	Poslechl jsem a pak jsem oznámil: „Blátivá. Nějaký hmyz. Ale ne nejhorší.“

	„Tak se dívej, zlepším ji.“ Zvolna lil vodu přes prášek z uhlíků a látku do druhé nádoby.

	Když skončil pomalé přelévání, ochutnal jsem vodu z druhé nádoby. „Ano, ta je čistá a dobrá. Dokonce se zdá i chladnější.“

	„Nezapomeň na tento trik,“ nabádal mě otec. „Mnohokrát bude tvým jediným nápojem zkažená, slaná, nebo dokonce otrávená voda. Timto způsobem získáš vodu přinejmenším pitnou a neškodnou, když už ne chutnou. Ovšem v pouštích, kde je voda nejhorší, obvykle není žádné dřevo, proto se snaž nosit zásobu dřevěných uhlíků s sebou. Můžeš je používat stále znovu, než se zcela rozpusti a přestanou být účinné.“

	Důvod, proč jsme během cesty podél Furatu tábořili venku pouze dvakrát, byl ten, že ačkoliv otec dokázal odstranit hmyz a nečistoty z vody, neuměl se zbavit ptáků ve vzduchu. Už jsem se zmínil, že tyto kraje se vyznačují hojným výskytem zlatých orlů.

	V den, o němž vyprávím, měl strýc to štěstí, že narazil v trávě na velkého zajíce, který se překvapením roztřásl tak, že zapomněl na útěk. Strýc vytrhl od pasu nůž a jedním hodem zvíře zabil. Právě tohle – získání vlastního proviantu a konečně něčeho jiného než věčné skopové – bylo důvodem, proč jsme se rozhodli pro táboření venku. Jenže když strýc Mafio nabodl staženého zajíce na větev a zavěsil ho nad oheň, sotva se začala z opékaného masa linout vůně, zažili jsme ještě větší překvapení než ten zajíc.

	Večerní oblohou nad našimi hlavami se rozlehl hlasitý, šustivý a svištivý zvuk. Než jsme stačili vzhlédnout, vlétla mezi nás obloukem rozmazaná hnědá šmouha a znovu se vznesla k obloze. Současně zazněl zvuk podobný klap! a hořící hranice se rozpadla ve spršce jisker a popela. Zajíc zmizel i s větví a my jsme uslyšeli vítězoslavné zavřeštění: „Kjá!“

	„Malevolenza!“ zvolal strýc a zvedl ze zbytků ohniště velké pero. „Ten zatracený zlodějský orel! Acrimonia!“ Ten večer jsme se museli spokojit s tuhým soleným vepřovým z našich zásob.

	Stejná nebo velice podobná věc se stala i podruhé, když jsme zůstali na noc venku. K tomuto táboření nás přiměla příležitostná koupě kýty čerstvě zabitého velbloudího mláděte od projíždějící skupiny beduínů. Když jsme rozdělali oheň a orli ho zpozorovali, okamžitě se k nám řítil další z nich. Jakmile strýc uslyšel první zašustění křídel ve vzduchu, vrhl se k opékajícímu se masu a zaštítil ho vlastním tělem. To nám sice zachránilo maso, ale málem jsme přišli o strýce Mafia.

	Zlatý orel má rozpětí křídel větší než rozpažené ruce člověka a váží skoro tolik jako pořádně velký pes, takže když se řítí dolů – střemhlav, jak říkají sokolníci – mění se ve strašlivou střelu. Ten který zasáhl strýce do týlu hlavy, tak naštěstí učinil křídlem a ne spáry, ale přesto byl úder natolik silný, že se strýc natáhl jak široký tak dlouhý do ohně. Vytáhli jsme ho s otcem ven a uhasili na něm doutnající abá, ale strýc musel chvíli třepat hlavou, než se mu vrátily smysly. Potom skvostně zaklel a rozkašlal se. Já mezitím stál u rožnícího se masa a výstražně nad ním mával velkou větví, abych zaplašil orly. Jen tak se nám podařilo maso dopéci a sníst. Ale rozhodli jsme se, že dokud poputujeme zemí orlů, potlačíme svůj odpor a od nynějška strávíme všechny noci v karavanserájích.

	„To je moudré rozhodnutí,“ prohlásil majitel dalšího karavanseráje, když jsme opět pojídali nechutné skopové s rýží. Ten večer jsme byli jeho jedinými hosty, takže s námi rozprávěl, zatímco vymetal ze dveří prach nahromaděný během dne. Jmenoval se Hasan Badr-al-Dín, což mu ani trochu nesedělo, protože to znamená Krása zázračného měsíce. Hostinský byl vychrtlý a pokroucený jako starý olivovník. Měl hnědou tvář vrásčitou jako ševcovská zástěra a nitkovitý vous vypadající jako gloriola z vrásek, které už nenašly místo na obličeji. „Není dobré zůstávat v zemích muláhidů, tedy pomýlenců, venku bez ochrany,“ dodal.

	„Kdo jsou ti pomýlenci?“ zeptal jsem se a napil se šerbetu tak hořkého, že musel být vyrobený z nedozrálého ovoce.

	Krása zázračného měsíce nyní popocházel po místnosti a kropil zbylý prach vodou. „Možná jste slyšeli jiný jejich název – asasíni. Vrazi, kteří zabíjejí pro Starce z hory.“

	„Z jaké hory?“ zabručel strýc. „Tahle země je plošší než hladina moře.“

	„Vždycky se mu tak říkalo – šejch ul-Džibál – i když nikdo opravdu neví, kde žije. Jestli je jeho hrad skutečně na hoře nebo ne.“

	„Nežije,“ vmísil se otec. „Toho starého otravu zabil ílchán Hulagú, když tudy táhli před patnácti lety Mongolové.“

	„Pravda,“ přisvědčil stárnoucí Krása. „A přece nepravda. To byl stařec Rukn ud-Dín Chúršáh. Ale asi nevíš, že vždycky nastoupí nový Stařec z hory.“

	„To jsem opravdu nevěděl.“

	„Jisté, je to tak. Takže muláhidy zase vede nějaký Stařec z hory, i když někteří z pomýlenců už musejí být dost staří. Pronajímá je i nevěřícím, když potřebují jejich služby. Slyšel jsem, že egyptští mamlúkové hodně zaplatili, aby asasíni zabili anglického prince, který vede křesťanské křižáky.“

	„Tak to zbytečně vyhodili peníze,“ prohlásil strýc Mafio, „protože ten Angličan asasína zabil.“

	Krása pokrčil rameny. „Zkusí to jiný a po něm další, tak dlouho, dokud se to nepodaří. Stařec z hory poručí a oni poslechnou.“

	„Proč?“ chtěl jsem vědět a polkl jsem hromádku rýže s plesnivou chutí. „Proč by některý člověk riskoval život z příkazu někoho jiného?“

	„Ach. Abys to pochopil, mladý šejchu, musel bys něco vědět o svatém Koránu.“ Přistoupil k nám a posadil se, jako by ho těšilo, že to může vysvětlit. „Prorok (budiž mu chvála a mír s ním) dává v této knize lidem slib pravé víry. Slibuje každému muži, že pokud mu bude neochvějně oddaný, potom ho nechá prožít jednu zázračnou noc, noc v ráji, během které se mu splní všechny jeho touhy.“ Starý muž svraštil vrásky do zpola šťastného a zpola smutného úsměvu. „Noc naplněnou klidem a přepychem, úžasnými jídly, pitím a bandžem, překrásnými a povolnými haura ženami a chlapci, obnoveným mládím a mužností pro ziná potěšení z toho všeho. A tak každý muž, který věří, žije v naprosté oddanosti a nadějném očekávání noci v ráji.“

	Odmlčel se a zřejmě přemýšlel. Ticho přerušil po chvíli strýc Mafio: „To je velice lákavý sen.“

	Krása nepřítomně poznamenal: „Sny jsou kreslené obrazy v knize spánku.“

	Opět jsme čekali, než jsem podotkl: „Ale nechápu, co to má společného se –“

	„Starcem z hory,“ dopověděl za mě, jako by se náhle probudil. „Tuto noc v ráji dává právě Stařec z hory. A drží si muže příslibem dalších takových nocí.“

	Otec, strýc a já jsme si vyměnili pobavené pohledy.

	„Nepochybujte o tom!“ řekl hostinský podrážděně. „Stařec z hory nebo některý z jeho verbířských muláhidů si vybere způsobilého muže – silného a odvážného – a podstrčí mu silnou dávku bandže do jídla nebo pití. Když se ten muž propadne do omámeného spánku, dojde k jeho duchovnímu přenosu do hradu ul-Džibála. Probudí se v nejúžasnější zahradě, jakou si jen dokáže představit, obklopený půvabnými mladíky a dámami. Tito haura ho nakrmí masem, podají mu další hašiš a dokonce ho napojí zakázaným vínem. Potom zpívají a nádherně tančí, odhalují vysoká ňadra, hladká břicha, zvoucí pozadí. Svedou ho k tak okouzlujícímu milování, že znovu upadne do omámení. Potom je duchovně navrácen zpět do dřívějšího místa a života, což je přinejmenším nuda, ale nepochybně obrovské zklamání. Například život takového majitele karavanseráje.“

	Otec zívl a prohlásil: „Začínám rozumět. Jak se říká, dostal koláč a kopanec.“

	„Ano. Zúčastnil se noci v ráji a touží si to zopakovat. Přeje si to, žadoní, modlí se o to, takže když ho přijdou verbíři znovu lákat, je ochoten udělat cokoliv. Dostane úkol – zabít nějakého nepřítele pravé víry, krást a loupit pro naplnění truhlic Starce z hory, počíhat si na nevěřící pronikající do zemí muláhidů. Pokud svůj úkol úspěšně splní, odmění ho další nocí v ráji. A po následujícím projevu oddanosti novou nocí a tak dále.“

	„Přičemž každá z nich,“ poznamenal skepticky strýc, „ve skutečnosti neexistuje a je pouze hašišovým sněním. Skuteční pomýlenci.“

	„Ach, nevěřící!“ vysmál se mu Krása. „Pověz mi, při svém vousu, ty snad dokážeš rozlišit vzpomínku na překrásný sen od vzpomínky na překrásnou skutečnost? Obě existují pouze ve tvé paměti. Pokud je budeš někomu vyprávět, jak prokážeš, která se odehrála, když jsi byl vzhůru, a která v době, kdy jsi spal?“

	Strýc Mafio klidně odpověděl: „Povím ti to zítra, protože dnes jsem ospalý.“ Zvedl se, mocně se protáhl a nepokrytě zívl.

	Toho večera jsme si šli lehnout o něco dříve, než jsme byli zvyklí, ale i já s otcem jsme zívali, a proto jsme následovali Krásu zázračného měsíce, který nás vedl dlouhou chodbou. Jelikož jsme byli jediní hosté, přidělil nám každému samostatný pokoj, poměrně uklizený, s čistou slámou na podlaze. „Pokoje jsou od sebe dostatečně vzdálené,“ poznamenal, „abyste se nerušili chrápáním a nepopletli si vzájemně sny.“

	Nicméně moje sny byly dost popletené. Spal jsem a zdálo se mi, že jsem se probudil jako zverbovaný nováček pomýlenců. Ocitl jsem se ve snové zahradě, protože byla plná květin, jaké jsem v bdělém stavu nikdy v životě neviděl. Mezi sluncem zalitými záhony květin tančily postavy tak krásné, že člověk nedokázal určit, a také mu to bylo jedno, jestli jde o dívky nebo chlapce. V ospalé malátnosti jsem se k nim připojil a zjistil jsem, jak se ve snu často stává, že každý můj krok, poskok a pohyb jsou jako zpomalené, jako bych se pohyboval v sezamovém oleji.

	Ten byl pro mě natolik odpudivý – zážitek se sezamovým olejem jsem si pamatoval dokonce i ve snu – že sluncem ozářená zahrada se okamžitě proměnila v zastíněnou palácovou chodbu, v níž jsem tanečním krokem pronásledoval tančící dívku s tváří paní Ilarie. Udělala piruetu do jednoho z pokojů a já zamířil za ní. Zadržel jsem ji tam, ale její tvář náhle zestárla, objevily se na ní bradavice a rudošedá brada připomínající houbu. Pronesla hlubokým mužským hlasem „Salameléch“ a já najednou nebyl v palácovém pokoji, ba dokonce ani v ložnici karavanseráje, ale v temné a stísněné cele benátského Vulcano. Starý Mordechaj Cartafilo řekl: „Pomýlenče, copak nikdy nepochopíš krvežíznivost krásy?“ a podal mi bílou sušenku.

	Byla příliš suchá, dusila mě a z její chuti se mi udělalo špatné. Zvracel jsem tak prudce, až jsem se probudil – tentokrát doopravdy a v pokoji karavanseráje. Zjistil jsem, že nevolnost se mi nezdá. Očividně bylo skopové nebo něco z jídla zkažené, protože mi bylo hrozně špatně. Vyhrabal jsem se z přikrývek a rozběhl se nahý a bosý po temné chodbě k malé místnosti s otvorem v zemi. Sklonil jsem hlavu nad díru, příliš zničený, než aby mě odpuzoval zápach nebo abych měl strach, že se mé zmocní nějaký zlý džin. Zvracel jsem co nejtišeji odpornou zelenou tekutinu. Potom jsem si otřel slzící oči, nabral dech a potichu se vracel do svého pokoje. Když jsem procházel kolem strýcova pokoje, uslyšel jsem za dveřmi nějaké mumlání.

	Ačkoliv se mi točila hlava, opřel jsem se o stěnu a našpicoval uši. Částečně to bylo strýcovo chrápání a částečně sykavé šeptání slov. Udivilo mě, jak může někdo současně chrápat i mluvit, proto jsem poslouchal ještě pozorněji. Slova byla ve fársí, takže jsem všem nerozuměl, ale pak zazněl ten hlas udivené a zřetelněji a já slyšel:

	„Česnek? Ti nevěřící předstírají, že jsou kupci, a mají jenom bezcenný česnek?“

	Dotkl jsem se dveří a zjistil jsem, že nejsou zavřené na závoru. Tiše se otevřely. V pokoji se pohybovalo malé světlo, a když se mi přizpůsobil zrak, poznal jsem, že je to knotová lampička v ruce Krásy zázračného měsíce, který se sklání nad strýcovými sedlovými brašnami složenými v rohu pokoje. Hostinský nás chtěl očividně okrást. Právě našel drahocenné cibule zafrànu, které omylem považoval za česnek.

	Byl jsem spíš pobavený než rozzlobený, a tak jsem mlčel a čekal, co bude dál. Zamumlal pod nosem, že nevěřící si zřejmě vzal váček s penězi a cennosti do postele, a tak začal volnou rukou hrabat pod strýcovými přikrývkami. Zřejmě něco našel, protože se lekl a udiveně vyhrkl:

	„Při devadesáti devíti Alláhových jménech, ten nevěřící ho má jako kůň!“

	I když mi pořád bylo špatně, málem jsem se rozchechtal. A strýc se usmál ze spaní, jako by se mu to docela líbilo.

	„Nejen neobřezaný dlouhý záb,“ pokračoval zloděj v obdivu, „ale taky – Alláh budiž pochválen za štědrost i vůči nehodnému – dva pytlíky s varlaty!“

	To bych se už opravdu rozesmál, jenže v následujícím okamžiku situace přestala být zábavná. Ve světle lampičky se zaleskl kov. Starý Krása vytáhl zpod šatů nůž a zvedl ho. Nevím, jestli chtěl obříznout strýcův záb, amputovat nadbytečný šourek nebo mu podříznout hrdlo, ale nemohl jsem čekat, abych to zjistil. Vykročil jsem dopředu, rozmáchl se pěstí a praštil zloděje vší silou do zadní části krku. Očekával jsem, že úder takového starce vyřídí, jenže on nebyl tak choulostivý, jak se zdál. Upadl sice na bok, ale překulil se jako akrobat, vyskočil a vrhl se nožem na mě. Byla to spíš náhoda než moje obratnost, že jsem ho chytil za zápěstí. Zkroutil jsem mu paži a jeho nůž se ocitl v mé ruce. A já jsem ho použil. Stařec padl na podlahu a sténal a chrčel.

	Potyčka trvala krátce, ale rozhodně nebyla tichá. Přesto ji strýc prospal a spal dál s úsměvem na tváři. Zděšený tím, co jsem právě provedl, stejně jako tím, co je třeba ještě udělat, cítil jsem se v pokoji nesmírně osaměle a velice jsem potřeboval podporu nějakého spojence. Ačkoliv se mi ruce chvěly, zatřásl jsem strýcem Mafiem a musel jsem s ním třepat velmi divoce, abych ho probral. Teprve nyní jsem si uvědomil, že to bylo něco víc než zkažené jídlo. Dostali jsme k večeři slušnou dávku bandže. Nebýt mého nebezpečného snu, který mě probudil a přiměl drogu vyzvracet, mohli jsme být všichni tři mrtví.

	Strýc se začal konečně a naprosto neochotně probouzet. Usmíval se a mumlal: „Květiny… tanečníci… prsty a rty hrající na mojí flétnu.“ Potom zamrkal a zvolal: „Dio me varda! Marco, snad jsi to nebyl ty!“

	„Ne, zio Mafio,“ odpověděl jsem v rozrušení benátštinou. „Byl jsi v ohrožení života. Pořád v něm jsi. Prosím tě, probuď se!“

	„Adrio de vu!“ namítl. „Proč jsi mé vytrhl z tak nádherné zahrady?“

	„Věřím, že to byla zahrada asasínů. A já zrovna probodl jednoho z pomýlenců.“

	„Našeho hostitele!“ vykřikl strýc. Posadil se a zíral na zhroucenou postavu na podlaze. „Ach, scagaróne, cos to provedl? Zase si hraješ na bravo?“

	„Ne, zio, podívej. Trčí z něho jeho vlastní nůž. Chtěl tě zabít pro váček s pižmem.“ Při vysvětlování okolností jsem se rozbrečel.

	Strýc Mafio se sklonil nad starcem, prohlédl ho a zabručel: „Rovnou do břicha. Není mrtvý, ale umírá.“ Pak se otočil ke mně a řekl laskavým hlasem: „No tak, chlapče. Přestaň vzlykat. Běž a vzbuď svého otce.“

	Krása zázračného měsíce nestál za oplakávání, ať živý, mrtvý nebo umírající. Ale byl to první člověk, kterého jsem zabil, a zavraždění jiné lidské bytosti není v mužově kariéře zrovna běžný milník. Mířil jsem za otcem, abych ho vytáhl z hašišové zahrady, a myslel jsem na to, jak jsem ještě víc rád, že tenkrát v Benátkách vrazila meč do nevinné oběti jiná ruka. Právě jsem totiž zjistil jistou věc týkající se zabití člověka, tedy alespoň zabití čepelí. Ostrá ocel vnikne do břicha oběti velice snadno, téměř dychtivě a jakoby z vlastní vůle. Ale tam se jí okamžité zmocní porušené svaly a stisknou ji stejně pevně, jako sevřelo panenské tělo dívky Doris jiný můj nástroj. Vrazil jsem nůž do starého Krásy bez zvláštního úsilí, ale pak jsem ho nemohl vytáhnout. V tom okamžiku jsem došel k nepříjemnému poznání, že tak ošklivý a snadný čin nelze později odčinit. Tím je zabití mnohem méně galantní, obdivuhodné a bravisimo, než jsem si představoval.

	Když se mi po značném úsilí podařilo otce probudit, zavedl jsem ho na místo zločinu. Strýc Mafio položil hostinského na pryčnu pokrytou svými přikrývkami, i když z něho tekla krev. Složil Krásovy ruce do pozice mrtvého a nyní spolu téměř přátelsky hovořili. Stařec byl jediný z nás, kdo měl na sobě oděv. Vzhlédl ke mně, svému vrahovi, a zřejmě zahlédl stopy slz na mojí tváři, protože řekl:

	„Nesmíš se cítit špatně, mladý nevěřící. Zabil jsi jednoho z nejšpatnějších mezi pomýlenci, protože jsem se zachoval velice ošklivě. Prorok (budiž mu chvála a mír s ním) nám přikazuje, abychom zacházeli s hostem s úctou a vážností, i kdyby to byl derviš nebo dokonce nevěřící, a pokud by byl v domě jenom jeden drobek a hostitelova rodina a děti by hladověly, musí ho dostat host. Byť je to zapřísáhlý nepřítel, dokud je pod střechou věřícího, musí mu být poskytnuta pohostinnost a bezpečí. Moje neuposlechnutí tohoto posvátného zákona mě stejně připravilo o moji Noc splněných přání, i kdybych byl přežil. Ve své hrabivosti jsem jednal ukvapeně a dopustil jsem se hříchu, za což prosím o odpuštění.“

	Pokusil jsem se říct, že mu odpouštím, ale vzlyk zadusil moje slova a já byl nakonec rád, protože muž pokračoval:

	„Mohl jsem vám dát drogu až do ranního jídla a nechat vás poodjet dál, než byste padli. Potom jsem vás mohl okrást a zabít vás pod širým nebem a ne pod vlastní střechou. Tak by to byl čin počestný a těšící Alláha. Jenže já to tak neudělal. Ačkoliv jsem celý život strávil v oddanosti pravé víře a zabil mnoho nevěřících k větší slávě islámu, touto jedinou bezbožností jsem se připravil o věčnost v ráji džannat s haura kráskami, trvalým štěstím a nepřetržitým hodováním. A této ztráty upřímně lituji. Měl jsem vás zabít vhodnějším způsobem.“

	Tato slova konečně zastavila moje slzy. Všichni jsme strnule zírali na hostinského, který ještě neskončil.

	„Ale sami máte příležitost vykonat čestný čin. Až umřu, prokažte mi laskavost a zabalte mě do rubáše. Přeneste mé tělo do hlavní místnosti a uložte ho v předepsané poloze do jejího středu. Omotejte mi tvář turbanem a položte mě tak, aby moje nohy mířily na jih ke svaté Ka’bě v Mekce.“

	Otec se strýcem se po sobě podívali a pokrčili rameny. Ukázalo se, že bylo dobře, když jsme nic neslíbili, protože stařec se konečně dostal k posledním slovům:

	„Když to uděláte, vy odporní psi, zemřete počestnou smrtí, protože až sem přijdou moji bratři muláhidé a najdou mě mrtvého s nožem v břiše, budou sledovat stopy vašich koní. Dopadnou vás a udělají vám to, co se mně nepodařilo. Salám alejkum.“

	Hlas Krásy zázračného měsíce vůbec nezeslábl, ale pak, když nám perverzně popřál mír s námi, zavřel oči a zemřel. Jelikož jsem ještě nikdy nestál u smrtelné postele, přistoupil jsem blíž a poprvé tak zjistil, že většina smrtí je stejně ošklivá jako většina zabití. Protože Krása ve smrti docela nehezky a hojně vyprázdnil ledviny i střeva, znečistil si oděv i přikrývky a naplnil pokoj strašlivým smradem.

	Tak pokořující nechutnost jistě není to, co by si kdokoliv přál uchovat jako poslední vzpomínku na svoji osobu. Ale od té doby jsem byl svědkem mnoha umírání a musím říct, že přesně tak – kromě vzácné výjimky, kdy byla příležitost k předchozí očistě – odcházejí ze života všechny lidské bytosti, dokonce i ti nejsilnější a nejstatečnější muži, nejkrásnější a nejčistší ženy, ať umírají násilnou smrtí nebo v poklidném spánku.

	Vyšli jsme z pokoje, abychom se nadechli čerstvého vzduchu. Otec vzdychl: „Tak. A co teď?“

	„Nejdříve,“ odpověděl strýc a odvazoval si váček s pižmem, „se zbavme těchto nepohodlných přívěšků. Je zřejmé, že budou stejně bezpečné – nebo o nic méně bezpečné – v našich zavazadlech. V každém případě přijdu raději o pižmo než o vlastní pytlík.“

	Otec zamumlal: „Staráš se o varlata, když můžeme přijít o hlavu?“

	„Omlouvám se, otče, strýčku,“ prohlásí jsem. „Dopustil jsem se zabitím tohoto pomýlence velké chyby. Teď nás budou lovit ti, kteří přežili.“

	„Nesmysl,“ odpověděl otec. „Kdyby ses neprobudil a nejednal tak hbitě, tak bychom se jejich lovu nedožili.“

	„Je pravda, že jsi zbrklý, Marco,“ řekl mi strýc Mafio. „Ale pokud by se měl muž zaobírat před každým činem úvahami o jeho možných důsledcích, mohl by zestárnout dřív, než by vůbec něco vykonal. Nico, myslím, že bychom si měli ponechat tohoto zbrklého mladíka jako společníka. Neměli bychom ho posílat do bezpečí v Konstantinopoli nebo Benátkách, ale měli bychom ho nechat jít s námi až do Kithaje. Samozřejmě, ty jsi jeho otec. Rozhodnutí je na tobě.“

	„Máš pravdu, Mafio,“ řekl otec strýci a obrátil se ke mně: „Jestli chceš jít s námi dál, Marco…“ Odpověděl jsem mu širokým úsměvem, „…tak pojď. Zasloužíš si to. Dnes v noci sis vedl velice dobře.“

	„Možná víc než dobře,“ poznamenal zamyšleně strýc. „Ten bricón vechio se označil za největšího pomýlence ze všech. Co když byl jejich vůdcem? Posledním a vládnoucím šejchem ul-Džibálem? Určitě byl dost starý.“

	„Myslíš Starce z hory?“ zvolal jsem. „Zabil jsem Starce z hory?“

	„To nevíme,“ zchladil mě otec. „A nedozvíme se to, pokud nám to nepoví jiný asasín, až nás dopadnou. Takže se to ani netoužím dozvědět.“

	„Nesmějí nás chytit,“ namítl strýc Mafio. „Byli jsme značně nedbalí, když jsme vešli tak hluboko do cizí země bez jiných zbraní než pracovních nožů.“

	„Nepůjdou po nás,“ řekl otec, „pokud nebudou mít důvod. Takže stačí, když ten důvod odstraníme. Nechme další návštěvníky, aby našli karavanseráj opuštěný. Budou předpokládat, že se majitel vydal za nějakým cílem – například zabít ovci pro doplnění zásob. Potrvá celé dny, než se objeví noví hosté, a uplynou další, než se začnou divit, kam se hostinský poděl. Takže než se o tom dozvědí pomýlenci a začnou ho hledat s podezřením na nějakou špatnost, budeme dávno pryč z jejich dosahu.“

	„Vezmeme starého Krásu s sebou?“ zeptal se strýc.

	„A budeme riskovat nějaké nebezpečné setkání dříve, než budeme dost daleko?“ zavrtěl otec hlavou. „Nemůžeme ho ale ani hodit do studny nebo pohřbít. Každý host zamíří nejdříve k vodě a všichni Arabové mají nos jako lovečtí psi, vyčenichají místo úkrytu nebo čerstvě překopanou půdu.“

	„Tedy ani země, ani voda,“ poznamenal strýc. „Pak existuje jenom jedna možnost. Než to udělám, raději se ani nebudu oblékat.“

	„Ano,“ přikývl otec a otočil se ke mně. „Marco, porozhlédni se tu trochu a najdi náhradní přikrývky pro strýce. A taky se podívej po nějakých zbraních, které by se nám mohly hodit.“

	Příkaz měl očividné posloužit pouze k tomu, aby mě odvedl stranou od toho, co se bude dít. Úkol mi trval dost dlouho, protože karavanseráj byl starý a zřejmě prošel rukama mnoha majitelů, z nichž každý k němu přistavěl další část. Hlavní budova sestávala z bludiště chodeb, pokojů, komor a výklenků, k tomu příslušných stájí, kůlen, ohrad a dalších staveb. Ale starý muž se zřejmě cítil se svými drogami a podvody v naprostém bezpečí, takže si nedal se schováváním svého majetku velkou práci. Soudě podle počtu zbraní a zásob, pokud skutečné nebyl Starcem z hory, pak byl nepochybné hlavním zásobovatelem muláhidů.

	Nejdříve jsem vybral dvě nejlepší vlněné přikrývky z pozoruhodné zásoby cestovních potřeb. Potom jsem si prohlédl zbraně, a jelikož jsem nenašel žádný rovný meč, na jaké jsou Benátčané zvyklí, zvolil jsem nejlesklejší a nejostřejší z místních typů. Se širokou zahnutou čepelí vypadají spíš jako šavle, protože mají ostří pouze na vnějším oblouku. Říká se jim šamšír, což znamená ‚mlčící lev‘. Vzal jsem tři, po jednom pro každého z nás, včetně opasků k zavěšení u pasu. Mohl jsem i obohatit naše váčky, protože Krása ukrýval menší jmění v podobě pytlíků se sušeným bandžem, cihličkami slisovaného bandže a lahviček oleje z bandže. Ale to všechno jsem nechal na místě.

	Dveřmi už pronikalo svítání, když jsem přinášel nalezené vybavení do hlavní místnosti, kde jsme večer jedli. Otec připravoval na pánvi snídani a dával si velký pozor na používané ingredience. Zrovna jsem vešel dovnitř, když jsem uslyšel zvenčí sérii zvuků: dlouhé hvízdavé šustění, hlasité klap! a ječivé kjá! Pak se vrátil stále nahý strýc. Měl na kůži krvavé skvrny a vous mu páchl kouřem. Spokojeně oznámil:

	„Tak to bylo to poslední z toho starého ďábla. Odešel, jak si přál. Jeho šaty a přikrývky jsem spálil a popel rozházel. Odjedeme hned, jen co se oblečeme a najíme.“

	Pochopitelně jsem si uvědomil, že Krása zázračného měsíce se nedočkal pohřbu, nýbrž nesmírně nemuslimského obřadu. Takže oznámení strýce Mafia, že ‚odešel, jak si přál‘, mě přimělo k podivu. Zeptal jsem se ho na to. Strýc se zasmál a odpověděl:

	„To poslední z něho letělo na jih. Směrem k Mekce.“
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	Pokračovali jsme podél toku Furatu stále k jihovýchodu. Nyní jsme procházeli obzvlášť nehezkým úsekem krajiny, kde si řeka vymlela kanál v pevných čedičových skalách – pustým černým územím zbaveným dokonce i trávy, holubů a orlů – ale nepronásledoval nás žádný pomýlenec ani kdokoliv jiný. Postupně se scenérie jako by na oslavu našeho vysvobození z nebezpečí stávala stále příjemnější a pohostinnější. Terén se začal po obou stranách řeky zřetelně zvyšovat, až Furat protékal širokým a úrodným údolím. Všude kolem se táhly sady a lesy, pastviny a statky, květiny a ovoce. Ale sady byly ubohé a neošetřované jako přírodní lesy, pole u statků zarostla plevelem a vypadala jako louky plné divokých květin. Majitelé půdy odešli a jediní lidé, s nimiž jsme se v tomto údolí setkávali, byly rodiny beduínských pastevců, kočovníků bez půdy a kořenů, putující údolím stejně jako po rovných pastvinách. Nikde jsme neviděli trvale usazené obyvatelstvo, nikdo neudržoval kdysi obdělávanou půdu, aby se znovu neproměnila v divočinu.

	„To je práce Mongolů,“ vysvětlil mi otec. „Když se ílchán Hülagü – což je, řekněme, menší chán Hülagü, bratr našeho přítele Kublaje – prohnal tímto krajem a zničil Perskou říši, většina Peršanů uprchla nebo padla. Ti, kteří přežili, se ještě nevrátili, aby znovu pracovali na své půdě. Ale nomádští Arabové a Kurdové jsou jako tráva, ze které žijí a za níž putují. Beduíni se bezstarostně skloní před jakýmkoliv větrem – ať je to jemná bríza nebo divoký simúm – a ohnou se jako stébla trávy. Nomádúm je jedno, kdo vládne zemi, a nikdy se o to nebudou starat, pokud nepřestane existovat samotná zem.“

	Otočil jsem se v sedle a rozhlédl se po nejbohatší, nejúrodnější a nejnadějnější zemi, jakou jsme během putování zatím viděli, a zeptal jsem se: „Kdo vládne Persii nyní?“

	„Když Hülagü zemřel, stal se ílchánem jeho syn Abaka, který ustanovil novým hlavním městem místo Bagdádu severnější Marágu. Ačkoliv je nyní Perská říše součástí Mongolského chanátu, stále je kvůli výhodné administrativě rozdělená na šáhnáty jako dříve. Každý šáh je však podřízen ílchánovi Abakovi, stejně jako je Abaka podřízen chákánovi Kublajovi.“

	Zapůsobilo to na mě velkým dojmem, i když jsem věděl, že nás ode dvora chákána Kublaje stále dělí tvrdé mnohaměsíční putování. Ale tady v západní oblasti Persie jsme už byli v panství tohoto vzdáleného chána. Ve škole jsem se skláněl s nejhlubším obdivem a nadšením nad Knihou o Alexandrovi, takže jsem věděl, že Persie byla kdysi součástí říše tohoto dobyvatele, říše tak obrovské, že mu vynesla přízvisko ‚Veliký‘. Jenže země získané a držené tímto Makedoncem zahrnovaly stěží zlomek světa, jsou-li porovnány s rozlohou dobytou Čingischánem a dále rozšiřovanou jeho dobyvatelskými syny a stále zvětšovanou dobyvatelskými vnuky na nepředstavitelně obrovskou Mongolskou říši, nad níž nyní panuje Čingischánův vnuk Kublaj s titulem chána všech chánů.

	Věřím, že starodávní faraonové, ctižádostivý Alexandr, ba ani hrabivý Caesar vůbec netušili, jak je svět velký, jinak by nemohli snít o tom, že se ho zmocní. Pokud jde o všechny pozdější západní vládce, jejich ambice a přínos byly ještě ubožejší. Ve srovnání s Mongolskou říší vypadá celý kontinent zvaný Evropa jako malý přelidněný poloostrov a jeho národy, podobně jako ty v Levantě, pouze jako vzpurné, do sebe zahleděné malé provincie. Z proslulého trůnu, na němž chákán sedí, musí vypadat má rodná Benátská republika, hrdá na svoji slávu a velikost, stejně žalostně jako Suvajdíja ostikana Hampiga. Pokud dějepisci budou dál vyzvedávat Alexandra jako Velikého, pak Kublaje by měli oceňovat jako nezměřitelné Většího. Není na mně, abych to prohlásil. Ale mohu říct to, že při svém vstupu do Persie jsem si rozechvěle uvědomil, že já, pouhý Marco Polo, kladu nohu na půdu nejrozsáhlejší říše, jaké kdy za celou dobu trvání lidstva vládl pouze jediný člověk.

	„Až dorazíme do Bagdádu,“ pokračoval otec, „ukážeme současnému šáhovi – ať už je jím teď kdokoliv – list od Kublaje. A šáh nás bude muset uvítat jako zplnomocněné vyslance svého pána.“

	Pokračovali jsme podél Furatu a pozorovali, jak je údolí stále víc poznamenáno stopami civilizace, protože okolí řeky protkávalo mnoho rozvětvených zavodňovacích kanálů. Nicméně vysokými dřevěnými koly v kanálech neotáčeli ani lidé, ani zvířata nebo jiná síla. Stála tiše a hliněné misky na jejich okrajích se nezvedaly a nevylévaly žádnou vodu. V nejširší a nejzelenější části tohoto údolí se Furat přibližuje k další velké řece tekoucí na jih, a to k Didžle, občas zvané i Tigris, která patří k řekám v zahradě Eden. Pokud tomu tak je, pak země mezi oběma řekami by měla být místem této biblické zahrady. A pokud tomu tak opravdu je, pak tato zahrada v době, kdy jsme ji viděli, nebyla osídlena žádnými muži a ženami. Jako by k vyhnání Adama a Evy došlo těsně před naším příchodem.

	Tady jsme otočili naše koně na východ od Furatu a po překonání deseti farsachů jsme se ocitli u řeky Didžly. Překročili jsme řeku po mostě zbudovaném z prken podepřených prázdnými lodními trupy a zamířili jsme do Bagdádu, který leží na jejím východním břehu.

	Městská populace se během Hülagüova obléhání a dobytí politováníhodně snížila podobně jako v okolní krajině. Ale po zhruba patnácti letech, které od té doby uplynuly, se hodně obyvatel vrátilo a opravilo způsobené škody. Zdá se, že městští kupci jsou mnohem houževnatější než rolníci. Civilizovaní obchodníci se z pohromy vzpamatovali stejně rychle jako primitivní beduíni. V případě Bagdádu tomu tak bylo možná proto, že mnozí kupci nejsou pasivní a fatalističtí muslimové, ale nezkrotní Židé a křesťané – někteří původem z Benátek a ještě častěji z Janova.

	Ale také je možné, že se Bagdád vzpamatoval tím, že je tak nezbytným městem ležícím na významné křižovatce obchodních cest. Kromě toho, že je západním cílem cesty zvané Hedvábná stezka, která vede po pevnině, je současně i severním cílem mořské trasy z Indie. Město samotné pochopitelné neleží na mořském břehu, ale řeka Didžla umožňuje plavbu velkých říčních lodí, které plují po proudu s pomocí plachet a proti proudu postrkováním bidly. Připlouvají a zase odplouvají do jižního přístavu Basra v Perském zálivu, kde přistávají arabské námořní lodi. Ať to způsobil jakýkoliv blahodárný vliv, Bagdád byl v době našeho příjezdu tím, čím byl už před příchodem Mongolů: bohatým, živým a rušným obchodním centrem.

	A byl nejen rušný, ale i krásný. Ze všech východních měst, která jsem do té doby spatřil, mi právě Bagdád připomínal rodné Benátky. Nábřeží Didžly bylo plné hlučného davu a odpadků a páchlo stejně jako benátská Riva. Avšak zdejší lodi – všechny postavené Araby a obsluhované arabskými posádkami – jsou s našimi nesrovnatelné. K plavbě po vodě to jsou znepokojivě chatrná plavidla zbudovaná bez použití kolíků, hřebů nebo jakýchkoliv železných spojů, s trupem obloženým pouze plaňkami na sraz, místo aby byly spojené provazy z nějakých hrubých vláken. Spoje a skuliny nejsou ucpané vodovzdornou smolou, ale nějakým druhem sádla vyrobeným z rybího oleje. Dokonce i ty největší lodi mají pouze jedno kormidelní veslo, s nímž se nedá dobře manipulovat, protože je pevně zavěšené ve středu zádi. Další žalostnou věcí na těchto arabských lodích je nevybíravý způsob ukládání nákladu. Po zaplnění skladových prostor zbožím, což jsou většinou potraviny – datle, ovoce, zrní a podobně – naloží Arabové na palubu nad náklad živý dobytek. Často jde o krásné arabské koně, a ačkoliv jsou to nádherná zvířata, vyprazdňují se stejně často a hojně jako všichni ostatní koně. Jejich trus prokapává a prosakuje mezi prkny na náklad poživatin v podpalubí.

	Bagdád není jako Benátky propojen kanály, ale jeho ulice jsou neustále kropeny vodou, aby se nevířil prach, takže jejich vlhká vůně mi připomínala kanály. Město má mnoho otevřených náměstí podobných benátským piazze. Některá slouží jako bázáry, ale většina jsou veřejné zahrady, protože Peršané zahrady vášnivě milují. (Dozvěděl jsem se, že biblický ráj, znějící v mnoha jazycích paradise, pochází z fársí výrazu pro zahradu pairi-daeza.) Tyto veřejné zahrady mají lavičky, aby si lidé mohli odpočinout. Protékají jimi potůčky, sídlí v nich mnoho ptáků a jsou osázené stromy, keři, vonnými rostlinami a zářícími květinami – zejména růžemi, protože Peršané růže zbožňují. (Nazývají všechny květiny gul, ačkoliv ve fársí toto slovo znamená především růži.) Rovněž paláce vznešených rodin a velké domy bohatých kupců stojí uprostřed soukromých zahrad velkých jako ty veřejné, které jsou plné růží a ptáků a vypadají téměř jako pozemský ráj.

	Během procházení arabskými městy, městečky a vesnicemi jsem si zřejmě vzal do hlavy, že slova muslim a Arab jsou totéž, a proto musí být jakákoliv muslimská společnost k nerozeznání – alespoň pokud jde o špínu, hmyz, žebráky a zápach. Takže jsem byl příjemně překvapen, když jsem zjistil, že se Peršané, ačkoliv i jejich vírou je islám, mnohem víc přiklánějí k udržování domů, ulic, oděvů a těl v čistotě. Právě tohle, spolu s hojností květin a nesrovnatelně menším počtem žebráků, činí z Bagdádu nejpříjemnější a nejvoňavější město – pochopitelné kromě nezbytného průvodního zápachu na nábřeží a bázárech.

	Ačkoliv většina bagdádské architektury je samozřejmě typicky východní, ani ta nebyla pro můj západní zrak tak docela exotická. Viděl jsem mnoho kamenných krajkových filigránských ‚arabesek‘, které převzaly Benátky pro ozdobu některých průčelí. Bagdád je jako muslimské město i po pohlcení chanátem – Mongolové si na rozdíl od jiných dobyvatelů nevynucovali změnu náboženství – posetý slavnými muslimskými mešitami. Tyto úžasné dómy se příliš neliší od dómu San Marco a jiných benátských chrámů. Jejich štíhlé minarety jsou dost podobné benátské zvonici, až na to, že většinou mají kulatý, nikoliv čtvercový průřez a na vrcholu se nachází malý balkon, z něhož muezzin oznamuje v příslušných intervalech hodiny modliteb.

	Bagdádští muezzini byli shodou okolností všichni slepí. Když jsem se zeptal, jestli jde o nezbytnou způsobilost pro výkon tohoto zaměstnání, něco, co přikazuje islám, bylo mi řečeno, že ne. Slepé muže vybírají k vyvolávání modliteb ze dvou zcela pragmatických důvodů. Jelikož jsou pro většinu jiných povolání nepoužitelní, nemohou žádat za svoji práci vysokou odměnu. A také nemohou hříšně zneužít svoje doslova vysoké postavení: nemohou shlížet dolů a házet očkem po slušných ženách, které vystoupily bez závoje – nebo i dalších součástí svých šatů – na střechu domu, aby se tam v soukromí slunily.

	Vnitřní prostory mešit se však od křesťanských chrámů pozoruhodně liší. Nenajdete v nich žádnou sochu, obraz či jiné rozpoznatelné zpodobnění. Ačkoliv islám uznává, jak si myslím, stejné množství andělů, svatých a proroků jako křesťanství, nedovoluje zobrazovat nejen nikoho z nich, ale ani jiné živé nebo kdysi žijící stvoření. Muslimové věří, že všechny tvory stvořil jejich Alláh podobně jako náš Pán. Ale na rozdíl od křesťanů tvrdí, že veškerá tvorba, dokonce i ta malovaná nebo zhotovená ze dřeva či kamene, která napodobuje živé tvory, je navždy vyhrazena pouze Alláhovi. Jejich korán je varuje, že v soudný den bude každému tvůrci takového zpodobnění přikázáno je oživit. Pokud se mu to nepodaří, což pochopitelně ani není možné, bude za svoji troufalost odsouzen do pekla. Takže ačkoliv jsou všechny muslimské mešity – nebo paláce či domy – bohatě vyzdobené, tyto dekorace nikdy nic nezobrazují. Tvoří je pouze vzory, barvy a složité arabesky. Občas v nich lze rozeznat pokroucená arabská písmena, která vyjadřují nějaký citát nebo verš z koránu.

	(Zjistil jsem tyto neobyčejně podivné věci – a také mnoho jiných – tak, že jsem si během našeho pobytu v Bagdádu našel nejdříve jednoho a pak další neobyčejně zvláštní učitele, o nichž budu vyprávět, až na ně přijde řada.)

	Nejvíce mě udivila jedna forma dekorace, kterou jsem viděl uvnitř veřejných i soukromých budov v Bagdádu. Měl bych správně říct, že jsem ji tady spatřil poprvé, ale později jsem jiné viděl v dalších palácích, domech a chrámech po celé Persii a na celém Východě. Domnívám se, že jsou prospěšné především pro lidi, kteří milují zahrady. A který člověk je nemiluje? 

	Je to vlastně způsob, jak dostat zahradu dovnitř domu, aniž by se bylo třeba o ni starat, plít ji nebo zalévat. V Persii se tomu říká kálí. Je to určitý druh koberce nebo tapiserie určený k položení na podlahu nebo zavěšení na stěnu, ale vůbec se nepodobá výrobkům, jaké známe na Západě. Kálí se skládá ze všech barev bohaté zahrady a najdete na něm obrazy ve tvaru spousty květin, vína, stonků a listů – všeho, co lze nalézt právě v zahradě – propletených do překrásných vzorů. (Pro dodržení zákazu zpodobňování je perský kálí pochopitelné zhotoven tak, aby v žádném zobrazení nebylo možné rozeznat existující rostlinu.) Při prvním pohledu na kálí jsem si myslel, že tato zahrada je namalovaná nebo vyšitá. Ale při podrobnějším prozkoumání jsem zjistil, že všechna ta spletitost je vetkaná. Užasl jsem, jak nějaký tapiserista dokázal zhotovit takovou ornamentální věc pouze s pomocí osnovy a útků z barevných přízí. Bližší podrobnosti o tomto obdivuhodném výrobku jsem se dozvěděl až později.

	Ale to už příliš předbíhám.

	Vedli jsme našich pět koní po houpajícím se a vlnícím mostě z lodních trupů přes Didžlu. Na bagdádském nábřeží hemžícím se lidmi všech pletí, oděvů a jazyků jsme oslovili prvního muže v západních šatech. Pocházel z Janova, ale měl bych poznamenat, že tady na Východě se všichni lidé ze Západu k sobě chovají velice družně – dokonce i Janované s Benátčany – přestože jsou obchodními rivaly a jejich domovské republiky mohou být zrovna zapletené do některé z četných námořních válek. Janovský kupec nám přátelsky sdělil jméno úřadujícího šáha – znělo jako ‚šáhinšáh Zamán Mírzá‘ – a nasměroval nás k paláci ve čtvrti: „Karch, což je vybraná královská čtvrť města“.

	Jeli jsme naznačeným směrem a našli palác stojící uprostřed oplocené zahrady. Představili jsme se strážím u brány. Tito strážci měli přilbice, které vypadaly, jako by byly zhotoveny z ryzího zlata – což nebylo možné, protože v tom případě by neunesli jejich váhu. Měly nepochybně velkou cenu, i když byly zhotovené pouze z oplátováného dřeva nebo kůže. Současně vypadaly velmi zajímavě, protože poskytovaly svým nositelům bohatství kadeřavých zlatých vlasů a licousů. Jeden ze strážců prošel branou a zahradou a vstoupil do paláce. Když se vrátil, pokynul nám, a zatímco další strážce převzal naše koně, následovali jsme ho do paláce.

	Uvedl nás do místnosti ověšené a vyložené zářivými kálí, v níž šáhinšáh napůl seděl a napůl ležel na hromadě divanových polštářů ze stejně pestrobarevných a jemných látek. Sám byl oblečen docela prostě, od turbanu až po pantofle v jednotné světle hnědé barvě. To je perská barva smutku a šáhové ji nyní nosí nepřetržitě, protože želí ztráty své říše. Byli jsme poněkud překvapení – šlo přece o muslimský dům – když jsme uviděli na jiné hromadě polštářů vedle něho sedět nějakou ženu. Kromě ní byly v místnosti přítomny ještě další dvě ženy. Vykonali jsme příslušné pozdravné úklony a otec, stále v uctivém předklonu, pozdravil šáhinšáha v jazyce fársí. Pak zvedl v obou rukou list od Kublajchána. Šáh ho převzal a četl nahlas všechna oslovení:

	„Nejjasnější, Nejmocnější, Nejvyšší, Vznešení, Proslulí, Ctihodní, Moudří a Rozvážní Císařové, ílcháni, Šáhové, Králové, Lordi, Princové, Vévodové, Hrabata, Baroni a Rytíři, stejně jako Starostové, Hodnostáři, Soudci a Regenti všech dobrých měst a míst, ať duchovní či světští, kdož uzříte tato privilegia nebo komu budou čtena…“

	Šáhinšáh si to všechno prostudoval a pak nás uvítal. Oslovoval nás každého jako ‚mírzá Polo‘. To bylo poněkud matoucí, protože já se domníval, že Mírzá je jedno z jeho jmen. Ale postupně jsem pochopil, že toto jméno používá jako zdvořilý titul odpovídající arabskému výrazu šejch. Také jsem si postupně uvědomil, že mírzá před jménem znamená totéž, co v Benátkách messer. Pokud je umístěno za jménem, pak vyjadřuje královskou hodnost. Takže šáhovo jméno vlastně znělo Zamán a plný titul šáhinšáh znamenalo šáh všech šáhů. Ženu vedle sebe představil jako svou královskou první manželku neboli šáhrijár, která se jmenovala Zahd.

	To bylo téměř vše, co nám toho dne řekl, protože jakmile byla šáhrijár Zahd představena, ukázalo se, že je mimořádně upovídaná. Nejdříve svého manžela přerušila a potom ho zcela odstavila. Uvítala nás v Persii a v paláci, poslala našeho strážce zpět k bráně, udeřila na malý gong vedle sebe a přivolala tak maggiordomo, kterému se tady říká, jak nás informovala, vezír. Přikázala vezírovi, aby nám připravil ubytování v paláci a přidělil nám služebnictvo. Pak nás představila zbylým dvěma ženám v místnosti: matce a své a Zamánově nejstarší dceři. Sdělila nám, že ona sama, Zahd Mírzá, je přímým potomkem proslulé Bilkís, královny ze Sáby – pochopitelné stejně tak její matka a dcera – a připomněla nám, že slavné setkání královny Bilkís s pádišáhem Sulaimánem je zaznamenáno nejen v análech islámu, ale také v židovských a křesťanských (tato poznámka mi umožnila pochopit, že mluví o biblické královně ze Sáby a králi Šalomounouvi). Následně nám oznámila, že samotná královna Bilkís ze Sáby byla džinníja, potomek démona jménem Iblís, což byl nejvyšší džin ze všech džinů, a mnoho dalšího…

	„Pověz nám, mírzá Polo, něco o své tak daleké cestě,“ oslovil šáh téměř zoufale mého otce.

	Otec ochotně začal hovořit o našem putování, ale ještě se nedostal ani z benátské laguny, když mu šáhrijár Zahd skočila do řeči lyrickým popisem nějakých kousků z muranského skla, které nedávno koupila od benátského obchodníka v centru Bagdádu, což jí připomnělo jednu starou, ale málo známou legendu o perském foukači skla, který kdysi vyfoukl skleněného koně a přesvědčil džiny, aby pomocí kouzel dali koni schopnost létat jako pták, takže…

	Příběh byl docela zajímavý, ale málo pravděpodobný, proto jsem přenesl pozornost na druhé dvě ženy v místnosti. Jejich přítomnost při setkání mužů – nemluvě o šáhrijářině neumlčitelné upovídanosti – svědčila o tom, že Peršané nechrání, neoddělují a nepotlačují svoje ženy tak jako většina jiných muslimů. Tvář měly zahalenou stěží polovičním čádorem, který byl navíc průsvitný, takže neskrýval jejich oči, nos, ústa ani bradu. Na horní polovině těla měly blůzu a vestu a nohy jim halily nabírané pajdžámá. Nicméně tento šat nebyl tak hrubý a mnohovrstvý jako u arabských žen, nýbrž pavučinově jemný a průhledný, takže bylo snadné zahlédnout a ocenit obrysy jejich těla.

	Stárnoucí matce jsem věnoval pouze krátký pohled: vrásčitá, hubená, shrbená, téměř holohlavá, bezzubá žmoulající ústa se svraštělými rty, oči zarudlé a oteklé, vyschlá prsa svěšená na vystouplá žebra. Na tuto stařenu mi stačil jediný pohled. Zato její dcera, šáhrijár Zahd Mírzá, byla výjimečně krásná žena, alespoň když právě nemluvila, a šáhrijářina dcera představovala nadpozemsky nádhernou a dobře formovanou dívku zhruba stejně starou jako já. Byla korunní princezna neboli šáhzrád a jmenovala se Magas, což znamená Noční motýl, s královským podtitulem Mírzá. Opomněl jsem podotknout, že Peršané nemají tak snědou pleť jako Arabové. Ačkoliv se vyznačují modročernými vlasy a muži nosí plnovous jako strýc Mafio, jejich pokožka je světlá jako u Benátčanů a mnozí mají oči světlejší než hnědé. Šahzrad Magas Mírzá si mě v té chvíli měřila smaragdově zelenýma očima.

	„Když mluvíme o koních,“ poznamenal šáh, který využil konce pohádky o létajícím koni dřív, než si jeho žena vzpomněla na nějakou jinou. „Pánové, měli byste myslet před odjezdem z Bagdádu na výměnu koní za velbloudy. Směrem na východ budete muset překročit rozlehlou a strašlivou poušť Dešte Kavir. Koně to nemohou vydržet –“

	„Mongolští koně ano,“ oponovala mu ostře jeho žena. „Mongolové jezdí všude na koních a žádný Mongol by si na velblouda nikdy nesedl. Povím vám, jak jimi opovrhují a jak s nimi zacházejí. Když Mongolové obléhali naše město, chytili někde stádo velbloudů. Naložili na ně balíky suché trávy, pak seno zapálili a nahnali ubohá zvířata do ulic města. Velbloudi, kterým hořela kůže a tukové hrby, pobíhali jako šílení a nedali se chytit. A tak velbloudi běhali ulicemi nahoru a dolů a zakládali požáry téměř po celém Bagdádu, dokud je plameny nestrávily a nezasáhly jejich životně důležité orgány – teprve pak se konečně zhroutili a umřeli.“

	„Vaše cesta by se také podstatně zkrátila,“ radil nám šáh, když se šáhrijár musela nadechnout, „kdybyste uskutečnili část trasy po moři. Mohli byste odtud zamířit na jihovýchod do Basry – nebo ještě dál k zálivu do Hormuzu – a nalodit se na některou loď plující do Indie.“

	„V Hormuzu,“ ozvala se okamžitě šáhrijár Zahd, „má každý muž na pravé ruce jenom palec a dva vnější prsty. Řeknu vám, proč. Toto přístavní město si celé věky cenilo své důležitosti a nezávislosti, takže každý dospělý muž byl kvůli obraně města vycvičen jako lučištník. Když pak Mongolové pod velením ílchána Hülagüa Hormuz oblehli, učinil ílchán otcům města nabídku. Slíbil jim, že se Hormuzu nedotkne a dovolí mu ponechat si svoji nezávislost i městské lučištníky, pokud mu otcové města půjčí tyto muže s luky na tak dlouho, aby mu pomohli dobýt Bagdád. Potom lučištníky pustí zpět domů a mohou zase chránit svoje město. Otcové města s nabídkou souhlasili a všichni muži se – i když váhavě – připojili k Hülagüově obléhání Bagdádu. Bojovali pro něho a náš milovaný Bagdád nakonec podlehl.“

	Zahd i šáh si hluboce povzdychli.

	„Takže,“ pokračovala Zahd, „schopnosti hormuzských mužů Húlagua tak ohromila, že je poslal, aby spali s mladými mongolskými ženami, které mongolskou armádu vždy doprovázejí. Jistě chápete, že Hülagü si tím přál přidat sílu hormuzského semene do mongolské krve. Po několika nocích tohoto vynuceného soužití, kdy Hülagü předpokládal, že jeho ženy jsou dostatečně oplodněné, dodržel slib a pustil lučištníky domů do Hormuzu. Ale než jim dovolil odejít, dal každému z nich amputovat dva prostřední prsty, které napínají luk. Hülagü v podstatě obral ze stromů ovoce a pak je pokácel. Zmrzačení muži již nedokázali Hormuz bránit, takže se pochopitelně i toto město brzy stalo vlastnictvím mongolského chanátu stejně jako náš drahý poražený Bagdád.“

	„Má drahá,“ ozval se šáh. Zdálo se, že je zneklidněn. „Tito pánové jsou vyslanci mongolského chanátu. List, který mi ukázali, je ferman od samotného chákána Kublaje. Velice pochybuji, že by je těšilo naslouchat vyprávění o – ehm – špatném chování Mongolů.“

	„O, jen klidně pověz ohavnosti, šáhu Zamáne,“ zaburácel srdečně strýc. „Pořád jsme Benátčené a ne adoptivní Mongolové nebo jejich zastánci.“

	„Pak bych vám měla vylíčit,“ vyhrkla šáhrijár a opět se dychtivě předklonila, „děsivý způsob, jakým Hülagü zacházel s naším chalífou al-Mustasim Billáhem, nejsvětějším mužem islámu.“ Šáh znovu vzdychl a upřel pohled do vzdálenějšího rohu místnosti. „Jak možná víte, mírzá Polové, Bagdád je pro islám totéž co Řím pro křesťany. Chalífa Bagdádu je pro muslimy stejně významný jako váš papež pro křesťany. Takže když Hülagü začal město obléhat, byl to právě chalífa Mustasim, kdo navrhl kapitulaci, nikoliv šáh Zamán.“ Vrhla na manžela pohrdavý pohled. „Hülagü nabídl konec obléhání, pokud chalífa přistoupí na určité požadavky, mezi jinými mu předá naše zlato. Chalífa odmítl slovy: ‚Naše zlato je nezbytné pro život našeho svatého islámu.‘ A vládnoucí šáh nedokázal jeho rozhodnuti zvrátit.“

	„Jak bych mohl?“ namítl šáh tiše, jako by se na toto téma hádali už dříve. „Duchovní vůdce má vyšší postavení než světský.“

	Jeho žena pokračovala nesmiřitelně dál: „Bagdád mohl odolat Mongolům i jejich hormuzským spojencům, ale nemohl vydržet hladovění způsobené obléháním. Náš lid snědl všechno jedlé, dokonce i městské krysy, ale lidé byli stále slabší, mnozí zemřeli a zbytek nebyl schopen boje. Když město nevyhnutelně padlo, Hülagü uvěznil chalífu Mustasima o samotě v jedné místnosti a nechal ho ještě víc vyhladovět. Nakonec ten starý svatý muž začal prosit o jídlo. Hülagü mu osobně přinesl podnos plný zlatých mincí a chalífa zakvílel: ‚Žádný člověk nejí zlato.‘ A Hülagü mu odpověděl: ‚Když jsem o ně žádal, prohlásil jsi je za nezbytné. Udrželo tvoje svaté město naživu? Tak se teď modli, aby udrželo tebe.‘ Dal zlato roztavit a nalil žhavý zlatý kov do starcova hrdla, čímž ho děsivým způsobem zabil. Mustasim byl poslední z chalífů, kteří zde existovali přes pět set let, a Bagdád už není hlavním městem Persie ani islámu.“

	Svědomitě jsme soucitně potřásli hlavami, což povzbudilo šáhrijár k dodatku:

	„Tady máte názorný příklad, jak nízko šáhnát klesl: tohle je můj manžel šáh Zamán, který byl kdysi šáhinšáhem celé Perské říše, a nyní je chovatel holubů a sběrač třešní!“

	„Má drahá…“ začal šáh.

	„Je to pravda. Jeden z nižších chánů – kdesi na východě, nikdy jsme se s tímto ílchánem nesetkali – má rád čerstvé třešně. Současně je chovatelem holubů a jeho holubi jsou vycvičeni tak, aby ze kteréhokoliv místa, kam je odvezou, vždycky letěli k němu domů. Takže nyní máme stovku těch opeřených krys v holubníku za palácovými stájemi a pro každou z nich je připravený maličký hedvábný váček. Můj císařský manžel má patřičné příkazy. V nadcházejícím létě, až dozrají třešně v našich sadech, budeme je sbírat a vkládat po jedné nebo po dvou do malých váčků. Ty přivážeme na nožky cvičených holubů a pustíme je, aby letěli domů. Tak jako ptáci ruchchové odnášejí lidi, lvy a princezny, ponesou holubi čekajícímu ílchánovi třešně. Kdybychom mu tento ponižující příspěvek neodvedli, nepochybně by se rozběsnil, přihnal se z východu až sem a znovu srovnal naše město se zemí.“

	„Má drahá, jsem si jistý, že pánové jsou unavení – z cesty, kterou mají za sebou,“ zasáhl šáh a sám působil unaveně. Udeřil na gong, opět přivolal vezíra a řekl nám: „Jistě si chcete odpočinout a osvěžit se. Pak se opět sejdeme, pokud mi prokážete tu čest, u večerního jídla.“

	Vezír, melancholický muž středního věku jménem Džamšíd, nás zavedl do našich tří samostatných pokojů vzájemně propojených dveřmi. Všechny byly zařízené množstvím kálí na podlahách i stěnách, měkkými postelemi z prošívaných přikrývek a polštářů. Okna s kamennými ornamenty byla opatřená sklem. V rozích už čekala naše zavazadla.

	„A tady jsou osobní sluhové pro každého z vás,“ oznámil nám vezír Džamšíd a ukázal na tři štíhlé a bezvousé mladíky. „Všichni jsou zkušení v indickém umění čampna, které vám předvedou hned, jakmile se vrátíte z hammámu.“

	„Ach ano,“ zvolal potěšeně strýc Mafio. „Neměli jsme potěšení ze šampó, Nico, co jsme prošli Tádžikistánem.“

	A tak jsme se podrobili celkovému očištění a osvěžení v hammámu, tentokrát elegantně vybaveném, ve kterém nás ti tři mladíci pořádně vydrhli. Pak jsme leželi nazí na postelích v přidělených pokojích a čekali na takzvané čampna – což strýc vyslovoval jako šampó. Neměl jsem tušení, co mám očekávat. Znělo to jako nějaké taneční představení. Jenže se ukázalo, že je to rázné tření, naklepávání a hnětení celého těla, prováděné mnohem energičtěji než masírování v hammámu, a jeho cílem nebylo dostat špínu z naší pokožky, ale procvičit každičkou část způsobem, po němž se člověk cítil zdravější a čilejší než po koupeli v hammámu.

	Můj mladý sluha Karím do mě bušil, šťouchal a štípal, což bylo zpočátku dost bolestivé. Ale po chvíli moje svaly, klouby a šlachy, strnulé dlouhou jízdou na koni, počaly pod tímto útokem měknout a povolovat a já se postupně uvolňoval a těšil se z toho. Cítil jsem, jak se ve mně rozhořívá vitalita. Vlastně jedna z intimních částí mého těla ožila až příliš nápadně a já upadl do rozpaků. Potom jsem se polekal, protože Karím začal očividně zkušenou rukou cvičit i s ní.

	„Mohu si to udělat sám,“ okřikl jsem ho, „budu-li to považovat za nutné.“

	Mírně pokrčil rameny a odpověděl: „Jak mírzá poroučí. Až mírzá poručí,“ a zaměřil se na méně intimní části mého těla.

	Nakonec do mě přestal bušit a já zůstal ležet. Zpola jsem toužil spát a zpola vyskočit a pustit se do atletických výkonů. Karím požádal o propuštění.

	„Abych mohl obsloužit tvého mírzá strýce,“ vysvětlil mi. „Tak mohutný muž nás potřebuje všechny tři, pokud mu máme poskytnout odpovídající čampna.“

	Blahosklonně jsem mu dovolil odejit a sám jsem se nechal unášet dřímotou. Myslím, že otec to odpoledne také prospal, ale strýc Mafio se zřejmě podrobil velmi důkladnému ošetření, protože tři mladíci vyšli z jeho pokoje zrovna ve chvíli, kdy se dostavil Džamšíd, aby dohlédl na naše oblečení k večernímu jídlu. Přinesl nám nové, myrhou vonící oděvy v perském stylu: lehounké pajdžámá a volné košile s těsnými manžetami, krásně vyšívané krátké vesty a kamarbandy k opásání, hedvábné střevíce se zvednutými zahnutými ostrými špičkami a turbany místo dlouhých káfijí. Otec se strýcem si omotali turbany bez potíží a úhledně kolem hlavy, ale mně musel poradit a pomoci mladý Karím. Když jsme se oblékli, vypadali jsme jako mimořádně přitažliví a vznešení mírzá a rodilí Peršané.

	
♦ 2 ♦

	Vezír Džamšíd nás uvedl do velké, ale nijak oslňující jídelny osvětlené pochodněmi a obestoupené sluhy a pomocníky. Byli to pouze muži a u hojně prostřeného ubrusu se k nám připojil jenom šáh Zamán. Zjištěním, že palácová domácnost přece jenom není tak neortodoxní, aby bylo ženám dovoleno zneuctít muslimský zvyk a jíst společně s muži, se mi spíše ulevilo. Jedli jsme se šáhem, aniž by nás rušila šáhrijářina žvanivost, a šáh se o své šáhrijár zmínil pouze jednou:

	„První manželka, jako potomek královského rodu ze Sáby, se nikdy nesmířila se skutečností, že šáhnát byl dříve podřízen chalífovi a nyní chanátu. Jako čistokrevná arabská kobyla se i šáhrijár Zahd vzpíná proti osedlání. Ale jinak je skvělá choť a mnohem jemnější než ohon tlustoocasé ovce.“

	Jeho obhroublé přirovnání možná mělo vysvětlit – ale pro mě bylo pořád neomluvitelné – proč šáhrijár působí dojmem kohouta na dvorku, zatímco šáh jako hejno slepic. Nakonec se však ukázalo, že šáh je příjemný společník. Pil s námi jako křesťan, a když mu v tom jeho žena nebránila, vedl inteligentní konverzaci. Při mé poznámce, jak jsem vzrušený, že mohu kráčet po stopách Alexandra Velikého, šáh poznamenal:

	„Jak jistě víš, jeho stopy končí nedaleko odtud. Alexandr se sem vrátil po dobytí Indie, Kašmíru, Sindu a Paňdžábu. Ruiny Babylonu, kde zemřel, leží jenom čtrnáct farsachů na jih. Údajně podlehl horečce, kterou si přivodil nemírným pitím našeho vína ze Šírázu.“

	Poděkoval jsem šáhovi za tuto informaci, ale v duchu jsem se podivil, že se někdo může zabít přílišným pitím tak lepkavé tekutiny. Už v Benátkách jsem slyšel, jak se někteří cestovatelé rozplývají nad vzpomínkami na víno ze Šírázu, které opěvují i četné písně a legendy. Ale my jsme ho teď pili během jídla a já si o něm myslel, že má ke své pověsti značné daleko. Víno má nechutnou oranžovou barvu, je přeslazené a husté jako sirup. Předpokládal jsem, že aby se jím člověk opil, musel by ho vypít neuvěřitelné množství.

	Ale další chody večeře byly nesporně vynikající. Bylo to kuře připravené na štávě z granátových jablek, jehněčí nakrájené na kostičky, marinované a opečené způsobem zvaným kebáb, šerbet s příchutí růží a vychlazený sněhem a nakonec třaslavý zákusek podobný načechranému nugátu, vyrobený z jemné bílé mouky, smetany, medu a jemně ochucený pistáciovým olejem, jemuž se říká báleš. Po jídle jsme polehávali mezi polštáři, upíjeli výborný likér z vylisovaných růžových okvětních lístků a sledovali souboj dvou dvorních zápasníků, nahých, lesklých a natřených kluzkým mandlovým olejem, kteří se snažili vzájemně přinutit k předklonu nebo zlomit vejpůl. Když ukončili svoje vystoupení bez zranění, poslouchali jsme dvorního pěvce. Hrál na strunný nástroj podobný loutně zvaný al-úd a přitom recitoval perské básně, z nichž si pamatuji pouze to, že každý verš končil zvukem připomínajícím zapištění myši nebo žalostný vzlyk.

	Jakmile toto utrpení skončilo, starší muži mi dovolili, pokud si přeji, odejít a bavit se dle svého uvážení. Nechal jsem proto otce se strýcem diskutovat se šáhem o různých pozemních a vodních trasách, kterými bychom mohli z Bagdádu pokračovat, a opustil jsem je. Procházel jsem dlouhou chodbou s mnoha zavřenými dveřmi hlídanými obrovskými muži s oštěpy nebo šamšíry. Všichni měli na hlavách přilbice jako stráže u brány, ale někteří z nich byli černí Afričané nebo hnědí Arabové, což se zlatými kadeřemi na přilbách nešlo moc dobře dohromady.

	Na konci chodby jsem uviděl nehlídaný klenutý průchod, kterým jsem vyšel do zahrady. Uhrabané štěrkové pěšinky a svěží květinové záhony tiše osvětloval měsíc v úplňku, který vypadal jako obrovská perla vystavená na černém sametu noční oblohy. Pomalu jsem se procházel a obdivoval neznámé květy. Pak jsem došel k něčemu tak neobvyklému, že jsem užasl: ke květinovému záhonu, který viditelně sám něco dělal. Zastavil jsem se a přemítal nad tím, co vypadalo jako rostlinám naprosto nepodobné záměrné chování. Květinový záhon měl tvar velkého kruhu rozděleného na dvanáct dílů jako koláč. Každý segment byl hustě osázen jiným druhem květin. Všechny právě kvetly, ale v deseti dílech už byly květy zavřené, jak je v noci běžné u většiny květin. Nicméně v jednom dílku z nějakých světle růžových květin se okvětní plátky teprve zavíraly a v následujícím z velkých bílých květin se květy teprve rozevíraly a vysílaly do nočního vzduchu těžkou vůni.

	„To je gulsa’at,“ zazněl za mnou hlas, který také voněl. Otočil jsem se a spatřil mladou a půvabnou šáhzrád. Kousek za ní stála její stará babička. Princezna Noční motýl pokračovala: „Gulsa’at znamená květinový ciferník. Ve tvé zemi používáte k určení času přesýpací nebo vodní hodiny, je to tak?“

	„Ano, šáhzrád Magas Mírzá,“ odpověděl jsem a dával si pozor, abych nezapomněl na žádný z jejích titulů.

	„Můžeš mi říkat Noční motýl,“ usmála se na mne mile přes průsvitný čádor. „Tento květinový ciferník,“ ukázala na gulsa’at, „taky oznamuje hodiny, aniž by se musel otáčet nebo doplňovat. Každý druh květin v kruhovém záhonu se otevírá v určitou denní nebo noční hodinu a v ostatních je zavřený. Vyberou se přesně podle tohoto pravidelného chování, nasadí se ve správném sledu a je to! Květy nám tiše oznamují každou ze dvanácti hodin od východu do západu slunce.“

	„Jsou krásné jako ty, princezno Noční motýle,“ prohlásil jsem odvážně.

	„Můj otec šáh rád měří čas,“ prohlásila. „Tam dál je palácová mešita, v níž se modlíme, ale slouží i jako kalendář. V jedné její zdi jsou otvory a každé ráno zasvítí jedním z nich slunce, čímž oznámí den a měsíc.“

	Já se poněkud podobně přemisťoval kolem dívky tak, aby stála mezi mnou a měsícem, jehož světlo pronikalo průhledným oděvem a odhalovalo obrysy dívčina jemného těla. Stará babička očividně prohlédla moje záměry, protože na mé rozzlobeně vycenila bezzubé dásně.

	„A ještě o kus dál,“ pokračovala princezna, „je enderún, kde sídlí všechny otcovy ženy a konkubíny. Má jich víc než tři sta, takže může trávit téměř každou noc roku s jinou, kdyby chtěl. Nicméně dává přednost mé matce, první manželce, i když celou noc prořeční. Jinou ženu si vezme do postele jenom tehdy, když se chce dobře vyspat.“

	Při pohledu na šáhzrádino měsícem odhalené tělo jsem pocítil tentýž silný nepokoj, jaký se mě zmocnil během čampna. Byl jsem rád, že nemám na sobě těsné benátské kalhoty, jinak by se mi neslušně vyboulily. Oblečený v širokých pajdžámá jsem doufal, že moje vzrušení nebude vidět. Jenže princezna Noční motýl to musela nějak vycítit, protože k mému ohromení řekla:

	„Chtěl by sis mě vzít do postele a dělat ziná, mám pravdu?“

	Zapotácel jsem se a zachrčel, než se mi podařilo vyhrknout: „Takhle bys neměla mluvit, princezno, a určitě ne v přítomnosti své královské babičky! Předpokládám, že ti dělá“ – neznal jsem potřebné slovo ve fársí, proto jsem to řekl francouzsky – „gardedámu.“

	Šáhzrad jenom mávla rukou. „Stařena je hluchá jako gulsa’at. Nestarej se, jenom mi odpověz. Rád bys strčil svůj záb do mého mihrábu, ne?“

	Polkl jsem a zalapal po dechu. „Těžko mohu být tak troufalý, královská Výsosti…“

	Přikývla a rychle dodala: „Myslím, že bychom mohli něco takového provést. Ne, nevrhej se na mě. Babička sice neslyší, ale vidí. Musíme zachovat diskrétnost. Požádám otce, abych ti mohla během tvého pobytu dělat průvodkyni a ukázat ti všechna potěšení Bagdádu. Budu velmi dobrou průvodkyní, uvidíš.“

	S tím odplula v měsíčním světle zahradou a zanechala mě otřeseného a roztřeseného, klidně mohu říct vibrujícího. Když jsem se dopotácel do svého pokoje, Karím na mě čekal, aby mi pomohl svléknout nedostatečně známý perský oděv. Zasmál se, vyrazil zvuk obdivu a prohlásil:

	„Teď mi mladý mírzá určitě dovolí dokončit uvolňující čampna!“ Nalil si na ruku mandlový olej a udělal to velice zkušeně. Celý malátný jsem se propadl do spánku.

	Druhý den jsem se probudil pozdě, stejně tak i otec se strýcem, protože jejich konzultace se šáhem Zamánem trvala dlouho do noci. Zatímco jsme jedli snídani, kterou nám sluhové přinesli až do pokoje, sdělili mi, že mají v úmyslu řídit se šáhovou radou a cestovat do Indie po moři. Ale nejdříve musejí zjistit, jestli je to proveditelné. Rozjedou se každý do jednoho z přístavů v zálivu – otec do Hormuzu, strýc do Basry – a zjistí, jestli se jim podaří přesvědčit některého z arabských kapitánů, aby vzal na palubu konkurenční benátské kupce.

	„Až to prověříme,“ říkal otec, „sejdeme se opět tady v Bagdádu, protože šáh chce, abychom s sebou vzali mnoho jeho darů pro chákána. Takže ty, Marco, můžeš jet buď s jedním z nás k zálivu, nebo počkat na náš návrat tady.“

	S myšlenkou na šáhzrád Magas, ale s dostatkem zdravého rozumu, abych se o ní nezmiňoval, jsem odpověděl, že bych raději zůstal a využil příležitosti k podrobnému seznámení s Bagdádem.

	Strýc Mafio zavrčel: „Stejně jako ses v naší nepřítomnosti seznamoval s Benátkami? Není mnoho Benátčanů, kteří by poznali Vulcano zevnitř.“ A zeptal se mého otce: „Je to prozíravé, Nico, nechávat tohoto malanòso samotného v cizím městě?“

	„Samotného?“ protestoval jsem. „Mám sluhu Karíma a –“ opět jsem se zdržel zmínky o princezně Nočním motýlu „– a všechny palácové strážce.“

	„Ti jsou zodpovědní za šáha, ne za tebe nebo nás,“ opravil mě otec. „Jestli se opět dostaneš do potíží…“

	Uraženě jsem mu připomněl, že moje poslední problémy, do nichž jsem se dostal, byla jejich záchrana před zabitím ve spánku, za což mě pochválili, takže díky tomu jsem ještě s nimi a –

	Otec mě přísně přerušil příslovím: „Člověk vždycky vidí lépe dozadu než dopředu. Nehodláme k tobě postavit hlídače, ale myslím, že by nebylo špatné koupit ti nějakého otroka jako osobního sluhu, který dohlédne na tvoje nejlepší zájmy. Zajdeme na bázár.“

	Melancholický vezír Džamšíd šel s námi, aby nám překládal, protože by se mohlo ukázat, že naše znalost fársí je nedostatečná. Cestou mi vysvětlil několik zvláštností, které jsem viděl poprvé. Například při pozorování mužů na ulici jsem si všiml, že nenechávají svoje černé vousy stářím zešedivět nebo zbělat. Všichni starci, které jsem zahlédl, měli vousy narůžovělé oranžové barvy podobné šírázskému vínu. Džamšíd mi řekl, že je to barvou z listí keře zvaného hena. Také řekl, že henu hojně využívají jako líčidlo i ženy a povozníci jí zdobí koně. Měl bych se zmínit, že koně používané v Bagdádu k přepravě a rozvozu nejsou ti krásní jízdní arabové, ale drobní malí poníci, jen o málo větší než velký pes, a s vlajícími hřívami a ohony nabarvenými zářivě růžovooranžovou barvou vypadají opravdu hezky.

	Na bagdádských ulicích se pohybovali lidé mnoha jiných národností než Peršané. Někteří měli západní šaty a bílé tváře jako my, které se ještě nestačily opálit. Jiní se vyznačovali černou, hnědou, hnědožlutou pletí a také se tu vyskytovalo hodně tváří připomínajících počasím ošlehanou kůži. To byli Mongolové z okupující posádky, všichni odění ve zbroji z vyhlazené kůže nebo kroužkové košili. Opovržlivě procházeli davem a odstrkovali stranou každého, kdo jim vstoupil do cesty. Na ulicích bylo i mnoho žen, rovněž různých barev pleti: Peršanky zahalené jen lehkými závoji, jiné zcela bez čádoru, což bylo v muslimském městě dost zvláštní. Ale ani v tak liberálním Bagdádu nešla žádná žena sama. Ať byla jakékoliv rasy nebo národnosti, vždy ji doprovázela jedna nebo několik žen, případně mužský strážce s pozoruhodnými svaly a hladkou tváří.

	Bagdádský bázár mé nesmírně okouzlil. Nemohl jsem uvěřit, že město bylo dobyto, vyrabováno a nyní platí daně Mongolům. Muselo se po nedávném zbídačení chvályhodně rychle vzpamatovat, protože představovalo nejbohatší a nejrušnější obchodní centrum, jaké jsem kdy viděl. Různorodostí, hojností a hodnotou zboží na prodej předčilo kterékoliv tržiště v Benátkách.

	Obchodníci s látkami stáli pyšně mezi balíky a štůčky textilií utkaných z hedvábí, vlny, srsti ankarských koz, bavlny, lnu, jemné velbloudí srsti a pevnější srsti angorských koz. Dále tu byly mnohem exotičtější východní tkaniny, jako mušelín z Mosulu, dungri z Indie, bochram z Buchary a damašek z Damašku.

	Kupci s knihami nabízeli svazky jemného velínu, pergamenu a papíru překrásné popsané mnoha barvami včetně zlatých lístků. Většina knih byly kopie děl perských autorů, jako jsou Sa’dí a Nizámí, psaných pochopitelně ve fársí a tím červovitě pokrouceným arabským písmem, které je pro mě nesrozumitelné. Ale v jedné z nich s názvem Iskandarnáma jsem z vyobrazení poznal, že je to perská verze mé oblíbené četby – Knihy o Alexandrovi.

	V bázárových apatykách prodávali džbánky a lahvičky s krášlícími prostředky pro muže a ženy: černý al-kuhl, zelený malachit, hnědou škumpu, červenou henu, kapky zjasňující oči, voňavky z nardu, myrhy, kadidla a růžového oleje. Nabízeli malé pytlíčky s téměř nehmatatelnými jemnými zrníčky, o nichž Džamšíd řekl, že jsou to semena kapradin používaná těmi, kdo znají správné kouzelné průpovídky, aby se jejich hmotné tělo stalo neviditelným. Pak tu měli olej zvaný tirják, vylisovaný z květů máku, který podle Džamšída předepisují lékaři pro úlevu od křečí a jiných bolestí. Může si ho však koupit i kterákoliv osoba sklíčená věkem nebo nějakým trápením a doušek jí poskytne útěchu v nesnesitelném životě.

	Bázár se třpytil, leskl a jiskřil drahými kovy, kameny a šperky, ale ze všech pokladů na prodej mě nejvíce zaujal jeden zvláštní druh. Prodával ho obchodník, který se zaměřil na jednu stolní hru. V Benátkách se jí říká málo nápaditě čtverečkovaná a hraje se s levnými figurkami vyřezanými z obyčejného dřeva.

	Persii se tato hra nazývá Válka šáhů a hrací figurky jsou uměleckým dílem, jehož cenu může zaplatit pouze skutečný šáh nebo někdo stejně bohatý. Zmíněný obchodník nabízel k prodeji desku s políčky vyrobenými střídavě z ebenu a slonoviny, která sama o sobě byla značně drahocenná. Figurky na jedné straně – šáh a jeho generál, dva sloni, dva jezdci, dva ruchchové a osm pijádů – byly vyrobeny ze zlata, šestnáct figurek protivníka na druhé straně ze stříbra, obojí vykládané drahokamy. Cenu, kterou obchodník žádal, si nepamatuji, ale byla ohromující. Měl však i další sady šáhů vyrobené z porcelánu a jadeitu, jiné ze vzácného dřeva a čirého křišťálu. Všechny figurky byly pečlivě vyřezány jako miniaturní sošky žijících monarchů, generálů a mužů ve zbrani.

	Jiní obchodníci prodávali živý dobytek – koně, poníky, osly, velbloudy a samozřejmě mnoho dalších zvířat. Některé z nich jsem znal pouze z vyprávění a až dosud jsem je neviděl, například obrovského chundelatého medvěda, který se mi zdál podobný strýci Mafiovi; drobnější druh srny zvaný gazela, kterou si lidé kupovali pro její vznešenost do zahrad; a také divoký druh žlutého psa zvaného šakal, kterého si mohl lovec ochočit a vycvičit k zastavení a zabití útočícího kance. (Perský lovec klidně zaútočí sám a pouze s nožem na nebezpečného lva, ale bojí se divokého prasete. Jelikož muslimové se štítí o vepřovém mase třeba jen mluvit, propadají smrtelné hrůze při představě, že by mohli zahynout klem nějakého divočáka.) Mezi dobytkem jsem viděl i šuturmurga, což je velbloudopták. Toto zvíře opravdu vypadá jako kříženec těchto dvou odlišných stvoření. Velbloudopták má tělo, peří a zobák obří husy, ale krk je holý a dlouhý jako u velblouda, dvě nohy jsou ošklivě dlouhé a široká chodidla velká jako velbloudí. Nedokáže létat o nic víc než velbloud. Džamšíd nám řekl, že šuturmurga chytili a chovají pouze pro jedinou užitečnou věc: rozevláté peří, které mu roste na biskupu. Dále se tu prodávaly opice, ten druh, který někteří neomalení námořníci přivážejí i do Benátek, kde se jim říká simiazze. Tyto opice jsou velké a ošklivé jako etiopské děti. Džamšíd je nazýval nadžes, což znamená ‚nevýslovně špinavé‘, ale nevysvětlil mi, proč se tak jmenují, ani proč někdo, třeba i námořník, tyto tvory kupuje.

	Na bázáru se vyskytovalo i mnoho fardarbabů neboli věštců.

	Byli to vrásčití starci s oranžovými bradami, kteří dřepěli za podnosy s pečlivě uhlazeným pískem. Zákazník, který zaplatil žádanou minci, potřásl podnosem a písek se zvlnil do vzoru, z něhož starci četli a tlumočili budoucnost. Také tu bylo k vidění množství dervišských posvátných žebráků, otrhaných, prašivých, špinavých a zle se tvářících jako v každém východním městé. Tady v Bagdádu měli ještě něco navíc: tančili, skákali, skučeli, vířili a třásli se divoce jako epileptik ve chvíli záchvatu. Domnívám se, že tím chtěli poskytnout alespoň trochu zábavy za bakšiš, který vyžebrali.

	Ještě jsme si ani neprohlédli všechno nabízené zboží, když nás oslovil dozorce nad tržištěm, kterému se říká finanční hospodář. Spokojil se tím, že máme v úmyslu nakupovat a také zaplatit džizju, což je daň ukládaná nemuslimským prodejcům i kupujícím. Vezír Džamšíd, ačkoliv sám dvorní hodnostář, se nám svěřil, že všichni tito úřední a městští služebníci jsou lidmi nenáviděni a nazýváni batlánín, což znamená ‚povaleči‘. Když otec vytáhl pro tohoto povaleče jeden váček s pižmem, nepochybné v hodnotě, která by zaplatila jednu sadu hry šáhů, finanční hospodář podezíravě zabručel:

	„Říkáš, že to máš z Arménie? Pak to nepochybně není pižmo z kabara, ale pouze jeho drcená játra. Musím to vyzkoušet.“

	Povaleč vytáhl jehlu, nit a stroužek česneku. Navlékl nit do jehly a několikrát ji protáhl česnekem, dokud nit důkladně nenasákla česnekovým pachem. Potom vzal váček s pižmern a protáhl jím jedenkrát jehlu s nití. Přičichl k niti a zatvářil se překvapeně.

	„Pach zmizel, zcela se vstřebal. Skutečně máš pravé pižmo. Kde jsi, pro všechno na světě, potkal poctivého Arména?“ A dal nám ferman, doklad, který nám povoloval obchodovat na bagdádském bázáru.

	Džamšíd nás zavedl k ohradě s otroky jednoho perského překupníka, o němž tvrdil, že je důvěryhodný. Stáli jsme mezi davem dalších možných kupců i pouhých diváků, zatímco překupník popisoval původ, dosavadní život, vlastnosti a klady každého otroka, kterého přivedli jeho statní pomocníci na stupínek.

	„Tohle je obyčejný eunuch,“ oznámil a představil tlustého a lesknoucího se černocha, který vypadal na otroka docela spokojeně. „Zaručeně mírný a poddajný k rozkazům a neví se, že by někdy ukradl víc, než je přípustné. Dokáže být skvělým sloužícím. Nicméně, pokud hledáte důvěryhodného strážce klíčů, pak tady je dokonalý eunuch.“ Ukázal na mladého bělocha, světlovlasého a svalnatého, který byl docela hezký, ale tvářil se melancholicky, jak se od otroka zřejmě očekává. „Můžete si prohlédnout nabídku zblízka.“

	Strýc se obrátil k vezírovi. „Samozřejmě že vím, co je eunuch. I v naši zemi máme castròni, sladce zpívající chlapce, které zbavili pohlavních znaků právě kvůli tomuto zpěvu. Ale jak se mohou bezpohlavní bytosti rozlišovat na obyčejné a dokonalé? Je to snad proto, že jeden je Etiopan a druhý Rusín?“

	„Ne, mírzá Polo,“ odpověděl Džamšíd a vysvětlil nám to francouzsky, aby nás nepopletl neznámými slovy fársí. „Eunuque ordinaire je zbavený varlat ještě jako dítě, čímž z něho vyroste povolný a poslušný dospělý s neodporující povahou. To je snadno proveditelné. Kořen chlapcova šourku se pevně stáhne nití a během několika týdnů se varlata scvrknou, zčernají a odpadnou. Tak se z něho stane dobrý sluha se všestrannou použitelností.“

	„Co víc by mohl nějaký pán chtít?“ poznamenal strýc Mafio možná upřímně, možná uštěpačně.

	„No, u strážce klíčů se dává přednost eunuque extraordinaire, protože musí žít a dohlížet přímo v enderúnu, tedy v části domu určené pro pánovy manželky a konkubíny. A tyto ženy, zejména jestli si je manžel dlouho nezavolá do svého lože, mohou být podnikavé a vynalézavé i v případě lhostejného mužského těla. Takže takový otrok musí být zbavený celé svojí výbavy – varlat i údu. A toto odstranění je velmi vážnou operací, velmi obtížnou. Podívejte se na vystavené eunuchy.“

	Dívali jsme se. Překupník pokynul oběma otrokům, aby si stáhli pajdžámá, takže nyní stáli s odhalenými rozkroky před nějakým starým perským Židem, který si je podrobně prohlížel. Tlustý černý muž měl ohanbí bez ochlupení a pytlíku, ale zůstal mu pozoruhodně velký úd, i když odpudivě černý a brunátný. Domnívám se, že žena v enderúnu, pokud by byla dostatečně nemravná a zoufale toužila po muži tak, že by chtěla mít tuhle věc v sobě, pak by si jistě dokázala vymyslet nějaké vyztužení. Ale mnohem lépe vypadající Rusín tam neměl ani zplihlý přívěšek. Ukazoval pouze světlovlasý porost a něco jako špičku malé bílé hůlky, groteskně vyčnívající mezi chlupy. Jinak vypadal jeho rozkrok stejně jako u ženy.

	„Bruto barabáo!“ zamručel strýc Mafio. „Jak se to dělá, Džamšíde?“

	Vezír stejně bezvýrazně, jako by četl text z lékařské knihy, řekl: „Otroka strčí do místnosti plné kouře z doutnajících listů bandže, pak ho položí do horké lázně a dají mu napít tirjáku. To všechno otupí jeho smysly, takže necítí bolest. Hakím provádějící operaci vezme dlouhou tkanici a omotá ji pevně kolem jeho přirození. Začne na špičce penisu a postupuje ke kořenu tak, že ho pevně svazuje i se šourkem, takže celý orgán je stažený do jednoho balíčku. Potom vezme ostrý nůž a jediným tahem odřízne celý svázaný balíček. Okamžitě posype ránu prostředkem zastavujícím krvácení, který obsahuje na prach rozdrcené rozinky, pýchavku a kamenec. Jakmile se krvácení zastaví, vsune do rány čistý brk, který tam zůstane po zbytek otrokova života. Nej větším nebezpečím této operace je to, že během hojení může dojít k uzavření močové cesty. Pokud otrok třetí nebo čtvrtý den po operaci nevyloučí brkem žádnou moč, zemře. Je to smutné sdělení, ale tohle se stává u třech z pěti případů.“

	„Capòn mal caponà!“ zvolal otec. „To zní příšerně. Opravdu jsi byl svědkem takové operace?“

	„Ano,“ odpověděl Džamšíd. „Pozoroval jsem vcelku se zájmem, když to dělali mně osobně.“

	Měl jsem si uvědomit, že právě proto se tváří stále tak melancholicky, a měl jsem mlčet. Místo toho jsem vyhrkl: „Ale ty nejsi tlustý, vezíre, a máš plnovous!“

	Nevytkl mi moji drzost, nýbrž řekl: „Těm, kteří se podrobí kastraci v dětství, vousy nikdy nenarostou a jejich těla jsou korpulentní a mají ženské tvary, dokonce jim často narostou i těžká ňadra. Avšak když se operace provádí až po pubertě, otrokovi zůstanou mužné rysy, alespoň ve vnější podobě. Já jsem byl plně dospělý muž, měl jsem manželku a syna, když náš statek napadli kurdští lovci otroků. Kurdové hledali jenom statné otroky na práci, takže moji ženu a syna nevzali. Jenom je oba několikrát znásilnili a potom zabili.“

	Zavládlo zděšené ticho, které mohlo být velice nepříjemné, kdyby Džamšíd téměř okamžité nedodal: „Ale mám důvod si stěžovat? Dnes bych byl obyčejným rolníkem pěstujícím proso. Oproštěn od přirozených mužských tužeb – sít a kultivovat půdu i rod – mohu místo toho kultivovat svůj intelekt. Nyní mě povýšili na vezíra perského šáhinšáha, a to jistě není zanedbatelný výdobytek.“

	Když takto důstojně ukončil téma rozhovoru, přivolal překupníka otroků, aby si vyslechl naše požadavky. Překupník přenechal dohled nad prohlídkou otroků svým pomocníkům a přišel s úsměvem a mnutím rukou za námi.

	Tak trochu jsem doufal, že by mi otec mohl koupit hezkou otrokyni, která by byla něčím víc než pouhou služebnou, nebo alespoň mladíka zhruba stejně starého jako já, který by byl příjemným společníkem. Ale otec pochopitelné sdělil překupníkovi to, co chce on a ne já:

	„Nějakého staršího muže, zběhlého v cestování, ale stále dost čilého, aby mohl cestovat i nadále. Znalého východních zvyků, aby mohl mého syna hlídat a současně poučit. A myslím,“ – vrhl soucitný pohled na vezíra – „že žádného eunucha. Raději bych tyto praktiky nepodporoval.“

	„Mám přesně takového muže, messieurs,“ prohlásil překupník perfektní francouzštinou. „Vyzrálý, ale ne starý, mazaný, ale ne tvrdohlavý, zkušený, ale ne nepřizpůsobivý rozkazům. Takže, kde je? Ještě před chvilkou tu byl…“

	Následovali jsme ho mezi jeho stádem – měl bych říci mezi stády, protože v ohradě se mačkalo pozoruhodné množství otroků, ale také mnoho malých henou nabarvených perských koníků, kteří táhli jeho vozy z města do města. Ohrada byla zčásti oplocená a zčásti uzavřená právě těmi plátnem zastřešenými vozy, v nichž překupník, jeho pomocníci a zboží ve dne cestovali a v noci přespávali.

	„Ten muž je pro vás ideální otrok, messieurs,“ pokračoval překupník a neustále se rozhlížel. „Patřil už mnoha pánům, tudíž hodně cestoval a zná mnoho zemí. Hovoří několika jazyky a má rozsáhlý repertoár užitečných znalostí. Ale kde vězí?“

	Kroužili jsme mezi otroky a otrokyněmi s kotníky spoutanými tenkými řetězy a mezi zakrslými koníky, kteří byli volně vypuštěni. Překupník se začal tvářit poněkud rozpačitě, protože nemohl najít otroka, kterého se pokoušel prodat.

	„Stáhnu ho z kůže,“ mumlal, „a uvážu ho k jedné z mých kobyl, o které se mi stará –“

	Přerušilo ho hlasité, pronikavé, táhlé koňské zaržání. Přední plachtou jednoho z krytých vozů prolétl koník s oranžovou hřívou a ohonem. Na okamžik doslova letěl vzduchem jako ten skleněný kůň, o němž nám vyprávěla šáhrijár Zahd, protože vyskočil z postele uvnitř vozu přes kozlík a podlážku vozky, aby se dostal na zem. Když se dostal na vrchol letového oblouku, řetěz upoutaný k jeho zadní noze letěl za ním a jeho druhý konec vyvlekl z vozu nohama napřed nějakého muže jako zátku vytaženou z láhve. I tento muž přeletěl nad přední částí vozu a tvrdě dopadl v oblaku prachu na zem. Protože kůň se snažil dostat ještě dál, vláčel muže chvíli za sebou, než se obchodníkovi s otroky podařilo chytit vyděšené zvíře za uzdu a tím toto krátké povyražení zarazit.

	Oranžová hříva malého koníka byla hedvábně vyčesaná, zato oranžový ohon byl viditelně neupravený. Stejně tak mužova spodní část těla, protože měl pajdžámá stažené dolů. Chvíli seděl bez dechu, ale podařilo se mu vydat několik mdlých protestů v několika řečech. Pak si rychle upravil oděv, zatímco se překupník postavil nad ním a vykřikováním kleteb a kopanci ho donutil, aby se zvedl. Otrok byl zhruba stejně starý jako můj otec, ale jeho řídká brada vypadala, jako by rostla teprve dva týdny, a nedokázala plně skrýt ustupující bradu. Měl bystře těkající prasečí očka a mohutný masitý nos, který mu klesal až přes plné rty. Nebyl vyšší než já, ale mnohem tlustší a měl břicho, které mu viselo stejně jako nos. Celkem vzato připomínal velbloudoptáka.

	„Moje právě získaná kobyla!“ zuřil překupník ve fársí a nepřestával otroka kopat. „Ty hnusný lumpe!“

	„Ten nezbedný kůň se potuloval, pane,“ kvílel lump a chránil si pažemi hlavu. „Musel jsem jít za ním –“

	„Tak kůň se toulal vzhůru? A sám vlezl do vozu? Lžeš mi stejně pohotově, jako si leháš s těmi nevinnými zvířaty! Ty odporný zvrhlíku!“

	„Ale měl bys mi přiznat i jisté zásluhy, pane,“ skučel zvrhlík. „Tvoje kobylka se mohla zatoulat ještě dál a ztratit se. A já mohl jít s ní a utéct.“

	„Bismilláhi, kéž bys to udělal! Jsi pohanou vznešené instituce otrokářství!“

	„Tak mě prodej, pane,“ ušklíbl se pohana. „Podstrč mě nějakému nevědomému kupci a odstraň mě z dosahu svého zraku.“

	„Astagfir Alláh!“ modlil se překupník k nebesům, co mu stačil hlas. „Alláh mi odpusť moje hříchy, že jsem to právě málem udělal. Tito pánové si tě mohli koupit, takový hnus, nebýt toho, že viděli na vlastní oči, jak jsi byl přistižen při znásilňování mojí nejlepší kobyly!“

	„Ó, s tímto obviněním nemohu souhlasit, pane,“ prohlásil hnus, který se odvážil hovořit s afektovaným spravedlivým rozhořčením. „Znám mnohem lepší kobyly.“

	Překupník oněmělý jeho slovy jenom zaťal pěsti i zuby a zařval: „Áááá!“ Džamšíd přerušil tuto bezpředmětnou diskusi a stroze poznamenal: „Mírzá překupníku, ujistil jsem tyto messieurs, že jsi nejdůvěryhodnější prodejce ve spolehlivém obchodování.“

	„Jak je Alláh nade mnou, to taky jsem, vezíre! Já bych jim tenhle chodící vřed ani neprodal, já bych jim ho ani nedaroval! Neprodal bych ho ani té potvoře Awwě, manželce ďábelského Šejtana, přísahám, když teď znám jeho skutečnou přirozenost. Upřímně se omlouvám, messieurs. A omluví se vám i tenhle tvor. Slyšíš! Okamžitě se omluv za to ostudné představení. Pokoř se! Mluv, Nozdro!“

	„Nozdra?“ zvolali jsme všichni.

	„To je moje jméno, dobří pánové,“ odpověděl otrok omluvně. „Mám i jiná jména, ale nejčastěji mě volají Nozdro, a to kvůli tomuhle.“

	Přitiskl špinavý prst na bambuli svého nosu a zvedl jeho špičku tak, že jsme mohli vidět místo dvou chřípí pouze jedno a pořádně velké. Byl by to sám o sobě značně odpudivý pohled, ale umocňovalo ho ještě to, že z nosního otvoru trčel chomáč usmrkaných chlupů.

	„Menší trest, který jsem kdysi utrpěl za ještě mnohem menší prohřešek. Ale nedělejte si kvůli tomu o mně předčasný úsudek, laskaví pánové. Jak jste si jistě povšimli, jinak mám znamenitou mužnou postavu a kromě toho nespočet ctností. Pracoval jsem jako námořník, než jsem se dostal do otroctví, a byl jsem všude, od mého rodného Sindu až k nejvzdálenějším břehům –“

	„Gèsu Maria Isepó,“ vyhrkl obdivné strýc Mafio. „Jazyk toho muže je stejně hbitý jako jeho prostřední noha!“

	Fascinované jsme stáli a nechali Nozdru dál žvanit. „Ještě bych pořád cestoval, nebýt toho, že se mě zmocnili otrokáři. Právě jsem to dělal se šakalí samičkou, když nás napadli lovci otroků, a vy, pánové, nepochybně víte, jak mihráb feny dokáže stisknout záb a držet ho jako v pasti. Takže jsem nemohl dost rychle utíkat, když mi ta šakalí fena visela pod břichem, házela sebou a vřískala. Chytili mě a tím skončila moje námořní kariéra a začala kariéra otroka. Ale musím při vší skromnosti poznamenat, že jsem se rychle stal otrokem, který nemá sobě rovna. Jisté jste zaznamenali, že nyní hovořím sabirsky, obchodním jazykem kupců ze Západu – a teď, jestli pozorně nasloucháte, slibní pánové, mluvím fársí, obchodním jazykem Východu. Ovládám plynně rodnou sindštinu, paštúnštinu, hindštinu a paňdžábštinu. Mluvím slušně arabsky, domluvím se v několika tureckých dialektech a –“

	„Copak nikdy nezmlkneš ani v jednom z nich?“ zeptal se otec.

	Nozdra bez povšimnutí pokračoval dál: „– a mám spoustu dalších znalostí a schopností, o nichž jsem ještě ani nezačal mluvit. Vyznám se dobře v koních, jak jste si jistě všimli. Vyrůstal jsem s koňmi a –“

	„Právě jsi tvrdil, že jsi námořník,“ poukázal strýc.

	„To až potom, když jsem dospěl, bystrý pane. Mám taky zkušenosti s velbloudy. Umím sestavovat a vykládat horoskopy arabským, perským nebo indickým způsobem. Odmítl jsem nabídky těch nejvybranějších hammámů, které mě chtěly najmout jako nepředstižitelného maséra. Barvím vousy henou nebo odstraňuju vrásky pomocí rtuťové masti. S jednou nozdrou hraju na flétnu líbezněji než kterýkoliv hudebník ústy. Taky když využiju tento otvor jistým dalším způsobem –“

	Otec, strýc i vezír zvolali všichni najednou:

	„Dio me varda!“

	„Ten člověk by vzbudil odpor i u červa!“

	„Odveď si ho, mírzá překupníku! Je to poskvrna Bagdádu! Předhoď ho supům!“

	„Slyším a poslouchám, vezíre,“ odpověděl překupník. „Co kdybych vám ale předtím ukázal ještě nějaké jiné zboží?“

	„Už je pozdě,“ prohlásil Džamšíd místo aby vyjádřil názor na překupníka a jeho zboží. „V paláci na nás čekají. Pojďte, messieurs. Vždycky je před námi ještě zítřek.“

	„A zítra bude lepší den,“ dodal překupník a zíral pomstychtivě na otroka.

	Vyšli jsme z ohrady s otroky i z bázáru a kráčeli ulicemi a zahradami. Už jsme byli téměř u paláce, když strýce Mafia něco napadlo?

	„Všimli jste si toho? Ten ohavný ničema Nozdra se vlastně neomluvil.“

	
♦ 3 ♦

	V pokojích nás opět čekali sluhové a pomohli nám s převléknutím do nových šatů. Při večeři se šáhem Zamánem se na stole znovu objevily samé chutné pokrmy až na šírázské víno. Vzpomínám si, že večeře zahrnovala cukroví ze šerije, což jsou tenké proužky těsta podobné našim fettuccine uvařené ve smetaně s mandlemi, pistáciemi a plátky zlata a stříbra tak tenkými a křehkými, že se musejí sníst spolu s ostatními částmi této sladkosti.

	Zatímco jsme jedli, šáh nám sdělil, že dcera jeho první královské manželky šáhzrád Magas požádala o svolení, které jí poskytl, aby mi mohla dělat společnici a průvodkyni po zajímavostech města a jeho okolí – pochopitelně v doprovodu gardedámy – po celou dobu mého pobytu v Bagdádu. Otec na mě vrhl dlouhý pohled, ale poděkoval šáhovi za jeho i princezninu laskavost. Potom prohlásil, že když budu v tak očividně dobrých rukou, nebude mi muset koupit otroka, aby na mě dohlížel, takže druhý den ráno může rovnou zamířit k Hormuzu a strýc Mafio k Basře.

	Za svítání jsem je viděl odjíždět v doprovodu palácových stráží, které jim šáh přidělil jako sluhy a ochránce během cesty. Vydal jsem se do palácové zahrady, kde mě čekala šáhzrád Magas s babičkou stojící diskrétně v pozadí, aby mi poskytla první den prohlídky pamětihodností pod svou patronací. Pozdravil jsem ji formálním salám, aniž bych se zmínil o její narážce na to, co mi hodlá poskytnout. Chvíli mlčela i ona.

	„Svítání je vhodná doba k prohlídce palácové mešity,“ navrhla mi a vedla mě k jejich chrámu, kde mi doporučila, abych věnoval pozornost vnějšímu vzhledu, který byl skutečně obdivuhodný. Obrovská kopule pokrytá mozaikou z modrých a stříbrných dlaždic a zakončená zlatým knoflíkem zářila ve vycházejícím slunci. Věž minaretu připomínala umělecky zhotovenou obři svíci, bohatě cizelovanou, vyřezávanou a vykládanou jiskřícími drahokamy.

	V tu chvíli jsem dospěl k osobní domněnce, o níž se nyní zmíním. Věděl jsem, že muslimští muži mají přikázáno držet svoje ženy v ústraní – neužitečné, mlčenlivé a zahalené před všemi zraky – neboli v perde, jak Peršané říkají tomuto celoživotnímu útlaku svých žen. Věděl jsem, že podle nařízení proroka Muhammada a koránu, který sepsal, je žena pouze dalším majetkem muže stejně jako jeho meč, kozy nebo šaty. Liší se od nich pouze tím, že se s ní muž příležitostné spojí, a to s jediným cílem zplodit potomky, kteří mají hodnotu pouze tehdy, jsou-li mužského pohlaví jako on. Většina zbožných muslimů, mužů i žen, nesmí o svých sexuálních stycích, ba dokonce ani o svých přátelských stycích, hovořit, zatímco muži mohou mluvit o vztazích s jiným mužem s chlípnou otevřeností.

	Toho rána, když jsem se díval na palácovou mešitu, jsem usoudil, že islámské nařízení zakazující normální vyjadřování o normální sexualitě nedokázalo potlačit všechna její vyjádření. Podívejte se na kteroukoliv mešitu a uvidíte, že každá kopule je kopií ženského prsu s bradavkou vztyčenou k obloze, a každý minaret představuje radostně vzpřímený mužský úd. Možná se v této podobnosti mýlím, ale já si to nemyslím. Korán přikázal nerovnost mezi muži a ženami. Učinil z jejich přirozeného spojení něco neslušného, nevhodného k hovoru a přímo ostudné znetvořeného. Ale islámské chrámy odvážně prohlašují, že se Prorok mýlil a že Alláh stvořil muže a ženu, aby se k sobě přimkli a stali se jedním tělem.

	Vešli jsme s princeznou do úžasně vysoké a široké hlavní síně mešity, která byla nádherně vyzdobená, pochopitelné pouze složitými ornamenty, nikoliv obrazy nebo sochami. Stěny pokrývala mozaika z modrého lazuritu a bílého mramoru, takže síň působila příjemným a uklidňujícím světle modrým dojmem.

	Tak jako nejsou v mešitách žádná vyobrazení, nejsou v nich ani oltáře, kněží, hudebníci nebo sboroví zpěváci, žádné ceremoniální předměty jako kaditelnice, kropenky nebo svícny. Také se tu nekonají žádné mše, shromáždění a podobné obřady. Muslimská obec věřících dodržuje pouze jediné rituální pravidlo: při modlitbě se všichni otáčejí tváří ke svatému městu Mekce, rodišti jejich proroka Muhammada. Jelikož Mekka leží jihozápádně od Bagdádu, vzdálenější zeď mešity stála jihozápadním směrem a v jejím středu se nacházel plytký výklenek jen o málo vyšší než člověk a rovněž vyložený modrobílou mozaikou.

	„To je mihráb,“ vysvětlila mi princezna Noční motýl. „Ačkoliv islám nemá kněze, občas k nám promluví nějaký významný moudrý host. Například imám, jemuž hluboké studium Koránu přináší úctu k jeho duchovním názorům. Nebo muftí, který je podobně znalý laických zákonů ustanovených Prorokem (budiž mu chvála a mír s ním). Případné hadždž, to je ten, kdo vykonal dlouhou pouť do svaté Mekky. Tito moudří muži pak vedou naše modlitby právě z tohoto mihrábu.“

	„Myslel jsem, že to slovo znamená –“ poznamenal jsem, ale okamžitě jsem se zarazil. Princezna se uličnicky usmála.

	Málem jsem se prořekl, že jsem slovo mihráb považoval za výraz pro nejintimnější část ženského těla, kterou kdysi označila benátská dívka vulgárním slovem pota a benátská paní o něco vybraněji výrazem mona. Ale vtom jsem si pořádně všiml vzhledu mihrábu ve zdi mešity. Mírný ovál, který se nahoře zužoval do zašpičatělého oblouku, měl tvar podobný ženskému pohlaví. Navštívil jsem mnoho dalších mešit a ve všech měl výklenek tento vzhled. Věřím, že je to další potvrzení mé teorie o vlivu lidské sexuality na islámskou architekturu. Samozřejmé že nevím – a pochybuji, že to ví nějaký muslim – který způsob užití slova mihráb byl první: zda církevní, nebo ten oplzlý.

	„A tady,“ ukázala princezna Noční motýl vzhůru, „jsou okna, jimiž nám slunce říká, který je právě den.“

	Skutečně. V horním obvodu kopule byly otvory, jimiž vycházející slunce posílalo paprsek na protější vnitřní stěnu osázenou destičkami s arabskými nápisy propletenými se vzorem mozaiky. Princezna přečetla nahlas slovo ozářené slunečním paprskem. Podle muslimského počítání byl zrovna třetí den měsíce džumádá v 670. roce od Muhammadovy hidžry a podle perského kalendáře 199. roku doby Džaláli. Pak jsme s princeznou Noční motýl provedli s mumláním a za pomoci prstu převod data na křesťanský kalendář.

	„Takže dnes je dvacátý den měsíce září!“ zvolal jsem. „To je den mého narození!“

	Popřála mi a řekla: „Vy křesťané si dáváte občas k narozeninám dárky stejně jako my, je to tak?“

	„Občas ano.“

	„Tak já ti dám dárek dnes večer, jestli máš dost odvahy podstoupit trochu rizika k jeho převzetí. Daruji ti noc ziná.“

	„Co je to ziná?“ zeptal jsem se, i když jsem to tušil.

	„Je to nedovolený styk mezi mužem a ženou. Je to hárám, což znamená zakázaný. Jestli ten dárek chceš, musíš nepozorovaně proklouznout do mého pokoje v enderúnu v ženském paláci, což je současně harém.“

	„Mám dostatek odvahy pro jakékoliv riziko!“ zvolal jsem z celého srdce. Pak jsem si ale něco uvědomil. „Jenže… promiň mi, že se ptám, princezno Noční motýle. Ale slyšel jsem, že ženy jsou nějak zbaveny – svého nadšení pro ziná. Říkali mi, že musejí podstoupit obřízku, i když si neumím představit jakou.“

	„Ach ano, tabzír,“ řekla zcela přirozeně. „To se provádí obyčejným ženám už v jejich dětství. Ale ne u děvčátek z královské krve nebo těch, které se mohou v budoucnu stát manželkami nebo konkubínami u královského dvora. Mně to rozhodně neudělali.“

	„To jsem moc rád,“ poznamenal jsem a myslel jsem to upřímně. „Ale jak se to těm nešťastnicím dělá? Co je to ten tabzír?“

	„Ukážu ti to,“ odpověděla.

	Vyděsil jsem se, protože jsem očekával, že se začne svlékat hned teď a tady, a proto jsem ukázal varovným gestem na číhající babičku. Ale Noční motýl se jenom usmála, vstoupila do modlitebního výklenku ve zdi mešity a řekla: „Jsi víceméně seznámený s anatomií ženy? Potom víš, že tady“ – ukázala na špici oblouku – „před otvorem jejího mihrábu je citlivý výstupek podobný knoflíku. Ten se jmenuje zumbúr.“

	„Aha,“ poznamenal jsem konečné poučený. „V Benátkách se to jmenuje lumaghèta.“ Snažil jsem se, aby to znělo odborně jako od lékaře, ale cítil jsem, že jsem se začervenal.

	„Přesná poloha zumbúru se může u žen mírně lišit,“ pokračovala Noční motýl naprosto vědecky a bez ruměnce. „A velikost taky bývá značně odlišná. Můj vlastní zumbúr je chvályhodně velký a při vzrušení je dlouhý jako první článek mého malíčku.“

	Pouhá myšlenka stačila k tomu, aby vzrušila a zvětšila můj orgán. Vzhledem k přítomnosti babičky jsem byl opět vděčný za bohatě nařasené kalhoty.

	Princezna bezstarostně pokračovala dál: „Takže v enderúnu jsem nejžádanější ženou, jelikož můj zumbúr může ostatním ženám posloužit skoro stejně jako mužský záb. Tato ženská hra není hárám, ale halál, to znamená dovolená.“

	A jestli byla moje tvář do té doby zrůžovělá, nyní musela být přímo brunátná. Pokud si toho princezna Noční motýl všimla, neodstrašilo ji to.

	„Je to nejcitlivější místo každé ženy, skutečné jádro její sexuální vzrušivosti. Bez dráždění jejího zumbúru není připravená na sexuální objetí. A při nedostatku potěšení z tohoto aktu po něm pochopitelně ani netouží. To je právě důvod pro tabzír – tedy obřízku, jak jsi to nazval. U dospělé ženy je zumbúr, pokud není nadmíru vzrušená, schovaný mezi pysky jejího mihrábu. Ale u malého děvčátka zumbúr vyčnívá mezi pysky, takže ošetřující hakím ho může lehce odstřihnout pouhými nůžkami.“

	„Můj bože!“ zvolal jsem zděšeně a moje vzrušení okamžitě pominulo. „To není obřízka. To je vytváření ženského eunucha!“

	„Přesně tak,“ souhlasila, jako by jí to vůbec nepřipadalo hrozné. „Děvčátko vyroste v ctnostně chladnou ženu, která se vyhýbá sexuální výzvě, ba ani po ní netouží. Dokonalá muslimská manželka.“

	„Dokonalá? Který manžel by chtěl takovou ženu?“

	„Muslimský manžel,“ odpověděla jednoduše. „Tato žena se nikdy nedopustí cizoložství a neudělá z něho paroháče. Je neschopná požitku jak z aktu ziná, tak čehokoliv hárám. Nebude vyvolávat manželův hněv flirtováním s jiným mužem. Navíc bude-li správně dodržovat perde, tak jiného muže stejně nikdy neuvidí – pokud neporodí mužského potomka. Jistě jsi pochopil, že tabzír ji neomezuje v mateřství. Může se stát matkou, v čemž převyšuje eunucha, protože ten se otcem stát nemůže.“

	„Ale přesto je to pro ženu dost děsivý osud.“

	„Je to osud přikázaný Prorokem (budiž mu chvála a mír s ním). Nicméně já jsem vděčná, že patřím k vyšší třídě, která je těchto nevýhod, postihujících obyčejné lidi, uchráněna. A teď k tvému narozeninovému dárku, mladý mírzá Marco…“

	„Přeji si, aby už byl večer,“ prohlásil jsem a zvedl jsem oči k pomalu postupujícímu slunečnímu paprsku. „Tohle bude nejdelší narozeninový den v mém životě, než se dočkám večera a ziná s tebou.“

	„Ó, se mnou ne!“

	„Cože?“

	Zachichotala se. „No, ne tak docela se mnou.“

	Zděšeně jsem opakoval: „Cože?“

	„Vyrušil jsi mě, Marco, řečmi o tabzíru, takže jsem ti nestačila vysvětlit dárek, který ti věnuji. Ale než ti to objasním, musíš si uvědomit, že jsem ještě panna.“

	Nabručeně jsem poznamenal: „Tak jsi neměla mluvit jako –“ ale položila mi prst na ústa.

	„Opravdu mi neudělali tabzír a nejsem vůbec chladná. Možná bys mě mohl nazvat ne zcela ctnostnou, když tě zvu k něčemu, co je hárám. Taky je pravda, že mám ten nejnádhemější zumbúr a pohrávání s ním miluji, ale jenom halál způsobem, který nenaruší moje panenství. Jak jistě chápeš, mám kromě zumbúru i všechny ostatní části včetně sangar. To je panenská blána, která nesmí být protržená a nikdy nebude, dokud se neprovdám za nějakého královského prince. Nesmím si ji nechat protrhnout, jinak mě žádný princ nebude chtít. Vlastně bych měla velké štěstí, kdybych za takové zneuctění nepřišla o hlavu. Ne, Marco, o provádění ziná se mnou si nesmíš nechat ani zdát.“

	„Jsem zmatený, princezno Noční motýle. Řekla jsi mi naprosto vážně, že mě tajně dostaneš do svého pokoje…“

	„A to taky udělám. A zůstanu s tebou, abych ti asistovala při ziná s mojí sestrou.“

	„S tvojí sestrou?“

	„Pst! Stará babička je hluchá, ale někdy dokáže číst slova ze rtů. Tak buď zticha a poslouchej. Můj otec má mnoho manželek, takže já mám mnoho sester. Jedna z nich je přístupná ziná. Vlastně ho nikdy nemá dost. Takže je to ona, kdo bude tvým narozeninovým dárkem.“

	„Ale ona je taky královská princezna, tak proč její panenství není stejně –“

	„Říkala jsem ti, ať jsi zticha. Ano, je z královské krve jako já, ale existuje důvod, proč si svoje panenství nehlídá. Dozvíš se to všechno dnes večer. Ale do té doby ti víc neřeknu a jestli mě budeš obtěžovat otázkami, tak ten dárek odvolám. A teď si, Marco, užívejme dne. Vezmeme si kočár a projedeme se městem.“

	Kočár, který pro nás přijel, byl ve skutečnosti elegantní vozík na dvou vysokých kolech tažený jedním středně velkým perským koněm. Vozka mi pomohl naložit vetchou babičku na kozlík vedle sebe a princezna a já jsme se usadili na sedadle ve vozíku. Zatímco jsme projížděli zahradou a ven palácovou branou do Bagdádu, Noční motýl poznamenala, že ještě nesnídala. Otevřela látkový pytlík a vytáhla z něho nějaké zelenožluté ovoce. Sama se zakousla do jednoho plodu a druhý podala mně.

	„Banyán,“ pojmenovala ho. „Jiná odrůda fíku.“

	Při slově fík se mnou škublo. Zdvořile jsem odmítl, aniž bych se obtěžoval zmínkou o své nešťastné příhodě v Akkře, která mi fíky nadosmrti zošklivila. Noční motýl se po mém odmítnutí zakabonila a já se jí zeptal proč.

	„Víš,“ naklonila se blíž a šeptala, aby ji vozka neslyšel, „že je to zakázané ovoce, kterým Eva svedla Adama?“

	„Dávám přednost svádění bez ovoce,“ odpověděl jsem také šeptem. „A když už hovoříme o –“

	„Varovala jsem tě, abys o tom nemluvil. Ne do večera.“ Během dopolední projížďky jsem se pokusil nanést toto téma ještě několikrát, ale pokaždé mě ignorovala a mluvila pouze tak, aby upoutala moji pozornost na různé věci kolem nás.

	„Teď jsme na bázáru, který jste už navštívili,“ řekla, „ale možná ho nyní nepoznáváš, protože je prázdný, opuštěný a tichý. To proto, že dnes je Džume – váš pátek – který Alláh určil jako den odpočinku, takže nikdo neobchoduje ani nepracuje.“

	„Ten zatravněný park, který vidíš tamhle,“ pokračovala, „je hřbitov. Nazýváme ho Město ticha.“

	A potom: „Tamta velká budova je Dům přeludů, dobročinné zařízení založené mým otcem šáhem. Jsou tam zavřeni a ošetřováni lidé, kteří se zbláznili, což se během horkého léta stává mnoha lidem. Hakím je pravidelné prohlíží, a když se jim vrátí zdravý rozum, pustí je zase na svobodu.“

	Na předměstí města jsme přejeli po mostě přes malý potok. Překvapilo mě zbarvení vody, která byla neobvykle sytě modrá. Potom jsme přejeli nad dalším potůčkem; ten byl pro změnu ostře zelený. Ale nezeptal jsem se na to, dokud jsme nepřejeli přes třetí s vodou červenou jako krev.

	„Voda ve všech zdejších potocích,“ vysvětlila mi princezna, „je zabarvená barvami výrobců kálí. Ještě jsi neviděl, jak se kálí dělá? Tak to musíš vidět.“ Dala vozkovi příslušné pokyny.

	Čekal jsem, že se vrátíme do Bagdádu k nějaké dílně, ale vůz jel ještě dál do krajiny a zastavili jsme u jednoho kopce.

	V polovině svahu se otevíral vchod do jeskyně. Vystoupili jsme s Nočním motýlem z vozíku, vyšplhali do kopce a vešli se sehnutými hlavami do otvoru.

	Museli jsme přikrčeni projít krátkým tmavým tunelem, ale pak jsme se dostali do nitra kopce, do nesmírně široké a vysoké skalnaté dutiny plné lidí, pracovních stolů, lavic a barvicích nádrží. Jeskyně mi připadala temná, dokud se moje oči nepřizpůsobily slabému osvětlení zajišťovanému nespočetnými svícemi, lampami a pochodněmi. Lampy stály na různých kusech zařízení a pochodně byly zasazené do kamenných stěn. Některé ze svíček stály přilepené na skaliska vlastním voskem, jiné nosili početní dělníci v rukou.

	„Myslel jsem, že dnešek je dnem odpočinku,“ poznamenal jsem k princezně.

	„Pro muslimy,“ vysvětlila mi. „Tohle jsou všechno otroci, Rusíni, Lezgini a podobně. Ti mají sabat v neděli.“

	Mezi otroky bylo jen málo dospělých mužů a žen, kteří plnili různé úkoly při míchání barev v kádích nebo na podlaze jeskyně. Zbytek tvořily samé děti létající při práci vysoko ve vzduchu. Možná to zní jako jedna z kouzelných historek šáhrijár Zahd, ale je to pravda. Z vysokého stropu jeskyně visel obří hřeben se stovkami provázků svěšených těsně vedle sebe jako závěsná síť přes celou jeskyni. Byla to očividně osnova pro kálí, který bude po dokončení zdobit nějakou velkou palácovou místnost nebo sál. Vysoko před sítí osnovy visela v houpajících se smyčkách lan upevněných někde ještě výš pod tmavým stropem spousta dětí.

	Malí chlapci a děvčátka byli nazí – kvůli horkému vzduchu tam nahoře, jak mi řekla princezna Noční motýl – a viseli po celé šířce díla, ale v různých výškách. Kálí byl od horního konce osnovy až k úrovni zavěšených dětí částečně hotový, takže v tomto stupni rozpracovanosti jsem viděl, že to bude kálí s nesmírně složitým a mnohobarevným vzorem zahrady. Každé z dětí mělo na hlavě voskem přilepenou svíčku a všechny pilně pracovaly, ale na čem přesně, to jsem nemohl rozeznat. Zdálo se, jako by strkaly drobné prstíky do nedokončené části kálí.

	„Vetkávají do osnovy útkové nitě,“ vysvětlila mi princezna. „Každý otrok má člunek a přadeno příze jedné barvy. Střídají se ve vázání pevných uzlíků podle požadovaného vzoru.“

	„Ale jak, pro všechno na světě,“ divil jsem se, „to dítě ví, kdy a kde má mezi tolika jinými otroky, přadeny a v tak složitém vzoru svůj uzlík uvázat?“

	„Předzpěvuje jim to mistr kálí,“ odpověděla. „Náš příchod ho vyrušil. Ale počkej, už zase začíná.“

	Byla to úžasná věc. Muž zvaný mistr kálí seděl s stolu, kde měl rozprostřený obrovský arch papíru, který byl rozdělený na nespočetné množství malých čtverečků s označením barev, z nichž se skládal celý zamýšlený vzor tkaného kálí. Mistr kálí četl z této předlohy a zpěvavým způsobem hlasitě vyvolával zhruba následující příkazy:

	„Jedna, červená!… Třináct, modrá!… Čtyřicet pět, hnědá!“ Jeho prozpěvování bylo mnohem složitější, než to lze vyjádřit. Muselo být dobře slyšet až pod stropem jeskyně a každý chlapec a dívka je museli správně pochopit. Současně muselo znít v určité kadenci, aby udrželo děti v pracovním rytmu. Zatímco slova byla určena tomu nebo onomu dítěti z mnoha a říkala mu, kdy má protáhnout svůj člunek osnovou, prozpěvování těchto slov vysokým nebo nízkým tónem jim oznamovalo, jak daleko mají svoje vlákno osnovou proplétat a kdy ho zavázat. Tímto neuvěřitelným způsobem práce vytvářeli dětští otroci kálí nitku po nitce a řadu po řadě až k podlaze jeskyně. Když bude kálí dokončen, bude vypadat jako dokonalá malba jediného umělce.

	„Jeden kálí stojí mnoho otroků,“ poznamenala princezna, když jsme se otočili k odchodu z jeskyně. „Tkalci musejí být co nejmladší, aby byli lehcí a měli drobné a hbité prsty. Ale naučit této náročné práci tak malé chlapce a děvčátka není snadné. Často také omdlévají z horka. To pak spadnou a zabijí se. Nebo pokud žijí dost dlouho, pravděpodobně oslepnou z titěrné práce a špatného osvětlení. Takže za každé ztracené dítě musí být připravena správně vycvičená náhrada.“

	„Teď už chápu,“ prohlásil jsem, „proč je i ten nejmenší kálí tak drahý.“

	„A představ si, kolik by stál,“ řekla princezna, když jsme se znovu vynořili do prosluněného dne, „kdybychom museli zaměstnávat opravdové lidi.“
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	Vůz nás odvezl zpět městem až do palácové zahrady. Jednou nebo dvakrát jsem se ještě pokusil dostat z princezny nějakou informaci o tom, co se bude dít v noci, ale zůstala vůči mé zvědavosti zcela neoblomná. O naší schůzce se zmínila až když jsme vysedli z vozu a princezna s babičkou se otočily k enderúnu.

	„Při východu měsíce,“ řekla mi. „Opět u gulsa’atu.“

	Musel jsem to do té doby nějak přetrpět. Vrátil jsem se do svého pokoje, kde mi sluha Karím oznámil, že jsem poctěn večeří ve společnosti šáha Zamána a šáhrijár Zahd. Nebylo pochyb, že je to z jejich strany projev laskavosti, když zvážíme moje mládí a bezvýznamnost v nepřítomnosti otce a strýce ve velvyslaneckém postavení. Ale přiznám se, že jsem si této pocty příliš nevážil. Seděl jsem u večeře a nemohl se dočkat jejího konce. Cítil jsem se do jisté míry nepříjemně v přítomnosti rodičů dívky, která mě zvala k nočnímu ziná. (O té druhé dívce, která se bude ziná účastnit, jsem věděl, že šáh musí být jejím otcem, i když jsem netušil, kdo je její matkou.) A taky jsem doslova slintal při vyhlídce na to, co se bude dít, aniž bych zcela přesně věděl, co to bude. S nekontrolovatelnými jazykovými žlázami produkujícími přemíru slin jsem s obtížemi polykal výborné jídlo, natož abych se zúčastnil konverzace. Naštěstí šáhrijářina upovídanost předem vylučovala, že bych mohl říct něco víc než příležitostné: „Ano, Vaše Veličenstvo,“

	„Opravdu?“ a „Neříkejte!“ Nepřetržitě povídala a nic ji nedokázalo zastavit. Ale domnívám se, že mnoho pravdy v tom nebylo.

	„Dnes jsi tedy navštívil výrobce kálí,“ ujistila se.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A víš, že v dávných dobách existovaly kouzelné kálí, které nosily lidi vzduchem?“

	„To je pravda?“

	„Jistě. Člověk se postavil na kálí a přikázal mu, aby ho odnesl někam daleko, do některé vzdálené části světa. A pak se kálí vznesl nad hory, moře, pouště a během jednoho mrknutí oka ho tam přenesl.“

	„No tohle!“

	„Ano. A budu ti vyprávět příběh jednoho prince. Obrovský pták ruchch mu unesl milovanou princeznu, což prince nesmírně sklíčilo. Získal proto od nějakého džina kouzelný kálí a…“

	Když konečně její příběh i večeře skončily a tím i moje netrpělivé čekání, spěchal jsem jako ten princ z pohádky za svojí milovanou princeznou. Stála už u květinového ciferníku a poprvé bez doprovodu staré gardedámy. Uchopila mě za ruku a vedla pěšinkami v zahradě kolem paláce ke křídlu, o jehož existenci jsem neměl ponětí. Vstupní dveře hlídaly stráže podobně jako ostatní palácové vchody, ale princezna Noční motýl a já jsme jenom chvíli počkali v úkrytu za květinovým keřem, než oba strážci odvrátili hlavu. Učinili to najednou jako na povel a mě napadlo, jestli je Noční motýl nepodplatila. Vběhli jsme dovnitř, aniž by nás někdo zpozoroval, tedy lépe řečeno, aniž by nás někdo zadržel. Princezna mě vedla několika dlouhými chodbami bez stráží, kolem rohů a nakonec do nějakých nehlídaných dveří.

	Ocitli jsme se v jejím pokoji ověšeném nádhernými kálí a vzdušnými, průsvitnými záclonami a závěsy hýřícími všemi barvami šerbetu, různě nařasenými a prověšenými v nádherném zmatení, ale v bezpečné vzdálenosti od lampiček hořících mezi nimi. Podlaha byla téměř celá pokryta barevnými polštáři. Bylo jich tolik, že jsem nedokázal rozlišit, které slouží jako divan a které jako princeznino lože.

	„Buď vítán a prohlédni si můj pokoj, mírzá Marco,“ řekla. „A tohle.“

	Nějak rozvázala něco, co muselo být jediným uzlem nebo sponou držící její oděv pohromadě, protože jí najednou všechno, co měla na sobě, sklouzlo k nohám. Objevila se přede mnou v teplém světle lamp oděná pouze svojí krásou, vyzývavým úsměvem, zdánlivým odevzdáním a jedinou ozdobou – větvičkou se třemi zářivě červenými třešněmi v umně vyčesaných černých vlasech.

	Princezna stála na pozadí šerbetových barev ostře červená, černá, zelená a bílá: červené třešně na černých kadeřích, zelené oči pod dlouhými černými řasami, rudé rty ve slonovinově bílé tváři, červené bradavky a černé kudrlinky ohanbí na slonovinově bílém těle. Široce se na mě usmívala, zatímco sledovala můj pohled putující po jejím těle dolů a zase nahoru, až se zastavil na živé ozdobě v jejích vlasech. Zašeptala:

	„Září jako rubíny, viď? Ale jsou mnohem cennější, protože tyhle třešničky zvadnou. Nebo snad místo toho –“ zeptala se svůdně a olízla si špičkou jazyka rudý horní ret „– budou snědeny?“ Pak se zasmála.

	Lapal jsem po dechu, jako bych běžel do této kouzelné místnosti celým Bagdádem. Neobratně jsem k ní přistoupil blíž. Dovolila mi přiblížit se na délku paže. Přesně tam mě zastavila její ruka, která se dotkla spodní partie mého těla.

	„Výborně,“ prohlásila princezna, spokojená s tím, co zjistila. „Docela připravený a dychtící po ziná. Svlékni se, Marco, zatímco já se postarám o lampy.“

	Poslušně jsem se svlékal, aniž bych z ní spustil oči. Pohybovala se půvabně po pokoji a zhášela jeden knot za druhým. Když se po chvíli dostala před poslední lampu, viděl jsem malý trojúhelníček světla mezi jejími stehny a artyčokovým pahorkem. Vzpomněl jsem si, jak mi kdysi jeden benátský mladík říkal, že je to znamení ženy absolutně dokonalé v posteli. Uhasila i poslední lampu a vrátila se ve tmě ke mně.

	„Chtěl bych, abys nechala rozsvíceno,“ poznamenal jsem. „Jsi překrásná, Noční motýle, a já se na tebe dívám s velkým potěšením.“

	„Ach, ale plameny lampy jsou nočním motýlům osudné,“ zasmála se. „Okny prochází dostatek měsíčního světla, abys viděl na mě a na nic jiného. Teď –“

	„Teď!“ opakoval jsem s naprostým a radostným souhlasem a vrhl jsem se k ní, ale princezna mi obratně vyklouzla.

	„Počkej, Marco! Zapomněls, že tvým narozeninovým dárkem nejsem já.“

	„Ano,“ zamumlal jsem, „zapomněl jsem. Tvoje sestra. Už si vzpomínám. Ale proč ses svlékala, Noční motýle, když to bude ona, kdo –?“

	„Říkala jsem ti, že ti večer všechno vysvětlím. Což taky učiním, jestli se po mně přestaneš sápat. Teď mě poslouchej. Moje sestra je taky královská princezna, při narození ji nepostihl zmrzačující tabzír, protože se čekalo, že se jednou provdá za někoho z královského rodu. Jelikož je jako žena úplná, bez poškození svého orgánu, má všechny ženské potřeby, touhy a schopnosti. Naneštěstí dospěla ve velice ošklivou dívku. Děsivě ošklivou, ani ti nemohu říct, jak ošklivou.“

	„Nikoho takového jsem v paláci neviděl,“ řekl jsem udiveně.

	„Samozřejmě že ne. Nepřeje si, aby ji někdo viděl. Je nesnesitelně ošklivá, ale má něžné srdce. Takže se zdržuje pouze ve svém pokoji v enderúnu, aby zabránila jakémukoliv setkání třeba i s dítětem nebo eunuchem a nevyděsila je až k zbláznění.“

	„Mare mia,“ zamumlal jsem. „Jak ošklivá, Noční motýle? Jenom v obličeji? Nebo má znetvořené tělo? Hrb? Co?“

	„Pst! Čeká za dveřmi a mohla by tě slyšet.“

	Ztišil jsem hlas. „Jak se to stvoření – jak se ta dívka jmenuje?“

	„Princezna Sams, což je stejně žalostné, protože to znamená Sluneční svit. Nicméně přestaňme se zabývat její zničující ošklivostí. Stačí, když povím, že ubohá sestra se dávno vzdala naděje na jakékoliv manželství, ba dokonce i na přilákání nějakého přechodného milence. Žádný muž se na ni za denního světla nedokáže dívat nebo se jí v noci dotýkat a přitom si udržet napřažené kopí pro ziná.“

	„Che braga!“ vyhrkl jsem a zamrazilo mě. Kdybych stále neviděl Nočního motýla, i když nejasně, ale pořád dráždivě, zvadlo by i moje kopí.

	„Každopádně tě ujišťuji, že její intimní části těla jsou naprosto normální. A jako naprosto normální touží být naplněné a zaplněné. Protože já sestru Šams miluji, přemýšlely jsme, jak to zařídit a vymyslely jsme náš plán. Kdykoliv zahlédne ze svého úkrytu nějakého muže, který v ní probudí touhu, pozvu ho sem a –“

	„Takže jste to udělaly už dřív!“ vykoktal jsem zmateně.

	„Ty hloupý nevěřící, samozřejmě že ano! Mnohokrát. Právě proto ti slibuji, že se ti to bude líbit. Protože se to líbilo mnoha jiným mužům.“

	„Říkala jsi, že je to narozeninový dárek –“

	„Chceš odmítnout nějaký dárek jenom proto, že pochází od štědrého dárce? Buď zticha a poslouchej. Uděláme to takto. Ty si lehneš na záda. Já si sednu obkročmo na tvůj pás, takže se budeš stále dívat na mě. Zatímco my dva se budeme mazlit a dovádět – a budeme dělat všechno kromě toho posledního – sestra se tiše vkrade dovnitř a uspokojí se tvojí dolní polovinou těla. Tak Šams nikdy nespatříš, ani se jí nedotkneš ničím jiným než svým zábem, a ten se nesetká s ničím odpudivým. Budeš vidět a vnímat pouze mě. Oba se vzrušíme až k deliriu, takže až tam dole dojde k ziná, nikdy si neuvědomíš, že to nejsem já, s kým to děláš.“

	„To je bizarní.“

	„Samozřejmě že můžeš můj dárek odmítnout,“ prohlásila chladně, ale posunula se blíž, takže se mě dotkla ňadry. A ta byla všechno jenom ne chladná. „Nebo si vzájemně poskytneme rozkoš a současně vykonáme dobrý skutek pro ubohou bytost odsouzenou do věčné temnoty a nebytí. Takže… odmítáš?“ Její ruka zkontrolovala odpověď. „Ach, myslela jsem si, že to neuděláš. Vím, že jsi laskavý muž. Dobře, Marco, lehněme si.“

	Tak jsme to taky udělali. Položil jsem se na záda, jak mi poručila, a Noční motýl si mi obkročmo sedla kolem pasu, takže dál dolů jsem nic neviděl. Začali jsme s hudební předehrou. Hladila mě zlehka špičkami prstů po obličeji, ve vlasech a na hrudi, a já dělal totéž jí. A kdykoliv a kdekoliv jsme se dotkli, cítili jsme něco jako šimrající šok, jaký člověk cítí při hlazení kočičí srsti opačným směrem. Ale brzy jsem odhalil, že v tom, jak laská ona mě nebo já ji, žádný špatný směr neexistuje. Její bradavky pod mým dotekem okázale naběhly a i v nejasném osvětlení jsem viděl, že má rozšířené oči. A když jsem ochutnal její rty, byly vášní naběhlé až k prasknutí.

	„Proč tomu říkáš hudební předehra?“ zeptala se v jednom okamžiku šeptem. „Je to mnohem hezčí než hudba.“

	„No, jistě,“ odpověděl jsem po chvilce uvažování. „Zapomněl jsem, jaký druh hudby provozujete tady v Persii…“

	Tu a tam natáhla ruku za sebe a pohladila mě tam, kam jsem neviděl. Pokaždé mě vyprovokovala k nádherně prudkému startu, aby na poslední chvíli ruku rychle odtáhla a já nevystříkl do prázdna. Dovolila mi dotýkat se její intimní části těla a jenom rozechvěle zašeptala: „Dávej pozor na prsty. Jenom na zumbúru. Ne dovnitř, nezapomeň.“ A při tomto laskání několikrát dosáhla vrcholu.

	O něco později se usadila výš na mé hrudi se vztyčeným tělem tak, že se chloupky jejího ohanbí jemně otíraly o moji tvář a její mihráb byl v dosahu mého jazyka. Zašeptala: „Jazyk nemůže blánu sangar protrhnout. Můžeš s ním dělat, co chceš.“ Ačkoliv princezna nepoužila žádný parfém, tato část jejího těla vylučovala osvěžující vůni jako čerstvé kapradí nebo salát. A když líčila svůj zumbúr, rozhodně nezveličovala. Jako by se tam ke mně připojil druhý jazyk a v reakci na ten můj olizoval, kmital a zkoumal. Noční motýl se tím dostala do nepřetržitého sledu vyvrcholení ve střídavě stoupajících a jen mírně polevujících vlnách jako bezeslovný zpěv doprovodného hlasu.

	Delirium, řekla Noční motýl, a měla pravdu. Když jsem poprvé vyvrcholil, skutečně jsem věřil, že to dělám do jejího mihrábu, i když ten byl stále horký a vlhký těsné u mých úst. Teprve až se mi znovu začal vracet rozum, jsem si uvědomil, že moji dolní polovinu těla obkročila další žena a že to musí být ta izolovaná sestra Šams. Neviděl jsem ji, ani jsem se o to nepokoušel a nechtěl to, ale z její malé váhy na svém těle jsem odvodil, že je zřejmě drobná a křehká. Pootočil jsem ústa od nenasytně mě osedlávajíčího Nočního motýla a zeptal se: „Je tvoje sestra o hodně mladší než ty?“

	Jako by se jen váhavě vracela z nesmírné dálky a přerušila svoji extázi jen na tak dlouho, aby řekla udýchaným hláskem: „Ne… o moc ne…“

	A okamžitě se vytratila zpět do svých výšin a já dělal všechno proto, abych ji poslal ještě dál a výš. Nepřetržitě jsem se přidával k jejímu vysoko se vznášejícímu vytržení a provedl několik dalších spruzzi do cizího mihrábu, aniž bych se staral, komu patří. Ale uchovával jsem si stále dost vědomí, abych nejasně doufal, že ta mladší a ošklivá princezna Sluneční svit zažívá stejné potěšení jako já.

	Trojstranná ziná pokračovala ještě dlouhou dobu. Vždyť princezna Noční motýl i já jsme byli v rozpuku mládí a mohli jsme se vzrušovat do neustále obnovovaného rozkvětu, přičemž princezna Šams s radostí (jak jsem usoudil) sklidila každou moji kytici. Ale konečně se nasytila i nenasytná princezna Noční motýl a její záchvěvy rozkoše se scvrkávaly. Stejně definitivně se scvrkl i můj záb a uložil se k unavenému odpočinku. To už byl můj úd opružený a odřený, bolel mě kořen jazyka a celé tělo jsem měl prázdné a opotřebované. Noční motýl a já jsme ještě chvíli leželi a vzpamatovávali se. Ležela ochable na mé hrudi a její vlasy se rozložily přes můj obličej. Tři ozdobné třešně dávno někam spadly a zmizely. Zatímco jsme leželi, pocítil jsem na kůži břicha lepkavě mokrý polibek. Potom zazněl tichý šustivý zvuk a neviditelná Šams se vzdálila z pokoje.

	Vstal jsem a oblékl se. Princezna Noční motýl vklouzla do skrovné krátké tuniky, která nedokázala skrýt nic z její nahoty, a znovu mě vedla chodbami enderúnu ven do zahrady. Z kteréhosi minaretu zaznělo první denní volání muezzina svolávajícího věřící k modlitbě hodinu před svítáním. Za nevšímavosti stráží jsem si našel cestu zahradou do paláce a ke svému pokoji. Karím byl svědomitě vzhůru a čekal na mě. Pomohl mi se svlékáním a vyhrkl nějaké užaslé zvolání, když spatřil stav mého vyčerpání.

	„Takže kopí mladého mírzy našlo svůj cíl,“ poznamenal, ale nekladl mi žádné drzé otázky. Pouze trochu popotahoval, jako by želel toho, že jeho drobnou službu už zřejmě nebudu potřebovat, a šel si také lehnout.

	Otec se strýcem byli mimo Bagdád víc než tři týdny. Během té doby jsem trávil většinu dne prohlídkami zajímavostí v doprovodu šáhzrád Magas s její babičkou v patách a téměř každou noc děláním ziná s oběma královskými dcerami, Nočním motýlem a Slunečním svitem.

	Navštívili jsme s princeznou i Dům přeludů, což bylo spojení nemocnice a vězení. Šli jsme se tam podívat v pátek, protože v den odpočinku hojně navštěvovali tento dům obyvatelé města i hosté odkudkoliv jako místo největší zábavy v Bagdádu. Přicházely sem celé rodiny a průvodci je vodili ve skupinách jako ovce. U dveří dostal každý návštěvník velký plášť, který si navlékl přes svoje šaty. Pak se všichni procházeli po budově a průvodci je upozorňovali na různé druhy šílenství, které předváděli muži a ženy držení v tomto ústavu. Všichni se smáli jejich šprýmům nebo je komentovali. Některé žerty byly opravdu komické, některé žalostné nebo oplzlé, ale některé jenom nechutné. Zvědavost návštěvníků mnohé z těchto chorých mužů a žen popuzovala, a proto házeli po hostech vším, co měli po ruce. Jelikož tito chovanci byli záměrné držení nazí a bez jakýchkoliv vlastních předmětů, jediným zdrojem střel se stávaly jejich výkaly. Právě tohle byl důvod rozdávání velkých plášťů hned u dveří a my jsme byli rádi, že je máme.

	Někdy v noci jsem se v princeznině pokoji sám cítil jako chovanec takového ústavu, podrobený dohledu a cizímu vedení. Možná při třetí nebo čtvrté z těchto nočních návštěv se princezna Noční motýl hned na počátku, když jsme se právě svlékli a pustili se do předehry před příchodem její sestry, zarazila a zastavila moje bloudící ruce.

	„Sestra Šams by tě chtěla poprosit o jistou laskavost, Marco.“

	„Toho jsem se bál,“ odpověděl jsem. „Přeje si tě odstranit jako prostředníka a převzít tvoje místo vpředu.“

	„Ne, to ne. To nikdy. Obě jsme spokojené s takovým uspořádáním, jaké je. Až na jednu maličkost.“

	Jenom jsem zabručel a měl jsem se na pozoru.

	„Říkala jsem ti, Marco, že Sluneční svit dělá ziná velmi často. Tak často a tak divoce, že otvor mihrábu té ubohé dívky se touto zálibou dost zvětšil. Abych byla upřímná, má otvor jako žena, která porodila hodně dětí. Její potěšení z našeho ziná by se mnohem zvýšilo, kdyby byl tvůj záb v jistém smyslu zvětšený –“

	„Ne!“ zvolal jsem rozhodně a pokusil se vylézt zpod Nočního motýla. „Nehodlám se podrobit žádnému vylepšování –“

	„Počkej!“ protestovala princezna. „Zachovej klid. Nic takového nenavrhuji.“

	„Nevím, co máš v úmyslu, ani proč,“ prohlásil jsem, aniž bych se uklidnil. „Viděl jsem záb mnoha východních mužů a můj je všechny převyšoval. Odmítám jakékoliv –“

	„Řekla jsem, ať zachováš klid! Máš obdivuhodný záb, Marco. Naplní mi celou ruku. A jsem si jistá, že jeho délka a obvod Šams plně vyhovuje. Žádá jenom malé vylepšení jeho výkonu.“

	Tak to už bylo opravdu nepříjemné. „Žádná žena si na můj výkon nikdy nestěžovala!“ zařval jsem. „Jestli je tahle tak ošklivá, jak říkáš, tak si dovoluji podotknout, že není v postavení, aby mohla kritizovat cokoli, čeho se jí dostane!“

	„Slyšte, kdo tu kritizuje!“ vysmívala se mi Noční motýl. „Máš vůbec tušení, kolik mužů sní, a marně, že budou ležet s královskou princeznou? Nebo že alespoň uvidí její nezahalenou tvář? A ty tu máš hned dvě z nich, které s tebou leží úplně nahé a ochotné každou noc! Přitom si dovoluješ odepřít jim i tak nepatrný vrtoch?“

	„No…“ Trochu jsem zkrotí. „Jaký vrtoch?“

	„Existuje způsob, jak zvýšit rozkoš ženy, která má příliš velký otvor. Nezvětší se tím celý záb, ale – jak říkáte té jeho tupé hlavě?“

	„V Benátkách je to fava, žalud. Myslím, že ve fársí se tomu říká lubya.“

	„Velmi dobře. Všimla jsem si, že nejsi obřezaný, což je dobře, protože tohle vylepšení nejde s obřezaným zábem udělat. Stačí pouze tohle.“ Sevřela ruku kolem mého zábu a stáhla kůži čapěly ke kořeni jak nejdál to šlo a potom ještě malinko dál. „Vidíš? Tím je žalud o hodně širší.“

	„Ale je to nepříjemné, skoro to bolí.“

	„Jenom na chvilku, Marco, a dá se to vydržet. Udělej to, když do ní vstupuješ. Šams tvrdí, že je to úžasný pocit, když rozevřeš pysky jejího mihrábu právě takhle. Něco jako znásilnění, říká. Myslím, že ženy to mají rády, i když to pochopitelně nebudu vědět, dokud se nevdám.“

	„Dio me varda,“ zamumlal jsem.

	„Samozřejmě že to nemusíš udělat ty a riskovat tak, že se dotkneš ošklivého Šamsina těla. Udělá to místo tebe vlastní rukou. Jenom chce mít tvoje svolení.“

	„Přeje si Šams ještě něco?“ zeptal jsem se jedovatě. „Na netvora je nezvykle náročná.“

	„Jenom si kritizuj!“ vysmála se mi znovu. „Jsi tu ve společnosti, kterou by ti každý muž záviděl. Učíš se královským trikům v milování, které se většina mužů nikdy nedozví. Měl bys být vděčný, Marco. Jednou budeš chtít poskytnout rozkoš nějaké ženě s velkým nebo ochablým mihrábem a budeš rád, že ses naučil, jak to udělat. Takže buď vděčný už nyní. A teď, než přijde Sluneční svit, vyvolej na chvíli dalšími způsoby moji vděčnost…“
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	Některé dny jsme se s Nočním motýlem účastnili, pro zábavu i poučení, zasedání královského soudního dvora. Říkalo se mu jednoduše díván podle hromady divanových polštářů, na nichž seděli šáh Zamán, vezír Džamšíd a různí starší muftí znalí muslimských zákonů. Občas se k nim připojili i mongolští vyslanci ílchána Abaky. Před ně předváděli k výslechu zločince, přicházeli sem občané města, aby vyslechli stížnosti nebo přednesli svoje. Šáh, vezír a ostatní úředníci poslouchali obvinění, žádosti nebo prosby, načež se poradili a vynesli rozsudek, návrh nebo výrok.

	Shledal jsem, že díván je velmi poučný i pro pouhého pozorovatele. Ale kdybych byl zločinec, strašlivě bych se toho, že mě sem dovlečou, bál. A pokud bych byl občan s důvodem ke stížnosti, musel bych cítit opravdu nesmírné rozhořčení, abych se odvážil předstoupit před díván, protože na otevřené terase před rozhodovací místností stála obrovská pánev s hořícím uhlím a nad ní obří kotel s vařícím olejem a kromě toho jistý počet statných palácových strážců včetně šáhova osobního popravčího, který byl připraven zasáhnout. Princezna Noční motýl mi prozradila, že jeho služby se využívají nejen u usvědčených zločinců, ale také u těch občanů, kteří vznesou falešné obvinění, zlovolnou stížnost nebo lživé svědectví. Už samotní strážci kotle vypadali dost děsivě, ale postava popravčího vyvolávala čirou hrůzu. Měl kápi, masku a celé oblečení rudé jako pekelný oheň.

	Sám jsem viděl pouze jednoho pachatele odsouzeného k potrestání olejem. Já bych ho soudil méně příkře, jenže nejsem muslim. Šlo o bohatého perského kupce, jehož enderún čítal povolené čtyři manželky a kromě nich obvyklý počet konkubín. Přečetli nahlas provinění, z něhož byl obviněn: „Chalvat.“ To znamená pouze ‚kompromitující sdílení‘, ale podrobnosti obžaloby zněly jasněji. Obchodníka obvinili z dělání ziná se dvěma ze svých konkubín najednou, přičemž nechal přihlížet i čtyři manželky a třetí konkubínu, takže vznikly okolnosti, které jsou podle muslimského zákona hárám.

	Když jsem poslouchal obvinění tohoto provinilce, cítil jsem určitý soucit, ale současně i jistý neklid, protože já sám jsem dělal každou noc ziná se dvěma ženami, které nebyly mými manželkami. Ale když jsem vrhl nenápadný pohled na princeznu Noční motýl, nezahlédl jsem v jejím výrazu ani vinu, ani pochopení. Postupně jsem v průběhu zasedání dívánu zjistil, že ani ta nejodpornější hárám urážka není podle muslimského zákona potrestatelná, pokud její spáchání nedosvědčí přinejmenším čtyři očití svědkové. Obchodník buďto aby vyhověl, nebo z pýchy či hlouposti nechal sledovat svoje konání svých pět žen a později ho tyto ženy kvůli nějaké zraněné hrdosti, žárlivosti nebo z jiného čistě ženského důvodu dostaly až k obvinění z chalwatu. Takže těchto pět žen muselo rovněž pozorovat, jak se strážci provinilého obchodníka chopili a vlekli ho kopajícího a ječícího ven na terasu, kde ho hodili živého do vařícího oleje. O následujících několika minutách se nebudu zmiňovat.

	Ne všechny tresty vynesené dívánem byly tak neobvyklé. Některé vyžadovaly velkou vynalézavost, aby potrestání odpovídalo míře provinění. Jednoho dne stanul před soudem pekař za to, že šidil zákazníky na váze chleba. Po usvědčení ho odsoudili k nacpání do jeho vlastní pece a upečeni zaživa. Jindy předvedli muže obviněného ze zvláštního přečinu. Když kráčel po ulici, šlápl na kus papíru. Obvinil ho nějaký chlapec, který šel za ním, zvedl tento papír a mezi napsanými slovy spatřil i Alláhovo jméno. Obviněný se omlouval, že se dopustil urážky všemohoucího Alláha zcela nevědomky, ale další svědek potvrdil, že jde o nenapravitelného rouhače. Údajně ho často viděl, jak klade na svůj korán další knihy, občas drží posvátnou knihu hlouběji než u pasu a jednou ji držel v levé ruce. Tohoto muže odsoudili k ušlapání strážemi a popravčím, stejně jako on pošlapal ten kousek papíru.

	Ale šáhův palác byl místem zbožné hrůzy pouze během zasedání dívánu. Při mnohem častějších náboženských příležitostech se palác proměňoval v místo společenských oslav a veselí. Peršané uctívají asi sedm tisíc starodávných proroků islámu a každému z nich určují jeden sváteční den. O svátcích připisovaných těm nejvýznamnějším z nich pořádá šáh slavnosti, na které zve všechny vznešené občany Bagdádu, ale někdy otevírá palácové prostory všemu lidu.

	Ačkoliv já jsem nebyl ani z královského rodu, ani šlechtic, ba dokonce ani muslim, byl jsem obyvatelem paláce a jako takový jsem se některých svátků zúčastnil. Vzpomínám si na jednu noční oslavu dávno zemřelého proroka, která se odehrávala venku v palácové zahradě. Každému hostu přidělili nikoliv obvyklou hromadu divanových polštářů k sezení nebo opření, ale velkou hromadu čerstvých vonných okvětních lístků růží. Na každé větvi všech stromů stály řady svíček upevněných ke kůře a jejich světlo pronikající listím zářilo všemi odstíny zelené barvy. Květinové záhony byly plné svícnů a plamínky svíček svítily mezi různými květinami různými odstíny všech barev. Tyto svíčky samy o sobě stačily, aby bylo v zahradě jasno a barevně jako ve dne. Ale šáhovi služebníci k tomu navíc předem shromáždili všechny karety a želvy koupené na bázáru nebo chycené dětmi v okolní krajině, upevnili na jejich krunýře další svíčky a nechali tisíce těchto zvířat prolézat zahradou jako pohybující se světelné body.

	Pokaždé se nabízela taková hojnost jídla a pití, jakou jsem na žádné západní slavnosti nikdy nespatřil. Hosty bavili hráči na hudební nástroje, z nichž jsem mnohé v životě neviděl a neslyšel, a také tanečníci a zpěváci. Mužští tanečníci vystupovali s kopími a šavlemi a za četného podupávání zpodobňovali slavné bitvy slavných perských bojovníků Rostama a Sohrába z dávné minulosti. Tanečnice naopak téměř nepohnuly chodidly, ale prudce natřásaly ňadry a břichem způsobem, při kterém se divákům protáčely panenky. Zpěváci nezpívali žádné nábožné písně – to islám neschvaluje – nýbrž popěvky zcela odlišného druhu, myslím, že se jednalo o krajně neslušné písničky. Vystupovali zde medvědáři s čilými a cvičenými medvědy, zaklínači hadů, kteří přiměli kobry zvané najja hajja k tanci v košících. Objevili se věštci vykládající budoucnost z podnosů s pískem a komicky odění šaucherán klauni, kteří skákali, recitovali nebo předváděli košilaté šprýmy.

	Když jsem se dostatečně omámil datlovým arakem, odvrhl jsem svoje křesťanské pochybnosti vůči věštění a obrátil jsem se na jednoho fardarbaba, starého Araba nebo Žida s houbovitým plnovousem, a zeptal se ho, jestli vidí moji budoucnost. Ale musel ve mně poznat dobrého křesťana, který jeho kouzelnickému umění nevěří, protože se podíval na roztřesený písek jenom jednou a zavrčel: „Střež se krvežíznivosti krásy,“ což mi neřeklo vůbec nic o mé budoucnosti, i když jsem si matně vzpomínal, že něco takového jsem už kdysi slyšel. A tak jsem se tomu starému podvodníkovi vysmál, vstal jsem a v piruetách se od něho vzdaloval, než jsem upadl. Přišel ke mně Karím a pomohl mi odpotácet se do mého pokoje.

	To byla jedna z nocí, kterou jsme s princeznami Noční motýl a Sluneční svit nestrávili společně. Při jiné příležitosti mi Noční motýl oznámila, abych si pro několik následujících nocí našel něco jiného, protože sama trpí svým měsíčním prokletím.

	„Měsíčním prokletím?“ opakoval jsem jako ozvěna.

	„Ženským krvácením,“ prohlásila netrpělivě.

	„A to je co?“ zeptal jsem se, protože jsem o tom opravdu nikdy neslyšel.

	Její zelené oči se na mě dlouze zadívaly s pobavenou podrážděností, než mi laskavě vysvětlila: „Blázne. Jako všichni mladíci i ty vidíš krásnou ženu jako čistou a dokonalou bytost – jako ten druh malých okřídlených bytostí zvaných peri. Křehké peri dokonce ani nemusejí jíst, živí se vůní vdechovanou z květin, a proto ani nemočí, ani se nevyprazdňují. Domníváte se, že krásná žena nemůže trpět žádnou nedokonalostí nebo nechutností běžnou u zbytku lidstva.“

	Pokrčil jsem rameny. „A to je špatně?“

	„No, to bych neřekla, protože krásné ženy výhody této mužské představy často využijí. Ale je to falešná představa, Marco, a já nyní zradím svoje pohlaví a seberu ti ji. Poslouchej.“

	Vysvětlila mi, co se stane děvčátku kolem deseti let, jak se promění v ženu a co se pak děje pravidelně každý měsíc v roce.

	„Opravdu?“ ujistil jsem se. „To jsem nevěděl. Všechny ženy?“

	„Ano, a musejí snášet toto každoměsíční prokletí, dokud nezestárnou a celkově nevyschnou. Toto prokletí taky doprovázejí křeče, bolesti hlavy a špatná nálada. Žena je v té době nevrlá a nenávistná, takže moudrá žena se tehdy straní ostatních lidí, nebo se omámí k netečnosti tirjákem či bandžem, dokud to nepřejde.“

	„To zní hrozně.“

	Noční motýl se zasmála, ale nevesele. „Pro ženu je mnohem horší, ba přímo děsivé, když přijde její doba a prokletí se neobjeví. To znamená, že je těhotná. A kvůli vší sklíčenosti, utajování, znechucení a zmatku, které potom následují, o tom ani nezačnu mluvit. Jsem teď nabručená, špatně naložená a nenávistná, takže odcházím do ústraní. Běž, Marco, bav se a užij si volnosti svého těla jako všichni zatracení muži, kteří jsou od toho osvobozeni. Mě nech mé ženské bídě.“

	Přes princeznino vylíčení slabosti jejího pohlaví jsem ani tenkrát, ani nikdy později neviděl v krásné ženě zkaženou nebo chybující bytost – alespoň ne do chvíle, dokud se tak sama neprojevila, jako například kdysi dona Ilarie, a sama tak ztratila moji úctu. Tady na Východě jsem se neustále učil novým způsobům oceňování krásných žen a stále jsem o nich něco objevoval, takže jsem neměl chuť je jakkoliv znevažovat.

	Pro ilustraci: když jsem byl mladší, věřil jsem, že fyzická krása sídlí pouze ve snadno viditelných rysech tváře, ňader, nohou a hýždí, a pak v méně viditelných, jako je hezký a zvoucí (a dosažitelný) artyčokový pahorek, medailonek a mihráb. Ale teď, kdy jsem poznal víc žen, jsem si uvědomil, že jsou další, mnohem jemnější znaky fyzické krásy. Zmíním se o jednom: já si potrpím zejména na jemnou šlachu, která se táhne od ženské slabiny po vnitřní straně stehen, když je rozevře. Rovněž jsem dospěl k poznání, že mezi rysy společnými všem krásným ženám jsou rovněž patrné a vzrušující odlišnosti. Každá krásná žena má krásná ňadra a bradavky, ale existuje nespočet variací velikosti, tvaru, proporcí a zbarvení a všechna jsou nádherná. Každá krásná žena má hezký mihráb, ale jak pozoruhodně se liší jeden od druhého: v umístění výš nebo níž, v zabarvení a měkkosti vnějších pysků, v sevřenosti nebo uvolněnosti, v poloze, velikosti a vzrušivosti zumbúru…

	Možná to zní víc chlípně než galantně, ale chtěl jsem pouze zdůraznit, že bych nikdy nemohl (a také jsem to nikdy neudělal a ani to nikdy neudělám) odsoudit krásné ženy tohoto světa – ani tenkrát v Bagdádu, když princezna Noční motýl i přesto, že byla sama jednou z nich, dělala, co mohla, aby mi je předvedla z té nejhorší stránky. Například jednoho dne mě propašovala do enderúnu ne kvůli našemu nočnímu šílenství, ale už odpoledne, protože jsem jí řekl:

	„Noční motýle, pamatuješ si toho kupce, kterého odsoudili za hárám způsob dělání ziná? Je to něco, co se běžně odehrává v každém enderúnu?“

	Vrhla na mě jeden ze svých zelených pohledů a odpověděla: „Pojď a přesvědč se sám.“

	Tentokrát nebylo pochyb, že strážce a eunuchy podplatila, aby se dívali jiným směrem, protože mě nejen dostala jakoby neviděného do příslušného křídla paláce, ale navíc mě strčila do skříně ve zdi chodby, v níž byly vyvrtány dvě špehovací dírky, které vedly do dvou velkých a bohatě zařízených místností. Já nakukoval do jedné a princezna do druhé, ale v tu chvíli byly oba pokoje prázdné.

	Noční motýl mi řekla: „To jsou společné pokoje, kde se ženy scházejí, když je unaví samota v jejich vlastních pokojích. A tato skříň je jedním z mnoha pozorovacích míst po celém enderúnu, v nichž se pravidelně střídají eunuši a dávají pozor na hádky a rvačky mezi ženami nebo na jiné prohřešky v chování, aby o tom podali zprávu mojí matce, královské první ženě, která odpovídá za zdejší pořádek. Dnes tu eunuch nebude a já teď půjdu a sdělím to ženám. Potom se budeme společně dívat, jak strážcovy nepřítomnosti využijí.“

	Odešla a po chvíli se vrátila. Stáli jsme v těsném prostoru zády k sobě, oba s okem přitisknutým k jedné z dírek. Dlouho se nic nedělo. Pak vešly do mnou sledovaného pokoje čtyři ženy a posadily se porůznu na divany. Všechny měly přibližně stejný věk jako šáhrijár Zahd a byly zhruba stejně hezké. Jedna žena byla očividné Peršanka, protože měla slonovinovou pleť, vlasy černé jako noc a oči modré jako lazurit. Druhá musela být Arménka, protože méla prsy velké jako hlava. Třetí žena s černou pletí, asi Etiopanka nebo Núbijka, měla ploutvovitá chodidla, hubená lýtka a zadnici jako balkon, ale jinak byla s hezkou tváří bez příliš odulých rtů, pěkně tvarovaným poprsím a jemnýma dlouhýma rukama docela půvabná. Čtvrtá žena měla snědou pokožku a tmavé oči, takže zřejmě byla Arabka.

	Ženy věřily, že nejsou pod dohledem a mohou si dělat, co se jim zlíbí, proto neprovokovaly žádným nemravným odložením zdrženlivosti nebo slušnosti. Kromě toho, že ani jedna neměla čádor, byly zcela oblečené a také tak zůstaly. Nevplížil se k nim žádný tajný milenec. Černá žena s Arabkou si donesly nějaké ruční práce a klidně se jim věnovaly. Peršanka seděla se spoustou nádobek, kartáčů a drobných nástrojů a trpělivě dělala manikúru rukou a nohou Arménky. Když to dokončila, obě ženy si natřely dlaně a chodidla henou.

	Brzy mě to znudilo až k apatii a stejně tak i ženy v pokoji – viděl jsem, jak zívají, slyšel jsem je říhat a cítil jsem, že vypouštějí větry. Přemýšlel jsem, jak jsem mohl mít peprné představy babylonských orgií v domě plném žen jenom proto, že všechny patří jednomu muži. Bylo zřejmé, že když tolik žen nemá nic jiného na práci než čekat na zavolání svého pána, nezbývá jim doslova nic jiného, co by mohly dělat. Mohou pouze lelkovat a kromě řídkého pozvání k procvičení živočišných částí si neužijí o nic víc zábavy nebo života než rostliny. Stejně dobře jsem mohl pozorovat řadu vadnoucích hlávek zelí. Otočil jsem se ve skříni, abych to řekl princezně.

	Ale ta se necudně usmála, přiložila si prst na rty a ukázala na druhou dírku. Naklonil jsem se a podíval se do druhého pokoje. Stěží jsem potlačil překvapený výkřik. Tento pokoj hostil dva obyvatele. Jedním z nich byla pozoruhodně hezká dívka, mladší než předchozí čtyři ženy – a také mnohem hezčí, možná proto, že z ní bylo víc vidět. Svlékla si totiž kalhoty pajdžámá, pod kterými už nic neměla, takže byla od pasu dolů nahá. Byla to také snědá Arabka, ale teď měla tvář zrudlou námahou. Mužský obyvatel pokoje byla jedna z těch opic simiazze, velkých jako dítě. Opice byla tak chlupatá, že bych nepoznal, že jde o samce, kdyby dívka horlivě nepracovala jednou rukou, aby povzbudila opičí mužství. Nakonec se jí to podařilo, jenže opičák se na malý doličný předmět jenom hloupě koukal a dívka musela pracovat stejně usilovně na tom, aby mu ukázala, co s tím má dělat a jak. Ale nakonec se to zřejmě povedlo ve chvíli, kdy jsme si s Nočním motýlem zrovna vyměňovali pozorovací dírky.

	Když směšné představení skončilo, arabská dívka si utřela kusem látky intimní část i pár škrábanců, které jí partner uštědřil. Pak si natáhla pajdžámá a odvedla neohrabaně poskakujícího opičáka z pokoje. Vyhrnuli jsme se s Nočním motýlem ze skříně, v níž začalo být příliš horko a vlhko, ven na chodbu, kde jsme mohli mluvit, aniž by nás zaslechly čtyři ženy stále pobývající v druhém pokoji.

	„Není divu, že mi vezír o těch opicích sdělil, že se jim říká nevýslovně špinavé,“ poznamenal jsem.

	„No, Džamšíd jenom závidí,“ odpověděla vesele princezna. „Mohou dělat to, co on ne.“

	„Jenže ne moc dobře. Jejich záb je ještě menší než u Arabů. Každopádně si myslím, že slušná žena by měla raději zaměstnat prst některého eunucha než opičí záb.“

	„Některé to nepochybně dělají. A teď taky víš, proč je můj zumbúr tak žádaný. Žije tu mnoho žen, které musejí dlouho čekat a hladovět, než si je šáh vyžádá. To proto Prorok (budiž mu chvála a mír s ním) kdysi ustanovil tabzír. Tak nejsou slušné ženy poháněny touhami k neženským praktikám.“

	„Kdybych byl šáh, myslím si, že bych dal přednost, aby se moje ženy raději uchylovaly ke svým zumbúrům než k náhodným zábům. Co kdyby, řekněme, ta Arabka s opičákem otěhotněla! Jak hnusný druh potomka by z toho mohl vzejít?“ Ošklivá myšlenka mě přiměla k další a ještě ošklivější. „Per Cristo, doufám, že tvoje ošklivá sestra Šams se mnou neotěhotněla! Musel bych se s ní oženit?“

	„Neplaš se, Marco. Každá zdejší žena, ať je jakékoliv národnosti, zná způsoby, jak se proti tomu chránit.“

	Zíral jsem na ni. „Ony vědí, jak předejít početí?“

	„Do jisté míry úspěšnosti, ale pořád je to lepší než spoléhat pouze na náhodu. Například Arabka si před ziná strčí dovnitř zátku z vlny nasáklé šťávou ze smuteční vrby. Perské ženy si vkládají jemnou bílou membránu z vnitřní slupky granátového jablka.“

	„Jak ohavný hřích,“ prohlásil jsem jako správný křesťan. „Co účinkuje lépe?“

	„Perský způsob je určitě lepší už jenom proto, že je pro oba partnery příjemnější. Šams ho taky používá a vsadím se, že jsi to nikdy nepocítil.“

	„Ne.“

	„A teď si představ, že bys narážel citlivým lubya do hrubé vlněné zátky v arabské ženě. Každopádně nedůvěřuji účinnosti jejich metody. Co může nějaká Arabka vědět o předcházení početí? Pokud Arab nechce dítě, nikdy nedělá ziná se ženou, jedině do jejího zadního otvoru, tedy tak, jak je zvyklý používat jiné muže a chlapce a oni jeho.“

	Ulehčilo se mi zjištěním, že princezna Šams nehodlá být plodná a nechce rozmnožovat svoji ošklivost. Ale i tak jsem měl právo cítit neklid, protože jsem se tím podílel na nejhorším a nejsmrtelnějším hříchu, jaký může křesťan spáchat. V některé chvíli svého putování, nebo až se vrátím domů do Benátek, se ocitnu v blízkosti nějakého křesťanského kněze a budu muset jít ke zpovědi. Samozřejmě že kněz mi uloží pokání už za to, že jsem smilnil se dvěma ženami najednou, a to je ve srovnání s tím dalším pouze malý hřích. Uměl jsem si dobře představit jeho zděšení, až se přiznám, že prostřednictvím bezbožných umění Východu jsem mohl kopulovat čistě pro potěšení z pohlavního styku bez křesťanského záměru očekávání potomků.

	Nemluvě o tom, že jsem v tomto hřešení s radostí pokračoval. Pokud se vyskytla nějaká drobnost, která rušila moje naprosté a dokonalé potěšení, pak to rozhodně nebylo bodání pocitu viny. Bylo to moje přirozené přání, abych každé vyvrcholení ziná mohl dělat do princezny Noční motýl, s níž jsem se miloval, a ne do nemilované a nehezké princezny Šams. Nicméně když Noční motýl přísně odmítla několik mých nesmělých narážek nesených v tomto duchu, měl jsem dost rozumu, abych v nich nepokračoval. Nemohl jsem riskovat ztrátu šťastných chvilek pro chtivost po ještě šťastnějších, ale nedosažitelných. Místo toho jsem udělal něco jiného. Vymyslel jsem si příběh, který se podobal příběhům šáhrijár Zahd.

	V historce, která vznikla v mé hlavě, nebyla Sluneční svit tou nejošklivější ženou v Persii, ale tou nejnádhernější krasavicí. Udělal jsem si ji tak krásnou, jak stanovil ve své moudrosti samotný Alláh: „Je nemyslitelné, aby tak božská krása byla určena pro potěšení pouze jednoho člověka.“ A právě proto se Šams neprovdala a nikdy neprovdá. V poslušnosti k Alláhovi musela rozdělovat svoji laskavost mezi všechny dobré a záslužné nápadníky, a právě proto jsem se jím nyní stal i já. Po jistý čas jsem používal tento příběh jen tehdy, když to bylo nezbytné. Během většiny nočních ziná jsem nepotřeboval nic víc než opravdovou krásu a blízkost princezny Nočního motýla, aby vzrušovala a udržovala moji touhu. Ale pak, když naše vzájemná hra zvedla v mém nitru nádherný tlak, který jsem nedokázal udržet a musel ho uvolnit, pak jsem vyvolal v představách vymyšlenou, náhradní, neexistující a neskutečně nádhernou princeznu Sluneční svit a učinil z ní nádobu pro svoje vzrušení a lásku.

	Jak říkám, tohle mi chvíli stačilo. Ale pak jsem postupně cítil, jak se stávám obětí jistého druhu mírného šílenství. Začal jsem přemítat, jestli se můj příběh neblíží pravdě. Jak jsem byl čím dál bláznivější, počínal jsem v tom tušit hluboké tajemství a s tímto tušením, nějakými cestami podvědomí, jsem se stal prvním a jediným, kdo toto tajemství odhalil. Nakonec jsem z toho byl natolik vyšinutý, že jsem se pustil do nových narážek k Nočnímu motýlovi: naznačil jsem, že bych její neviditelnou sestru docela rád spatřil. Noční motýl se zatvářila ustaraně a rozrušeně a zapůsobilo to na ni ještě víc, když jsem sebral odvahu a několikrát vyslovil jméno její sestry v přítomnosti jejích rodičů a babičky.

	„Měl jsem tu čest poznat většinu členů královské rodiny,“ poznamenal jsem před Zamánem nebo šáhrijár Zahd a pak jsem ledabyle dodal: „Myslím, že kromě vážené princezny Šams.“

	„Šams?“ podivil se jeden nebo druhý z nich obezřetně a s uhýbavým pohledem a Noční motýl rychle spustila stavidla výřečnosti, aby odvedla naši pozornost, zatímco mě hrubě a téměř doslova vystrkala loktem ven z místnosti.

	Bůh ví, kam by mě to chování nakonec dovedlo – možná až do Domu přeludů – ale pak se vrátili otec se strýcem a pro mě nastal čas, abych se rozloučil se všemi třemi ziná partnerkami: Nočním motýlem, Šams a mojí vysněnou Šams.
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	Otec se strýcem se vrátili společně, protože se sešli někde cestou na sever od zálivu. Při prvním pohledu na mě, dokonce i před vzájemnými pozdravy, strýc žoviálně zaburácel:

	„Ecco Marco! Jaký zázrak, stále naživu, na nohou a na svobodě! Takže žádné potíže, scagaròne?“

	„Zatím ne, alespoň myslím,“ odpověděl jsem a šel jsem zajistit, aby to tak zůstalo. Vyhledal jsem princeznu Nočního motýla a oznámil jí, že naše styky jsou u konce. „Už nemohu být celou noc pryč, aniž bych vzbudil podezření.“

	„To je zlé,“ našpulila rozmrzele rty. „Moji sestru naše ziná rozhodně ještě neomrzelo.“

	„Ani mě ne, šáhzrád Magas Mírzá. Ale je pravda, že jsem tím značně oslabený. Potřebuji nabýt síly pro zbytek našeho putování.“

	„Ano, vypadáš poněkud strhané a pohuble. Tak dobrá, beru tvůj odchod na vědomí. Formálně se rozloučíme těsně před vaším odjezdem.“

	A tak jsme znovu usedli k rozhovoru se šáhem. Otec se strýcem mu oznámili, že se rozhodli zkrácení cesty na východ po moři nevyužít.

	„Upřímně ti, šáhu Zamáne, děkujeme za tvoji radu,“ řekl otec. „Ale jedno benátské přísloví říká: Loda er mar e tiente a la tera.“

	„Což znamená?“ zeptal se šáh vlídné.

	„Veleb moře a hleď si souše. Všeobecněji vyjádřeno zní: Chval moc a nebezpečí, ale drž se při zemi a v bezpečí. Mafio a já jsme se často plavili na velkých mořích, ale nikdy ne na palubě takových lodí, jakými jsou plavidla arabských obchodníků. Žádná pozemní cesta nemůže být méně bezpečná nebo riskantnější.“

	„Arabové,“ vmísil se strýc, „stavějí námořní lodě stejně ledabyle jako ty vratké říční čluny, které Vaše Veličenstvo vidí zde v Bagdádu. Drží pohromadě jenom rybím tukem a jejich konstrukce není zpevněná ani jediným kouskem kovu. A výkaly koní a koz převážených na palubě stékají do kabin pasažérů pod nimi. Možná jsou Arabové dost lhostejní, aby putovali po moři v tak zaneřáděných a rozviklaných skořápkách, ale my rozhodně ne.“

	„Možná je to moudré rozhodnutí,“ ozvala se šáhrijár Zahd, která právě vstoupila do místnosti, ačkoliv šlo o shromáždění mužů. „Řeknu vám příběh…“

	Řekla jich několik a všechny se vztahovaly k jistému námořníkovi Sindibádovi, který zažil řadu nepravděpodobných dobrodružství – s obřím ptákem ruchchem, starým Mořským šejchem, s rybou velkou jako ostrov a bůhvíco ještě. Významným sdělením jejího přednesu však bylo to, že všechna Sindibádova dobrodružství plynula z plaveb na arabských lodích, které soustavně ztroskotávaly a proud zanášel Sindibáda jako jediného přeživšího na nezmapovaná pobřeží.

	„Díky, má drahá,“ řekl jí šáh, když dokončila šestý nebo sedmý Sindibádův příběh. Než se stačila pustit do dalšího, obrátil se šáh k otci a strýci: „Takže váš výlet k zálivu byl zcela zbytečný?“

	„To ne,“ odpověděl otec. „Bylo tam mnoho k vidění, poučení a sehnání. Například v Nejrízu jsem si koupil tuto krásnou ostrou šavli. Její výrobce mi řekl, že je zhotovená z oceli z nedalekých železných dolů Vašeho Veličenstva. Jeho slova mě zarazila a já mu řekl: ‚Zřejmě máš na mysli ocelové doly.‘ A on odpověděl: ‚Ne, těžíme z dolů železo, vložíme je do důmyslné pece a ze železa se stane ocel.‘ A já na to: ‚Cože? Chceš, abych uvěřil, že když strčím nějakého osla do pece, stane se z něho kůň?‘ A tak mi ten řemeslník musel všechno podrobně vysvětlit, aby mě přesvědčil. Je smutná pravda, Vaše Veličenstvo, že já a celá Evropa jsme vždycky byli přesvědčeni, že ocel je zcela odlišný a mnohem dokonalejší kov než železo.“

	„Ne,“ usmál se šáh, „ocel je železo, ale vylepšené dalším procesem, kterému se tvoje Evropa zřejmě ještě nenaučila.“

	„Takže v Nejrízu jsem rozšířil svoje vědomosti,“ pokračoval otec. „Cesta mě pochopitelně zavedla i do Šírázu a jeho rozlehlých vinic. Ochutnal jsem všechna slavná vína ve všech vinicích, které je produkují. A také jsem vyzkoušel –“ Na okamžik se odmlčel a podíval se na šáhrijár Zahd. „No, v Šírázu je mnoho půvabných žen a je jich mnohem víc než v jakémkoliv městě, které jsem dosud navštívil.“

	„Ano,“ přisvědčila šáhrijár, „i já se tam narodila. V Persii se říká, že když hledáš krásnou ženu, rozhlédni se v Šírázu, pokud hledáš hezkého chlapce, rozhlédni se v Kášánu. Kášánem budete projíždět, až zamíříte na východ.“

	„Aha,“ poznamenal strýc Mafio. „Pokud jde o mne, já objevil novou věc v Basře: olej zvaný nafta, který nevzniká z oliv, ořechů, ryb nebo tuku, ale jako by vytékal přímo ze země. Hoří mnohem jasněji než jiné oleje, a taky mnohem déle a bez dusivého zápachu. Naplnil jsem jím několik lahví, aby nám svítil za nocí a možná taky udivoval jiné lidi, kteří tuto látku dosud neviděli.“

	„Pokud jde o vaši cestu,“ řekl šáh, „teď, když jste se rozhodli putovat po souši, nezapomeňte na moje varování ohledně Dešte Kaviru, Velké solné pouště ležící východním směrem. Současná doba pozdního podzimu je pro její překročení nejlepší částí roku, ale popravdě řečeno, dobrý čas neexistuje nikdy. Navrhuji vám použít velbloudy, a to celkem pět. Jeden pro každého z vás a vaše osobní zavazadla, jednoho pro vůdce karavany a jednoho pro váš hlavní náklad. Vezír vás zítra doprovodí na bázár a pomůže vám je vybrat, zaplatí za ně a já si ponechám jako náhradu vaše koně.“

	„To je od tebe velice laskavé, Veličenstvo,“ přikývl otec. „Ale ještě je tu jedna věc – nemáme žádného vůdce karavany.“

	„Pokud sami nemáte s těmito zvířaty dost zkušeností, rozhodně budete někoho takového potřebovat. Možná vám pomohu i s tímhle. Ale nejdříve si pořiďte velbloudy.“

	A tak jsme druhý den všichni opět zamířili v Džamšídově doprovodu na bázár. Velbloudi se prodávali ve velké oddělené ohradě, která měla okraj vyložený kameny. Velbloudi určení na prodej stáli předníma nohama na tomto vyvýšeném stupni, takže vypadali vyšší a hrdější. Toto místo bylo mnohem hlučnější než ostatní prostory bázáru, protože obvyklé pokřikování a dohadování obchodníků a nakupujících doprovázelo zlostné bučení a žalostné sténání velbloudů, když je neustále chytali za chřípí a kroutili jím, aby zvířata předvedla svoji čilost při klekání a vstávání. I Džamšíd prováděl tuto a mnoho dalších zkoušek. Tahal zvířata za hrb, zvedal jim nohy, nakukoval do nozder. Po prohlídce téměř všech dospělých zvířat ve stádě odvedl pět velbloudů, jednoho samce a čtyři samice, stranou. Otci řekl.

	„Podívej se, jestli souhlasíš s mým výběrem, mírzá Polo. Povšimni si, že všichni mají přední nohy mnohem větší než zadní, což je známka značné síly ve stoji. Nosy mají čisté a bez červů. Na tuto nákazu si vždycky dávejte pozor, a jestli někdy nějaké červy uvidíte, pořádně velbloudům vysypte nozdry pepřem.“

	Jelikož otec se strýcem neměli s obchodováním s velbloudy žádné zkušenosti, byli vezírovým výběrem potěšeni. Obchodník poslal s námi svého pomocníka, který vedl spřažené velbloudy do palácových stájí, a my ho jen rozvážně následovali.

	V paláci na nás čekali šáh Zamán a šáhrijár Zahd s pořádnou hromadou darů, které jsme měli vzít s sebou chákánovi Kublajovi. Byly to pevně smotané kálí nejvyšší kvality, skříňky se šperky, talíře a konvice z jemně zpracovaného zlata, šamšíry z nejrízské oceli v pochvách vykládaných drahokamy a pro chákánovy ženy zrcadla rovněž z nejrízské oceli, líčidla z al-kuhlu a heny, kožené čutory se šírázským vínem, pečlivě zabalené řízky nejcennéjších růží z palácové zahrady i řízky semenných rostlin bandž a máku, z nichž se vyrábí tírják. Nejpodivnějším z darů byla deska, na níž některý z dvorních umělců namaloval portrét zachmuřeného a asketického muže, ale slepého, protože jeho oční bulvy byly celé bílé. To byl jediný obraz živoucí bytosti, jaký jsem kdy v muslimských zemích viděl.

	Šáh nám vysvětlil: „To je podoba proroka Muhammada (budiž mu chvála a mír s ním). V chákánové říši žije mnoho muslimů, kteří nemají tušení, jak živý Prorok (budiž mu chvála a mír s ním) vypadal. Vezmete tedy obraz s sebou, aby se mohli podívat.“

	„Promiň mi,“ ozval se strýc Mafio s netypickou váhavostí. „Domníval jsem se, že islám zobrazování živoucích bytostí zakazuje. A obraz samotného proroka…?“

	Vysvětlení se ujala šáhrijár Zahd: „Dokud nemá namalované oči, nejde o živoucí bytost. Než předáte obraz chánovi, zaplatíte nějakému umělci, aby oči domaloval.“

	„A obraz,“ doplnil její vysvětlení šáh, „je namalován kouzelnými tinkturami, které začnou po několika měsících blednout, až nakonec zmizí celá malba. Tak se z něj nemůže stát předmět uctívání podobný těm vašim křesťanským, což je zakázáno, protože v našich civilizovanějších zemích nejsou potřeba.“

	„Ten portrét,“ poznamenal otce, „bude jedinečným darem mezi všemi, jaké kdy chán obdržel. Vaše Veličenstva jsou se svými dary více než štědrá.“

	„Rád bych mu poslal i nějaké šírázské panny a kášánské chlapce,“ přemýšlel nahlas šáh. „Ale už jsem se o to pokoušel dříve a jaksi nikdy k jeho dvoru nedorazili. Doprava panen je zřejmě nesmírně těžká.“

	„Já jen doufám, že se nám podaří dopravit všechno, co tady vidíme,“ ukázal strýc.

	„Ach ano, to bude bez potíží,“ vmísil se vezír Džamšíd. „Tento náklad snadno pobere jeden z nových velbloudů. Unese ho denně na vzdálenost osmi farsachů a vydrží tři dny bez vody, pokud to bude nutné. Pochopitelně za předpokladu, že budete mít dobrého vůdce.“

	„Tak toho už máte také,“ prohlásil šáh. „Je to další můj dárek, a tentokrát pro vás, pánové.“ Pokynul strážci u dveří, který vyšel ven. „Otrok, kterého jsem získal teprve nedávno. Koupil mi ho jeden z mých dvorských eunuchů.“

	„Veličenstvo,“ zabručel otec, „tvoje štědrost je nekonečná a zahanbující.“

	„Ale no tak,“ poznamenal šáh skromné. „Co je to jeden otrok pro přátele? Dokonce i otrok, který mě stál pět set dinárů?“

	Strážce se vrátil s otrokem, který okamžitě padl k zemi v pozdravu salám a pronikavě vykřikl: „Alláh buď pochválen! Znovu se potkáváme, dobří pánové!“

	„Sia budelá!“ zvolal strýc Mafio. „To je ten plaz, před jehož koupí jsme couvli!“

	„Ten netvor Nozdra!“ vykřikl vezír. „No tohle! Můj pane šáhu, jak jsi k tomuhle chorobnému výrůstku přišel?“

	„Myslím, že se můj eunuch do něho zamiloval,“ odpověděl šáh kysele. „Ale já ne. Takže je váš, pánové.“

	„Tedy…“ řekli otec se strýcem znepokojeně, protože nechtěli šáha urazit.

	„V životě jsem nepoznal vzpurnějšího a ohavnějšího otroka,“ prohlásil šáh, který se vzdal předstíraného vychvalování svého daru. „Kleje a spílá mi v půl tuctu jazyků, kterým nerozumím, ale bezpečně vím, že se ve všech objevuje slovo prase.“

	„A ke mně byl taky drzý,“ připojila se šáhrijár. „Představte si otroka, který kritizuje sladkost hlasu své paní.“

	„Prorok (budiž mu chvála a mír s ním),“ ozval se Nozdra, jako by jenom nahlas rozvažoval, „Prorok nazývá dům, za jehož dveřmi je slyšet hlas ženy, prokletým.“

	Šáhrijár na něho vrhla nenávistný pohled a šáh řekl: „Slyšíte? Toho eunucha, který ho koupil bez mého příkazu, jsem dal roztrhat čtyřmi koňmi. Eunuch je oželitelný, protože se narodil jedné z mých otrokyň pod touto střechou a nestál mě žádné peníze. Za tohohle syna šakalí čubky jsem zaplatil pět set dinárů, ale bude mnohem užitečnější, když se ho zbavím. Vy, pánové, potřebujete vůdce velbloudů a on tvrdí, že to umí.“

	„Velice dobře!“ vykřikl syn šakalí čubky. „Dobří pánové, vyrůstal jsem s velbloudy a miluju je jako svoje sestry –“

	„Tomu docela věřím,“ podotkl strýc.

	„Odpověz mi na tohle, otroku!“ vyštěkl na něho Džamšíd. „Velbloud musí pokleknout, aby se mohl naložit. Mocně se brání a stěžuje si při každém přidání nákladu. Jak poznáš, že mu už nesmíš víc naložit?“

	„To je snadné, mírzá vezíre. Když si přestane stěžovat, naložil jsi mu poslední stéblo, které unese.“

	Džamšíd pokrčil rameny. „Ve velbloudech se vyzná.“

	„Tedy…“ zamumlali otec se strýcem.

	„Buď ho vezmete s sebou, pánové,“ prohlásil šáh zpříma, „nebo tu budete stát a dívat se, jak končí v kotli.“

	„V kotli?“ podivil se otec, který nevěděl, oč jde.

	„Ať jde s námi, otče,“ promluvil jsem vůbec poprvé já. Neřekl jsem to nijak nadšené, ale rozhodně jsem se nechtěl stát svědkem další popravy ve vařícím oleji, dokonce ani tohoto nepříjemného ničemy.

	„Alláh tě odměň, mladý mírzá pane!“ vykřikl ničema. „Ó, okraso dokonalosti, jsi stejně soucitný jako dávný derviš Bajezíd, který našel během putováni mravence chyceného v chlupech svého pupku a vrátil se sto farsachů zpátky do místa, odkud vyšel, aby položil tohoto uneseného mravence do rodného mraveniště a –“

	„Buď zticha!“ zařval strýc. „Vezmeme tě s sebou, protože chceme zbavit našeho přítele šáha Zamána tvojí smradlavé přítomnosti. Ale varuji tě, hnise, nebudeme mít s tebou žádné slitování!“

	„Jsem spokojený!“ křičel hnis. „Nadávky a rány uštědřené mudrcem jsou mnohem cennější než lichotky a květiny rozhazované tupcem. A kromě toho –“

	„Gèsu,“ zasténal strýc unaveně. „Ty budeš bit ne na zadek, ale na brebentící jazyk. Veličenstvo, odjíždíme zítra za svítání a odstraníme tak tohoto smraďocha co nejrychleji z tvé blízkosti.“

	Druhý den brzy ráno nás Karím a naši další dva sluhové oblékli do hrubých cestovních šatů perského stylu a pomohli nám zabalit osobni věci. Přinesli nám velký koš s jídlem, vínem a jinými lahůdkami připravenými palácovými kuchaři tak, aby se maso nezkazilo po velkou část naší cesty. Potom se sluhové pustili do dojemných projevů hlubokého žalu, jako bychom byli jejich celoživotní oblíbení pánové a teď je nadobro opouštěli. Lehali si a zdravili nás ‚salám‘, rvali si turbany, bili čelem do podlahy a nepřestali, dokud jim otec nerozdal bakšiš, po němž se s námi loučili se širokými úsměvy a poručeními do Alláhovy ochrany.

	V palácových stájích jsme zjistili, že Nozdra bez příkazu, bití nebo dohledu osedlal velbloudy a naložil náklad. Dokonce pečlivě zabalil všechny šáhovy dary a uložil je tak, aby nespadly nebo se o sebe nepotloukly a aby byly chráněny před prachem z cest. Pokud se dalo poznat, nic z nich neukradl.

	Strýc místo pochvaly ostře řekl: „Ty mizero, nemysli si, že nás tím potěšíš a ukolébáš k nepozornosti, abychom ti tolerovali návrat k tvojí přirozené lenosti. Já tě varuji, Nozdro, budeme očekávat tvoji zdatnost a –“

	Otrok mu skočil do řeči, ale úslužně: „Dobrý pán má dobrého sluhu a dostává se mu od něho služeb a poslušnosti ve vyváženém poměru k úctě a důvěře vůči němu.“

	„Podle všech zpráv,“ ozval se otec, „jsi svým předchozím majitelům příliš dobře nesloužil – šáhovi, prodejci otroků…“

	„Ach, dobrý pane Polo, příliš dlouho mě zadržovali ve městech a domech a moje duše se v takovém vězeni bouří. Alláh mě stvořil k putování. Jakmile jsem zjistil, že vy, pánové, jste cestovatelé, choval jsem se co nejhůř, aby mě vyhnali z paláce a připojili k vaší karavaně.“

	„Hmm,“ zabručeli otec se strýcem pochybovačně.

	„Vím, že jsem tím riskoval víc než okamžité propuštění – jako třeba potopení do kotle s vařícím olejem. Ale tady mladý mírzá Marco mě zachránil a nebude toho nikdy litovat. Pro vás, starší pány, budu poslušným služebníkem, ale pro něho se stanu oddaným rádcem. Budu stát mezi ním a jakýmkoliv nebezpečím, stejně jako on to udělal pro mne, a budu ho přičinlivě učit všem moudrostem cestování.“

	Takže tohle byl druhý neobvyklý učitel, kterého jsem v Bagdádu získal. Upřímně jsem si přál, aby to byl někdo stejně půvabný, přátelský a žádoucí jako princezna Noční motýl. Vyhlídka, že budu chráněncem tohoto ubohého otroka a možná na mě přenese něco ze svých ošklivých vlastností, mě příliš netěšila. Rozhodně jsem ho však nechtěl zranit tím, že bych to vyslovil nahlas. Odpověděl jsem proto pouze výrazem snášenlivého přijetí.

	„Víš, já netvrdím, že jsem dobrý člověk,“ pokračoval Nozdra, jako by zaslechl moje myšlenky. „Jsem světem protřelý muž a mnoho mých chutí a zvyků není pro slušnou společnost přijatelných. Nepochybuju, že budeš mít mnoho příležitostí mě vyplísnit nebo zbít. Ale určitě jsem dobrý cestovatel. A teď, když zase budu na volné cestě, oceníš moji užitečnost. Uvidíš!“ Vydali jsme se oficiálně rozloučit se šáhem, šáhrijár, její starou matkou a šáhzrád Magas. Všichni kvůli tomu vstali dříve než obvykle a pronesli své rozloučení tak procítěně, jako bychom byli jejich opravdovými hosty a ne pouhými nositeli chákánova fermanu, kterému museli vyhovět.

	„Tady jsou doklady o vlastnictví otroka,“ řekl šáh Zamán a podal je otci. „Budete překračovat mnohé hranice a stráže budou vyžadovat prokázání totožnosti všech účastníků vaší karavany. A nyní se s vámi loučím, dobří přátelé, nechť vás stále provází Alláhův stín.“

	Princezna Noční motýl řekla nám všem, ale mně se speciálním úsměvem: „Kéž na své cestě nikdy nepotkáte ifríty nebo zlé džiny, ale pouze milé a dokonalé víly.“

	Babička nám jen mlčky kývla, ale rozloučení šáhrijár Zahd trvalo téměř stejně dlouho jako některý z jejích příběhů, než uzavřela: „Váš odchod nás tady zanechává s pocitem oloupených.“

	Na to jsem troufale poznamenal: „V paláci je ještě někdo, komu bych rád vyjádřil srdečný pozdrav.“ Přiznám se, že jsem byl stále ještě omámený vymyšlenou historkou o princezně Slunečním svitu a představou, že jsem odhalil její dlouho skrývané tajemství. Každopádně ať byla, nebo nebyla nadpozemsky krásná, jak jsem si ji stvořil ve své mysli, byla mojí neúnávnou milenkou, a proto bylo zdvořilé věnovat jí zvláštní rozloučení. „Můžeš jí předat moje nejsrdečnější pozdravy, Veličenstvo? Nemyslím, že princezna Šams je tvojí vlastní dcerou, ale –“

	„No ne,“ zachichotala se šáhrijár. „Mojí dcerou! Ty žertuješ, mladý mírzá Marco, chceš nás trochu rozveselit. Nepochybně dobře víš, že jedinou perskou princeznou se jménem Šams je šáhrpirjár.“

	„Tento titul jsem dosud neslyšel,“ poznamenal jsem nejistě. Byl jsem zmatený, protože jsem si všiml, že princezna Noční motýl odběhla do kouta místnosti a schovala obličej za kálí. Byly jí vidět pouze nezbedně jiskřící oči, jak se pokoušela zadržet smích, který ji téměř lámal v pase.

	„Titul šáhrpirjár,“ odpověděla její matka, „přísluší princezně Šams vdově, Ctihodné královské matce,“ a ukázala gestem ruky: „Zde mojí matce.“

	Oněmělý údivem, zděšením a nevolností jsem zíral na šáhrpirjár Šams, vrásčitou, holohlavou, žilkovanou, vyzáblou, plesnivou, vetchou, nevýslovně starou babičku. Na můj vykulený pohled odpověděla oplzlým a škodolibým úsměvem, který odhalil šedivé bezzubé dásně. Potom jako by se chtěla ujistit, že ji opravdu poznám, pomalu přejela špičkou houbovitého jazyka po seschlém horním rtu.

	Myslím, že jsem neměl daleko k mdlobám, ale jaksi se mi podařilo následovat otce se strýcem ven z místnosti, aniž bych upadl do bezvědomí nebo pozvracel alabastrovou podlahu. Jen jako z dálky jsem slyšel veselý smích a posměšné rozloučení, které za mnou volala princezna Noční motýl, protože v hlavě mi zněly jiné výsměšné zvuky – moje pošetilá otázka: „Je tvoje sestra o hodně mladší než ty?“ a moje představa o Alláhově příkazu ‚božské krásy princezny Šams‘ a fardarbabův výklad z písku: „Střež se krvežíznivosti krásy…“

	Takže toto poslední setkání s krásou mě sice nestálo žádnou krev a troufám si tvrdit, že na znechucení nebo ponížení ještě nikdo neumřel. Ale pokud nic jiného, alespoň mi tato zkušenost ještě dlouho potom pomáhala udržet krev v pohybu, červenou a vitální, protože při každé vzpomínce na noci v enderúnu bagdádského paláce se moje tvář zalévala ohnivě rudým ruměncem.

	
♦ 7 ♦

	Vezír, jedoucí na koni, doprovodil naši malou velbloudí karavanu po dobu estegbál – půldenního putování – což je perská tradice zdvořilého doprovodu odjíždějících hostů. Během dopolední jízdy se Džamšíd několikrát starostlivě zmínil o mém vzhledu, skelných očích a svěšené bradě. Otec, strýc a otrok Nozdra se také občas zeptali, jestli mi není špatně z kymácivého pohybu velblouda. Dával jsem jim vyhýbavé odpovědi. Nemohl jsem přiznat, že jsem jednoduše ohromený vědomím, že v uplynulých třech týdnech jsem se blažené stýkal s uslintanou stařenou zhruba o šedesát let starší než já.

	Nicméně byl jsem mladý, a tedy i značně odolný. Po jisté době jsem přesvědčil sám sebe, že se mi vlastně nic tak hrozného nestalo – možná kromě narušeného sebevědomí – a že ani princezny se o tom nebudou šířit a neučiní ze mě terč posměchu. Ve chvíli, kdy nám Džamšíd řekl svoje poslední ‚salám alejkum‘ a otočil koně zpět k Bagdádu, jsem byl opět schopen dívat se kolem sebe a pozorovat krajinu, kterou jsme projížděli. Naše cesta vedla už delší čas příjemně zeleným údolím, klikatícím se mezi chladivými modrými kopci. To bylo dobře, protože nám to umožnilo zvyknout si na naše velbloudy dřív, než se dostaneme k obtížné jízdě přes poušť.

	Zmíním se o tom, že jízda na velbloudu není o mnoho obtížnější než jízda na koni, jakmile se člověk smíří s tím, že má hlavu o hodně výš. Velbloud pochoduje drobnými kroky a pohrdavě se šklebí, přesně jako jistý typ lidí. Jeho chůzi se snadno přizpůsobí i začínající jezdec a jízda je pohodlnější s oběma nohama na stejné straně, podobně jako sedí ženy v bočním sedle na koni, s jednou nohou vysunutou dopředu a pokrčenou kolem rozsochy sedla. Velbloudovi se nenasazuje uzda, ale chřípím se mu natrvalo provlékne dřevěný kolík, k němuž se upevňuje provaz. Úšklebek dodává velbloudovi vzhled naduté inteligence, což je naprostý omyl. Člověk si musí být stále vědom, že velbloud patří k nejhloupějším zvířatům. Inteligentního koně může napadnout, že se vzepře, rozdivočí nebo shodí jezdce. Velbloud není něčeho podobného vůbec schopen, jenže současně nemá koňský rozum, aby sledoval cestu a obešel překážku, které se lze vyhnout. Jezdec na velbloudovi musí být neustále bdělý a vést ho i kolem dobře viditelných balvanů nebo děr, jinak zvíře spadne nebo si zlomí nohu.

	Už od Akkry jsme projížděli krajem, který byl nový i pro otce a strýce, protože při předchozím putování Asií šli na východ a vraceli se zpátky mnohem severněji položenou trasou. Proto jsme nechali volbu směru naší cesty, ať to bylo správné nebo chybné, plně na otrokovi Nozdrovi, který tvrdil, že během celoživotního putování šel touto cestou několikrát. A zřejmě říkal pravdu, protože nás vedl zcela sebejistě a nezaváhal ani na jedné z četných křižovatek cest, jako by vždycky věděl, kam má jít. Přesně před západem slunce nás pokaždé dovedl k pohodlně zařízenému karavanseráji. Abychom Nozdru za jeho dobré vedení odměnili, nenechávali jsme ho ve stájích s velbloudy, ale zaplatili jsme mu jídlo a nocleh v hlavní budově.

	Když jsme seděli u první večeře, otec si prohlédl dokumenty, které nám dal šáh, a řekl:

	„Vzpomínám si, Nozdro, že jsi nám říkal o svých mnoha dalších jménech. Z dokumentů vyplývá, že jsi každému z předchozích pánů sloužil pod jiným jménem. Sindibád. Alí Bábar. Alá ad-Dín. Každé z nich zní lépe než Nozdra. Kterému dáváš přednost, abychom tě jím oslovovali?“

	„Žádnému z nich, když dovolíš, pane Nicolò. Všechna patří do minulosti a zapomenutých období mého života. Například Sindibád plyne pouze z názvu země Sind, v níž jsem se narodil. Tohle jméno jsem nechal daleko za sebou.“

	„Šáhrijár Zahd,“ vmísil jsem se do rozhovoru, „nám vyprávěla příběhy o dobrodružstvích nějakého neustálého cestovatele, který se označoval za Sindibáda Námořníka. Nebyl jsi to náhodou ty?“

	„Nejspíš je to někdo, kdo je mi velice podobný, protože je to nepochybně stejný lhář.“ Zasmál se vlastnímu sebeocenění. „Vy, pánové, pocházíte z přímořské Benátské republiky, takže musíte vědět, že žádný muž žijící na moři se nikdy nenazve námořníkem, ale vždycky pouze mořeplavcem nebo lodníkem. Námořník je výraz používaný pouze moře neznalými suchozemci. Pokud si tento Sindibád nedokázal zvolit správné přízvisko, pak jsou jeho historky velmi podezřelé.“

	„Musím vepsat tvoje jméno do dokladu o vlastnictví…“ trval otec na svém.

	„Napiš tam Nozdra, dobrý pane,“ odpověděl otrok zvesela. „To je moje jméno od chvíle, kdy mi ho vydobyla smůla. Možná tomu nebudete věřit, pánové, ale byl jsem předtím, než zmrzačení nosu zničilo můj vzhled, mimořádně hezký muž.“

	Pokračoval dlouhým líčením, jaký byl fešák, když měl dvě chřípí, a jak ho vyhledávaly ženy zamilované do jeho mužné krásy. Kdysi dávno, ještě jako Sindibád, okouzlil jistou půvabnou dívku tak, že riskovala život, aby ho zachránila z jednoho ostrova osídleného okřídlenými zlými lidmi. A později, už jako Alí Bábar, upadl do zajetí tlupy zlodějů, kteří ho hodili do velkého džbánu se sezamovým olejem. Stala by se z něho mluvící hlava oddělená od změklého krku, kdyby ho ze džbánu a z rukou zlodějů nespasila další krásná dívka omámená jeho kouzlem. Jako Alá ad-Dín povzbudil svým mužným zjevem jinou krasavici, aby ho dostala ze spárů jednoho ifríta ovládaného zlým čarodějem…

	Jeho příběhy byly stejně nepravděpodobné jako příběhy šáhrijár Zahd, ale o nic nepravděpodobnější než jeho tvrzení, že kdysi byl dobře vyhlížející muž. Tomu nikdo nemohl věřit. I kdyby měl normálně dvě chřípí, nebo třeba tři, či vůbec žádné, na jeho podobnosti s šuturmurgem, tedy velbloudoptákem, připomínané velkým nosem, ustupující bradou, převislým břichem, a díky řídkému vousu ještě komičtějšímu, by to nic nezměnilo. Pokračoval ještě méně věrohodně přikrašlováním své fyzické přitažlivosti a ujišťováním, jak ji odvážně, vynalézavě a chrabře využíval. Naslouchali jsme zdvořile, ale všichni jsme věděli, že jeho chvástání je – jak otec později vyjádřil – ‚pouhý kouř bez ohně‘.

	O několik dní později strýc porovnával naše putování na východ s mapami v Kitábu al-Idrísího a oznámil nám, že jsme dorazili na historický mezník. Podle jeho výpočtů jsme se ocitli poblíž místa zaznamenaného v Knize o Alexandrovi, na němž se tento dobyvatel při pochodu Persií setkal s královnou Amazonek Thalestris, která ho přišla se zástupem svých bojovnic pozdravit a vzdát mu hold. Museli jsme dát pouze na strýcova slova, protože tuto událost tam nepřipomíná žádný památník.

	Po mnoha letech se mě ptali, jestli jsem během svých cest objevil Amazonskou zemi nebo také Zemi femininskou, jak ji někteří nazývají. Tak tedy v Persii ne, nenašel. O něco dál v říši Mongolů jsem se setkal s mnoha bojovnými ženami, ale všechny byly podřízené mužskému velení svých rodů. Často se mě taky ptali, zdali jsem se v těchto dalekých zemích někdy setkal s prete Zuànem, označovaným v jiných jazycích jako presbyter Johannes nebo kněz Jan, tedy ctihodným a mocným mužem zahaleným mýty, pohádkami, legendami a tajemstvím.

	Zprávy a zvěsti o něm uslyšel západní svět před více než sto lety: je to přímý následník jednoho ze Tří králů, který nejdříve uctíval malého Krista, pak sám vznešený a oddaný křesťan, navíc bohatý, mocný a moudrý. Jako křesťanský monarcha domnělé obrovské křesťanské říše se stal postavou, která dráždila představivost Západu. Vzhledem k roztříštěnosti našeho Západu na mnoho malých národů ovládaných poměrně malými králi, vévody a podobně, neustále mezi sebou válčícími – a z křesťanství nepřetržitě rašícími novými, rozkolnickými a protichůdnými sektami – musíme hledět na tak obrovské shromáždění lidí pokojně sjednocených pod jedním vládcem a nejvyšším veleknězem, jež je obojí ztělesněno jediným majestátním mužem, s lítostivým obdivem.

	Navíc kdykoliv náš Západ sužovali pohanští divoši rojící se z Východu – Hunové, Tataři, Mongolové, muslimští Saracéni – horlivě jsme doufali a modlili se, aby se za nájezdníky vynořil prete Zuàne s legiemi křesťanských bojovníků ze svého ještě vzdálenějšího Východu, takže by se tito pohané ocitli v sevření a byli rozdrceni mezi jeho a našimi vojsky. Ale prete Zuàne nikdy z té tajemné dálky nepřijel a nepomohl křesťanskému Západu v jeho stále se opakujících časech nouze. Vlastně nikdy nepředvedl ani to, že skutečně existuje. Takže pokud ano, kdo to je? Opravdu vládne vzdálenému křesťanskému impériu, a jestliže ano, tak kde leží?

	Už jsem spekuloval ve svém dříve vydaném cestopise, že v jistém smyslu prete Zuàne existoval a v tomto smyslu možná existuje i nadále, ale není a nikdy nebyl křesťanským vladařem.

	V časech, kdy byli Mongolové rozděleni na různé samostatné kmeny, nazývali každého kmenového náčelníka chánem. Když se pak mnoho kmenů spojilo pod vedením hrůzostrašného Čingise, stal se tento muž východním monarchou vládnoucím celé říši, která značně připomíná pověstnou říši přisuzovanou prete Zuànovi. Po Čingisovi vládli částem nebo celému mongolskému chanátu různí jeho potomci, dokud se Kublaj nestal chánem všech chánů, aby tuto říši ještě více rozšířil a upevnil. Všichni mongolští vládci měli různá jména, ale všichni hrdě nesli titul chána nebo chákána.

	A nyní si, prosím, povšimněte, jak snadno může být vyslovené či napsané slovo chán nebo chákán zaměněno na Zuáne, Jan nebo Johannes. Domnívám se, že právě takto chybně ho vyslechl nějaký dávný křesťanský cestovatel po Východu. Přirozeně mu to muselo připomenout svatého apoštola tohoto jména. Nebylo by proto divu, kdyby později věřil, že slyšel zmínku o knězi nebo biskupovi pojmenovaném po našem apoštolovi. Stačilo mu smíchat neporozumění s realitou – rozsahem, mocí a bohatstvím mongolského chanátu – a jakmile se vrátil domů na Západ, dychtivě vyprávěl o imaginárním prete Zuànovi vládnoucímu imaginárnímu křesťanskému impériu.

	Pokud mám tedy pravdu, tuto legendu zřejmě inspirovali, nikoli však vlastní vinou, chánové, kteří ale rozhodně nejsou křesťané. A nikdy nevlastnili pohádkové předměty připisované prete Zuànovi – kouzelné zrcadlo, v němž viděl konání svých daleko vzdálených nepřátel; čarovné medikamenty, s nimiž mohl vyléčit kteroukoliv smrtelnou nemoc; lidožroutské bojovníky, kteří jsou nepřemožitelní, protože se mohou živit pouze nepřáteli, které porazí, a další bizarní divy připomínající příběhy šáhrijár Zahd.

	Tím nechci říct, že na Východě neexistují žádní křesťané. Žije jich tu mnoho, jednotlivců i skupin, a lze je nalézt všude od středozemní Levanty až po vzdálené pobřeží Kithaje. Mají různou barvu pleti od bílé přes snědou a hnědou až k černé. Naneštěstí jsou to všechno komunity východní církve, tedy následovníci doktrín odštěpeného opata Nestoria z pátého století, což jsou v našich očích křesťanů z římské církve kacíři. Nestoriáni upírají Panně Marii titul Bohorodičky, nevyvěšují ve svých chrámech kříž a uctívají opovrženíhodného Nestoria jako světce. Kromě toho se dopouštějí mnoha dalších kacířství. Jejich kněží nežijí v celibátu, mnoho z nich se žení a všichni jsou svatokupci, protože vykonávají všechny svátosti za peníze. Nestoriány spojuje se skutečným křesťanstvím pouze uctívání stejného Pánaboha a uznání Krista jako jeho syna.

	Alespoň tohle je otci, strýci a mně přibližovalo víc než mnohem početnější uctívače Alláha, Buddhy nebo ještě neznámějších božstev. Snažili jsme se proto necítit k nestoriánům přílišný odpor – ani když jsme vyjadřovali námitky proti jejich doktrínám – a oni se k nám obvykle chovali pohostinně a nápomocně.

	Kdyby prete Zuàne existoval skutečně a ne pouze v západní představivosti – a pokud by byl, jak se povídá, potomkem jednoho ze Tří králů – pak bychom ho museli během našeho putování Persií najít, protože právě v ní Tři králové žili a odtud sledovali planoucí hvězdu až do Betléma. Nicméně to by učinilo z prete Zuàna nestoriána, protože v těchto částech světa jsou to jediní křesťané. Vlastně jsme objevili mezi Peršany jednoho staršího křesťana s tímto jménem, ale ten byl stěží legendárním prete Zuànem.

	Jmenoval se Vízán, což je perská podoba jména Zuáne, Giovanni, Johannes nebo Jan. Narodil se v perské královské rodině – nepochybně byl rodilým šáhzadé neboli princem – ale v mládí přijal náboženství východní církve, což znamenalo, že se zřekl nejen islámu, ale také titulu, dědictví, bohatství, výsad a práva na získání šáhnátu. Všeho toho se vzdal a připojil se ke kočovnému kmenu nestoriánských beduínů. Nyní byl jako velmi starý muž jejich stařešinou, vůdcem a uznávaným presbyterem. Zjistili jsme, že je to dobrý a moudrý člověk a velice obdivuhodný muž. V těchto jednotlivostech by dobře odpovídal charakteru bájného prete Zuàna. Jenže nevládl žádnému rozlehlému a mnohohlavému panství, ale ubohému kmeni asi dvaceti chudobných pastýřských rodin bez pozemků.

	Setkali jsme se s nimi jedné noci, když poblíž nebyl žádný karavanseráj a oni nás pozvali do svého tábora uprostřed stáda. A tak jsme strávili večer ve společnosti jejich presbytera Vízána.

	Zatímco jsme večeřeli prosté jídlo kolem malého ohně, otec se strýcem vtáhli Vízána do teologické diskuse a dokázali zpochybnit a zbořit mnohé z pečlivě uchovávaných kacířských bludů starého beduína. Ale zdálo se, že Vízán necítí zklamání, ani nehodlá odhodit zlomky, které mu z jeho víry zbyly. Místo toho klidně převedl rozhovor na bagdádský dvůr, kde jsme nedávno pobývali, a vyptával se nás na všechny, kteří pochopitelně byli jeho královskými příbuznými. Ujistili jsme ho, že se jim všem daří dobře a jsou šťastní, ačkoli se ošívají pod nadvládou chanátu. Starého Vízána tyto zprávy zřejmě potěšily a neprojevil nejmenší lítost nad ztrátou snadného života u dvora, kterého se kdysi dávno vzdal. Až když se strýc Mafio zmínil o šáhrpirjár Šams – mně se přitom sevřelo nitro – teprve pak ten starý biskup pastýřů vydal povzdech, který by mohl být vykládán jako lítost.

	„Tak princezna vdova pořád žije?“ poznamenal. „Vždyť už jí musí být osmdesát jako mně.“ Moje nitro se znovu sevřelo.

	Na chvíli se odmlčel. Šťoural klackem v ohni a zamyšleně hleděl do uhlíků, než pokračoval dál: „Není pochyb, že šáhrpirjár Šams už na to nevypadá – a vy, dobří bratři, mi to asi nebudete věřit – ale princezna Sluneční svit byla v mládí nejkrásnější žena Persie, ba možná nejkrásnější žena té doby.“ Otec se strýcem jenom něco zamručeli. Moje nitro se stále svíralo příliš živou představou té ošklivé a zpustošené stařeny.

	„Ach, když jsme ona, já a svět byli ještě mladí,“ pokračoval zasněně starý Vízán, „to jsem byl ještě šáhzadé Tabrízu a ona šáhzrád, první dcera šáha Kermánu. Zprávy o její kráse přivedly mne a mnoho jiných princů z takové dálky, jako je Sába a Kašmír, a nikdo nebyl zklamán, když ji uviděl.“

	Nenápadně jsem pohrdavě zafuněl, ale tak, aby mě neslyšel.

	„Mohl bych vám vyprávět o těch dívčích zářivých očích, růžových rtech a štíhlosti jako proutek, ale to by vám ji dostatečně nevylíčilo. Muže se při pouhém pohledu na ni zmocňovala horečka a současně se cítil jako vyměněný. Byla jako – jako jetelové pole ozářené sluncem a pak omyté jemným deštěm. Ano. To je nejsladší vůně, jakou Bůh dal zemi, a vždycky, když ji ucítím, vzpomenu si na mladou a krásnou princeznu Šams.“ Přirovnat tu ženu k jeteli: jak přízemní a ubohá fantazie pasáka ovcí, pomyslel jsem si. Rozum starce se musel zatemnit, pokud ne rovnou uletět po desetiletích pobytu mezi mastnými ovcemi a ještě umaštěnějšími nestoriány.

	„V celé Persii byste nenašli muže, který by neriskoval výprask od palácových stráží, jen aby se dostal co nejblíž a zahlédl princeznu Sluneční svit, jak se prochází v zahradě. Za její spatření bez závoje by dali život. Za pouhé její pousmání by se každý muž vzdal svojí nesmrtelné duše. A pokud jde o hlubší důvěrnost, ta byla naprosto nemyslitelná i pro ty beznadějně zamilované prince.“

	Seděl jsem a zíral na Vízána ohromeným a nevěřícným pohledem. Ta stařena, s níž jsem strávil tolik nocí nahý – nedosažitelná a nedotknutelná vidina? Nemožné! Směšné!

	„Měla tolik nápadníků a všichni tak trpěli touhou, že Šams s něžným srdcem si mezi nimi nemohla nebo nechtěla vybrat, aby nezničila životy všech ostatních. Ani její otec se dlouho nemohl rozhodnout, koho zvolit. Byl obléhán tolika mladíky, kteří výmluvně žadonili a vnucovali mu ty necennější dary. Toto zmatené dvoření trvalo doslova celá léta. Každá jiná dívka by se trápila, že jí utíkají nejlepší roky života. Ale Šams byla čím dál krásnější jako růže, štíhlejší a voňavější.“

	Nepřestal jsem na něho zírat, ale moje pochybnosti zvolna ustupovaly údivu. Moje milenka že byla taková? Tak vytoužená pro tohoto i další muže po tolik dlouhých let? Dodnes pro něho nezapomenutelná, přestože se blíží ke konci svého života?

	Strýc Mafio chtěl něco říct, ale rozkašlal se. Když si konečně uvolnil hrdlo, zeptal se: „A jak to soutěživé dvoření nakonec dopadlo?“

	„No, jednou to muselo skončit. Její otec šáh – myslím, že s jejím souhlasem – pro ni nakonec vybral šáhzadé ze Šírázu. Vzali se a celá Perská říše – všichni kromě odmítnutých nápadníků – radostně oslavovala. Nicméně manželství bylo dlouho bez potomků. Mám silné podezření, že ženich byl tak zmožen šťastným osudem a nevinnou krásou nevěsty, že mu dlouho trvalo, než dokázal manželství naplnit. Stalo se tak až po smrti jeho otce, kdy se její manžel stal šáhem Šírázu a Šams už bylo třicet nebo víc roků. Porodila jejich jediné dítě a pouze dceru. Slyšel jsem, že je taky moc hezká, ale zdaleka ne tolik jako její matka. Je to Zahd, současná šáhrijár Bagdádu, a myslím, že teď už má sama téměř dospělou dceru.“

	„Ano,“ potvrdil jsem tiše.

	Vízán pokračoval: „Nebýt událostí, které jsem tu popsal, princezna Šams by si vybrala jinak a já bych byl pořád…“ Znovu zašťoural klackem v dohořívajícím ohni. „Už se stalo. Já jsem dostal vnuknutí vzdálit se daleko do divočiny a hledat. A našel jsem, našel jsem opravdové náboženství, tyto své kočovné bratry a nový život. Myslím si, že jsem ho prožil správně a byl jsem dobrým křesťanem. Chovám malou naději, že se dostanu do nebe… a v nebi, kdo ví…?“

	Jako by mu vypověděl hlas. Už nic neřekl, dokonce ani dobrou noc. Vstal a odcházel pryč – v závanu pachu ovčí vlny, ovčího loje a ovčího hnoje. Zmizel ve svém opotřebovaném a zalátaném malém stanu. Ne, nikdy jsem ho nepovažoval za prete Zuàna z legend.

	Když se otec se strýcem také zachumlali do přikrývek, seděl jsem nad dohasínajícími uhlíky a přemýšlel. Snažil jsem se srovnat si v mysli sešlou starou babičku s tou, která byla princeznou Slunečním svitem s nepředstižitelnou krásou. Byl jsem zmatený. Kdyby ji Vízán spatřil nyní, viděl by zestárlou a ošklivou stařenu nebo nádhernou dívku, jakou kdysi byla? Mám mít dál pocit znechucení, když ve svém stáří, už stěží rozpoznatelná jako žena, stále pociťuje hlad svého ženství? Neměl bych ji litovat, že se musí uchylovat ke klamu, aby ho ukojila, když kdysi jí stačilo kývnout prstem a mohla mít kteréhokoliv prince?

	Když se na to podívám z jiného úhlu, neměl bych si blahopřát a těšit se z vědomí, že jsem si užíval s princeznou Slunečním svitem, po níž marně toužila celá generace mužů? Ale když jsem na to myslel tímhle způsobem, přistihl jsem se při zaměňování současnosti za minulost a minulosti za současnost. Stál jsem před konfrontací s ještě křehčími otázkami, které mé přiváděly k úvaze: spočívá nesmrtelnost v paměti? Ale s tak hlubokou metafyzikou se moje mysl nedokázala utkat.

	A tak je to v mé mysli a v ostatních myslích stále. Jenže nyní vím něco, co jsem tehdy nevěděl. Vím to z vlastních zkušeností a poznání sama sebe. Muž zůstává někde hluboko ve svém nitru stále ve stejném věku. Stárne pouze jeho vnější podoba – obal jeho těla, jeho skořápka, což je celý svět. V nitru se v určitém věku zastaví a zůstane takový po celý zbytek života. Domnívám se, že tento věčný vnitřní věk se může u různých jednotlivců lišit. Ale myslím, že všeobecné je totožný s ranou dospělostí, kdy mysl dospěje k vyzrálosti a vnímavosti, ale ještě není znecitlivělá návyky a rozčarováním, kdy je tělo právě plné vyspělé a cítí plamen života, ale ještě žádný popel. Kalendář, zrcadlo a starostlivá péče mladých mohou muži říkat, že je starý.

	Sám vidí, že svět a všechno kolem něj zestárlo, ale v skrytu duše ví, že je mu pořád osmnáct nebo dvacet.

	To, co jsem právě řekl o nějakém muži, jsem řekl proto, že i já jsem mužem. A u ženy, pro niž jsou mládí, krása a vitalita mnohem cennější, to musí platit dvojnásob. Jsem si jistý, že nikde neexistuje žena pokročilého věku, která by v nitru neskrývala dívku nejněžnějších let. Věřím, že se i princezna Šams v době, kdy jsem ji znal, viděla v zrcadle s jiskřícíma očima, růžovými rty, postavou jako proutek, stejně jako ji takhle stále vidí její nápadník Vízán i po víc než půlstoletém odloučení, který pořád cítí vůni jetele po dešti, nejsladší vůni, jakou Bůh dal této zemi.

	
SOLNÁ POUŠŤ

	♦ 1 ♦

	Kášán bylo poslední město v obyvatelné zelené části Persie, které jsme navštívili. Dál na východ se táhla pustina zvaná Dešte Kavir neboli Velká solná poušť. V den, kdy jsme přijeli do tohoto města, nám otrok Nozdra oznámil:

	„Podívejte se, moji pánové, nákladní velbloud začal kulhat. Zřejmě zakopl o kámen. Pokud se mu neuleví, mohl by nám dělat při cestě pouští potíže.“

	„Ty jsi vůdce velbloudů,“ odpověděl strýc. „Jaká je tvoje odborná rada?“

	„Léčba je poměrně snadná, pane Mafio. Několik dní odpočinku. Tři dny by měly stačit.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil otec. „Ubytujeme se v Kášánu a využijeme tohoto zdržení k doplnění zásob, vyčištění šatů a podobně.“ Během cesty z Bagdádu až sem se Nozdra choval velmi zdatně a ochotně, takže jsme docela zapomněli na jeho sklon ke špatnostem. Ale brzy jsem měl alespoň já důvod k podezření, že otrok způsobil velbloudovi drobné zranění záměrně pouze proto, aby si zajistil volno.

	Kášán je především město vyrábějící po staletí káší (z čehož plyne i jeho název), neboli to, čemu říkáme mozaika, umělecky glazované dlaždice používané po celém islámském světě k výzdobě mešit, paláců a jiných krásných budov. Výroba káší probíhá v uzavřených dílnách, ale druhý největší obchodní artikl Kášánu jsme spatřili hned při vjezdu do města: krásné chlapce a mladíky.

	Zatímco vzhled dívek a žen na ulicích představoval obvyklou směsici – alespoň podle toho, co bylo vidět skrze jejich čádory – od obyčejného až po hezký, a tu a tam i pozoruhodně půvabný, všichni mladí muži měli nápadně krásné tváře, postavy a držení těla. Nevím, proč tomu tak je. Kášánské podnebí, strava a voda se nijak nelišily od jiných měst, která jsme v Persii navštívili, a mimo to jsem na místních obyvatelích, kteří byli ve věku jejich otců a matek, neviděl nic mimořádného. A tak jsem neměl potuchy, proč jsou mužskými potomky těchto rodičů tak překrásní chlapci a mladí muži – což bezesporu byli.

	Samozřejmě že já, sám mladý muž, bych dal přednost pobytu ve městě Šírázu, které tvoří protějšek Kášánu a je údajně plné překrásných žen. Přesto i můj lhostejný zrak musel to, co jsem v Kášánu viděl, obdivovat. Chlapci a mladíci nebyli špinaví ani uhrovití a jejich oděv byl bez poskvrny. Měli lesklé vlasy, zářící oči a téměř průsvitnou pleť. Netvářili se nevlídně a nehrbili se, stáli vzpřímeně a hrdě a hleděli přímo před sebe. Nemumlali a nevyslovovali ledabyle, ale hovořili artikulovaně a inteligentně. A především byli stejně půvabní a přitažliví, ať byli z jakékoliv vrstvy obyvatel, jako dívky – a to dívky urozené, pěstěné, vychované a s dobrými způsoby. Malí chlapci vypadali jako dokonalí Kupidové malovaní alexandrijskými umělci. Větší mládenci připomínali anděly zobrazené na deskách v bazilice San Marco. Ačkoliv jsem byl velice ohromený a dokonce jsem jim trochu záviděl, nedal jsem to najevo. Především jsem lichotil sám sobě, že já nejsem o nic horší představitel svého pohlaví a věku. Ale moji tři společníci to nenechali bez poznámek.

	„Non persiani, ma prezioni,“ prohlásil obdivně strýc.

	„Nádherný pohled, ano,“ ocenil to otec.

	„Skutečné klenoty,“ řekl Nozdra s žádostivými pohledy kolem sebe.

	„To jsou všechno mladí eunuši?“ chtěl vědět strýc. „Nebo se jimi stanou?“

	„Ó, to ne, pane Mafio,“ vysvětloval Nozdra. „Mohou stejně dobře dávat jako dostávat, jestli mi rozumíš. Jejich mužství je nepoškozené, naopak mají vylepšení v další intimní části těla. Jsou přizpůsobeni větší přístupnosti a pohostinnosti, jestli mi rozumíš. Znáš výrazy fá’il a mafá’ul? Takže fá’il znamená toho, ‚kdo dělá‘, a mafá’ul toho, ‚komu to dělá‘. Tyhle kášánské chlapce vychovávají do krásy a cvičí k poslušnosti. Mimo to jsou, ehm, fyzicky uzpůsobeni – takže mohou dokonale představovat jak fá’il, tak mafá’ul.“

	„Tvoje řeč z nich dělá menší anděly, než na jaké vypadají,“ poznamenal znechuceně otec. „Ale šáh Zamán říkal, že je to právě Kášán, odkud se získávají panici darovaní monarchům.“

	„Ach ano, panici, ale to je něco trochu jiného. Panice na ulicích neuvidíte, pane Nicolò. Ty drží v perde stejně přísné jako panenské princezny, protože se mají stát konkubínami princů a jiných bohatých mužů, kteří si neudržují jenom jeden enderún, nýbrž dva: jeden ženský a druhý chlapecký. Dokud není panenský chlapec zralý k předání, udržují ho jeho rodiče v naprosté nečinnosti. Chlapci jenom leží na divanech a rodiče je násilím krmí vařenými ořechy.“

	„Vařenými ořechy! Ale proč?“

	„Touto dietou se tělo stává buclaté, běloučké a tak měkké, že ho můžete propíchnout špičkou prstu. Chlapci s tímto vzhledem podobným larvě jsou určeni právě pro tyto chlapecké enderúny. Je to věc vkusu. Já osobně dávám přednost chlapci, který je svalnatý, šlachovitý a atletický, ne taková třaslavá kupa loje jako –“

	„Zdejší rozsah oplzlostí nelze přehlédnout,“ zabručel otec. „Ušetř nás alespoň té svojí.“

	„Jak poroučíš, pane. Dodám už jenom tolik, že koupě panice je velice drahá záležitost a nelze si je jenom pronajmout. Na druhé straně, podívej se sám! Tamhleten uličník je krásný a můžeš ho mít za levný peníz, dokonce levněji než nějakou –“

	„Řekl jsem, ať jsi zticha!“ okřikl ho otec. „A teď, kde se ubytujeme?“

	„Není tu něco jako židovský karavanseráj?“ zeptal se strýc. „Rád bych se pro změnu dobře najedl.“

	Musím jeho poznámku vysvětlit. Během uplynulých týdnů se podél naší cesty pochopitelně objevovaly většinou muslimské hostince, i když několik patřilo i nestoriánům. Jenže degenerovaná východní církev bláznivě dodržuje většinu postních i svátečních dní, takže každý den je něco takového. Buď jsme zbožně hladověli, nebo zbožně hodovali. Kromě toho zrovna probíhal měsíc, kterému perští muslimové říkají ramadán. Toto slovo znamená ‚horký měsíc‘, ale jelikož se islámský kalendář řídí postavením měsíce na obloze, objevuje se tento ‚horký měsíc‘ v každém roce někdy jindy a může připadnout jak na srpen, tak na leden, nebo na kterékoliv jiné období. A tento rok vyšel ramadán na konec podzimu. Ať nastane ramadán kdykoliv, přikazuje muslimům přísný půst. Každý den z třicetidenního ramadánu nesmí žádný muslim od rána, které nastává v okamžiku, kdy je tolik světla, aby rozeznal bílou nit od černé, nic jíst ani pít – ani se sexuálně stýkat se ženou nebo mužem – až do začátku noci. Také nesmí obsluhovat hosty jakékoliv jiné víry. Takže během dne jsme nemohli v žádném muslimském zařízení požádat ani o vodu, zatímco po západu slunce jsme se v každém z nich nacpávali až k prasknutí. Tím jsme trpěli velice špatným zažíváním, a proto strýcův návrh nebyl pouhý povrchní rozmar.

	Musím zdůraznit, že Židé na Východě se jen zřídka zabývají poskytováním služeb, jako je ubytování a stravování projíždějících cizinců – stejně jako to nedělají ani na Západě – bezpochyby proto, že je to méně výnosné a mnohem pracnější než půjčování peněz a další formy lichvářství. Nicméně náš otrok Nozdra byl velice vynalézavý člověk. Po kratším vyptávání u kolemjdoucích se dozvěděl o nějaké starší židovské vdově, u jejíhož domu se nacházela i neužívaná stáj. Nozdra nás tam dovedl a sám se ujal vyjednávání. Ukázal se jako ten nejpřesvědčivější vyslanec. Vyšel po chvíli z domu s tím, že nám vdova dovoli umístit velbloudy do stáje a my se můžeme ubytovat v seníku nad ní.

	„Navíc,“ prohlásil, když jsme zavedli zvířata dovnitř a začali z nich sundávat náklad, „jelikož služebnictvo v domě jsou kášánští Peršané dodržující zákazy ramadánu, almóna Ester souhlasí, že bude pánům připravovat jídlo a podávat ho osobně. Takže zase budete jíst v hodinách, kdy jste zvyklí. A ujistila mě, že je dobrá kuchařka. Taky úhrada, kterou za vaše ubytování požaduje, je rozumná.“

	Strýc zíral na otroka s nepokrytě otevřenými ústy a užasle poznamenal: „Jsi muslim, tedy něco, čím Židé hluboce pohrdají stejné jako námi křesťany. Pokud už tohle nestačí, aby nás vdova Ester odehnala od dveří, jsi navíc nejošklivější bytost, jakou kdy viděla. Jak se ti to probůh vůbec podařilo?“

	„Jsem jenom Sind a otrok, pane, ale rozhodně nejsem hlupák a nechybí mi iniciativa. Umím taky číst a pozorovat.“

	„Blahopřeji ti. Ale to neodpovídá na moji otázku a ani nezmenšuje tvoji ošklivost.“

	Nozdra se zamyšleně poškrábal na skrovné bradě. „Pane Mafio, ve svatých knihách tvého náboženství, ale i mého a almóny Ester, je často zmiňováno slovo krása, ale nikdy ne ošklivost.

	Možná fyzická ošklivost smrtelníků naše bohy neuráží a almóna Ester je zřejmě dobrá žena. V každém případě jsme před napsáním těch svatých knih všichni – moji předci, almónini a zřejmě i vaši – patřili k jednomu náboženství, k náboženství starého Babylonu, které je nyní odmítáno jako pohanské a démonické.“

	„Ty drzý povýšenče! Jak se opovažuješ něco takového naznačovat?“ rozzlobil se otec.

	„Almóna se jmenuje Ester,“ odpověděl Nozdra, „a křesťanské dámy taky nosí toto jméno odvozené od jména pohanské bohyně Ištar. Almóna mi řekla, že její zesnulý manžel se jmenoval Mordechaj, což je jméno vzniklé ze jména pohanského boha Marduka. Ale dávno před existencí těchto babylonských bohů existovali Noe a Šém a almóna i já jsme Šémovými potomky. Teprve později rozdělily nás Semity odlišnosti našich náboženství a není to příliš přísné rozlišení. Islám a judaismus, obě náboženství se zdržují určitých jídel, zasvěcují syny víře obřízkou, věří v nebeské anděly a nenávidí ďábly, ať se jmenují Satan, nebo Šejtán. A uctívají svaté město Jeruzalém. Možná nevíte, že Prorok (budiž mu chvála a mír s ním) původně přikázal muslimům, aby se, když mu prokazují svoji oddanost, klaněli k Jeruzalému a ne k Mekce. Jazyk, kterým Židé původně hovořili, a ten, kterým mluvil Prorok (budiž mu chvála a mír s ním), se příliš nelišily a –“

	„A muslimové a Židé jsou stejní i v tom,“ prohlásil otec suše, „že mají jazyk upevněný středem na kloubu a kmitají s ním na obě strany. Pojďme, Mafio, Marco. Jdeme pozdravit naši hostitelku. Nozdro, ty dokonči odstrojování velbloudů a zajisti jim krmení.“

	Vdova Ester byla šedovlasá drobná žena s milou tváří a uvítala nás tak důstojně, jako bychom ani nebyli křesťané. Trvala na tom, abychom se posadili a vypili to, co označila za ‚posilující prostředek cestovatelů‘, což bylo horké mléko ochucené kardamomem. Připravila ho sama, jelikož slunce ještě nezapadlo a nikdo z jejího služebnictva nemohl nic dělat, dokonce ani ohřát mléko nebo rozdrtit semena koření.

	Zdálo se, že židovská dáma má, jak otec očekával, jazyk upevněný na kloubu, protože nepřestávala mluvit. Odpovídali jí hlavně otec se strýcem, já se víc rozhlížel. Dům očividně patřil k těm lepším. Byl bohatě zařízený, ale – zřejmě po smrti jeho pána Mordechaje, jak jsem usoudil – poněkud zanedbaný a opotřebený. V domě stále zůstával plný počet sloužících, nabyl jsem ale dojmu, že to není kvůli mzdě, nýbrž z věrnosti k paní Ester, kteří se, aniž by to jejich paní věděla, probírali odpadky u zadních dveří nebo si s pomocí drobných lstí přilepšovali, jak se dalo.

	Dva nebo tři ze sloužících byli stejně staří a prostí jako jejich paní, ale tři nebo čtyři další byli neobyčejně hezcí kášánští mládenci. A jedna služebná, jak jsem s potěšením zjistil, byla žena stejně hezká jako muži, mladá, s tmavě červenými vlasy a rozkošným tělem. Abych nějak přečkal čas, zatímco vdova Ester povídala, věnoval jsem se cascamorto s touto služebnou. Vrhal jsem k ní roztoužené pohledy a přesvědčivé mrkání. A ona, když se její paní nedívala, se na mě povzbudivě usmívala.

	Následující den, zatímco kulhavý velbloud odpočíval a s ním i zbývající čtyři, jsme se my cestovatelé vydali každý za nějakým svým cílem. Otec si šel prohlédnout káší dílnu, protože se chtěl dozvědět podrobnosti o výrobě dlaždic. Domníval se, že by mohl tento užitečný výrobek představit umělcům v Kithaji. Náš vůdce velbloudů Nozdra se šel porozhlédnout po nějaké masti na zraněnou velbloudí nohu a strýc Mafio chtěl sehnat další zásoby depilačního mumumu. Jak se ukázalo, nikdo z nich nenašel to, co hledal, protože v Kášánu během ramadánu nikdo nepracoval. Jelikož já sám jsem neměl žádný cíl, jenom jsem se procházel a pozoroval.

	Jak jsem později viděl ve všech městech dál na východ, na kášánské obloze neustále kroužili a vznášeli se velcí tmaví, mrchožraví luňáci s vidlicovitými ocasy. A stejně se tady i dál na východ vyskytoval další velmi rozšířený pták trávící většinu času hledáním potravy na zemi. Je to majna, která si útočně vykračuje s nafouklou spodní částí zobáku jako malý muž hledající s výbojně vystrčenou bradou nějakou šarvátku. Pochopitelně nejnápadnějšími obyvateli Kášánu jsou hezcí chlapci, kteří se baví na ulicích. Prozpěvují různé říkanky pro rozpočítávání, hrají si na schovávanou a slepou bábu stejně jako děti v Benátkách, až na to, že jejich popěvky zní jako mňoukání koček. A taková je i hudba provozovaná pouličními hudebníky žádajícími o bakšiš. Zdá se, jako by neměli jiné nástroje než čangal, což je guimbarde neboli židovská harfa, a čimtu, tedy pouze železné kuchyňské kleště, takže jejich hudba vytváří strašlivou kakofonii brnkání a řinčení. Myslím, že kolemjdoucí, kteří jim hodí minci, tak činí ne proto, že by jim chtěli poděkovat za pobavení, ale aby je přerušili alespoň na krátký okamžik.

	To dopoledne jsem nezašel příliš daleko, protože pomalé kroky mě vedly v kruhu a brzy jsem se opět blížil k domu židovské vdovy. Její hezká služebná na mě zamávala z okna, jako by tam čekala, až půjdu kolem. Pustila mé do domu a zavedla do pokoje zařízeného chatrným kálí a dívánovými polštáři. Svěřila se mi, že její paní má práci někde jinde a ona že se jmenuje Sitáre, tedy Hvězda.

	Posadili jsme se na hromadu polštářů. Protože jsem nebyl žádný holobrádek a nezkušený výrostek, nezačal jsem na ni působit s neobratnou mladickou nedočkavostí, ale tichými slůvky a milými poklonami. Posunoval jsem se k ní stále blíž, až ji můj dech šimral na jemném ušním boltci a ona se začala kroutit a chichotat. Teprve potom jsem jí nadzvedl čádor a něžně ji políbil na ústa.

	„To je hezké, mírzá Marco,“ prohlásila. „Ale nemusíš ztrácet čas.“

	„Já to nepovažuji za ztrátu času,“ ujistil jsem ji. „Předehra mě těší stejně jako naplnění. Můžeme se tomu věnovat celý den, jestli –“

	„Myslím to tak, že se mnou nemusíš dělat vůbec nic –“

	„Jsi pozoruhodná dívka, Sitáre, a moc milá. Ale upozorňuji tě, že nejsem muslim. Nemusím se během ramadánu chovat zdrženlivě.“

	„Ó, to, že jsi nevěřící, nehraje žádnou roli.“

	„To rád slyším. Takže pokračujme.“

	„Výborně. Tak uvolni objetí a já ho přivedu.“

	„Cože?“

	„Vždyť ti to říkám. Nemusíš se mnou nic předstírat. Už na tebe čeká.“

	„Kdo na mě čeká?“

	„Můj bratr Azíz.“

	„Proč bychom tu u všech ďasů měli mít tvého bratra?“

	„Ne my. Ty. Já půjdu pryč.“

	Pustil jsem ji, posadil se rovně a díval se na ni. „Promiň mi, Sitáre,“ řekl jsem unaveně a nevěděl jsem, co jiného bych se měl zeptat, než: „Jsi snad, ehm, divané?“ Divané znamená šílená.

	Zatvářila se nesmírně překvapeně. „Domnívala jsem se, že sis včera večer všiml naší podobnosti. Azíz je mladík, který vypadá jako já, má stejné červené vlasy, ale je mnohem hezčí. Jeho jméno znamená Miláček. Nepochybně proto jsi na mě mrkal a vrhal svůdné pohledy, nebo ne?“

	Teď jsem byl překvapený já. „I kdyby byl hezký jako víla, proč bych měl mrkat na tebe, kdybys to nebyla ty, kdo mě upoutal?“

	„Nemusíš nic předstírat. Azíz tě taky viděl a byl okamžitě okouzlený. Teď už čeká a je celý roztoužený.“

	„Je mi úplné jedno, jestli se Azíz bude navěky smažit v očistci!“ vykřikl jsem zoufale. „Vysvětlím ti to, jak nejjednodušeji umím. V tuto chvíli se snažím svést tebe.“

	„Mě? Chceš dělat ziná se mnou? Ne s mým bratrem Azízem?“

	Praštil jsem pěstí do nevinného polštáře a řekl: „Pověz mi něco, Sitáre. To všechny dívky v Persii mrhají energií tím, že dělají dohazovačku někomu jinému?“

	Chvíli o tom přemýšlela. „V celé Persii? To nevím. Ale tady v Kášánu ano, poměrně často. Je to výsledek ustáleného zvyku. Muž uvidí jiného muže nebo chlapce a beznadějně se do něho zamiluje. Ale nemůže se dvořit rovnou jemu, protože je to proti Prorokovým zákonům.“

	„Budiž mu chvála a mír s ním,“ zabručel jsem.

	„Ano. A tak se ten muž dvoří jeho nejbližší ženské příbuzné. Dokonce se s ní i ožení, je-li to nutné. Potom má omluvu pro zdržování se v blízkosti objektu touhy svého srdce – například ženina bratra, jejího syna, jestli je vdova, nebo dokonce jejího otce – a má mnoho příležitostí, aby s ním dělal ziná. Tím, jak vidíš, nedochází k nepokrytému pohrdání pravidly slušnosti.“

	„Gèsu.“

	„Domnívala jsem se, že se mi dvoříš právě kvůli tomu. Ale pokud nechceš mého bratra, nemůžeš mít ani mě.“

	„Proč ne? Měl jsem dojem, že tě zjištění, že chci tebe a ne tvého bratra, docela potěšilo.“

	„To jistě. Ale taky překvapilo. Je to neobvyklé upřednostňování, troufám si tvrdit, že křesťanská výstřednost. Jenže já jsem panna a musím taková zůstat, už kvůli bratrovi. Prošel jsi mnoha muslimskými zeměmi, takže to jistě chápeš. Právě proto drží rodiny dívky a sestry v přísném perde a žárlivě střeží jejich panenství. Ve výhodné manželství může doufat pouze nedotčená panna nebo zdrženlivá vdova. Alespoň tak to chodí tady v Kášánu.“

	„No, tam, odkud pocházím, je to stejné…“ musel jsem připustit.

	„Ano, já hledám dobré manželství s hodným mužem, který bude dobrým živitelem a milencem nás obou, protože Azíz je celá rodina, kterou mám.“

	„Počkej na okamžik,“ řekl jsem, protože jsem se cítil zostuzený. „Ženská cudnost je v Benátkách často předmětem obchodní dohody a směňuje se za dobré manželství, to je pravda. Ale pouze kvůli obchodním nebo společenským výhodám celé rodiny. Chceš tím říct, že zdejší ženy ochotně souhlasí a mlčky strpí chtíč jednoho muže po druhém? Ty by ses dobrovolně stala manželkou nějakého muže jenom proto, abys ho mohla sdílet se svým bratrem?“

	„No, taková příležitost se nenaskytne všem mužům,“ poznamenala klidně. „Měl by ses cítit polichocený, že se líbíš nám oběma, Azízovi i mně.“

	„Gèsu.“

	„Stykem s Azízem se k ničemu nezavazuješ, jak jistě chápeš, protože muž nemá sangar. Ale jestli chceš protrhnout moji, musel by ses se mnou oženit a vzít si nás oba.“

	„Gèsu.“ Vstal jsem z divanu.

	„Kam jdeš? Takže mě nechceš? Ale co Azíz? Nechceš ani jeho, alespoň jednou?“

	„Myslím, že ne. Díky, Sitáre.“ Shrbeně jsem se plížil ke dveřím. „Prostě jsem nepochopil místní zvyky.“

	„Bude zklamaný. Zejména když mu povím, že jsem to já, po kom toužíš.“

	„Tak mu to neříkej,“ vykoktal jsem. „Pověz mu, že prostě nechápu místní zvyky,“ a rychle jsem vyšel ze dveří.

	
♦ 2 ♦

	Mezi domem a stájí byla malá zahrádka s bylinami pro kuchyň. Uviděl jsem v ní vdovu Ester. Měla obutý jenom jeden střevíc, druhý držela v ruce a bušila jím do země. Zvědavě jsem se k ní přiblížil a viděl jsem, že tluče do velkého černého štíra. Když ho rozdrtila na kaši, popošla o kousek dál a obrátila kámen. Další štír pomalu lezl z dohledu a ona rozdrtila i jeho.

	„Jediný způsob, jak ty hnusné tvory zlikvidovat,“ řekla mi. „Vylézají až v noci, když je není vidět. Musíš je najít za denního světla. Tohle město je jimi prolezlé. Nevím proč. Můj drahý zesnulý manžel Mordechaj (alav ha-šalom) vždycky bručel, že Bůh udělal chybu, kdy poslal na Egypt jenom kobylky. Měl tam vyslat tyhle jedovaté kášánské štíry.“

	„Tvůj manžel musel byl odvážný muž, mírzá Ester, když kritizoval samotného Pánaboha.“

	Zasmála se. „Přečti si svoje Písmo, mladý muži. Židé kritizovali a radili Bohu už v časech Abraháma. Měl by sis přečíst v knize Genesis, jak se Abrahám poprvé přel s Bohem a jak se s ním nepřestával handrkovat. Můj Mordechaj nikdy neváhal, aby si do Božích úradků nezašťoural.“

	„Kdysi jsem měl židovského přítele,“ poznamenal jsem, „také se jmenoval Mordechaj.“

	„Tvým přítelem byl nějaký Žid?“ Znělo to velmi skepticky, ale nevím, jestli pochybovala, že by křesťan mohl být přítelem Žida nebo Žid přítelem křesťana.

	„No,“ odpověděl jsem, „byl to Žid, když jsem se s ním setkal poprvé, a tvrdil, že se jmenuje Mordechaj. Ale potom jsem ho potkával pod jinými jmény a v jiných podobách. Dokonce jednou jsem ho spatřil i ve snu.“

	Vyprávěl jsem jí o těchto různých setkáních a zjeveních, při nichž jsem byl vždycky upozorňován na ‚krvežíznivost krásy‘. Vdova na mě hleděla široce otevřenýma očima, a když jsem domluvil, prohlásila:

	„Bar mázl a nežid! Ať se ti pokouší sdělit cokoliv, doporučuji ti, aby sis to vzal k srdci. Víš, kdo se to s tebou stále potkává? Musí to být jeden z Lamed vav. Z Třiceti šesti.“

	„Třiceti šesti čeho?“

	„Cadiků. Počkej – svatých, tak by je asi nazvali křesťané. Je to stará židovská legenda. Na světě je vždycky jenom třicet šest mužů dokonale spravedlivých. Nikdo neví, kteří to jsou, a ani oni sami si neuvědomují, že jsou cadikové – neboť, jak jistě chápeš, toto sebepoznání by mohlo narušit jejich dokonalost. Procházejí neustále světem a dělají dobré skutky, aniž by za to dostávali odměnu. Někdo tvrdí, že cadik nikdy nezemře. Jiní říkají, že kdykoliv některý z cadiků umře, Bůh ustanoví do jeho úřadu dalšího, aniž by tento muž o této poctě věděl. Ale jsou i takoví, kteří si myslí, že je jenom jeden cadik, který může být současně na šestatřiceti místech, jestli si přeje. Avšak všichni, kteří této legendě věří, souhlasí s tím, že Bůh skoncuje se světem, pokud některý z Lamed vav přestane vykonávat dobrou práci. Musím ale říct, že jsem nikdy neslyšela, že by se jejich služby vztahovaly i na nežidy.“

	„Ten, s nímž jsem se potkal v Bagdádu,“ podotkl jsem, „možná ani Žid nebyl. Byl do fardarbab, věštec budoucnosti. Mohl to být Arab.“

	Pokrčila rameny. „Arabové mají stejnou legendu. Říkají tomu spravedlivému muži abdál. Jeho totožnost zná pouze Alláh a Alláh nechává tento svět pokračovat pouze kvůli nim. Nevím, jestli si Arabové vypůjčili naši legendu o Lamed vav, nebo ji sdílíme od dávných dob, kdy jsme byli společnými dětmi Šéma.

	Ale, mladý muži, ať ti poskytl tuto laskavost kdokoliv, tedy abdál nevěřícímu, nebo cadik nežidovi, jsi tím vysoce poctěn a měl by sis toho náležitě vážit.“

	„Zdá se mi,“ posteskl jsem si, „že se mnou nikdy nemluvili o ničem jiném než pouze o krvežíznivosti a kráse. Už jsem jednu takovou našel a další se vyhýbám, takže v tomto ohledu stěží potřebuji nějakou radu.“

	„To zní jako dvě strany jedné mince,“ poznamenala vdova, zatímco zabíjela střevícem dalšího štíra. „Pokud krása skrývá nebezpečí, neplatí na druhou stranu to, že nebezpečí skrývá krásu? Vždyť proč by se nějaký člověk pouštěl s takovou radostí na neznámé cesty?“

	„To jako já? Ó, mírzá Ester, já cestuji pouze ze zvědavosti.“

	„Pouze ze zvědavosti! Slyšte ho! Mladý muži, nikdy vášeň zvanou zvědavost nezavrhuj. Kde by bez ní bylo nebezpečí nebo krása?“

	Nedařilo se mi najít mezi těmito třemi věcmi spojitost. Znovu jsem začal uvažovat, jestli nemluvím s někým tak trochu divané. Věděl jsem, že staří lidé občas vedou značně nesouvislé řeči, a přesné tak mi to připadalo, když dodala:

	„Mám ti říci nejsmutnější slova, jaká jsem kdy slyšela?“ Podle zvyku starých lidí nepočkala, jestli odpovím ano nebo ne, ale rovnou pokračovala:

	„Byla to poslední slova mého manžela Mordechaje (alav ha-šalom). Vyřkl je na smrtelné posteli. Bylo to v přítomnosti daršana a jiných členů naší malé kongregace. Samozřejmě jsem tam byla i já, plakala jsem a snažila se lkát s tichou důstojností. Mordechaj se se všemi rozloučil, pronesl Slyš, Izraeli a byl připraven na smrt. Oči měl zavřené, ruce sepjaté, a my jsme si mysleli, že tiše odchází. Vtom náhle, aniž by otevřel oči nebo oslovil někoho konkrétního, promluvil zcela jasně a zřetelně. A řekl tohle…“

	Vdova napodobila okamžik smrti. Zavřela oči, zkřížila ruce na prsou (v jedné stále špinavý střevíc), mírně zaklonila hlavu a pronesla slavnostním hlasem: „Vždycky jsem tam chtěl jít… a udělat to… ale nikdy jsem to neudělal.“

	Zůstala v této póze a očividně očekávala, že něco řeknu.

	Opakoval jsem slova umírajícího muže: „Vždycky jsem tam chtěl jít… a udělat to…“ a zeptal jsem se: „Co tím myslel? Kam jít? Co udělat?“

	Otevřela oči a zatřásla proti mně střevícem. „Stejnou otázku položil daršan poté, když jsme ještě chvíli čekali, že uslyšíme víc. Sklonil se nad postel a zeptal se: Jít kam, Mordechaji? Co dělat? Ale Mordechaj už neodpověděl. Byl mrtvý.“

	Poznamenal jsem jediné, co mě napadlo: „To je mi moc líto, mírzá Ester.“

	„Mně taky. Ale to byl celý on. Muž lamentující v posledním záblesku života nad něčím, co kdysi upoutalo jeho zvědavost, ale on opomenul jít a podívat se nebo to udělat – a najednou už ani nemohl.“

	„Byl Mordechaj cestovatel?“

	„Ne. Byl obchodník s látkami a velmi úspěšný. Nikdy necestoval dál než do Bagdádu a Basry. Ale kdo ví, čím chtěl být a co toužil dělat?“

	„Takže si myslíš, že zemřel nešťastný?“

	„Přinejmenším nespokojený. Nevím, o čem mluvil, ale tolik si přeji, aby tam byl šel, dokud žil, ať je to kamkoliv, a udělal, ať je to cokoliv.“

	Pokusil jsem se jí taktně naznačit, že teď už mu na tom nezáleží.

	Odpověděla rozhodně: „Ale záleželo na tom, když to bylo nejdůležitější. Když věděl, že jeho příležitost navždy mizí.“

	S nadějí, že se bude cítit lépe, jsem řekl: „Ale kdyby se byl té příležitosti chopil, možná bys teď byla ještě smutnější. Mohlo to být něco – něco míň než chvályhodné. Všiml jsem si hříšných pokušení v těchto krajích. Myslím, že ve všech krajích. Sám se budu muset jednou zpovídat z toho, co jsem tak ochotně prováděl, když mě vedla zvědavost, a –“

	„Vyzpovídej se, jestli musíš, ale nezříkej se toho a nebuď k tomu lhostejný. Přesně tohle se ti snažím říct. Pokud se člověk dopustí chyby, má to být z takové vášně, jako je neuhasitelná zvědavost. Byla by škoda být zatracen pro něco bezcenného.“

	„Doufám, že nebudu zatracen, mírzá Ester,“ prohlásil jsem zbožně, „stejně jako věřím, že zatracen není ani mírzá Mordechaj. Možná byl statečný, když nechal tu příležitost projít kolem, ať to bylo cokoliv. Jelikož to nevíš, neměla bys plakat pro –“

	„Já nepláču. Nezačala jsem o té věci mluvit, abych kvůli ní fňukala.“

	Přemítal jsem, proč tedy o tom mluvila. A jako by odpovídala na moji nevyslovenou otázku, dodala:

	„Chtěla jsem, abys to věděl. Až přijde tvůj čas smrti, budeš prost všech nutkání, citů a schopností, ale stále budeš mít svoji vášnivou zvědavost. To je něco, co má i obchodník s látkami, možná i prodavač a jiní podobní dříči. A nepochybně ji má cestovatel. A v těch posledních okamžicích nebudeš želet – stejně jako Mordechaj – toho, co jsi v životě udělal, ale toho, k čemu ses nikdy neodhodlal.“

	„Mírzá Ester,“ namítl jsem. „Člověk nemůže žít s neustálým strachem, že mu něco uteče. Například já rozhodně nečekám, že bych se někdy stal papežem nebo perským šáhem, ale doufám, že mi tato skutečnost nezkazí život. Nebo klidné umírání.“

	„Neměla jsem na mysli nedosažitelné věci. Mordechaj zemřel s lítostí nad něčím, co bylo v jeho silách, a on to nechal být. Jen si představ sebe, jak se trápíš pro úžasnou podívanou, rozkoše a zážitky, které jsi mohl poznat, ale ony ti unikly – třeba jediný docela maličký zážitek – a ty toho lituješ příliš pozdě, až když už je navždy nedosažitelný.“

	Poslušně jsem si to pokusil představit. A ačkoliv jsem byl tak mladý, smutek, který se mě z té vyhlídky zmocnil, mě zamrazil do morku kostí.

	„Představ si, jak umíráš,“ pokračovala neúprosně dál, „aniž bys okusil všechno na tomto světě. Dobré, špatné, ba i to nijaké. A v tom posledním okamžiku víš, že to nebyl nikdo jiný než ty, kdo o to připravil sám sebe, vlastní opatrností, lhostejností nebo opomenutím, že se máš nechat vést zvědavostí. Pověz mi, mladý muži, může být na druhé straně smrti nějaké bolestnější soužení? Není to horší než samotné zatracení?“

	Chvíli mi trvalo, než jsem se dokázal zbavit toho mrazení a říci co nejspokojeněji: „No dobrá, s pomocí těch šestatřiceti, o nichž mluvíš, se mi snad podaří vyhnout se duchovnímu strádání během života a zatracení po něm.“

	„Alejchem šalom,“ odpověděla. Ale jelikož v tu chvíli tloukla střevícem do dalšího štíra, nebyl jsem si jistý, jestli přeje mír mně nebo jemu.

	Postupovala dál zahradou a obracela každý kámen. Já zvolna zamířil ke stáji, abych zjistil, jestli se mezitím nevrátil někdo další z naší skupiny. Jeden z nich ano, ale ne sám, a pohled na ně mi vyrazil dech.

	Byl tam otrok Nozdra s cizím člověkem, jedním z těch nádherných kášánských mladíků. Možná že rozhovor se služebnou Sitáre mě dočasně zbavil pocitu znechucení, protože jsem nevykřikl a ani nevycouval ze scény. Díval jsem se stejně lhostejně jako velbloudi, kteří jenom přešlapovali, mručeli a přežvykovali. Oba muži byli nazí. Mladík klečel ve slámě a opíral se dlaněmi o podlahu. Náš otrok se hrbil nad jeho zády a házel zadkem jako velbloud v říji. Oplzle se pářící sodomité otočili ke mně při mém vstupu hlavy, ale jenom se usmáli a pokračovali ve své obscénní činnosti.

	Mladík měl tělo stejně pohledné jako tvář. Ale Nozdra působil odpudivě i oblečený, jak jsem už popsal. Navíc k tomu mohu poznamenat jen tolik, že pohled na jeho břichaté tělo, uhrovitý zadek a pavoučí nohy nutil přihlížejícího, aby vyzvracel poslední jídlo. Udivilo mě, že tak odporný tvor dokáže někoho méně ohyzdného přesvědčit k al-mafá’ul do jeho al-fá’il.

	Nozdrův nástroj fá’il jsem neviděl, protože byl vsunutý tam, kde byl, ale orgán mladého muže, viditelný pod jeho břichem, byl ztopořený v candelòto poloze. Považoval jsem to za podivné, protože ani mladík ani Nozdra s ním nijak nemanipulovali. A ještě podivnější bylo, že když oba zasténali a naposledy se zasvíjeli, mladíkův candelòto – stále bez jakéhokoliv dotyku nebo laskání – vystříkl spruzzo do slámy na podlaze.

	Po chvíli odpočinku a vydechování zvedl Nozdra potem se lesknoucí tělo z mladíkových zad. Aniž by se opláchl vodou z velbloudího koryta nebo alespoň otřel svůj extrémně malý orgán slámou, natahoval si kalhoty a vesele si přitom pobroukával. Mladík se začal pomalu a netečně oblékat, jako by mu vystavování nahého těla dělalo potěšení i v tak nedůstojném prostředí stáje.

	Opřel jsem se o dělicí příčku mezi stáními a oslovil jsem našeho otroka tak, jako bychom si tu všichni jen přátelsky povídali: „Víš co, Nozdro? V písních a příbězích je popsána spousta lotrů a podvodníků – postavy jako Encolpios a lišák Renart. Žijí si veselým životem vagabundů a využívají své mazanosti, ale jaksi nikdy se neproviní zločinem nebo hříchem. Dopouštějí se pouze rošťáren a žertíků. Okrádají jenom zloděje, jejich milostné výkony nejsou nikdy nečisté, pijí a hýří, aniž by se opili nebo chovali bláznivě, a jejich meče nikdy nezpůsobí víc než škrábnutí. Mají podmanivé způsoby, jiskřící oči a jsou stále připraveni ke smíchu, dokonce i na šibenici, protože je nikdy nepověsí. Ať jde o jakékoliv dobrodružství, tito podnikaví nezbedníci jsou vždy okouzlující a šviháčtí, chytří a zábavní. Tyto příběhy člověka povzbuzují, aby se chtěl s tak statečnými, odvážnými a milováníhodnými dareby setkat.“

	„Tady jednoho takového máš,“ odpověděl Nozdra. Zamrkal prasečíma očkama, odhalil v úsměvu vykotlané zuby a zaujal postoj, o němž si zřejmě myslel, že je elegantní.

	„To tedy mám,“ odsekl jsem. „Není na tobě nic k pomilování ani obdivuhodného. Pokud jsi typický darebák, potom všechny ty příběhy lžou a darebák je prase. Máš špinavé tělo i chování, odporný vzhled i charakter a obscénní sklony. Zasloužíš si vhodit do kotle s vařícím olejem, před kterým jsem tě tak shovívavě zachránil.“

	Hezký mladík se tomu chraptivě zasmál. Nozdra popotáhl a zamumlal: „Pane Marco, jako pravověrný muslim musím odmítnout přirovnání k praseti.“

	„Doufám, že tě to taky zastaví před skákáním na prasnici,“ opáčil jsem. „I když o tom pochybuji.“

	„Prosím, mladý pane. Věrně dodržuju ramadán, který zakazuje styk mezi muslimskými muži a ženami. Musím taky přiznat, že i v měsících, kdy je to přípustné, je pro mě často těžké získat nějakou ženu, zejména od doby, kdy moji hezkou tvář zohyzdila ta nešťastná věc s nosem.“

	„Ó, jenom to nepřeháněj,“ zarazil jsem ho. „Vždycky se najde nějaká žena, která je dost zoufalá, aby byla ochotná k čemukoliv. Už jsem viděl slovanskou ženu, která se stýkala s černochem, a Arabku, která kopulovala se skutečným opičákem.“

	„Doufám, že si nemyslíš,“ prohlásil Nozdra nabubřele, „že bych se snížil k ženě tak ošklivé, jako jsem já. Ale tady Džafar – Džafar je hezký jako nejkrásnější žena.“

	„Řekni svému hezkému ubožákovi,“ zavrčel jsem, „ať si pospíší s oblékáním a vypadne, jinak jím nakrmím velbloudy.“ Hezký ubožák na mě zlobně pohlédl a pak se obrátil s prosebně unylým zrakem na Nozdru, který na mě okamžité zaútočil drzou otázkou: „A ty bys to nechtěl zkusit, pane Marco? Možná by ti ten zážitek rozšířil názory.“

	„Já ti asi rozšířím tu jedinou nosní dírku!“ rozčílil jsem se a tasil jsem dýku. „Otevřu ti ji kolem celé hnusné hlavy! Jak se to opovažuješ mluvit se svým pánem? Za co mě máš?“

	„Za mladého muže, který se musí ještě hodné učit,“ odvětil Nozdra. „Teď jsi cestovatel, pane Marco, a než se vrátíš domů, budeš muset jít ještě mnohem dál a uvidět a zažít mnohem víc. Když se pak konečně vrátíš domů, budeš právem pohrdat muži, kteří označují hory za vysoké a bažiny za hluboké, aniž by někdy na nějakou horu vylezli nebo se ponořili do močálu – muži, kteří se nikdy neodvážili vykročit mimo úzké uličky, otřepané zvyklosti, opatrná povyražení a uskřípnuté malé životy.“

	„Možná ano. Ale co to má co dělat s tvojí galineta děvkou?“

	„Existují cesty, které vedou muže dál než k obyčejnosti, pane Marco, nikoliv svou délkou, ale šíří porozumění. Uvažuj. Spíláš tomuto mladíkovi do děvek, jenže on byl k tomu veden a připravován a nic jiného se od něj neočekává.“

	„Takže sodomita, když chceš. Pro křesťana je to hřích – hrozí se hříšníků a hříchu.“

	„Žádám tě, pane Marco, jen o krátký výlet do světa tohoto mladíka.“ Než jsem stačil něco namítnout, vyzval mladého muže: „Džafare, vyprávěj tomuto cizinci o svém dětství.“

	Džafar, stále se spodním dílem svého oděvu v ruce, se na mě znepokojeně podíval a spustil: „Ach, mladý mírzá, odraze světla Alláhova –“

	„Tohle vynech,“ řekl mu Nozdra. „Vyprávěj o přípravě svého těla na obchodní sexuální využití.“

	„Ach, požehnám světa,“ začal Džafar znovu. „Od raného věku jsem vždy, co si pamatuju, spal s golúle zasunutým do otvoru v dolní části mého těla. Golúle je nástroj vyrobený z káší ve tvaru malého zúžujícího se kuželu. Po každé večerní toaletě do mě strčili golúle natřené nějakou drogou, která urychluje vývoj badámu. Matka nebo chůva ho postupně zasouvaly stále hlouběji, a když se do mě vešel celý, nahradily ho větším golúle. Tak se můj otvor neustále zvětšoval, ale bez poškození svěracích svalů kolem něho.“

	„Díky za příběh,“ řekl jsem mu, ale chladně, a k Nozdrovi jsem dodal: „Narozený nebo udělaný, sodomita je pořád hnusný sodomita.“

	„Myslím, že příběh ještě není celý,“ odpověděl Nozdra. „Vydrž to putování ještě o kousek dál.“

	„Když mi bylo pět nebo šest,“ pokračoval Džafar, „nemusel jsem už nosit golúle. Místo toho povzbudili mého jen o málo staršího bratra, aby mě využíval pokaždé, když pocítí nutkání a ztopoří se mu orgán.“

	„Adrio de vu!“ zalapal jsem po dechu a nad mým odporem převládl soucit. „Jak strašné dětství!“

	„Mohlo to být horší,“ vmísil se Nozdra. „Když nějací bandité nebo otrokáři zajmou malého chlapce, který není správně připraven, přizpůsobí jeho otvor k následnému použití tak, že do něho brutálně vbodnou stanový kolík. Ten však protrhne svěrací svalstvo a chlapec se pak neudrží a nepřetržitě vyměšuje. Taky už potom nemůže toto svalstvo využít k příjemným stahům během styku. Pokračuj, Džafare.“

	„Když jsem si zvykl na využívání tímto bratrem, pomáhal mi k dalšímu rozšiřování ještě starší a lépe vybavený bratr. A když byl můj badám dostatečně zralý, abych cítil ze styku rozkoš, tak můj otec…“

	„Adrio de vu!“ zvolal jsem znovu. Ale to už nad mým odporem a soucitem zvítězila zvědavost. „Co myslíš tím badámem?“ Tomuto detailu jsem nerozuměl, protože slovo badám znamená mandli.

	„Ty to nevíš?“ podivil se Nozdra. „Ale vždyť ho máš taky. Každý muž ho má. Říká se mu mandle, protože má stejný tvar a velikost, ale lékaři ho označují jako třetí varle. Nachází se mezi oběma varlaty, ale ne v šourku, nýbrž výš v těle mezi slabinami. Prst nebo, ehm, jakýkoliv předmět vsunutý dost daleko do konečníku tlačí na tuto mandli a dráždí ji k rozkošnému vzrušení.“

	„Aha,“ ocenil jsem objasnění. „Tak proto udělal Džafar spruzzo zdánlivě bez laskání nebo dráždění.“

	„Tomuhle spruzzo říkáme mandlové mléko,“ prohlásil Nozdra nadšeně a dodal: „Některé nadané a zkušené ženy o téhle malé a neviditelné žláze mužů vědí, a tak ji tím nebo oním způsobem během styku dráždí, protože když muž ejakuluje mandlové mléko, je jeho blažená rozkoš mnohem vyšší.“

	Zavrtěl jsem zamyšleně hlavou. „Máš pravdu, Nozdro. Muž se může cestováním dozvědět mnoho nového.“ Zasunul jsem dýku zpět do pochvy. „Pro tentokrát ti promíjím neomalený způsob, jakým jsi se mnou mluvil.“

	„Dobrý otrok,“ odpověděl nafoukané, „dává přednost užitku před pokorou. A teď, pane Marco, možná bys chtěl zasunout jinou zbraň do jiného pouzdra? Podívej se na Džafarovu skvostnou pochvu –“

	„Scagarón!“ vyštěkl jsem. „Zatímco se pohybuji v těchto krajích, mohu u jiných tyto zvyky tolerovat, ale nehodlám se na nich podílet. I kdyby sodomie nebyla ohavným hříchem, stejně bych dával přednost lásce k ženě.“

	„Lásce, pane?“ opakoval Nozdra jako ozvěna a Džafar se opět zasmál tím svým nakřáplým smíchem. Jeden z velbloudů říhl. „O lásce tady nebyla řeč. Láska mezi dvěma muži je něco zcela jiného a já věřím, že tenhle nejjemnější cit ze všech zná pouze muslimský bojovník s vroucím srdcem. Pochybuju, že nějaký studený křesťan, který se modlí za mír, je takové lásky vůbec schopen. Ne, pane. Já jenom navrhoval obyčejné uvolnění, úlevu, uspokojení. A u toho snad na pohlaví nezáleží, nebo ne?“

	Zasupěl jsem stejně jako povýšený velbloud. „To se ti snadno řekne, otroku, protože u tebe je jedno, jaké zvíře to bude. Jenže já s radostí prohlašuji, že dokud budou na světě existovat ženy, nikdy nezatoužím po styku s mužem. Sám jsem muž a znám svoje tělo příliš dobře, než aby mě zajímalo u jiného muže. Ale ženy – ach, ženy. Jsou tak nádherně rozdílné od muže a každá tak úžasně jiná – nikdy je dost neocením!“

	„Oceňovat je, pane?“ Znělo to pobaveně.

	„Ano.“ Na okamžik jsem se odmlčel, než jsem s nádechem jisté obřadnosti prohlásil: „Kdysi jsem zabil jednoho muže, Nozdro, ale nikdy bych nedokázal zabít ženu.“

	„Jsi ještě příliš mladý.“

	„Džafare,“ obrátil jsem se k mladíkovi, „obleč si zbytek šatů a běž, než se sem vrátí můj otec se strýcem.“

	„Už jsem je viděl přijít, pane Marco,“ poznamenal Nozdra. „Šli s almónou Ester do jejího domu.“

	Vydal jsem se proto za nimi a služebná Sitáre na mě číhala u dveří. Chtěl jsem projít kolem ní bez povšimnutí, ale chytila mě za paži a zašeptala. „Nemluv nahlas.“

	„Nemám s tebou o čem mluvit,“ řekl jsem bez šeptání.

	„Pst. Paní je uvnitř a jsou tam s ní i tvůj otec a strýc. Tak nedovol, aby nás slyšeli, ale odpověz mi. Můj bratr Azíz a já jsme o tobě mluvili a –“

	„Nelíbí se mi, když o mně někdo mluví,“ ohradil jsem se nedůtklivě.

	„Prosím tě, tiše. Uvědomuješ si, že pozítří je íd al-fitr?“

	„Ne. Ani nevím, co to vůbec znamená.“

	„Zítra při západu slunce končí ramadán. V tu chvíli začíná měsíc šawwál a jeho první den je slavnost konce půstu, kdy se muslimové osvobozují od zdrženlivosti a všech zákazů. Od zítřejšího západu slunce máme zákonem dovoleno dělat spolu ziná.“

	„Až na to, že jsi panna,“ připomněl jsem jí. „A musíš taková zůstat, už kvůli bratrovi.“

	„Právě o tom jsme s Azízem diskutovali. Chceme tě požádat o malou laskavost, mírzá Marco. Pokud budeš souhlasit, budu souhlasit i já – bratrův souhlas už mám – a udělám s tebou ziná. Samozřejmě můžeš mít i bratra, jestli chceš.“

	„Tvoje nabídka,“ řekl jsem podezíravě, „mi připadá jako dost pozoruhodná odměna za malou laskavost. A tvůj drahý bratr je nápadně bratrský. Nemohu se dočkat, až se s tím mizerným a samolibým klackem setkám.“

	„Už ses s ním setkal. Myje v kuchyni nádobí, má stejně tmavě rudé vlasy jako já a –“

	„Nevzpomínám si.“ Ale uměl jsem si ho představit: dvojník Nozdrova stájového druha Džafara, svalnatý a hezký kus chlapa s otvorem ženy, rozumem velblouda a morálkou lišáka.

	„Když říkám malou laskavost,“ pokračovala Sitáre, „myslím tím malou pro mě a Azíze. Pro tebe to bude větší laskavost, protože z ní budeš mít prospěch. Vlastně na ní vyděláš hodně peněz.“

	Přede mnou stála krásná dívka s ořechovými vlasy a nabízela mi sebe, svoje panenství a navíc peněžní odměnu výměnou za styk s jejím údajně ještě krásnějším bratrem. Přirozeně mi to připomnělo frázi, kterou jsem slyšel už několikrát: ‚krvežíznivost krásy‘. A přirozeně mě to přimělo k obezřetnosti, ale ne zase takové, abych nabídku na místě odmítl, aniž bych si poslechl o něco víc.

	„Pokračuj,“ řekl jsem.

	„Teď ne. Blíží se tvůj strýc. Pst.“

	„Ale, ale!“ zaburácel strýc Mafio, když se k nám blížil z temnějšího nitra domu. „Je tu shromáždění fiame?“ Jeho černou bradou probleskl bílý úsměv, zatímco se protlačil mezi námi a zamířil z domu ke stáji.

	Touto poznámkou si pohrál se slovem fiame, jelikož v Benátkách slovo ‚plameny‘ mohou znamenat kromě ohně také rudovlasé osoby nebo tajné milence. Usoudil jsem, že strýc žertoval, protože to chápal jako flirt mezi mladíkem a dívkou.

	Jakmile byl z doslechu, Sitáre mi řekla: „Zítra. U kuchyňských dveří, kudy jsem tě pouštěla i předtím. Ve stejnou dobu.“

	A pak zmizela někde v zadní části domu.

	Prošel jsem pomalu podél domovního průčelí a vešel jsem do pokoje, odkud se ozývaly hlasy otce a vdovy Ester. Když jsem vcházel, otec právě říkal vážným a tlumeným tónem: „Já vím, že mi to navrhuješ, protože máš dobré srdce. Jenom bych si přál, aby ses byla zeptala napřed mě a jenom mě.“

	„Nikdy by mě to nenapadlo,“ odpověděla vdova také ztišeným hlasem. „A pokud je to tak, jak říkáš, má ušlechtilou snahu o svoji nápravu. Rozhodně nechci vyprovokovat jeho selhání.“

	„To ne,“ řekl otec. „Nikdo tě nemůže z ničeho obvinit, ani kdyby se dobrý skutek obrátil ve zlé. Probereme to spolu a já se ho otevřeně zeptám, jestli je schopen svému nutkání odolat. Pak se podle toho rozhodneme.“

	Vtom si všimli mé přítomnosti. Okamžitě opustili téma, které zrovna probírali, a otec dodal: „Ano, udělali jsme dobře, že jsme se tady na několik dní zastavili. Potřebujeme doplnit několik věcí, které nelze v tomto svatém měsíci na bázáru získat. Až zítra ramadán skončí, nakoupíme vše potřebné, kulhavý velbloud už bude v pořádku a dalšího dne se vydáme na cestu. Nemůžeme ti ani dost poděkovat za pohostinnost, jakou jsi nám během našeho pobytu poskytla.“

	„Což mi připomíná,“ poznamenala vdova, „že večeře je téměř hotová. Přinesu vám ji nad stáj.“

	Šli jsme s otcem společně do seníku. Strýc Mafio listoval stránkami našeho Kitábu. Zvedl hlavu a poznamenal: „Náš příští cíl, Mašhad, nebude vůbec snadné dosáhnout. Celou cestu půjdeme pouští a navíc jejím nejširším úsekem. Budeme vysušení a scvrklí jako bacalá.“ Divoce se poškrábal v důlku levého lokte. „Kousl mé nějaký zatracený hmyz a hrozně to svědí.“

	„Vdova mi říkala,“ ozval jsem se, „že tohle město je prolezlé štíry.“

	Strýc na mě vrhl pohrdavý pohled. „Kdyby tě jeden takový bodl, asenazzo, tak bys konečně zjistil, že štíři nekoušou. Ne, tohle byla jen nějaká malá muška trojúhelníkového tvaru. Byla tak malá, že nemohu uvěřit, jaké utrpení mi po sobě zanechala.“

	Vdova Ester musela několikrát projít dvorem, než nám přinesla všechno jídlo. My tři jsme ho jedli nad Kitábem. Nozdra jedl odděleně pod námi ve stáji mezi velbloudy, ale jedl téměř stejně hlučně jako oni. Snažil jsem se jím vydávaných zvuků nedbat a soustředit se na mapy.

	„Máš pravdu, Mafio,“ poznamenal otec. „Nejširší úsek pouště, který musíme překročit. Bůh nás ochraňuj.“

	„Ale i tak je to nejsnazší trasa. Mašhad je odtud mírně na severovýchod. V tomto období nám postačí, když každé ráno zamíříme ke slunci.“

	„A já,“ dodal jsem, „mohu často ověřit náš kurz pomocí kamálu.“

	„Všiml jsem si,“ podotkl otec, „že al-Idrísí nevyznačil na mapě žádnou studnu, oázu nebo karavanseráj.“

	„Ale něco takového tam musí existovat. Je to především obchodní trasa. Mašhad je stejně jako Bagdád hlavní zastávkou na Hedvábné stezce.“

	„A stejně velké město jako Kášán, jak mi řekla vdova. A díky bohu taky leží v chladných horách.“

	„Jenže za nimi budeme muset projít skutečně studenými horami. Možná tam budeme muset přečkat zimu, než půjdeme dál.“

	„No, nemůžeme čekat, že projdeme svět stále s větrem v zádech.“

	„Navíc se budeme pohybovat územím, které ani ty, Nico, ani já neznáme, dokud se nedostaneme až do Kášgaru v samotné Kithaji.“

	„Co oči nevidí, Mafio, to srdce nebolí. Stačí neštěstí jednoho dne a tak podobně. Prozatím neplánujme a nestarejme se o cestu dál než k Mašhadu.“
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	Druhý den, poslední den ramadánu, jsem strávili zahálkou ve vdovině domě. Myslím, že jsem se zapomněl zmínit o tom, že v muslimských zemích dny nezačínají svítáním, jak by člověk očekával, nebo půlnocí, jak je tomu v civilizovaných zemích, nýbrž západem slunce. Nicméně nebyl důvod, abychom zamířili na bázár, jak otec zamýšlel, dříve, dokud nebude opět plný zboží na prodej. Neměli jsme jinou práci než nakrmit a napojit velbloudy, vyklidit ze stáje hnůj a na vdovin požadavek ho rozházet po zahradě. Toho se pochopitelně ujal Nozdra. Já, otec nebo strýc jsme se střídavě vydávali na procházku ulicemi a stejné tak činil mezi jednotlivými úkony i Nozdra. Nepochyboval jsem, že se mu podařilo uskutečnit několik dalších z jeho nechutných styků.

	Když jsem se šel projít do města v pozdním odpoledni, objevil jsem na rohu křížení dvou ulic stojící dav lidí. Většinou to byli mladí a dobře vypadající muži a těžko popsatelné ženy.

	Mohl jsem předpokládat, že se věnují nejoblíbenějšímu zaměstnání na Východě, kterým je stání a koukání – nebo v případě mužů, stání, koukání a škrábání se v rozkroku – nebýt monotónního hlasu znějícího z jejich středu. A proto jsem se zastavil a připojil se k posluchačům. Postupně jsem se mezi nimi propracovával stále víc dopředu, dokud jsem nespatřil předmět jejich zájmu.

	Na zemi seděl na zkřížených nohách starý muž, nějaký šá’ir nebo básník, který bavil lidi vyprávěním příběhů. Čas od času, očividně tehdy, když pronesl něco zvlášť poetického nebo okouzlujícího, někdo z kolemstojících upustil do žebrácké misky na zemi minci. Moje porozumění fársí nebylo natolik dobré, abych mohl tyto hodnoty ocenit, ale stačilo k tomu, abych dokázal sledovat nit příběhu, který byl velmi zajímavý. Proto jsem stál a poslouchal. Šá’ir vyprávěl, jak vznikly sny.

	Na Počátku, říkal, byl mezi všemi druhy duchů, kteří existují – džinové, ifriti, peri a podobně – i duch zvaný Spánek. Jeho úkolem bylo tenkrát, stejně jako dnes, uvádět všechny živé tvory do spícího stavu. Spánek měl hejno dětí, které se jmenovaly Sny, ale v těch dávných dobách ani Spánek, ani jeho děti nenapadlo, aby kdokoliv ze Snů vstoupil do lidské hlavy. Jednoho dne však bylo velmi krásně, a jelikož dobrý duch Spánek neměl během dne nic na práci, rozhodl se vzít všechny své chlapce a děvčátka na výlet na mořské pobřeží. Nechal je nastoupit do malého člunu, který tam objevili, a spokojeně se díval, jak pádlují na vodu kousek dál od břehu.

	Naneštěstí, říkal starý básník, duch Spánek kdysi udělal něco, čím urazil mocného ducha jménem Bouře. A duch Bouře čekal na příležitost k pomstě. Takže když malé Sny vypluly na moře, škodolibý duch Bouře rozbouřil vody, zvedl prudký vichr a smetl křehký člun daleko na oceán, kde ho nechal ztroskotat na útesech opuštěného ostrova jménem Nuda.

	Od té doby, řekl šá’ir, všechny Sny, chlapci i děvčata, musely zůstat na tom pustém ostrově. (A vy víte, poznamenal šá’ir, jak jsou dětí neposedné, když je ponecháte v nečinné Nudě.) Během dní musely ubohé Sny toto monotónní vyhnanství ze světa živých vydržet. Ale každou noc – al-hamdu lilláh! – se musí duch Bouře vzdát své moci, protože v noci vládne laskavější duch Měsíc. A v tu dobu mohou Sny alespoň na chvíli snadno uniknout ze své Nudy. A taky to dělají. Právě tehdy opouštějí ostrov a vyrážejí do světa. Baví se tím, že vstupují do hlav spících mužů a žen. Právě proto, povídal šá’ir, může být každý spáč pobaven, poučen, varován nebo vystrašen nějakým Snem. Záleží na tom, jestli se k němu té noci dostane dobročinné malé děvčátko Sen, nebo darebácký malý chlapec Sen, a také na jejich náladě té určité noci.

	Posluchači vyjadřovali souhlas se závěrem příběhu a ochotně přispěli mincemi do starcovy misky. Já jsem mu také hodil měděný šáhí, protože jeho příběh byl zábavný – a ne zcela neuvěřitelný jako mnohé jiné bláznivé východní mýty. Básníkovo mínění o nespočetných dětech Snech obou pohlaví s živým temperamentem a všetečnými způsoby mi připadalo docela logické. Tento názor se dokonce nabízel jako možné vysvětlení určitého fenoménu, který se často vyskytuje na Západě a který je dobře prozkoumán, ale zůstal nevysvětlen. Mám na mysli strašné noční návštěvy incubů, kteří svádějí jinak cudné ženy, a succubů, kteří svádějí jinak cudné kněze.

	Když zapadající slunce naznačovalo konec ramadánu, ocitl jsem se opět u zadních dveří domu vdovy Ester a Sitáre mě vpustila do kuchyně. Byli jsme tam jediní přítomní a zdálo se, že dívka je ve stavu silného vzrušení: oči jí jiskřily a ruce se chvěly. Měla na sobě šaty, které určitě byly její nejlepší. Oči si nalíčila al-kuhlem a rty si potřela šťávou z rudých bobulí, ale ruměnec na jejích tvářích nepocházel z žádného kosmetického džbánku.

	„Jsi oblečená na slavnost,“ poznamenal jsem.

	„Ano, ale taky pro tvoje potěšení. Nebudu to tajit, mírzá Marco. Řekla jsem, že jsem ráda objektem tvé vášně, a dodržím to. Podívej, připravila jsem pro nás v rohu lože. A ujistila jsem se, že paní a ostatní služebnictvo jsou všichni zaneprázdněni někde jinde, takže nás nevyruší. Opravdu upřímně dychtím, abys –“

	„Počkej,“ přerušil jsem ji, ale laskavě. „Nepřistoupil jsem na žádný výměnný obchod. Jsi tak krásná, že při pohledu na tebe se muži sbíhají sliny a já mám plná ústa. Ale napřed musím vědět: jaká je to laskavost, za niž nabízíš samu sebe?“

	„Dovol mi ještě chviličku, pak ti to povím. Ráda bych ti předtím dala jednu hádanku.“

	„To je další místní zvyk?“

	„Jenom se posaď tady na lavici a drž ruce vedle sebe. Chyť se té lavice, abys nebyl v pokušení se mě dotýkat. Teď zavři oči. Pevně. A drž je zavřené, dokud ti neřeknu.“

	Pokrčil jsem rameny a udělal jsem, co žádala. Slyšel jsem, jak se rychle pohybuje kolem. Potom mě políbila na rty stydlivým a nezkušeným panenským polibkem, ale velmi příjemným a dlouhým. Kdybych rukama nesvíral lavici, asi bych sebou klátil ze strany na stranu. Čekal jsem, že něco řekne. Místo toho mě znovu políbila. Jako by praxí získala větší potěšení a polibek trval ještě déle. Opět nastala přestávka, kdy jsem čekal další polibek, ale tentokrát řekla: „Otevři oči.“

	Poslechl jsem a usmál se na ni. Stála přímo přede mnou a ruměnec se jí rozšířil z tváří na celý obličej. S rozzářenýma očima a líbeznými rudými rty se mě zeptala: „Rozeznal jsi ty dva polibky?“

	„Rozeznal? Proč? Ne,“ odpověděl jsem galantně a dodal jsem slova, o nichž jsem si myslel, že jsou ve stylu perského básníka: „Jak může muž říci o stejně vonných parfémech nebo stejně opojných chutích, že jedna je lepší než druhá? Jednoduše chce víc. A já chci, chci!“

	„A taky dostaneš. Ale ode mě? Byla jsem to já, kdo tě políbil jako první. Nebo od Azíze, který té políbil jako druhý?“

	Po jejích slovech jsem se zakymácel. Sáhla dozadu a vytáhla bratra před sebe. Zacloumalo to se mnou ještě víc.

	„Vždyť je to dítě!“

	„To je můj malý bratr Azíz.“

	Není divu, že jsem si ho mezi služebnictvem nevšiml. Nemohlo mu být víc než osm nebo devět roků a na svůj věk byl poměrné malý. Ale okamžitě jsem si všiml, že Azíze nelze dost dobře přehlédnout. Jako všichni místní chlapci, i on připomínal alexandrijského Kupida. Byl ještě hezčí, než jaké jsou kášánské standardy, stejné jako jeho sestra převyšovala všechny kášánské dívky, které jsem viděl. Incubus a succubus, pomyslel jsem si jako šílený.

	Stále jsem seděl, takže jsem měl oči v jedné úrovni s ním. Jeho byly modré, čisté a vážné, a v malém obličeji se zdály být ještě větší a zářivější než u jeho sestry. Ústa představovala stejné růžové poupě jako její. Měl dokonale formovanou postavu až po zužující se konečky drobných prstů. Jeho vlasy byly také tmavě ořechově rudé jako u jeho sestry a pleť stejné slonovinová. Chlapcovu krásu zdůrazňovalo nalíčení al-kuhlem kolem očí a rudou šťávou na rtech. Považoval jsem to za zbytečné, ale než jsem to stačil říct, Sitáre prohlásila:

	„Kdykoliv nejsem v přítomnosti své paní, mám dovoleno používat líčidla,“ hovořila rychle, jako by mi chtěla zabránit, abych mohl cokoliv poznamenat, „a ráda upravím stejným způsobem i Azíze.“ A ani teď mi neumožnila cokoliv říct. „Dovol mi, mírzá Marco, něco ti ukážu.“ Roztřesenými prsty rozepjala a svlékla bratrovi košili. „Jako chlapec pochopitelně nemá žádná prsa, ale podívej se na jeho krásně tvarované a nápadné bradavky.“ Zíral jsem na ně, protože byly natřené jasně červenou henou. Sitáre pokračovala: „Nejsou podobné těm mým?“ Moje oči se rozšířily ještě víc, protože si svlékla horní díl šatů a ukazovala mi pro porovnání svoje ňadra s bradavkami nabarvenými henou. „Vidíš? Jeho jsou vzrušené a naběhlé stejně jako moje.“ Stále mluvila, přestože jsem ji stejně nebyl schopen přerušit. „Jako chlapec má Azíz samozřejmě něco, co já ne.“ Rozvázala tkaničku jeho pajdžámá, nechala je sklouznout na podlahu a poklekla vedle něho. „Není to dokonalý miniaturní záb? Podívej, když ho pohladím, je úplně jako malý muž. A teď pohleď na tohle.“ Otočila ke mně chlapce zády a oběma rukama mu roztáhla růžová hýždě s dolíčky. „Naše matka vždycky dbala, aby používal golúle a po jeho smrti jsem v tom pokračovala já. Vidíš ten skvělý výsledek.“ Dalším rychlým pohybem a bez jakéhokoliv panenského studu spustila i svoje pajdžámá. Otočila se a udělala hluboký předklon, takže jsem si mohl prohlédnout intimní část jejího těla, kterou nezahalovalo tmavé červené ochlupení. „Moje je o dva nebo tři prsty víc dopředu, ale vidíš nějaký jiný rozdíl mezi mým mihrábem a jeho –?“

	„Okamžitě s tím přestaň!“ podařilo se mi konečně vyhrknout. „Pokoušíš se mě dohnat k hříchu s tímto dítětem?“

	Nepopřela to, ale chlapec se okamžitě ohradil. Otočil se ke mně obličejem a poprvé promluvil. Měl melodický hlas zpěvného ptáka, ale pevný. „Ne, mírzá Marco. Moje sestra tě nenavádí ke hříchu a ani já ne. Copak si myslíš, že musím něco takového dělat?“

	Jeho přímá otázka mě vyvedla z míry a musel jsem odpovědět: „Ne.“ Ale pak jsem se rozpomněl na svoje křesťanské zásady a vyčítavě jsem dodal: „Předvádění se je stejně hanebné jako navádění. Když jsem byl v tvém věku, dítě, neznal jsem ani normální využití těchto částí mého těla. Bůh mi zakazuje, abych je vědomě odhaloval, a navíc tak nestydatě – tak zranitelně. Hřích je už jenom to, jak tu stojíš!“

	Azíz se zatvářil ublíženě, jako bych ho uhodil, a zřejmě zmateně svraštil jemné obočí. „Pořád jsem hodně mladý, mírzá Marco, a možná nevědomý, protože zatím mi nikdo neřekl, že by to byl hřích. Učili mě jenom to, jak být al-fá’il nebo al-mafá’ul podle toho, co je v danou chvíli třeba.“

	Vzdychl jsem: „Bohužel, zase jsem zapomněl na místní zvyky.“ Rozhodl jsem se na chvíli odložit svoje zásady ve prospěch upřímnosti a řekl jsem: „Jako ten, kdo dělá, nebo ten, komu to dělá, můžeš přivést nějakého muže k tomu, aby zapomněl, že je to hřích. A jelikož pro tebe to hřích není, omlouvám se, že jsem tě tak nespravedlivě kritizoval.“

	Věnoval mi zářivý úsměv a jeho tělíčko jako by ozářilo ztemnělou místnost.

	„Omlouvám se i za to,“ dodal jsem, „že jsem ti přisuzoval i další nesprávné věci, Azízi, aniž bych tě znal. Nepochybně jsi nejkrásnéjší a nejkouzelnější dítě, jaké jsem kdy viděl, bez ohledu na pohlaví, a mnohem svůdnější než většina dospělých žen. Připomínáš některé dítě z těch Snů, o nichž jsem právě slyšel. Představuješ lákadlo i pro křesťana, kdyby tady nestála tvoje sestra. Ale musíš pochopit, že vedle její přitažlivosti jsi až na druhém místě.“

	„Rozumím,“ odpověděl chlapec stále s úsměvem. „A souhlasím.“

	Sitáre, rovněž zářící v šeru jako alabastr, se na mě dívala s jistým údivem. „Ty pořád chceš mě?“ vydechla nevěřícně.

	„Velice. Ve skutečnosti tolik, že se teď modlím, aby bylo v mých silách splnit tu laskavost, o kterou žádáš.“

	„Ach, to jistě je.“ Zvedla šaty a přitiskla si je k tělu, aby mě nerozptylovala nahotou. „Žádáme tě pouze o to, abys vzal Azíze s vaší karavanou a jenom do Mašhadu.“

	Zamrkal jsem. „Proč?“

	„Sám jsi řekl, že jsi nikdy neviděl krásnější a nad všemi vítězící dítě. Mašhad je křižovatka mnoha obchodních cest, místo četných příležitostí.“

	„Já sám moc jít nechci,“ ozval se Azíz. Jeho nahota byla také rozptylující, proto jsem zvedl jeho šaty a podal mu je. „Nepřeji si opustit sestru, která je mojí jedinou rodinou. Ale ona je přesvědčená, že to tak bude lepší.“

	„Tady v Kášánu,“ pokračovala Sitáre, „je Azíz jenom jedním ze spousty hezkých chlapců, kteří všichni soupeří, aby si jich všiml nějaký projíždějící nákupčí pro enderúny. Azíz může v nejlepším případě doufat, že si ho vyberou pro takový dům, aby se stal konkubínou nějakého vznešeného muže, který se může ukázat jako zlý a zkažený člověk. Ale v Mašhadu ho lze nabídnout nějakému bohatému cestujícími kupci, kterému se zalíbí. Může začít život jako jeho konkubína, ale bude mít příležitost cestovat a časem se naučit práci svého pána. Pak může sám pokračovat v něčem lepším než sloužit jako pouhá hračka v enderúnu.“

	V tu chvíli jsem ani já nemyslel na nic jiného než na hrátky. S radostí bych ukončil rozhovor a pustil se do jiných věcí. Nicméně ve stejném okamžiku jsem si uvědomil skutečnost, že zrovna tohle mnoho cestovatelů nedělá.

	My, kteří putujeme světem, zastavujeme se nakrátko v jedné komunitě nebo druhé, což pro nás představuje jen záblesk nejasného dojmu v dlouhé řadě dalších zapomenutelných záblesků. Lidé jsou jen nejasnými postavičkami, které se náhle vynoří z mračna prachu na cestě. My obvykle máme nějaký cíl a důvod, k němuž míříme, a každá zastávka na trase je pro nás stěží jedním milníkem. Ale lidé, kteří tam žijí, existovali předtím, než jsme tam došli, a budou tam existovat i po našem odchodu. Mají svoje vlastní starosti – naděje, obavy, cíle a plány – které, jsou-li právě v té chvíli pro ně významné, mohou někdy vzbudit zájem i u těch, kteří jenom projíždějí. Můžeme se dozvědět něco, co stojí za to, nebo se zasmát něčemu zábavnému, občas dokonce zlepšit sami sebe, když si těchto věcí všimneme. Proto jsem věnoval účastnou pozornost toužebným slovům a rozzářeným tvářím Sitáre a Azíze, když hovořili o svých plánech, ctižádosti a nadějích. Vždycky jsem se snažil vidět ve velkém celku i to nejmenší místo, kterým jsme procházeli, a dívat se pozornýma očima i na toho nejprostšího obyvatele.

	„Takže žádáme pouze to,“ pokračovala dívka, „abys vzal Azíze do Mašhadu a našel tam nějakého kupce, který bude bohatý, laskavý, prostě bude mít dobré vlastnosti…“

	„Někoho, jako jsi ty, mírzá Marco,“ doplnil ji chlapec.

	„…a prodal mu Azíze.“

	„Prodat tvého bratra?“ zvolal jsem.

	„Nemůžeš tak malého chlapce jenom odvézt do neznámého města a tam ho opustit. Chci, abys ho svěřil do rukou nejlepšího pána, jakého najdeš. A jak jsem řekla, vyděláš na tom. Za tvoji námahu s jeho přepravou a hledáním nejvhodnějšího kupce si můžeš ponechat celou částku, kterou za něho dostaneš. Měla by to být za tak hezkého hocha slušná suma. Není to dost čestné?“

	„Víc než čestné,“ potvrdil jsem. „Mohlo by to přesvědčit otce a strýce, ale slíbit to nemohu. Jsem především pouze jeden ze tří členů naší skupiny. Musím jim to nejdříve oznámit.“

	„Mělo by to stačit,“ poznamenala Sitáre. „Naše paní už jim to řekla. Mírzá Ester si taky přeje, aby se Azíz vydal na lepší cestu životem. Vím, že tvůj otec a strýc už o tom uvažují. Takže pokud souhlasíš, že vezmeš Azíze s vámi, měl by je tvůj hlas přesvědčit.“

	„Myslím, že slova vdovy mají větší váhu než moje,“ odpověděl jsem po pravdě. „Ale když je to tak, Sitáre, proč ses připravovala“ – ukázal jsem na její neoděnou postavu – „a chceš zajít tak daleko, abys mě svedla?“

	„No…“ usmála se a odtáhla šaty od těla, aby mi poskytla další volný pohled na své tělo, „doufala jsem, že budeš velmi ochotný…“

	„To je pravda,“ přiznal jsem upřímně. „Ale jsou tu další hlediska, která bys měla zvážit. Za prvé, musíme projít nebezpečnou a nepohodlnou pouští. To není vhodné místo pro žádnou lidskou bytost, nemluvě o malém chlapci. Jak je dobře známo, ďábel Satan je nejzjevnější a nejmocnější právě v rozlehlých pouštních pustinách. Právě tam se uchylují svatí křesťané, aby prověřili sílu své víry – a mám na mysli ty nejušlechtilejší oddané křesťany, například svatého Antonína. Pro obyčejné smrtelníky představuje poušť nesmírné riziko.“

	„Možná ano, ale přesto tam jdou,“ vmísil se mladičký Azíz, kterého tyto vyhlídky zřejmě neodradily. „A jelikož já nejsem křesťan, hrozí mi menší nebezpečí. Možná budu znamenat určitou ochranu i pro vás ostatní.“

	„V naší skupině už jednoho nekřesťana máme,“ poznamenal jsem kysele. „A to je další věc, kterou byste měli zvážit. Náš vůdce velbloudů je zvíře, které se běžně stýká a páří s nejohavnějšími zvířaty. Když si představím, jaké pokušení pro jeho zvířecí povahu představuje půvabný a dostupný malý chlapec.“

	„Ach,“ řekla na to Sitáre. „Právě na to zřejmě poukazoval tvůj otec. Vím, že naši paní něco zneklidňuje. Pak ale stačí, aby Azíz slíbil, že se bude tomu zvířeti vyhýbat, a ty musíš slíbit, že na Azíze dohlédneš.“

	„Budu se stále držet po tvém boku, mírzá Marco,“ prohlásil chlapec. „Ve dne v noci.“

	„Podle tvých norem Azíz zřejmě není cudný,“ pokračovala jeho sestra. „Ale taky není promiskuitní. Pokud bude s tebou, bude jenom tvůj, nezvedne svůj záb, zadeček, ba ani zrak k žádnému jinému muži.“

	„Budu jenom tvůj, mírzá Marco,“ ujistil mě Azíz, což by mohla být okouzlující nevinnost, kdyby neodtáhl od těla ruku se šaty, stejně jako to udělala jeho sestra, abych měl co nejlepší pohled.

	„Ne, ne, ne,“ zvolal jsem s jistým vzrušením. „Azízi, musíš slíbit, že nebudeš svádět nikoho z nás. Náš otrok je jenom zvíře, ale my ostatní jsme křesťané! Musíš se chovat naprosto cudně, celou cestu odtud až do Mašhadu.“

	„Pokud si to tak přeješ,“ odpověděl, i když se zdálo, že je sklíčený, „pak přísahám. Při Prorokově vousu (budiž mu chvála a mír s ním) .“

	„Tato přísaha,“ zeptal jsem se pochybovačně Sitar, „zavazuje i bezvousé chlapce?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila a podívala se na mě úkosem. „Tvoje cesta strašlivou pouští nebude ničím oživena. Vy, křesťané, musíte cítit chorobné potěšení z potlačování rozkoše. Ale budiž. Azízi, můžeš se obléknout.“

	„Ty taky, Sitáre,“ prohlásil jsem, a pokud se Azíz tvářil sklíčeně, pak do ní jako by uhodil blesk. „Ujišťuji tě, milé děvče, že to říkám nerad, ale s nejlepším vědomím.“

	„Nerozumím. Jakmile přebíráš odpovědnost za mého bratra, moje panenství nemá oproti bratrovu zvýhodnění žádnou cenu. Takže ti je ráda daruji a s vděčností.“

	„A já je s vděčností odmítám. A to z důvodu, který si jistě dobře uvědomuješ, Sitáre. Protože až tvůj bratr odejde, co bude s tebou?“

	„Co na tom záleží? Jsem jenom žena.“

	„Jsi velmi krásná žena. Takže jakmile bude o Azíze postaráno, můžeš se nabídnout pro zlepšení vlastního života. Můžeš se výhodně provdat, stát se konkubínou, prostě cokoliv, čeho můžeš dosáhnout. A já vím, že žena toho mnoho nedosáhne, pokud je její panenství porušeno. Takže tě nechám takovou, jaká jsi.“

	Oba na mě zírali a chlapec zamumlal: „Křesťané jsou vážně divané.“

	„Někteří určitě. A někteří se snaží chovat jako správní křesťané.“

	Pohled Sitáre zněžněl. „Možná se to některým i daří,“ pronesla tichým hlasem. Ale pak znovu odtáhla šaty od těla. „Určitě to odmítáš? Jsi pro toto laskavé řešení pevně rozhodnut?“

	Roztřeseně jsem se zasmál. „Ne zase tak pevně. Proto mě raději rychle pusť ven. Promluvím si s otcem a strýcem a dohodneme se, jestli vezmeme Azíze s sebou.“

	Naše porada ve stáji netrvala dlouho, protože oba to právě probírali.

	„A je to,“ řekl strýc Mafio otci. „Marco je taky pro, abychom vzali chlapce s sebou. To znamená dva hlasy proti tvému jednomu.“

	Otec se zamračil a prohrábl si vous. 

	„Uděláme dobrý skutek,“ poznamenal jsem.

	„Jak můžeme odmítnout udělání dobrého skutku?“ zeptal se strýc.

	Otec zabručel staré rčení: „Svatá Milosrdnost je mrtvá a její dcera Vlídnost postonává.“

	Strýc mu odsekl jiným: „Přestaň věřit ve svaté, a oni přestanou činit zázraky.“

	Hleděli na sebe v tichu slepé uličky, dokud jsem se neodhodlal zasáhnout.

	„Právě jsem chlapce varoval, že může být necudně obtěžován.“ Oba okamžitě otočili pohledy ke mně a tvářili se udiveně. „Vždyť víte,“ zamumlal jsem rozpačitě, „o Nozdrových sklonech, ehm, k neplechám.“

	„Ach, tak tohle,“ oddechl si otec. „Ano, je to tak.“

	Potěšilo mě, že mu to viditelně nedělá větší starosti, protože jsem nechtěl být tím, kdo mu poví o posledním Nozdrově nechutném činu, což by mohlo otrokovi vynést opožděný výprask.

	„Přinutil jsem Azíze ke slibu,“ pokračoval jsem, „že si dá pozor na všechny podezřelé pokusy. A já slíbil, že ho pohlídám. Pokud jde o jeho dopravu, nákladní velbloud není těžce naložený a chlapec váží poměrně málo Jeho sestra nám nabízí, abychom si nechali všechny peníze, za které se nám podaří chlapce prodat, což může být slušná suma. Ale já si myslím, že bychom si z toho měli vzít jenom náklady na chlapcovo cestování s námi a zbytek mu nechat. Něco jako dědictví, které by mu pomohlo v začátku nového života.“

	„A je to!“ opakoval strýc Mafio a poškrábal se na lokti. „Chlapec má na čem jet a strážce, který ho pohlídá. Zaplatí si cestu do Mašhadu a současně si zajistí věno. Proti tomu nelze nic namítat.“

	„Jestli ho vezmeme, Marco,“ prohlásil vážně otec, „budeš mít za něho odpovědnost. Zaručuješ se, že se postaráš o chlapcovo bezpečí?“

	„Ano, otče,“ potvrdil jsem a položil jsem dlaň na rukojeť dýky. „To nebezpečí by muselo napřed dostat mne, než se zmocní jeho.“

	„Slyšel jsi, Mafio.“

	Uvědomil jsem si, že jsem právě pronesl nepochybně velmi vážný slib, když otec volá strýce za svědka.

	„Slyšel, Nico.“

	Otec vzdychl, přelétl nás pohledem, zatahal se za bradu a nakonec oznámil: „Pak tedy půjde s námi. Jdi, Marco, a oznam mu to. Sestře a vdově Ester řekni, aby sbalily Azízovi věci, které si chce vzít s sebou.“

	A tak jsme Sitáre a já využili příležitosti k mnoha polibkům a laskání a poslední, co mi řekla, bylo: „Nezapomenu, mírzá Marco. Nezapomenu na tebe, ani na tvoji laskavost k nám oběma a starostlivost o moji budoucnost. Opravdu bych tě moc ráda odměnila – právě tím, co jsi tak velkoryse odmítl. Jestli někdy budeš opět putovat touto cestou…“
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	Řekli nám, že jdeme přes poušť Dešte Kavir v nejlepší roční dobu. Hrozil jsem se pomyšlení, že bychom ji museli překonat v tu nejhorší. Putovali jsme pouští koncem podzimu, kdy už slunce tak pekelně nepražilo, což však v žádném případě neznamená, že by šlo o příjemný výlet. Až dosud jsem se domníval, že nejnudnějším způsobem cestování je neměnná, nekonečná a monotónní plavba po moři, alespoň pokud se loď nedostane do bouře. Ale cesta pouští je tím vším a navíc žíznivá, svědivá, škrábavá, drásává, rozdíravá, sežehující – seznam nenáviděných adjektiv by mohl pokračovat do nekonečna. A on taky pokračuje jako řetěz nadávek v nerudné mysli cestovatele, který se bez konce plouží od jednoho jednotvárného horizontu po jednotvárném plochém povrchu k dalšímu jednotvárnému a neustále mu unikajícímu obzoru.

	Kášán jsme opouštěli opět oblečeni v šatech vhodných pro obtížnou cestu. Na hlavách jsme neměli úhledné perské turbany a na tělech nádherně vyšívané šaty. Znovu jsme použili volné arabské káfije a široké abá, sice méně hezké, ale mnohem vzdušnější, které se nelepily na tělo a nevytvářely žádné záhyby, v nichž by se zachycoval zvířený písek. Naši velbloudi byli řádně ověšení koženými vaky s dobrou kášánskou vodou, pytli se sušeným skopovým, ovocem a křehkým místním chlebem. (Abychom si to všechno opatřili, museli jsme vyčkat na nové zaplnění bázáru po ramadánu.) V Kášánu jsme získali i několik nových věcí, které jsme vezli s sebou: hladké kulaté tyče a dlouhé kusy lehké tkaniny s lemy sešitými tak, že tvořily pouzdra. Když se tyče vsunuly do těchto pouzder, mohli jsme z kusů látek snadno sestavit stan, každý dostatečně prostorný pro jednu osobu a v případě nutnosti i pro dvě s poněkud méně pohodlným soukromím.

	Než jsme vyjeli z Kášánu, upozornil jsem Azíze, aby se nikdy nedal vlákat do Nozdrova stanu nebo kamkoliv mimo dohled nás ostatních a aby mi hlásil jakýkoliv pokus vůdce velbloudů, protože jakmile Nozdra chlapce uviděl, jeho prasečí očka se zvětšila do téměř lidské velikosti a jediné chřípí se rozšířilo, jako by větřilo kořist. V ten první den s námi byl Azíz nakrátko nahý – a Nozdra se motal kolem a dělal na něho oči – zatímco jsem svlékal chlapci perské šaty, do nichž ho oblékla jeho sestra, a ukazoval jsem mu, jak si má nasadit arabskou káfiju a obléci abá. Proto jsem s významným pohráváním si s nožem u opasku varoval i Nozdru a ten mi dal nepříliš upřímný slib poslušnosti a dobrého chování.

	Nozdrovým slibům jsem mohl jen těžko důvěřovat, ale jak se později ukázalo, nikdy malému chlapci neublížil a ani se o to nepokusil. Byli jsme v poušti teprve několik dní, když začal Nozdra viditelné trpět nějakým bolestivým postižením v dolní části těla. Jestliže záměrně způsobil kulhání jednoho velblouda, jak jsem ho podezíral, aby nás přiměl k zastavení v Kášánu, teď se mu zvíře mstilo. Pokaždé když velbloud udělal chybný krok a Nozdru nadhodil, pronikavě vykřikl. Brzy měl sedlo vystlané vším měkkým, co se mu podařilo mezi našimi zavazadly najít. A když se vzdálil od táborového ohně, aby se vymočil, slyšeli jsme ho, jak sténá a pořádně kleje.

	„Od některého z kášánských mladíků musel chytit scolamento,“ prohlásil výsměšně strýc. „To má za to, že se nechoval ctnostně – a nevybíral si.“

	Já do té doby ani nikdy později podobnou nákazu nechytil, za což mohu děkovat spíše svému štěstí než ctnosti nebo vybíravosti. Nicméně asi bych neprojevoval Nozdrovi tolik přátelského soucitu a nezdržel se smíchu nad jeho nesnázemi, kdybych nebyl vděčný za to, že jeho záb mu dělá jiné starosti, než aby se ho snažil strčit do mého malého chráněnce. Otrokovy potíže pozvolna mizely, až se vytratily nadobro. Ani tato zkušenost ho nijak viditelně nezměnila, jenže mezitím se odehrály další události a ty zbavily Azíze hrozby Nozdrovy chlípnosti.

	Stan, nebo úkryt podobný stanu, je v Dešte Kaviru naprostou nezbytností, protože člověk se nemůže uložit ke spánku jen tak do přikrývek, jinak by ho mohl písek zasypat dříve, než se probudí. Většina této pouště se podobá obrovskému podnosu věštce fardarbab. Je to rozsáhlá plocha hladkého šedohnědého písku, písku tak jemného, že protéká mezi prsty jako voda. V přestávkách mezi jednotlivými závany větru leží písek stejně panensky nedotčený jako na podnosu. Je tak jemný a tak hladký, že i malý procházející hmyz – stonožka, kobylka, štír – zanechává stopu viditelnou už zdálky. Člověk by se mohl rozptýlit, kdyby byl přespříliš znuděný jednotvárností pouště, sledováním klikaté stopy jediného mravence.

	Nicméně ve dne obvykle fouká vítr, víří písek, zvedá ho, odnáší do určité vzdálenosti a zase pouští na zem. Jelikož větry v Dešte Kaviru vanou většinou pouze od jihozápadu, je snadné zjistit, kterým směrem nějaký cizinec míří – i když ve chvíli setkání zrovna táboří a nepohybuje se – už z toho, že vidíte jeden bok jeho jízdního zvířete hustě pokrytý navátým pískem.

	V noci pouštní vítr utichá a ze vzduchu se snáší obrovské množství písku. Ale jeho nejjemnéjší částečky zůstávají viset v ovzduší jako prach, který je tak hustý, že vytváří suchou mlhu, jež skryje hvězdy na obloze a občas i měsíc v úplňku. Spojením tmy a prachové mlhy je vidění omezeno na délku paže. Nozdra nám řekl, že jisté bytosti zvané Karauni využívají této mlhy – vysvětlil nám také, že podle lidových perských legend vytvářejí mlhu pomocí temné magie právě oni – k páchání temných činů. Ale je mnohem pravděpodobnější, že největší nebezpečí této mlhy spočívá ve skutečnosti, že během klidné noci se prach nashromážděný ve vzduchu snáší téměř nepostřehnutelně dolů a spícího cestovatele, který není chráněn stanem, tiše a nenápadně pohřbí a zadusí.

	Stále jsme měli větší díl Persie, který jsme museli zdolat, před sebou. Ale byla to zcela pustá část – možná nejpustší část celého světa – a my cestou nepotkali ani jediného Peršana, ani nikoho jiného. V písku jsme neviděli žádné stopy něčeho většího, než je hmyz. V jiných částech Persie, podobně neobydlených a neobdělávaných lidmi, se cestovatelé musejí mít na pozoru před loveckými smečkami lvů nebo potulnými tlupami šakalů, či dokonce hejny nelétavých velbloudoptáků, kteří, jak nám bylo řečeno, dokážou jediným kopancem vyrazit z člověka střeva. Ale v poušti se není třeba ničeho podobného obávat, protože v ní nežijí žádná divoká zvířata. Příležitostně jsme zahlédli supa nebo luňáka, ale ti zůstávali vysoko na větrné obloze a nijak si nás nevšímali. Této poušti se zřejmě vyhýbají i rostliny. Jediná zelená věc, která v ní roste, je nízké křoví s hrubými a masitými listy.

	„Euforbie,“ řekl nám Nozdra. „A roste tady jenom proto, že ji sem nasadil Alláh, aby pomáhala poutníkům. V horkém období dozrávají její tobolky, které praskají a vystřelují semena. Začínají praskat, když je poušť horká jako lidská krev. Tehdy se praskání tobolek zrychluje s tím, jak stoupá teplota vzduchu. Takže podle hlasitosti praskání poutník pozná, kdy je vzduch tak nebezpečný, že se musí zastavit a postavit si úkryt se stínem, jinak umře.“

	Tento otrok byl přes svoje nečisté tělo, sexuální vzrušivost a odporný charakter zkušený cestovatel a sdělil nám nebo ukázal mnoho užitečných a zajímavých věcí. Například při prvním přenocování v pustině, když jsme se zastavili k utáboření, slezl z velblouda a zabodl poháněcí hůl do písku tak, aby její konec mířil směrem, kterým jsme putovali.

	„Ráno to může být velmi potřebné,“ vysvětlil nám. „Jsme rozhodnuti mířit vždycky do místa, kde vychází slunce. Ale jestli v tu dobu bude foukat vítr, možná nebudeme východ slunce vidět.“

	Hrozivé písky Dešte Kaviru nejsou pro člověka jediným nebezpečím. Jak už jsem řekl, toto jméno znamená Velká solná poušť, což má svoji příčinu. Rozsáhlé plochy netvoří pouze písek, ale také obrovské úseky slané břečky, která není dost vlhká, aby se dala nazvat blátem nebo bahnem. Vítr a slunce vysuší její povrch na pevnou solnou vrstvu. Cestovatel musí často projít po takovém jiskřícím, křupajícím, chvějícím se a oslepujícím bílém solném škraloupu a musí to udělat velice opatrně. Slané krystaly jsou mnohem drsnější než písek, a dokonce i mozolnatá velbloudí chodidla se rychle rozedřou a krvácejí. Pokud musí jezdec sesednout, jeho boty jsou brzy rozdrásané na cáry a stejně tak jeho nohy. Slaná krusta nemá stejnou sílu a činí tím z takového místa ‚chvějící se zemi‘, jak to nazval Nozdra. Ztvrdlý povrch se pod váhou velblouda nebo člověka občas prolomí. Když se to stane, zvíře nebo člověk se propadnou do těstovité pohyblivé soli, z níž se nemohou vlastními silami dostat, ale ani v ní nemohou stát a čekat, až přijde pomoc. Slaná hmota pomalu, ale neúprosně stahuje dolů všechno, co do ní spadne, dokud to nevtáhne pod hladinu a nezavře se nad tím. Pokud není zachránce nablízku a na pevnější půdě, nešťastník, který se propadl, je ztracen. Podle Nozdry tak může zmizet celá karavana lidí a zvířat a nezůstane po ní ani stopy.

	Když jsme došli k první ze slaných ploch, vypadala jako neškodná vrstva jinovatky. Zastavili jsme se a s respektem ji pozorovali. Bílá skořápka před námi se leskla až k obzoru, takže jsme neviděli její konec.

	„Mohli bychom to zkusit obejít,“ navrhl otec.

	„Mapy v Kitábu takové detaily nezobrazují,“ odpověděl strýc a zamyšlené se poškrábal na lokti. „Nemáme ponětí, jak je ta plocha rozsáhlá, a ani nevíme, která oklika by byla kratší, jestli na sever, nebo na jih.“

	„A před námi není jenom tahle jediná,“ poznamenal Nozdra, „to bychom mohli zůstat v poušti navždy.“

	Já jsem neřekl nic, jelikož jsem o putování pouští nic nevěděl a nestyděl jsem se nechat rozhodnutí na zkušenějších. A tak jsme všichni stáli a hleděli na jiskřící rozlohu před sebou. Ale malý Azíz, který jel za námi, pobídl svého nákladního velblouda k pokleknutí a sesedl. Nevšimli jsme si, co dělá, dokud neprošel mezi námi a nezamířil ke slané krustě. Otočil se k nám, mile se usmál a řekl svým ptačím hláskem:

	„Nyní vám splatím to, že jste mě laskavě vzali s sebou. Půjdu napřed a podle chvění vám budu hlásit, jak je povrch silný. Budu se držet pevnější půdy a vy mě budete následovat.“

	„Budeš mít pořezaná chodidla!“ namítl jsem.

	„Ne, mírzá Marco, jsem lehounký. A taky využiji těchto podnosů z nákladu.“ Zvedl dva zlaté tácy z darů šáha Zamána. „Přivážu si je pod boty jako další ochranu.“

	„I tak je to nebezpečné,“ prohlásil strýc. „Jsi statečný dobrovolník, chlapče, ale my jsme přísahali, že se ti nic nestane. Bude lepší, když někdo z nás –“

	„Ne, mírzá Mafio,“ trval na svém Azíz. „Jestli se stane, že se probořím, bude snazší vytáhnout mě než někoho těžkého.“

	„Má pravdu, pánové,“ vmísil se Nozdra. „To dítě má bystrý rozum. A jak vidíte, taky dobré srdce plné odvahy a iniciativy.“

	A tak jsme nechali Azíze jít před námi a v opatrné vzdálenosti ho následovali. Byl to pomalý postup, protože jsme se museli přizpůsobit jeho šouravému kroku, ale tím to bylo méně bolestivé i pro velbloudy. Překročili jsme chvějící se oblast bez nehody a před západem slunce jsme došli na pevnější písek, kde jsme se utábořili.

	Azíz špatně odhadl pevnost skořápky pouze jednou. Prolomila se s ostrým prasknutím jako sklo a Azíz se propadl po pás do vazké soli. Nevykřikl strachem, když se to stalo, a jenom tiše fňukal, než strýc slezl z velblouda, udělal na sedlovém laně smyčku, hodil ji chlapci a pak ho pomalu vytáhl na pevnější místo. Azíz však dobře věděl, že visel nad bezednou propastí, protože měl bledou tvář a obrovské modré oči, když jsme se shlukli kolem něho. Strýc ho přitiskl k sobě a šeptal mu povzbuzující slova, zatímco otec a já jsme se snažili setřít rychle schnoucí sůl z jeho šatů. Chlapci se postupně vrátila odvaha a za velkého obdivu nás všech trval na tom, že opět půjde před námi.

	V následujících dnech pokaždé, když jsme došli k solné ploše, jsme nemohli udělat víc než odhadovat, jestli ji máme přejít hned, nebo se utábořit před ní a vyrazit až ráno. Vždy jsme si uvědomovali, že noc by nás mohla zastihnout někde uprostřed roztřesené země, a pak bychom se museli rozhodnout pro jednu ze dvou stejně nepříjemných možností: pokračovat dál v noční tmě a suché mlze, což by nám drásalo nervy mnohem víc než ve dne, nebo je utábořit uprostřed slaniska, a to bez ohně, který by mohl povrch roztavit a my bychom se propadli včetně zvířat a zavazadel do nenávratna. Určitě to bylo pouze štěstím – nebo Alláhovým požehnáním, jak by to ohodnotili naši dva muslimové – rozhodně ne nějakou moudrostí, která by vedla naše smysly, ale nikdy jsme se nezmýlili a pokaždé jsme přešli slanou plochu ještě před koncem dne.

	Proto jsme nikdy nemuseli tábořit bez ohně na chvějící se půdě. Ale ani to, že jsme vždy rozbili tábor v poušti, kde jsme měli jistotu, že se písek pod námi nerozpustí, nebyl žádný sváteční výlet. Písek, když si ho prohlédnete zblízka, není nic než nekonečné množství malinkých kousků skály. Skála neudrží teplo a stejně tak ani písek. Dny v poušti byly docela příjemné, dokonce horké, ale jakmile slunce zapadlo, noc byla studená a písek pod námi ještě studenější. Pokaždé jsme museli rozdělat oheň, abychom se alespoň trochu zahřáli, než vlezeme do přikrývek pod stany. Ale mnoho nocí bylo tak chladných, že jsme rozdělávali pět samostatných ohňů na různých místech a pak jsme položili přikrývky na tyto vyhřáté plochy a nad ně postavili stany. Ani tak písek neudržel teplo nadlouho a ráno jsme byli všichni promrzlí a ztuhlí. V tomto neradostném stavu jsme museli vstát a čelit dalšímu dni v neveselé poušti.

	Večerní ohně v té prázdné, opuštěné, tiché, temné pustině sloužily docela dobře k zahřátí a k vytvoření určité iluze domova, ale nebyly dost vhodné k vaření. Jelikož v Dešte Kaviru neexistuje dřevo, používali jsme jako palivo sušené zvířecí výkaly. Četné zvířecí generace dřívějších poutníků pouští zanechaly snadno nalezitelné zásoby trusu a naopak naši velbloudi přispívali svými výměšky do zásobnice budoucích cestovatelů. Naše jídlo se skládalo pouze z omezené kombinace sušeného masa a ovoce. Kus studeného sušeného jehněčího masa by byl mnohem chutnější po namočení a uvaření nad ohněm, ale ne nad ohněm z velbloudího trusu. Ačkoliv jsme my sami už pořádně páchli kouřem z takového ohně, nedokázali jsme se přinutit, abychom jedli něco prostoupeného podobným zápachem.

	Když jsme usoudili, že máme dostatek vody, ohřáli jsme ji občas nad ohněm a vložili do ní maso, ale ani pak z toho nebyla chutná potrava. Voda nesená dlouho v kožených vacích postupně vypadala, páchla a chutnala jako tekutina, kterou má člověk v ledvinách. Museli jsme pít, abychom přežili, ale měli jsme čím dál menší chuť v ní vařit. Raději jsme žvýkali studené a suché jídlo.

	Každý večer jsme nakrmili i velbloudy – dvěma hrstmi sušeného hrachu pro každého a pořádnou dávkou vody. Tou jim hrách v břiše nabobtnal a napodobil tak dostatečnou dávku stravy. Nemohu říct, že by zvířata měla z tohoto skrovného pokrmu radost, ale o velbloudech je známo, že nemají radost z ničeho. Nebučeli by a nemručeli o nic méně, ani kdybychom jim předložili samé lahůdky, a také by neprojevili žádnou vděčnost tím, že by druhý den pracovali usilovněji.

	Pokud z toho máte dojem, že nemám velbloudy rád, pak je to pravda. Myslím, že jsem seděl nebo se krčil na zádech všech možných zvířat na světě a dal bych přednost před velbloudem každému z nich. Uznávám, že dvouhrbý velbloud z chladnějších zemí na Východě je poněkud inteligentnější a ovladatelnější než jeho jednohrbý příbuzný z teplých krajů. To dodává určitou věrohodnost přesvědčení některých lidí, že velbloudí mozek, pokud velbloud vůbec nějaký má, sídlí právě v tomto hrbu. Velbloud, jehož hrb se zmenší žízní a hladověním, je ještě mrzutější, podrážděnější a nezvládnutelnější než dobře živený velbloud, ale podstatný rozdíl v tom není.

	Velbloudům se musí každý večer sundat náklad, stejně jako jiným karavanním zvířatům, ale žádné jiné zvíře není tak obtížné druhý den ráno znovu naložit. Velbloudi se vzpínali, couvali, řvali a vyhazovali, a když nás tyto triky pouze popudily, ale nepřesvědčily, aslepoň nás poplivali. Žádné jiné zvíře na světě také nemá za pochodu takový nedostatek smyslu pro směr a sebezáchovu. Velbloudi by šli lhostejně jeden za druhým do každé díry ve slaných plochách, kdyby si jezdci nebo vůdce karavany nedali tu práci a nevedli je kolem. Velbloudi rovněž vůbec nemají, a to víc než kterékoliv jiné zvíře, smysl pro rovnováhu. Velbloud může podobně jako člověk zvednout a nést zhruba třetinu vlastní váhy celý den a na velkou vzdálenost. Ale člověk, který má jenom dvě nohy, nevrávorá tak jako velbloud se čtyřmi. Po celou dobu hrozilo, že někdo z nás sklouzne z jejich hřbetů do písku a ještě častěji do soli, zatímco velbloud groteskně padal na bok a nebyl schopen vstát, dokud jsme mu nesložili celý náklad, chvíli ho hlasitě nepovzbuzovali a spojenými silami mu nepomohli na nohy. A pak nám za to poděkoval plivanci.

	Používám slovo ‚plivnutí‘, protože i doma v Benátkách jsem slyšel cestovatele vyprávět, že to velbloudi dělají. Jenže tomu tak není. Přál bych si, aby bylo. Ve skutečnosti velbloud vyvrhne z břicha odporně rozžvýkanou potravu a pozvrací vás. V případě našich velbloudů to byla substance složená z hrachu, který byl nejdříve usušený, pak sežraný, potom zalitý vodou, nabobtnalý a zahřátý, nato zpola strávený a zpola zkvašený a nakonec – kdy tato substance dosáhla vrcholu nechutnosti – promísený se žaludečními šťávami vyvrhnutý do velbloudí tlamy, která našpulenými pysky přesně zacílí a vší možnou silou vystřelí na někoho z nás, aby s největší pravděpodobností zasáhla oko.

	Samozřejmě že v Dešte Kaviru neexistuje nic jako karavanseráje, ale za ten o něco víc než měsíc putování pouští jsme měli dvakrát neuvěřitelné štěstí, že jsme našli oázu. To je pramen vytékající z podzemí a jen Bůh nebo Alláh vědí proč. Jeho voda je svěží, bez soli, a několik zonte kolem něj roste vegetace. Neobjevil jsem, že by tam rostlo něco jedlého, ale zeleň zakrslých stromů, zakrnělých keřů a řídké trávy představovala stejné vítané osvěžení jako čerstvé ovoce nebo zelenina. Při obou příležitostech jsme se rádi na chvíli zastavili, než jsme pokračovali dál. Během té doby jsme načerpali vodu na vykoupání našich prachem zahalených, solí pokrytých a velbloudím trusem páchnoucích těl, k doplnění velbloudích útrob, na vaření – procezenou přes dřevěné uhlí, které otec nosil stále s sebou – a k vypláchnutí a doplnění vodních vaků. Po této práci jsme jen tak leželi a těšili se z nových pocitů při odpočinku v zeleném stínu.

	Při první zastávce v oáze jsem si všiml, že jsme se brzy rozdělili. Každý si našel k odpočinku svůj stín dál od ostatních a později stejným způsobem postavil stan. Nikdo z nás se zatím nepohádal a neměli jsme důvod stranit se společnosti ostatních, kromě toho, že jsme byli tak dlouho spolu, takže chvilka soukromí znamenala příjemnou změnu. Měl bych držet Azíze ve své blízkosti, ale otrok Nozdra byl pořád příliš zaměstnán svojí choulostivou nemocí, takže jsem usoudil, že není schopen chlapci nějak ublížit. Nechal jsem proto Azízovi jeho soukromí.

	Nebo jsem si to alespoň myslel. Ale když už jsme si užívali pohodlí oázy druhou noc, dostal jsem nápad, abych se ten večer prošel mezi stromy. Namlouval jsem si, že se procházím rozlehlou zahradou někde v okolí bagdádského paláce, kde jsem se tak často procházel s princeznou Nočním motýlem. Tato představa nebyla obtížná, protože noc všechno zahalila do suché mlhy, takže jsem neviděl nic než stromy kolem sebe. Mlha rovněž tlumila všechny zvuky, takže bych na Azíze málem šlápl, kdybych neuslyšel jeho zpěvavý smích a slova:

	„Ublížit? Ale mně to neublíží. Ani nikomu jinému. Udělejme to.“

	Odpovídal mu hlubší hlas, ale šeptem, takže slovům jsem nerozuměl. Už jsem chtěl vztekle vykřiknout, popadnout Nozdru a odtáhnout ho od chlapce, když se Azíz ozval znovu a v jeho hlase zněl úžas:

	„Nic takového jsem ještě neviděl. S takovou ochranou kůže, která se zavře…“

	Zůstal jsem ohromeně stát.

	„…a zase se může stáhnout, když chceš.“ Azíz se stále divil. „Jako bys měl svůj vlastní mihráb, který ti záb pořád něžné obklopuje.“

	Nozdra takový orgán neměl. Byl obřezaný muslim stejně jako chlapec. Začal jsem pomalu ustupovat a dával jsem pozor, abych nezpůsobil sebemenší hluk.

	„To musí poskytovat blažený pocit i bez partnera,“ pokračoval ptačí hlásek, „když pohybuješ tím pouzdrem takhle tam a zpátky. Smím ti to dělat…?“

	Jak jsem se dostal dál, mlha Azízův hlas ztlumila. Ale já čekal u jeho stanu, dokud se nevrátí. Vynořil se ze tmy jako měsíční paprsek, protože byl nahý a šaty si nesl v ruce.

	„Podívej se na sebe!“ řekl jsem přísně, ale tichým hlasem. „Přísahal jsem, že ti nikdo neublíží –“

	„A nikdo nic takového neprovedl, mírzá Marco,“ vyhrkl a nevinně zamrkal.

	„A ty jsi přísahal při vousu Prorokově, že nikoho z nás nebudeš svádět –“

	„To jsem neudělal, mírzá Marco,“ odpověděl dotčeně. „Byl jsem oblečený, když jsme se tam v lesíku potkali.“

	„A choval ses naprosto cudně!“

	„Ano, mírzá Marco, celou cestu z Kášánu. Nikdo do mě nevnikl a já také do nikoho. Jenom jsme se líbali.“ Přistoupil blíž ke mně a něžně mě políbil. „A dělali jsme tohle…“ Předvedl mi to a po chvilce mi obratně vtiskl svůj maličký úd do ruky a vydechl: „Dělali jsme to jeden druhému.“

	„Tak dost!“ vyhrkl jsem ochraptěle. Pustil jsem ho a odstrčil jeho ruku od sebe. „Běž spát, Azízi. Při východu slunce odjíždíme.“

	Nemohl jsem ten večer usnout, dokud jsem si nepřiznal vzrušení, které ve mně Azíz vzbudil, a vlastnoručně si od něj neulevil. Ale moji nespavost částečně zavinil i nový pohled na strýce. Pocítil jsem rozčarování a mírné pohrdání, které pozměnilo můj vztah k němu. Zjištění, že upřímný, otevřený, černovousý a srdečný vzhled strýce Mafia je jenom maska, za níž se skrývá samolibý, tajnůstkářský a mrzký sodomita – to nebyla maličkost.

	Uvědomoval jsem si, že nejsem žádný světec, a usilovně jsem se snažil nebýt pokrytec. Musel jsem si upřímně přiznat, že ani já nejsem ke kouzlu malého Azíze necitlivý. Jenže to bylo proto, že byl po ruce a žena nikoliv. Navíc byl tak půvabný a svůdný jako žena, ochotně se poddávající roli náhrady za ženu. Jenže jsem věděl, že strýc Mafio ho vidí jinak. Vnímá Azíze jako dostupného, krásného a za hřích stojícího chlapce.

	Vzpomněl jsem si na jiné předchozí události v souvislosti s muži, například ti maséři v hammámu. A také na dříve vyřčená slova, například při tajné poradě otce s vdovou Ester. Závěr byl nevyhnutelný: strýc Mafio miluje osoby stejného pohlaví. Muž s těmito sklony nebyl tady v muslimských zemích, kde se zdál takto pokřivený téměř každý, nic zvláštního. Ale dobře vím, že na našem mnohem civilizovanějším Západě se těmto mužům vysmívají a proklínají je. Měl jsem podezření, že stejná situace vládne i u zcela necivilizovaných národů dále na východ.

	V každém případě jsem měl pocit, že strýcova nemravnost musela někde v minulosti způsobit nějaké potíže. Pochopil jsem, že otec má důvod, aby se snažil svého bratra z jeho perverze vyléčit a sám Mafio se očividně pokouší svoje nutkání potlačit. Pokud je to tak, přemítal jsem, pak není zcela opovrženíhodný a možná má naději.

	Takže dobrá. Vyvinu všechno úsilí, abych napomohl jeho obrácení a spáse. Za jízdy se od něho nebudu vyčítavě oddalovat ani vyhýbat jeho pohledu, neodmítnu s ním hovořit. Neřeknu nic o tom, co se stalo. Nebudu dělat narážky na to, co je jeho osobním ostudným tajemstvím. Ale budu dávat pozor na Azíze a neponechám mu žádnou volnost pod rouškou noční tmy. Zejména na něho dám pozor, až se dostaneme do další oázy. V takových místech nastupuje společně s uvolněním unavených svalů i uvolněná disciplína a sebekázeň. Jestliže se znovu ocitneme v prostředí podobného klidu a bezstarostnosti, strýc by svému pokušení nemusel odolat a chtěl by si užít s Azízem něco víc, než co už ochutnal.

	Další den jsme mířili pustinou o něco víc na sever. Choval jsem se ke všem stejně vlídně jako vždycky, nevyjímaje strýce Mafia, a myslím si, že nikdo nepoznal, co se ve mně odehrává. Nicméně jsem byl rád, že tíhu konverzace převzal ten den náš otrok Nozdra. Možná proto, aby odvedl myšlenky od vlastních problémů, pustil se do obšírného rozboru nějakého tématu, pak přešel na jiné a já jsem byl spokojený, že mohu jet mlčky a naslouchat jeho klábosení.

	Jeho úvahy spustilo to, že během nakládání zavazadel na velbloudy našel malého hada, který se svinul do jednoho z nákladních košů a spal. Nejdříve zaječel, ale potom řekl: „Zřejmě neseme to ubohé zvíře už z Kášánu,“ a místo aby hada zabil, vyklopil ho do písku a nechal odplazit. Za jízdy nám řekl proč.

	„My muslimové si hady neošklivíme a neproklínáme je jako křesťané. Tedy, ne že bychom je měli nějak zvlášť rádi, ale ani se jich nebojíme a necítíme k nim nenávist jako vy. Podle vaší Bible je had vtělením ďábla Satana. A ve svých legendách jste hada nafoukli na monstrum zvané drak. Všichni muslimští netvoři mají buď lidskou podobu – jako džinové a ifríti – nebo ptačí, jako obří ruchch, případně jsou kombinací obou jako mardchora. To je netvor složený z lidské hlavy, lvího těla, s ostny dikobraza a ocasem štíra. Všimněte si, že z hada nemá vůbec nic.“

	„Had je prokleté zvíře od té nešťastné události v rajské zahradě,“ poznamenal mírně otec. „Je pochopitelné, že se ho křesťané obávají, a je správné, že ho nenávidí a při každé příležitosti zabíjejí.“

	„Muslimové uznávají to, co si uznání zaslouží,“ pokračoval Nozdra. „Byl to právě had z Edenu, kdo odkázal Arabům jejich řeč, protože to on vymyslel jazyk, kterým promluvil na Evu a svedl ji, jelikož arabština, jak ví každý muž, je nejjemnější a nejvýmluvnější ze všech jazyků. Samozřejmě, že Adam s Evou, když byli spolu sami, mluvili fársí, protože perské fársí je nejkrásnější ze všech řečí. A pomstychtivý anděl Gabriel vždycky mluví turecky, protože to je nejděsivější jazyk. Ale to jen tak mimochodem. Mluvil jsem o hadech. Je přece zjevné, že právě klikatění a stáčení hada inspirovalo arabské písmo, kterým se přepisuje i fársí, turečtina, sindština a mnoho dalších civilizovaných jazyků.“

	„My ze Západu,“ vmísil se opět otec, „jsme toto písmo vždycky nazývali pokroucenými červy, aniž bychom tušili, jak je to blízko pravdě.“

	„A had nám dal mnohem víc, pane Nicolò. Jeho pohyb po zemi, to, jak se ohýbá a zase natahuje – to přivedlo některého našeho důvtipného předka k vymyšlení luku a šípu. Luk je tenký a prohnutý jako had. Šíp je tenký a rovný taky jako had, a navíc má jeho vražednou hlavu. Máme dobrý důvod, abychom si hada vážili, což taky děláme. Například duhu nazýváme nebeský had, což je poklona oběma.“

	„Zajímavé,“ zamumlal otec s tolerantním úsměvem.

	„Naproti tomu,“ vysvětloval Nozdra dál, „vy křesťané přirovnáváte hada ke svému zábu a tvrdíte, že sexuální rozkoš přinesl světu had z Edenu, a proto je sexuální rozkoš špatná, ošklivá a odporná. My muslimové klademe vinu tam, kam patří. Nikoliv na nevinného hada, ale na Evu a všechny její ženské potomky.“

	Jak říká Korán ve čtvrté súře: „Žena je zdrojem zla na zemi a Alláh stvořil tuto nestvůru, aby muž byl odpuzován a odvrátil se od světských –“

	„Ciacche-ciacche!“ zamlaskal strýc.

	„Prosím, pane?“

	„Řekl jsem nesmysl! Sciocchezze! Scottise! Bifam ištibáh!“ Nozdra se zatvářil zděšeně a zvolal: „Pane Mafio, ty nazýváš posvátný Korán bifam ištibáh?“

	„Tvůj korán napsal muž, to nemůžeš popřít. A zrovna tak talmud a Bibli, i ty byly sepsány muži.“

	„Ale no tak, Mafio,“ zasáhl zbožný otec. „Ti jenom přepisovali slovo Boží. A Spasitelovo.“

	„Ale všechno to byli muži, neoddiskutovatelní muži s myšlením mužů. Všichni proroci, apoštolové a světci byli muži. A jaký druh mužů psal svaté knihy? Obřezaní muži!“

	„Dovol mi námitku, pane,“ ozval se Nozdra. „Určitě je nepsali svými –“

	„V podstatě ano. Všichni ti muži měli od dětství zbožně zmrzačené údy. Když dospěli v muže, zjistili, že jsou zkráceni ve svém sexuálním potěšení stejnou měrou, jakou jim byly zkráceny jejich orgány. To proto jejich svaté knihy přikazují, aby sex nebyl prováděn pro rozkoš, ale pouze za účelem plození, a všechna ostatní hlediska sexu prohlašují za hanbu a vinu.“

	„Dobrý pane,“ trval na svém Nozdra. „Jsme zbaveni pouze předkožky, nejsme vykleštění eunuši.“

	„Každé zmrzačení představuje ztrátu,“ odsekl strýc. Pustil velbloudovy otěže, aby si mohl poškrábat loketní důlek. „Když si staří mudrci uvědomili, že obřízka údů otupila jejich pocity a potěšení, záviděli těm druhým, kteří by mohli objevit v sexu rozkoš, a báli se jich. Utrpení miluje společnost, proto napsali svatá písma tak, aby si tuto společnost zajistili. Nejdříve Židy, potom křesťany – protože evangelisté a další první křesťané byli pouze konvertovaní Židé – nato Muhammada a následující muslimské mudrce. To všechno byli obřezaní muži, jejichž pojednání na téma sexu se rovná zpěvu hluchých.“

	Otec vypadal stejně otřeseně jako Nozdra. „Mafio,“ upozornil strýce, „na této otevřené poušti jsme nebezpečně vystaveni blesku. Tvoje kritika je ve srovnání s mými zkušenostmi značně neotřelá, možná dokonce originální, ale navrhuji ti, abys ji vyjadřoval s větší diskrétností.“

	Strýc se nedal zastavit a pokračoval: „Jejich nasazení pout lidské sexualitě je totéž, jako by mrzáci psali pravidla pro atletická klání.“

	„Mrzáci, pane?“ zeptal se Nozdra. „Ale jak by mohli vědět, že jsou mrzáci? Tvrdíš, že moje pocity jsou otupené. Jelikož já osobně nemám u sebe žádné měřítko, kterým bych porovnal svoje potěšení, nevím, jak by to mohl udělat kdokoliv jiný. Napadá mě jediná možnost, kdo by to mohl rozsoudit. Musel by to být muž, který má zkušenosti tak řečeno před i po. Promiň mi moji drzost, pane Mafio, ale byl jsi snad sám obřezán někdy uprostřed dospělosti?“

	„Ty nestoudný nevěrče! Nejsem obřezaný!“

	„Aha. Pak se domnívám, že kromě takového muže by mohla záležitost posoudit jedině žena, která poskytuje potěšení oběma typům mužů, obřezaným i neobřezaným, a věnuje pečlivou pozornost porovnání stupně jejich rozkoše.“

	Trhl jsem sebou. Jestli Nozdra hovořil s výsměšnou záští nebo čistou upřímností, to nevím, ale jeho se slova podezřele blížila strýcově přirozenosti a možná i zkušenostem. Podíval jsem se na strýce s obavou, že by mohl zrudnout, rozzuřit se nebo dokonce srazit Nozdrovi hlavu a tím se nechtěně přiznat k tomu, co tak dlouho skrýval. Ale strýc se tvářil pouze zamyšleně, jako by si toho nevšiml, a přemýšlel nahlas:

	„Kdybych si mohl vybrat, zvolil bych si náboženství, jehož Písmo nenapsali muži s rituálně zmrzačeným mužstvím.“

	„Tam, kam míříme,“ poznamenal otec, „je několik takových náboženství.“

	„Což vím i já,“ odpověděl strýc. „Právě proto se divím, jak se křesťané, Židé a muslimové opovažují mluvit o těchto vzdálených východních národech jako o barbarech.“

	„Zcestovalý muž,“ odpověděl otec, „může pohlížet s lítostivým úsměvem na primitivní kamínky opatrované jeho vlastním národem, když sám viděl na dalekých místech rubíny a perly. Nemohu říci, jestli totéž platí pro doma uznávaná náboženství, protože nejsem teolog.“ A pak, proti své zvyklosti poněkud ostřeji, ještě dodal: „Ale jedno vím jistě: stále jsme pod nebesy těch náboženství, která jsi tak otevřené pohanil, a jsme zranitelní vůči nebeské důtce. Jestli tvoje rouhání vyprovokuje větrný vír, možná se ani dál nedostaneme. Takže důrazně doporučuji změnu tématu.“

	Nozdra poslechl. Vrátil se k počátku svého vyprávění a s otupující rozvláčností nám vysvětloval, jak každé písmeno arabského pokrouceného písma je prostoupeno zvláštním vyzařováním Alláhovy moci a jak se písmena splétají do slov a slova do vět připomínajících plazy, takže každý arabský nápis – i ten zcela světský, jako je ukazatel směru nebo účet – obsahuje prospěšnou sílu, která má větší význam než pouhý souhrn jednotlivých písmen, a proto je účinný jako ochranný talisman proti džinům, ifrítům a Satanovi… a tak dále. Na to mu odpověděl pouze náš velbloudí samec. Rozbalil za chůze svůj orgán a vydatné se vymočil.
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	Nezabil nás žádný blesk ani vzdušný vír a nevzpomínám si, že by se cestou událo vůbec něco významného, dokud jsme šedohnědou pustinou nedorazili k další zelené oáze. Opět jsme se utábořili s úmyslem odpočinout si dva nebo dokonce tři dny. Držel jsem se svého rozhodnutí a nepouštěl jsem Azíze dál než na dosah své ruky. Hlídal jsem ho, když jsme pili dobrou vodu, napájeli velbloudy, naplňovali kožené vaky, a zejména když jsme se koupali a prali si šaty, protože v tu dobu jsme byli všichni nezbytně nazí. A než jsme se uchýlili do stanů, zajistil jsem, aby ten jeho a můj stály vedle sebe.

	Nicméně v podvečer jsme se všichni sesedli kolem jednoho ohně ke společnému jídlu. Vzpomínám si každou podrobnost té noci, jako by to bylo včera. Azíz se posadil na druhou stranu ohně proti mně a Nozdrovi. Po jednom Azízově boku se přátelsky usadil strýc a po druhém můj otec. Zatímco jsme žvýkali tuhé jehněčí, ukusovali plesnivý sýr a namáčeli seschlé jujuby do vody, aby změkly, strýc vrhal na chlapce postranní pohledy a já s otcem jsme ostražitě sledovali oba dva. Nozdra, který si napětí zřejmě neuvědomoval, mi řekl:

	„Konečně začínáš vypadat jako správný cestovatel, pane Marco.“

	Měl na mysli můj nově narostlý vous. V poušti není žádný muž natolik bláznivý, aby plýtval vodou na holení a navíc trpěl pod pěnou, která je smísená s pískem a solí. Moje vousy už měly mužnou hustotu a já přestal používat i mast mumum a nechal jsem je růst jako ochranu pokožky na tváři. Pouze jsem si je přistříhával na vhodnou délku, což dělám dodnes.

	„Teď si možná uvědomuješ,“ pokračoval Nozdra, „jak byl Alláh milostivý, když dal mužům vousy, ale ženám ne.“

	Přemýšlel jsem o tom. „Jistě je dobré, že muži mají plnovous, protože musejí procházet pouštěmi s drsným pískem. Ale jaká je laskavost v tom, že ženám vousy nedal?“

	Vůdce velbloudů zvedl ruce k očím, jako by se zděsil mé nevědomosti. Ale než mohl odpovědět, Azíz se zasmál a prohlásil:

	„Já mu to povím! Uvažuj, mírzá Marco! Nebylo to od Stvořitele ohleduplné? Nedal těm stvořením porost na obličeji, protože by se nedokázala čistě holit ani si vous úhledně zkracovat, jelikož jejich čelisti jsou pořád v pohybu.“

	Tomu jsme se zasmáli všichni a já jsem poznamenal: „Jestliže je to z tohoto důvodu, pak jsem moc rád. Před vousatou ženou bych vzal nohy na ramena. Ale nebylo by od Stvořitele moudřejší, kdyby stvořil ženu s méně pohyblivými čelistmi?“

	„No,“ vložil se do toho otec, který měl na všechno přísloví: „Ať jsou hrnce kdekoliv, vždycky budou rachotit.“

	„Mírzá Marco, mám pro tebe další hádanku!“ zacvrlikal Azíz a vesele poposedával. Chlapec byl nepochybně ušpiněný anděl a v mnoha ohledech protřelejší než kterýkoliv dospělý křesťan, ale stále to bylo především dítě. Slova se mu málem zadrhávala jedno o druhé, jak je dychtil pronést co nejrychleji. „V poušti žije málo zvířat, ale je tu jedno, které v sobě spojuje vlastnosti několika různých zvířat. Co je to, Marco?“

	Svraštil jsem obočí a předstíral hluboké zamyšlení, než jsem řekl: „Vzdávám se.“

	Azíz se vítězoslavně rozesmál a otevřel pusu, aby to řekl. Ale vtom se jeho ústa otevřela ještě víc a velké oči byly náhle ještě větší. Totéž se stalo s ústy a očima otce a strýce. Nozdra a já jsme se otočili, abychom zjistili, na co zírají.

	Z noční suché mlhy se zhmotnili tři rozcuchaní hnědí muži a prohlíželi si nás škvírkami očí v bezvýrazných tvářích. Byli oblečeni v kožešinách a kůži, nikoliv v arabských šatech, a museli přijíždět zdaleka a rychle, protože byli pokryti prachem spečeným s potem a i na tu vzdálenost značně páchli.

	„Sain bina.“ vyhrkl strýc, který se vzpamatoval z překvapení jako první, a pomalu vstal.

	„Mendu, sain bina,“ odpověděl jeden z cizinců a sám se zatvářil poněkud zmateně.

	Otec se také zvedl a spolu se strýcem vítali neznámé příchozí gesty i jazykem, kterému jsem nerozuměl. Zarostlí muži vytáhli za uzdy z mlhy za sebou tři koně a dovedli jek prameni. Dokud se koně nenapili, muži se vody ani nedotkli.

	Nozdra, Azíz a já jsme vstali od ohně a přenechali svá místa cizincům. Otec se strýcem se posadili s nimi, vytáhli z našich zavazadel jídlo a nabídli jim ho. Nepřestávali mluvit, zatímco neznámí muži hltavě jedli. Jelikož jsem se porady nezúčastnil, prohlížel jsem si cizince z povzdálí. Měli nízké, ale statné postavy. Jejich tváře připomínaly barvou a pletí vyčiněnou kozinku a dva z nich nosili dlouhé, ale tenké kníry. Plnovous neměl ani jeden. Hrubé černé vlasy měli dlouhé jako ženy a spletené do mnoha copů. Oči hleděly tak úzkými škvírami, že jsem nechápal, jak vůbec něco vidí. Každému muži visel přes hruď luk a toulec s krátkými šípy, a u pasu měli buď krátký meč nebo dlouhý nůž.

	Pochopil jsem, že jde o Mongoly, protože jsem jich několik viděl už dříve, a tato země, ačkoliv se nazývala Persie, byla provincií mongolského chanátu. Ale proč se tady v té divočině tak náhle vynořili? Nezdálo se, že by to byli bandité, nebo že by nám chtěli nějak ublížit – pokud jim to otec se strýcem rychle nerozmluvili. A proč tak očividně spěchají? V nekonečné poušti nikdo nespěchá.

	Tito muži se však zdrželi v oáze jen tak dlouho, než se najedli. A možná by se nezdrželi ani tolik, nebýt našich zásob, které musely Mongolům připadat i přes svou nechutnost jako skutečně vybraná a lahodná krmě, protože sami neměli nic kromě plátků koňského masa nařezaných na proužky a připomínajících tkaničky do bot. Soudě podle jejich gestikulace, chovali se k nim otec se strýcem srdečně a neustále je zvali, aby si chvíli odpočali. Ale Mongolové jenom vrtěli střapatými hlavami a něco mumlali, zatímco usilovně žvýkali naše jehněčí, sýr a ovoce. Pak vstali, uznale si říhli, chopili se koňských otěží a nasedli.

	Koně se podobali svým pánům. Byli mimořádně střapatí, divocí a téměř stejně malí jako henou zdobeni koníci v Bagdádu, ale mnohem statnější a svalnatější. Z tvrdé jízdy je pokrývala vrstva zaschlé pěny a písku, ale chovali se zrovna tak netrpělivě jako jejich jezdci. Nemohli se dočkat, až znovu vyrazí. Jeden z Mongolů ještě pronesl k otci dlouhou řeč, která zněla jako varování. Pak všichni pobídli koně a zmizeli v husté mlze z dohledu. Hned poté zaniklo i vrzání a zvonění jejich zbroje a postrojů.

	„To byla vojenská hlídka,“ vysvětlil nám rychle otec, protože si všiml, jak jsou Nozdra s Azízem vyděšení. „Zdá se, že v poušti se nedávno pohybovali, ehm, nějací bandité, a ílchán Abaka si přeje, aby byli co nejdříve předvedeni před soud. Mafio a já jsme se je s ohledem na naši bezpečnost pokoušeli přesvědčit, aby zůstali s námi a chránili nás, nebo s námi kousek cestovali. Ale oni se raději vydali po stopách banditů. Chtějí je dostat uhnané hladem a žízní.“

	Nozdra si odkašlal a řekl: „Promiň mi, pane Nicolò, nechtěl jsem tajně naslouchat, ale přesto jsem z rozhovoru něco zaslechl. Znám turecký jazyk a mongolština je mu velice podobná. Smím se zeptat – když se Mongolové zmiňovali o banditech, skutečně říkali bandité?“

	„Ne, použili nějaké jméno. Název kmene, zdá se mi, že Karaunové. Ale pochopil jsem, že to jsou –“

	„Ano, zdálo se mi, že právě tohle slyším!“ zanaříkal Nozdra. „A bál jsem se, že je to právě tohle, co slyším! Alláh nás ochraňuj! Karaunové!“

	Dovolte mi říct, že téměř všechny jazyky, které jsem slyšel na východ od Levanty, bez ohledu na to, jak se v jiných ohledech liší, obsahují jedno naprosto stejné slovo nebo základ slova, a to kara. Vyslovuje se mnoha způsoby: kara, kchara, qara nebo k’ra, v některých jazycích i kala, a má mnoho významů. Kara může znamenat černý, studený, železo, zlo, smrt – nebo tohle všechno najednou. Může být vysloveno s obdivem, oceněním nebo jako nadávka. Například Mongolové rádi říkají svému dávnému hlavnímu městu Karakorum, což znamená Černá palisáda, zatímco jednoho velkého jedovatého pavouka nazývají karakurt, což je zlý nebo smrtelně nebezpečný hmyz.

	„Karaunové!“ opakoval Nozdra a málem se tím slovem dusil. „Černí, Studená srdce, Železní muži, Zlí démoni, Smrtonoši! To není jméno kmene, pane Nicolò. Vysloužili si je jako prokletí. Karaunové jsou vyhnanci svých kmenů – Turků a Kipčaků ze severu a Balúčů z jihu. A tyhle kmeny tvoří rození bandité, takže si představ, jak strašný musí být muž, aby ho takový kmen vyhnal. Někteří z Karaunů jsou bývalí Mongolové a ty jistě víš, jak jsou asi odporní, když je vyhnali i Mongolové. Karaunové jsou muži bez duše, nejkrutější, nejkrvežíznivější a nejobávanější ze všech dravců v těchto krajích. Ach, moji pánové, jsme ve strašlivém nebezpečí!“

	„Pak tedy uhasme oheň,“ ozval se strýc. „Popravdě řečeno, Nicolò, potulujeme se touhle pouští dost bezstarostně. Raději vytáhnu meče z našich zavazadel a navrhuji, abychom dnes v noci drželi hlídky.“

	Přihlásil jsem se jako první dobrovolník k nočnímu bdění a zeptal jsem se Nozdry, jak mám takového Karauna poznat, jestli se tady objeví.

	Odpověděl mi dost sarkasticky: „Asi sis všiml, že Mongolové si připínají přikrývky na pravé straně. Turci, Balůčové a jim podobní si je stáčejí na levé.“ Ale pak se jeho výsměch změnil v hrůzu, takže vykřikl: „Ach, pane Marco, jestli budeš mít šanci spatřit je dříve, než udeří, pak nebudeš mít nejmenší pochybnosti. Ano, bismilláhi, chejlí zahmet dádam…“ Modlil se z plných plic, než se s hlubokými salám úklonami vplížil do svého stanu.

	Jakmile všichni moji společníci ulehli, prošel jsem se šamšírem v ruce dvakrát nebo třikrát celý obvod oázy a snažil se v černé, hustě zamlžené noci dohlédnout co nejdál. Jelikož tma byla neproniknutelná a já těžko mohl stát na všech přístupových místech do tábora, rozhodl jsem se vlézt do svého stanu vedle Azízova. Noc byla ještě chladnější než obvykle. Ležel jsem ve stanu natažený pod přikrývkami na břiše a hlavu jsem nechal vystrčenou ven. Ani Azíz nespal, nebo jsem ho probudil svým příchodem, protože i on vystrčil hlavu a zašeptal: „Bojím se, Marco, a je mi zima. Smím spát vedle tebe?“

	„Ano, je zima,“ souhlasil jsem. „Třesu se, i když mám na sobě šaty. Šel bych pro další přikrývky, ale nechci probudit velbloudy. Přines svoje, Azízi, a já sundám tvůj stan a použijeme ho jako přikrývku navíc. Jestli budeš ležet těsně vedle mě a přikryjeme se celou tou hromadou látek, může to být příjemné.“

	To jsme také udělali. Azíz vylezl ze svého stanu jako malý nahý mlok a vlezl do mého. V chladnu jsem pracoval co nejrychleji. Vytřásl jsem z lemů stanových dílů tyče a přehodil tkaninu přes Azíze. Vlezl jsem k němu pod přikrývky a opět jsem nechal venku hlavu, ruce a šamšír. Brzy jsem se přestal třást zimou, ale nitro se mi chvělo dál, nikoliv chladem, ale z tepla, blízkosti a hebkosti chlapeckého tělíčka. Tiskl se ke mně v nejintimnějším objetí a já ho podezíral, že tak činí úmyslně. Po chvíli jsem si tím byl naprosto jistý, protože rozvázal tkaničku mých pajdžámá, přitiskl nahé tělíčko k mým holým hýždím a pak udělal něco ještě důvěrnějšího. Přinutilo mě to zalapat po dechu. Slyšel jsem, jak Azíz šeptá: „Necítíš ještě větší teplo?“

	Teplo nebylo to správné slovo. Azízova sestra Sitáre se chlubila, jak je její bratr v tomto umění dobrý, a bylo jasné, že chlapec dobře ví, jak vzrušit tu věc, kterou Nozdra nazval ‚vnitřní mandlí‘, protože můj úd se okamžitě vztyčil a ztuhl jako stanové plátno, když se do jeho lemu zasune tyč. Co by se dělo dál, nevím. Je možné tvrdit, že právě kvůli tomu jsem žalostně zanedbal svoje hlídkování, ale myslím si, že Karaunové by se stejné přiblížili a udeřili zcela nepozorovaně, i kdybych dával sebevětší pozor. Něco mě praštilo do týla tak tvrdě, že všechno kolem zčernalo ještě víc. Když jsem začal znovu vnímat, někdo mě bolestivě vlekl za vlasy po trávě a písku.

	Dotáhl mě ke znovu hořícímu táborovému ohni, který však nerozdělal nikdo z nás. Ve srovnání s vetřelci byli předchozí Mongolové elegantní a naleštění dvorští šlechtici. Bylo jich sedm a všichni působili tak nějak špinavě, rozedraně a ošklivě. Přestože se určitě neusmívali, byly jim stále vidět vystupující zuby. Měli stejně malé koně jako Mongolové, ale vyhublé, s vystouplými žebry a otevřenými puchýři. A přestože jsem byl omámený, všiml jsem si na těch koních ještě něčeho: neměli uši.

	Jeden z nájezdníků se staral o oheň a ostatní k němu táhli moje společníky. Všichni žvanili vysokými hlasy dalším jazykem, který jsem neznal. Ale zdálo se, že Nozdra ano. Ačkoliv i jeho vykopali a násilím vytáhli z lože a byl hrůzou téměř bez sebe, snažil se překládat a křičel na nás:

	„To jsou Karaunové! Jsou úplně vyhladovělí! Říkají, že nás nezabijí, když jim dáme jídlo! Prosím, můj pane, ve jménu Alláhově, vzchop se a ukaž jim jídlo!“

	Karaunové nás hodili na zem vedle ohně a pak začali rychle nabírat vodu z pramene holýma rukama a nalévat si ji do hrdel. Otec se strýcem poslušně spěchali a snažili se co nejrychleji vytáhnout naše zásoby jídla. Já zůstal ležet na zemi. Třepal jsem hlavou a snažil se zbavit bolesti, tmy a hučení. Nozdra se pokoušel tvářit ochotně, poslušně a snaživě. Nepochybně byl k smrti vyděšený, ale nepřestával vykřikovat:

	„Říkají, že nás čtyři neokradou a nezabijí! Samozřejmě že lžou a udělají to, ale ne dřív, než je my čtyři nakrmíme. Prosme Alláha, ať nám umožní krmit je co nejdéle, dokud nám nedojde jídlo! Všichni čtyři!“

	Soustředil jsem se zejména na spoušť ve své hlavě, takže jsem si jen nejasně uvědomoval, že naléhá i na mě, abych projevil trochu života a aktivity. Proto jsem se namáhavě zvedl a přinutil se nasypat trochu sušených meruněk do hrnku s vodou, aby změkly. Slyšel jsem volat i strýce Mafia:

	„My čtyři jim musíme vyhovět! Ale potom, jakmile se začnou nacpávat, musíme my čtyři využít příležitosti, dostat se k mečům a bojovat.“

	Konečně jsem pochopil zprávu, kterou se mi strýc s Nozdrou pokoušeli sdělit. Azíz nebyl mezi námi. Když na nás Karaunové zaútočili, viděli čtyři stany a vytáhli z nich čtyři muže, takže nyní měli čtyři zajatce, kteří skákali podle jejich povelů. Stalo se tak proto, že jsem Azízův stan rozebral. Když mě vytáhli z mého stanu, mohli Azíze spojeného se mnou vytáhnout, ale nestalo se. Zřejmě si včas uvědomil, co se děje, a proto zůstal v úkrytu, pokud… Ten chlapec je statečný. Možná se pokusí o nějaký zoufalý trik…

	Jeden z Karaunů na nás něco zařval. Uhasil žízeň a zdálo se, že mu dělá radost, když nás vidi, jak jim posluhujeme. Bouchl si pěstí do hrudi jako vítězný dobyvatel a pronesl dlouhý projev, který Nozdra rozechvělým hlasem přeložil:

	„Byli tak usilovně pronásledováni, že málem umřeli žízní a hladem. Několikrát otevřeli žíly svých koní a napili se jejich krve, aby vydrželi. Ale koně byli příliš oslabení, takže v tom nemohli pokračovat. Proto jim místo toho uřízli a snědli jejich uši. Ano, má šá Alláh, če arz konám?…“ a přešel do dalšího výlevu modliteb.

	Zmatek se konečně trochu uklidnil, když se sedm Karaunů přestalo motat kolem pramene a pustili k němu svoje koně. Sami přišli k ohni, kde jsme jim prostřeli naše zásoby. S vyceněnými zuby a hrdelním vrčením nám ukázali, abychom se postavili opodál a nerušili je. My čtyři jsme poslušné ustoupili a Karaunové se vrhli na připravený proviant. V tu chvíli propukl další zmatek. Ze tmy se náhle vynořili další tři koně a nesli na hřbetech tři ječící jezdce mávající meči.

	Vrátila se mongolská hlídka! Raději bych měl říct, že celou dobu číhala někde poblíž, a přitom jsem já jako táborový strážce o nich neměl ani ponětí. Věděli, že budeme pro Karauny neodolatelná návnada, a tak jednoduše počkali, až bandité vlezou do pasti.

	Jenže Karaunové, ačkoliv nic netušili a seděli na zemi se zrakem upřeným na jídlo před sebou, se nedali jezdci obklíčit a ani nepadli pod blýskajícími meči. Dva nebo tři ze špinavých snědých mužů se přímo před našima očima proměnili v jasně rudé, když jim vytryskla krev z ran zasazených Mongoly. Ale i oni, stejně jako jejich nezranění druhové, okamžitě tasili meče.

	Mongolové, kteří se přiřítili na koních, nemohli kromě prvních bleskových zásahů nic víc udělat, protože koně je odnesli z místa střetu o kus dál. Aniž by zvířata otočili, sklouzli ze sedel a pokračovali v boji na nohou. Karaunové však ani při své chtivosti po jídle svoje koně nepřivázali a neodsedlali. Museli mít obrovskou chuť zůstat a bojovat, protože jídlo stále leželo před nimi a bylo jich sedm proti třem. Možná pouze proto, že byli oslabeni hladem a věděli, že dobře živení Mongolové se jim v boji vyrovnají, naskákali na ubohé koně. Zaútočili meči na nyní pěší Mongoly, divoce pobídli zvířata a zmizeli z blízkosti ohně směrem, ze kterého mě před chvílí přivlekli.

	Mongolové zaváhali jen na okamžik, než se přesvědčili, že nikdo z nás není zraněn. Potom chytili svoje koně, vyskočili do sedel a pustili se do pronásledování. To vše se odehrálo v tak šíleném zmatku, že to klidně mohla být pouštní bouře simúm, která se na nás vrhla, zacloumala s námi a zase odfičela pryč…

	„Gèsu…“ vyhrkl otec.

	„Al-hamdulilláh…“ modlil se Nozdra.

	„Kde je malý Azíz?“ zeptal se mě strýc.

	„Je v bezpečí,“ oznámil jsem hlasitě, abych překřičel přetrvávající zvonění v hlavě. „Je v mém stanu,“ dodal jsem a ukázal rukou směrem, kde stále ještě visel oblak prachu.

	Strýc hodil na sebe nejnutnější oblečení a rozběhl se udaným směrem. Otec viděl, že si mnu hlavu, proto ke mně přistoupil a prohlédl mi ji. Poznamenal, že tam mám bouli, a vyzval Nozdru, ať dá ohřát trochu vody.

	Vtom se strýc vyřítil ze tmy a křičel: „Azíz tam není! Jeho šaty ano, ale on ne!“

	Nozdra mi omyl hlavu a přiložil na zraněné místo teplý obklad s mastí. Otec se strýcem se vydali prohledat křoví, jestli se tam chlapec neschovává. Nenašli ho. Ani oni, ani nikdo z nás, když jsme se k nim s Nozdrou připojili a pročesali jsme důkladně z jednoho konce na druhý celou oázu. Společnou poradou jsme dospěli k závěru, co se asi stalo.

	„Musel stan opustit. I když neoblečený a v takové zimě.“

	„Ano, určitě si uvědomil, že dříve nebo později stan prohledají.“

	„Proto hledal bezpečnější úkryt.“

	„Pravděpodobnější je, že se připlížil blíž, aby viděl, jestli nám nemůže pomoci.“

	„Každopádně byl v otevřeném prostoru, když Karaunové náhle prchali.“

	„Uviděli ho, popadli a vzali s sebou.“

	„Při první příležitosti ho zabijí.“ Tohle řekl strýc Mafio, a řekl to hlasem truchlícího člověka. „Zabijí ho nějakým zvířeckým způsobem. Nepochybně zuří, protože si myslí, že jsme jim nastražili léčku.“

	„Nebudou mít příležitost. Mongolové jsou těsně za nimi.“

	„Karaunové chlapce nezabijí, nechají si ho jako rukojmí. Štít k udržení Mongolů v bezpečné vzdálenosti.“

	„Ale jestli to Mongoly nezastaví, což asi ne,“ poznamenal strýc, „pomyslete, co Karaunové tomu malému chlapci udělají.“

	„Nenuť nás plakat, dokud se nikomu nic nestalo,“ prohlásil otec. „Ale ať bude výsledek jakýkoliv, musíme být u toho. Nozdro, ty zůstaneš tady. Mafio, Marco, nasedáme!“

	Pustili jsme se do velbloudů holemi. Jelikož jsme s nimi nikdy tvrdě nezacházeli, byli tak překvapeni, že je ani nenapadlo si stěžovat nebo se vzpírat, ale okamžitě se rozběhli a poslušně cválali kupředu. Při tomto pohybu jsem měl pocit, že mi hlava krutě naráží na poslední krční obratel, ale mlčel jsem.

	Velbloudi běží po písku rychleji než koně, takže Mongoly jsme dohnali ještě před svítáním. Setkali bychom se s nimi v každém případě, protože se zvolna vraceli zpět k oáze. Suchá mlha se už v té době usadila, takže ve světle hvězd jsme je spatřili na velkou vzdálenost. Dva z nich šli pěšky a vedli svoje koně. Současné podepírali třetího v sedle, který byl zřejmé těžce zraněný, protože seděl nakřivo a kymácel se. Když jsme se blížili k nim, oba na nás něco volali a mávali pažemi směrem, ze kterého přicházeli.

	„Zázrak! Chlapec žije!“ oznámil nám otec a pobídl velblouda k rychlejšímu kroku. Proto jsme se s Mongoly nezastavili a pokračovali jsme dál, dokud jsme neuviděli temné a nehybné obrysy rozházené na písku. Bylo to sedm Karaunů a jejich koně, všichni mrtví, posekaní nebo probodnutí šípy, někteří muži s odťatými pažemi. Ale těch jsme si nevšímali. Azíz seděl na písku ve velké kaluži krve jednoho z padlých koní a zády se opíral o sedlo. Nahé tělíčko měl zakryté přikrývkou – zřejmě vytaženou ze sedlového vaku, která byla rovněž nasáklá krví. Seskočili jsme z velbloudů dřív, než stačili plně pokleknout, a rozběhli jsme se k němu. Strýc Mafio se slzami stékajícími po tvářích laskavě rozcuchal chlapci vlasy a otec ho poklepal po rameni. Všichni jsme udiveně a s úlevou vykřikovali:

	„Jsi v pořádku!“

	„Chvála dobrému san Zudovi a jeho moci splnit nemožné!“

	„Co se stalo, milý Azízi?“

	„Předávali si mě během jízdy mezi sebou,“ odpověděl ptačím hláskem tišším než obvykle, „takže nemuseli zpomalit.“

	„A nic se ti nestalo?“ zeptal se strýc.

	„Je mi zima,“ řekl Azíz apaticky. Bylo vidět, jak se pod řídkou starou přikrývkou hrozně třese.

	Strýc Mafio úzkostně naléhal: „Oni tě – neznásilnili tě? Tady?“ Položil ruku na přikrývku mezi chlapcova stehna.

	„Ne, nic takového neudělali. Neměli čas. A myslím si, že byli příliš vyhladovělí. Potom nás dojeli Mongolové.“ Zkřivil bledou tvářičku, jako by se chtěl rozplakat. „Je mi tak zima…“

	„Ano, ano, chlapče,“ řekl otec. „Dáme té do pořádku. Marco, zůstaň u něho a uklidňuj ho. Mafio, pomoz mi najít trus na oheň.“

	Svlékl jsem si abá a přikryl jím chlapce, aniž bych se staral o krev, kterou se plášť okamžitě promáčel. Chlapec si ho však ani nepřitáhl. Jenom tam seděl opřený o sedlo, malé nožky natažené před sebe a ruce bezvládně svěšené podél těla. Chtěl jsem ho trochu rozveselit, a proto jsem poznamenal:

	„Celou dobu, Azízi, přemýšlím, jaké je to zvíře, které jsem měl uhádnout.“

	Po tváři mu na okamžik přelétl slabý úsměv. „Zaskočil jsem tě, Marco, viď?“

	„Ano. Zopakuj mi to.“

	„To pouštní zvíře… v sobě spojuje… charakter sedmi různých zvířat.“ Jeho hlas se úplně vytrácel. „Pořád to nevíš?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. Mračil jsem se a předstíral hluboké zamyšlení. „Ne, přiznám se, že nevím.“

	„Má hlavu koně…“ říkal zvolna, jako by si nemohl vzpomenout nebo mluvit. „Krk býka… křídla ruchcha… břicho štíra… nohy velblouda… rohy gazely… a zadek… hada…“

	Na něj tak netypický nedostatek života mi dělal starosti, ale dával jsem pozor, aby si toho nevšiml. Hlas mu slábl a klížila se mu víčka. Stiskl jsem mu povzbudivě rameno. „To musí být úžasné zvíře. Ale které? Azízi, pověz mi řešení. Co je to?“

	Otevřel překrásné oči a podíval se na mě. Usmál se a odpověděl: „Je to obyčejná kobylka.“ Pak se prudce zhroutil dopředu a narazil obličejem do písku mezi koleny, jako by měl v pasu kloub. Pach krve, těl, koňského trusu a lidských výkalů, který visel ve vzduchu, jako by náhle zesílil. Polekaně jsem vyskočil a zavolal na otce a strýce. Přiběhli k nám a nevěřícně zírali na chlapcovo tělíčko.

	„Takhle naplocho se nedokáže předklonit žádná živá lidská bytost!“ vyhrkl zděšeně strýc.

	Otec poklekl, uchopil chlapcovo zápěstí a chvíli je držel. Pak vzhlédl a smutně zavrtěl hlavou.

	„To díté je mrtvé! Ale proč? Neříkal, že je nezraněný? Že si ho za jízdy jenom předávali mezi sebou?“

	Bezmocné jsem zvedl ruce. „Chvíli jsme spolu mluvili a potom se takhle zhroutil. Jako vycpaná panenka, když se z ní vysypou piliny.“

	Strýc se odvrátil a vzlykal a kašlal. Otec jemně uchopil chlapce za ramena a zvedl ho. Opřel mu hlavu zpět o sedlo a jednou rukou ho přidržoval, zatímco druhou odtáhl krví prosáklé přikrývky. Slyšel jsem, jak se mu zvedl žaludek, než zopakoval to, co nám Azíz řekl: „Karaunové byli vyhladovělí.“ Pak s odporem couvl a nechal tělíčko klesnout zpátky, ale ne dříve, než jsem to uviděl. To, co se Azízovi stalo, nemohu přirovnat k ničemu kromě jedné staré řecké legendy, kterou jsem slyšel ve škole. Legendy o statečném chlapci ze Sparty a nenasytném liščeti, které schoval pod svoji tuniku.
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	Mrtvé Karauny jsme nechali ležet, kde byli, mršiny pro zobáky supů, kteří si je brzy najdou. Ale potrhané, vydloubané a částečně pozřené tělíčko Azíze jsme vezli s sebou. Nemohli jsme ho nechat na písku a ani ho v něm zahrabat, protože nic nelze pohřbít dostatečně hluboko, aby to vítr neustále neodkrýval a zase nezasypával stejně lhostejně jako trus velbloudích karavan.

	Cestou k oáze jsme míjeli bělostný okraj malé solné plochy, u níž jsme se zastavili. Nesli jsme Azíze zabaleného v mém abá jako v rubáši po chvějící se zemi. Našli jsme místo, kde jsme mohli tenkou zářící krustu prorazit a položit Azíze na tekutý písek pod ní. Odříkali jsme několik modliteb a vyřkli slova na rozloučenou, zatímco jsme čekali, až se malý uzlíček ponoří.

	„Brzy se nad ním zase zavře slaná deska,“ pronesl otec. „Bude tam nerušeně odpočívat, chráněný dokonce i před rozkladem, protože sůl pronikne jeho tělem a uchrání je.“

	Strýc se nepřítomně poškrábal na lokti a odevzdaně poznamenal: „Možná se i toto území, stejně jako jiná, která jsem viděl, po dlouhém čase změní a přetvoří svoji topografii. Možná ho po staletích najdou nějací budoucí cestovatelé, podívají se na jeho krásnou tvářičku a budou se divit, jak se sem ten anděl z nebes dostal.“

	To bylo nejkrásnější rozloučení, jaké mohlo být proneseno. A tak jsme tam Azíze nechali, nasedli jsme na velbloudy a jeli dál. Po návratu do oázy nám přiběhl Nozdra vstříc celý ustaraný a vystrašený a začal lamentovat, když uviděl, že jsme opět jenom tři. Řekli jsme mu co možná nejstručněji, jak jsme přišli o nejmenšího člena naší skupiny. S patřičně smutným a lítostivým výrazem tváře odříkal nějaké muslimské modlitby a pak nám vyslovil typicky muslimskou fatální soustrast:

	„Kéž je váš čas, dobří pánové, prodloužen o čas, který ten chlapec ztratil. In šá Alláh.“

	Ještě nebylo ani poledne a my jsme byli unavení. Hlava mi třeštila bolesti. Nikdo neměl srdce pokračovat v cestě, proto jsme se připravili na další noc v oáze, i když pro nás nepředstavovala zrovna šťastné místo. Mongolové do ní dorazili před námi a Nozdra pokračoval v tom, co dělal před naším návratem: pomáhal jim vyčistit, ošetřit a zavázat jejich rány.

	Měli jich dost, ale žádné životu nebezpečné. Muž, který nám připadal nejvíc zraněný, měl jenom z posledního střetu s Karauny dočasně otřesený mozek po kopnutí koněm do hlavy a nyní se pozoruhodně rychle vzpamatoval. Přesto měli všichni tři muži spoustu sečných ran, ztratili mnoho krve a museli být oslabení. Očekávali jsme, že se zdrží v oáze několik dní a odpočinou si. Ale oni prohlásili, že jsou Mongolové, tedy nezničitelní a nezadržitelní, takže pojedou dál.

	Otec se jich zeptal, kam mají namířeno. Odpověděli, že nemají určitý cíl. Jsou pověřeni projížděním, pátráním a ničením Karaunů v Dešte Kaviru, v čemž chtějí pokračovat. Otec jim ukázal naše zplnomocnění podepsané chákánem Kublajem. Pochopitelně ani jeden z mužů neuměl číst, ale lehce rozeznali charakteristickou pečeť chána všech chánů. Uvedlo je to v naprostý úžas, stejný, jako když zjistili, že otec se strýcem hovoří jejich řečí. Zeptali se, jestli pro ně máme ve jménu chákána nějaké rozkazy. Otec jim navrhl, že s ohledem na náš náklad bohatých darů pro jejich velkého pána by nám měli pomoci s jejich doručením alespoň tím, že nás doprovodí do Mašhadu. Ochotně souhlasili.

	Když jsme další den vyjížděli na severovýchod, bylo nás sedm. Jelikož Mongolové pohrdli hovorem s níže postaveným vůdcem velbloudů, strýc Mafio nebyl ochoten hovořit vůbec s nikým a mě stále bolela hlava tak, že jsem se ji obával dráždit mluvením, bavil se s našimi třemi novými společníky pouze otec. Já se spokojil s jízdou blízko nich a naslouchal jsem, čímž jsem se začal učit další nový jazyk.

	První věc, kterou jsem se dozvěděl, bylo, že název Mongol není odvozen od rasy nebo národa, ale od slova mong, což znamená statečný. Ačkoliv mým nezkušeným očím připadali všichni tři Mongolové stejní, ve skutečnosti byli tak různorodí, jako by pocházeli z Benátek, Janova a Pisy. Jeden patřil ke kmeni Chalchů, druhý byl Merkit a třetí Burjat – což byly kmeny, jak jsem pochopil, původně z velmi vzdálených míst těch krajin, které kdysi mocný Čingischán (sám Chalch) spojil a začal budovat mongolský chanát. Mimo to jeden muž byl buddhista, další taoista – což byla náboženství, o nichž jsem nic nevěděl – a třetí dokonce nestoriánský křesťan. Současné jsem zjistil, že bez ohledu na původ, náboženství nebo vojenské zařazení se nikdy neoznačují za Chalcha, křesťana, lučištníka, zbrojíře nebo něco podobného. Vždycky si říkají Mongol – a to nesmírné hrdě: „Mongol!“ – a musí se o nich hovořit jako o Mongolech, protože být Mongolem převyšuje všechno jiné, co by mohli být. Takže označení Mongol je vždy uváděno jako první před ostatními.

	Nicméně dlouho před tím, než jsem mohl s našimi třemi průvodci rozmlouvat, vypozoroval jsem z jejich chování určité zvláštní způsoby a zvyky – nebo raději bych měl říct barbarskou pověrčivost. Když jsme se ještě zdržovali v oáze, Nozdra jim navrhl, že by si mohli vyprat krev, pot a dlouho hromaděnou špínu ze šatů a mít je na další cestu svěží a čisté. Odmítli to s tím, že není moudré prát kteroukoliv část oděvu mimo domovský tábor, protože by to mohlo vyvolat bouři. Jak, to neřekli a ani to nepředvedli. Přitom každý člověk s trochou zdravého rozumu, který se ocitne uprostřed vyprahlé a sluncem vybílené pouště, může stěží očekávat jakýkoliv druh mokré bouře, i kdyby vyvolané zázrakem. Jenže Mongolové, kteří se jinak nebojí ničeho na světě, mají z hromů a blesků stejnou hrůzu jako to nejvystrašenější dítě nebo žena.

	Ačkoliv jsme byli v oáze s hojností vody, tři Mongolové si nikdy nedopřáli celkovou a osvěžující koupel těla, i když bůh ví, že ji nutně potřebovali. Byli pokryti takovou vrstvou špíny, až téměř praskala, a z jejich aroma by se pozvracel i šakal. Ale oni si opláchli nanejvýš hlavu a ruce, a i to zcela nedostatečně. Nabrali vodu do úst, chvíli ji tam podrželi, pak jí jenom trošku vyprskli do dlaní a tímto jediným plivnutím si navlhčili vlasy, dalším uši, a tak dále. Zaručeně to nebylo jejich pověrčivostí, ale spořivostí, zvykem předepsaným lidem, kteří tráví většinu času ve vyprahlých krajích. Myslím si však, že by byli mnohem společensky přijatelnějšími lidmi, kdyby od této ukázněnosti v době, kdy není nezbytně nutná, upustili.

	A další věc. Tito tři muži, když jsme je uviděli poprvé, přijížděli ze severovýchodu. My jsme nyní mířili tímtéž směrem a s námi i oni, ať už chtěli nebo ne. Trvali však na tom, že musíme jet alespoň o farsach dále na jednu nebo druhou stranu od jejich předchozí trasy, protože byli přesvědčeni, že vracet se stejnou cestou přináší smůlu.

	Také prý není vhodné – jak prohlásili během našeho prvního společného táboření na cestě – když některý člen skupiny sedí se smutně svěšenou hlavou nebo si opírá tvář či bradu o ruku, jako by přemýšlel. Tvrdili, že to vnáší smutek do všech členů skupiny. A zatímco to říkali, hleděli zneklidněně na strýce Mafia, který seděl přesně tímto způsobem a tvářil se velice žalostně. S otcem jsme ho dokázali na chvíli rozptýlit, ale brzy opět upadal do chmur.

	Strýc ještě dlouhou dobu po Azízově smrti mluvil jen velmi málo, často vzdychal a působil velmi osaměle. Jestliže jsem se zpočátku snažil jeho nepříliš mužné chování tolerovat, nyní jsem se ho spíše pokoušel rozveselit nebo popudit. Není pochyb, že muž, který nachází smyslnou rozkoš pouze u jedince stejného pohlaví, propadá i hluboké a trvalé lásce k němu a taková opravdová vroucnost – podobně jako v konvenčnějších příkladech skutečné lásky – si zaslouží úctu, obdiv a chválu. Nicméně strýc měl s Azízem pouze jeden sexuální styk, navíc neúplný; jinak se k chlapci nedostal o nic blíž než my ostatní. Všichni jsme Azíze litovali a želeli jeho ztráty. Ale strýcovo chování se podobalo smutku muže, který oplakává ztrátu manželky po mnoha letech šťastného manželství, takže působilo žalostně, směšně a nechutně. Pořád to byl můj strýc a já bych se měl k němu chovat s určitým respektem, jenže osobně jsem došel k závěru, že jeho velká, statná a silná podoba je pouze vnější, v nitru takový není.

	Nikdo nemohl být kvůli Azízově smrti smutnější než já, přitom jsem si však jasné uvědomoval, že moje důvody jsou především sobecké a nedávají mi právo k hlasitým lamentacím. Jeden důvod byl ten, že jsem slíbil Sitáre i svému otci, že zaručím chlapci bezpečí, což jsem nedokázal. Proto jsem si nemohl být jistý, jestli je mi víc líto jeho smrti, nebo mého selhání v roli ochránce. Dalším sobeckým důvodem byl smutek z toho, že z mého světa byl vytržen někdo cenný. Ano, já vím, že takhle se v případě něčí smrti rmoutí všichni lidé, ale tím není toto sobectví o nic menší. My, kteří přežijeme, jsme obráni pouze o tu jedinou osobu, která právě umřela. Ale mrtvý člověk je obrán o všechno – o všechny lidi, o všechny věci, které stojí za zachování, o celý svět, i o tu nejposlednější drobnost, zkrátka o všechno – a taková ztráta si zaslouží tak hlasité, obrovské a trvalé bědování, jakého ani nejsme schopni.

	A k nářku pro mrtvého Azíze jsem měl ještě jeden sobecký důvod. Nemohl jsem zapomenout na varování vdovy Ester, že člověk má využít všechno, co mu život nabízí, jinak bude v okamžiku smrti naříkat, že se těchto příležitostí nezmocnil. Nejspíš bylo ode mě ctnostné a chvályhodné, že jsem odmítl Azízovu nabídku a zachoval jsem tak jeho cudnost nedotčenou. Zřejmě by ode mě bylo hříšné a trestuhodné, kdybych ji přijal a poskvrnil jeho čistotu. Jenže nyní jsem se ptal sám sebe: jestliže Azíz musel přesto předčasně do hrobu, co by to vůbec změnilo? Kdybychom se byli objali, mohlo to pro Azíze znamenat poslední potěšení a pro mě cosi jedinečné, co Nozdra nazval ‚cestou za všednost‘ – a ať by to bylo nevinné, nebo neřestné, nezanechalo by to žádnou stopu na rychle se zavírajícím slaném písku. Jenže já odmítl, a i kdyby se v mém životě ještě naskytla podobná příležitost, už nikdy nepřijde od krásného Azíze. Ten je nenávratně pryč a příležitost je ztracená. A já toho litoval – ne na nějakém předpokládaném budoucím smrtelném loži – nýbrž už nyní.

	Ale žil jsem a putoval jsem s otcem, strýcem a naším doprovodem dál, protože to je to jediné, co mohou živí dělat, aby na smrt zapomněli nebo jí vzdorovali.

	Už nás neobtěžovali žádní Karaunové ani jiní bandité, a dokonce jsme během pouti po zbytku pouště nepotkali ani jiné cestovatele. Buď byl doprovod Mongolů zbytečný, nebo případné útočníky odradila jejich přítomnost. Konečně jsme se dostali z písčité nížiny k pohoří Bínálúd a přes jejich hřeben do Mašhadu. Mašhad je hezké a příjemné město, o něco větší než Kášán, a jeho ulice lemují platany a morušovníky.

	Mašhad je velmi svaté město perského islámu, protože je tady v nádherné mešitě pohřben velmi uctívaný mučedník imám Réza. Muslimové získávají poutí do Mašhadu titul mešhedí, podobně jako poutníci do Mekky mají právo na oslovení hadždž. Takže větší část obyvatel města tvoří dočasní poutníci a tím má město mnoho dobrých, čistých a pohodlných karavanserájů. Naši tři Mongolové nás dovedli k jednomu z nejlepších a sami tam strávili noc, než se vrátili ke svým hlídkám v Dešte Kaviru.

	V karavanseráji předvedli Mongolové další svůj zvyk. Zatímco otec, strýc a já jsme si vděčně vzali pokoj uvnitř hostince a náš vůdce velbloudů se rád ubytoval se zvířaty ve stáji, Mongolové trvali na tom, že si rozprostřou přikrývky venku uprostřed dvora a koně přivážou ke kolíkům zabodnutým do země vedle sebe. Mašhadský hostinský jim v této výstřednosti vyhověl, což by ale každý neudělal. Jak jsem později zjistil, pokud některý hostinský donutí Mongoly k ubytování v domě jako civilizované národy, Mongolové nabručeně souhlasí, ale rozhodně odmítají místní kuchyni. Založí si oheň na podlaze v pokoji, postaví nad něj trojnožku a uvaří si sami. V noci nepoužijí připravené postele, ale rozbalí si vlastní koberečky a přikrývky a spí na podlaze.

	Do jisté míry jsem s mongolskou neochotou usadit se pod pevnou střechou sympatizoval. Během dlouhého putování Velkou solnou pouští jsme já, otec i strýc přišli na chuť volným prostorům, kde člověk není omezován stísněnými rozměry pokoje a kde vládne nekonečné ticho a čistý vzduch. Ačkoliv jsme si nejdříve vychutnali osvěžení při koupeli a masáži v hammámu a s chutí snědli hotové jídlo podávané sloužícími, brzy nás začal obtěžovat hluk, neustálý pohyb a ruch v uzavřeném prostoru. Vzduch jako by houstl, stěny se svíraly a ostatní hosté byli strašlivé upovídaní lidé. Všude pronikající kouř obtěžoval zejména strýce Mafia, kterého trápil nepřetržitý kašel. A tak i když byl hostinec pohodlně zařízen a Mašhad ctihodné město, zdrželi jsme se jenom tak dlouho, abychom opět vyměnili velbloudy za koně, doplnili si cestovní vybavení a zásoby a vyrazili jsme znovu na cestu.

	
BALCH

	♦ 1 ♦

	Mířili jsme k východu a mírně na jih, abychom obešli Karakum neboli Černé písky, další poušť ležící na východ od Mašhadu. Zvolili jsme cestu přes Karabil čili Studenou plošinu, což je dlouhý pevninský práh celistvé a zelené krajiny táhnoucí se jako pobřežní čára mezi pustým suchým oceánem Černých písků na severu a pustými příkrými srázy bezlesého pohoří Paropamís na jihu.

	Přímá trasa přes Karakumskou poušť by byla kratší, ale my jsme už byli pouští unavení. O něco dál na jih údolími Paropamíských hor by to rovněž bylo mnohem snazší, protože bychom nalezli ubytování v řadě vsí, městeček a dokonce úctyhodně velkých měst, jako Herát a Majmana. Ale my jsme dali přednost střední cestě. Zvykli jsme si na táboření pod širým nebem a vysokohorská plošina Karabil musela dostat svoje jméno pouze ve srovnání s nižšími a teplejšími kraji, protože ani na počátku zimy nebyla příliš studená. Jednoduše jsme si přioblékli další košile, pajdžámá a aby, pokud bylo potřeba, ale počasí bylo docela snesitelné.

	Karabil většinou tvoří monotónní zatravněné plochy, ale také tu rostou stromy – pistácie, cicimek, vrba i jehličnaté stromy. Viděli jsme už mnoho zelenějších a příjemnějších krajin a nesporně uvidíme mnoho dalších, ale po překonání Velké solné pouště představovala našedlá tráva a řídké listoví Karakumu pastvu pro oči a stačila i jako krmení pro naše koně. Po neživé poušti se nám zdálo, že plošina se hemží životem. Viděli jsme hejna křepelek i bažantů s červenýma nohama, sviště vykukující z děr, kteří, vyrušeni našim průjezdem, vyplašeně pískali. Přezimovaly tady stěhovavé husy a kachny, nebo alespoň tudy prolétaly. Husy patřily k druhu, který nemá na hlavách peří, a kachny měly krásné rezavé a zlaté zbarvení. Na zemi jsme zahlédli mnoho hnědých ještěrek vyplašených kopyty našich koní; některé byly obrovské, delší než moje chodidlo.

	Pásla se tady stáda různých druhů něžných gazel, velkých a hezkých divokých oslů, kterým tu říkají kulan. Když jsme je viděli poprvé, otec poznamenal, že by se nejraději zastavil, chytil nějaké osly a ochočil. Pak bychom je mohli vzít zpátky na Západ a prodat za mnohem výhodnější cenu než muly, které si šlechta kupuje k ježdění. Kulan je skutečně velký jako mula a má stejně džbánovitou hlavu a krátký ocas, ale jeho tmavě hnědá srst, pod břichem světlá, je neobyčejně bohatá. Je to krásné zvíře. Člověk se nikdy neunaví pozorováním stáda, které rychle běhá, skotačí a krouží. Ale místní lidé nám řekli, že kulana nelze zkrotit a osedlat, má prý pouze hodnotu jedlého masa.

	My sami, zejména strýc Mafio, jsme v této části naší cesty často lovili a obohacovali tak svoje zásoby jídla. V Mašhadu jsme si pořídili mongolský luk a krátké šípy a strýc s ním cvičil tak dlouho, až se stal obratným střelcem. Přijali jsme pravidlo, že si nebudeme vybírat za cíl celé stádo gazel nebo kulanů, protože jsme se obávali, že je mohou doprovázet jiní lovci: vlci a lvi, kteří se v Karabilu rovněž hojně vyskytují. Ale občas jsme riskovali. Připlížili jsme se ke stádu a několikrát jsme složili gazelu a jednou dokonce kulana. Téměř každý den jsme ulovili nějakou husu, kachnu, křepelku nebo bažanta. Čerstvé maso by bylo velice příjemné zpestření jídelníčku, nebýt jedné věci.

	Zapomněl jsem, který druh zvířete jsme ulovili šípem jako první a komu z nás se to podařilo. Ale když jsme začali zvíře před opékáním nad ohněm čistit, zjistili jsme, že je prolezlé tucty larev nějakého malého slepého hmyzu, živého a kroutícího se, ukrytého mezi kůží a svalstvem. Znechuceně jsme kořist odhodili a spokojili se se suchou večeří stejně jako v poušti. Ale druhý den jsme složili jiný druh zvěře, která byla napadena stejným způsobem. Nevím, který démon trápí divoká stvoření Karabilu. Domorodci, jichž jsme se na to zeptali, nám to neuměli říci a zdálo se, že jim to vůbec nevadí, dokonce vyjádřili pohrdání nad naší úzkostlivostí. Takže i když následně získaná zvěř byla stejně prolezlá hmyzem, přinutili jsme se červy vybrat, maso uvařit a sníst. Nikdo z nás neonemocněl, a tak jsme si zvykli a brali to jako běžnou záležitost.

	Další věcí, kterou jsme mohli považovat za nepříjemnou – ale po cestě pouští jsme ji brali spíše jako obveselující – byla skutečnost, že při přechodu Karabilu jsme museli třikrát překročit nějakou řeku. Pokud si vzpomínám, jmenovaly se Tedžen, Kuška a Tachta. Nebyly to široké toky, ale studené, hluboké a prudce tekoucí, řítící se z paropamíských výšin do karakumských rovin, kde vsakovaly do černého písku a mizely. Na břehu každé řeky jsme našli karavanseráj nabízející převoz přes vodu, který mi připadal velice zábavný. Naše koně jednoduše odstrojili a nechali je řeku přeplavat, což zvířata zvládla s dokonalou sebejistotou. Ale nás cestující naložil převozník po jednom včetně zavazadel na zvláštní druh voru zvaný masak. Toto plavidlo nebylo větší než vana a skládalo se z lehké dřevěné kostry nadnášené zhruba dvěma desítkami nafouklých kozích kůží.

	Masak se všemi svázanými pahýly kozích nohou vykukujícími mezi tyčemi kostry vypadal dost směšné, ale brzy jsem zjistil, že to má svoje opodstatnění. Říčky prudce plynou a pádlující převozník má jen málo možností, jak něco tak nemotorného jako masak řídit. Plavidlo neustále vybočuje, kymácí se, otáčí a divoce poskakuje, zatímco míří dlouhou úhlopříčkou od jednoho břehu ke druhému. Každý převoz vyžaduje jistou dobu, během níž nafouknuté kozí kůže prosakují, bublají a pískají. Jakmile začne masak povážlivě klesat pod vodu, převozník přestane pádlovat, rozváže kozí nohy a usilovně nafukuje jeden kožený vak za druhým, dokud nejsou zase plné vzduchu a s opět svázanýma nohama. Měl bych doplnit dřívější poznámku a dodat, že tento způsob přepravy jsem shledal zábavným až poté, kdy jsem se bezpečně dostal na druhý břeh. V průběhu bouřlivé přeplavby jsem měl zcela jiné pocity – směsici závratě, mokra, zimy, mořské nevolnosti a očekávání bezprostředního utonutí.

	Pamatuji se, že při převozu přes Kušku se k jejímu překonání zrovna připravovala jiná karavana a já se udiveně díval, jestli se jim to podaří, protože cestovala s mnoha povozy taženými koňmi. Odstrojili koně a pustili je, aby přeplavali na druhý břeh. Potom přepravili na několika vorech osoby a náklad z vozů. Když byly vozy prázdné, stáhli je z břehu do vody tak, že každé ze čtyř kol stálo na jednom malém masaku a vůz převážela čtveřice převozníků. To tedy byla podívaná! Každý vůz tančil a vířil dolů po řece a převozníci v rozích střídavě pádlovali kupředu jako Charón a nafukovali kozí kůže jako Aiolos.

	Musím poznamenat, že hostince na březích řek v Karabilu poskytují lepší převoz než péči o hosty. Slušné jídlo jsme dostali pouze v jednom karavanseráji. Představovalo pro nás něco zcela nového: obrovský a chutný opečený kus masa z ryby ulovené v řece tekoucí kolem hostince. Porce byly tak obrovské, že vzbudily náš podiv. Požádali jsme o svolení navštívit kuchyni a podívat se na rybu, ze které je odřízli. Ryba se jmenuje jeseter a je větší než velký muž, větší než strýc Mafio. Místo šupin má krunýř z kostěných destiček a pod dlouhou tlamou dlouhé výrůstky jako kníry. Kromě jedlého masa dává ryba i černé jikry a každé vajíčko je velké jako perla. I ty jsme jedli, slané a slisované do pochoutky zvané kaviár.

	Ale v ostatních hostincích bylo jídlo hrozné. Přitom k tomu vzhledem k hojnosti zvěře v této zemi nebyl nejmenší důvod. Jako by si každý hostinský myslel, že musí předložit hostovi něco, co nesnědli ti před ním. Zatímco jsme obědvali takové lahůdky, jako lovné ptáky a divoké gazely, večer nás hostinští krmili skopovým z doma chovaných ovcí. Karabil není zemí pastevců ovcí, což znamená, že maso do zdejších karavanserájů putovalo možná ze stejného místa jako my. Jehněčí mi už dávno přestalo chutnat, a tady bylo navíc suché, slané a tuhé. K jeho ochucení tu neměli žádný olej, ocet nebo cokoliv jiného, jen štiplavý červený pepř meleghèta nerozlučně doprovázený fazolemi vařenými ve sladké vodě. Po požití dostatečného množství tohoto nadýmavého jídla jsme klidně mohli sloužit k nadnášení vorů místo kozích kůží. Ale abych řekl o karabilských hostincích alespoň něco dobrého, účtovali v nich poplatky pouze za lidské zákazníky a nikoliv za karavanní zvířata. Bylo tomu tak proto, že je zde obtížné získat dřevo, takže zvířata za sebe platila trusem, který se sušil na palivo.

	Další město většího významu, k němuž jsme došli, byl Balch. V dávných dobách mělo mnohem větší význam, protože bylo jedním z hlavních Alexandrových tábořišť, důležitou stanicí obchodních karavan putujících po Hedvábné stezce, městem rušných bázárů, vznešených chrámů a přepychových karavanserájů. Jenže stálo v cestě prvním pěti vlnám mongolských nájezdů z východních pevností – tedy té dávné mongolské hordě vedené nepřemožitelným Čingischánem – a v roce 1220 si horda došlápla na Balch jako noha v těžké botě na mravenčí hnízdo.

	My jsme dojeli k Balchu o půl století později, ale město se z té zkázy stále ještě nevzpamatovalo. Z Balchu zbyly ruiny, sice obrovské a vznešené, ale pořád jenom ruiny. Možná bylo rušné a prosperující jako za starých časů, ale jeho hostince, sýpky a sklady tvořily pouze chatrné stavby slepené z polámaných cihel a prken vytahaných z ruin. Tím, že stály mezi pahýly kdysi vysoko se tyčících sloupů, rozházených pozůstatků bývalých pevných zdí a ježatých skořápek dřívějších bezchybných domů, působily ještě ošuměleji a žalostněji.

	Samozřejmě že několik současných obyvatel Balchu bylo dost starých, aby tu byli už v době, kdy město vyplenil Čingischán, nebo ještě dříve, když bylo široko daleko proslulé jako Balch umn-al-bilád, tedy ‚Matka měst‘. Ale jejich synové a vnuci, kteří nyní vlastnili hostince, úřady a jiná zařízení, vypadali stejně omráčeně a uboze, jako by se ta zkáza odehrála teprve včera a oni byli očitými svědky. Když mluvili mongolsky, odrecitovali něco, co musela být litanie vrytá do paměti každého obyvatele Balchu: „Ámadand u khandand u sókhtand u kuštand u burdand u raftand,“ což znamená: „Přišli a zabili a spálili a vyrabovali a pobrali vše a odešli.“

	Odešli, to ano, ale celá tato země, podobné jako mnoho dalších, zůstala v poddanství a spojenectví s mongolským chanátem. Zasmušilé vystupování těchto obyvatel bylo pochopitelné, jelikož nedaleko stále tábořila mongolská posádka. Ozbrojení mongolští bojovníci procházeli mezi davy na bázárech a připomínali, že Čingisův vnuk, chákán Kublaj, stále drží nad městem svoji těžkou botu. A jím jmenovaní správci a výběrčí daní neustále nakukují obyvatelům Balchu v prodejních a směnárenských stáncích přes rameno.

	Mohu pouze potvrdit, co jsem už říkal, a se vší pravdivostí, že všude na východ od povodí řeky Furat, již od dalekého západního konce Persie, jsme putovali zeměmi mongolského chanátu. Ale kdybychom tak zjednodušeně označili naše mapy – nenapsali na té rozlehlé ploše světa nic než ‚Mongolský chanát‘ – pak bychom mapy vůbec nepotřebovali. Bez dalších podrobností by nám i komukoliv jinému byly jen málo platné. Předpokládali jsme, že až se budeme vracet domů, použijeme tutéž trasu v opačném směru, a že se naše mapy budou hodit i později jako průvodci pro nepřetržitý proud obchodníků plynoucí tam a zpátky mezi Benátkami a Kithají. Proto otec se strýcem vytahovali téměř každý den naši kopii Kitábu a po zvážení, poradě a konečné dohodě do nich vpisovali další symboly pohoří, řek, měst, pouští a jiných krajinných prvků.

	Nyní to bylo mnohem nezbytnější než dříve. Arabský zhotovitel map al-Idrísí se ukázal jako spolehlivý průvodce od hranic Levanty přes Asii až k Balchu. Jak můj otec kdysi poznamenal, al-Idrísí musel tuto oblast procestovat a vidět na vlastní oči. Ale od bezprostředního okolí Balchu směrem dál na východ al-Idrísí zřejmě spoléhal na informace od jiných cestovatelů, ne příliš pozorných. Na stránkách Kitábu s mapami východnějších krajin bylo už na první pohled patrné, že zobrazují mnohem méně krajinných bodů, a u těch hlavních – jako například řek a pohoří – se často ukázalo, že jsou umístěny nesprávně.

	„Ty mapy navíc vypadají oproti předešlým velmi malé,“ prohlásil otec mračící se nad listy Kitábu.

	„Na mou duši, máš pravdu,“ souhlasil strýc, který se škrábal na lokti a kašlal. „Směrem k východnímu oceánu se táhne mnohem větší kus země, než jaký je tu zobrazen.“

	„Musíme tedy být ve svém kreslení map o hodně pilnější,“ uzavřel otec.

	Obvykle se se strýcem Mafiem rychle a bez dlouhých debat dohodli na zaznamenání hor, vod, měst a pouští, protože to byly věci, které jsou vidět a dají se změřit. Co však vyžadovalo delší zvážení, debatu a někdy pouhý odhad, bylo zaznamenávání neviditelného, jako jsou například hranice jednotlivých národů. To bylo obtížné až k zbláznění a splnitelné jen zčásti, protože obrovský mongolský chanát pohltil všechny kdysi nezávislé státy a národy, dokonce celé rasy, takže to, kde sídlili, s kým sousedili a kde ležely hranice mezi nimi, se stalo pro všechny – kromě zhotovitele map – naprosto nepodstatnou otázkou. Bylo by to těžké i v případě, že by s námi procházel takovou hranici příslušník některého z těchto národů. Troufám si tvrdit, že by to byla problematická práce i na našem poloostrově, kde se na limitech majitelů lodí a úředních pravomocích neshodnou ani dva městské státečky. Navíc ve střední Asii se působnosti jednotlivých národů, jejich hranice a dokonce i jména neustále měnily už dávno předtím, než je nadobro zpochybnil příchod Mongolů.

	Uvedu příklad. Někde během dlouhé cesty z Mašhadu do Balchu jsme překročili neviditelnou linii, která v Alexandrových dobách rozdělovala dvě země známé jako Aria a Baktrie. Ta později označovala – tedy před příchodem Mongolů – rozdělující čáru mezi zeměmi Velká Persie a Velká Indie. Ale dovolte, abych na okamžik předstíral, že mongolský chanát ještě neexistuje. Pokusím se vám dát představu zmatků prolínajících celými dějinami právě na této nejasné hranici.

	Celou rozlehlou Indii kdysi obývali malí, snědí lidé, které známe jako Indy. Už velmi dávno však došlo k nájezdům mnohem ráznějších a odvážnějších lidí, kteří postupně vytlačovali původní Indy na stále menší části země, takže současná hindská Indie leží od této hranice mnohem dál na jihovýchod. Severoindickou Arii osídlili potomci těch dávných vetřelců, kteří nevyznávají hinduistické, nýbrž muslimské náboženství. I ten nejmenší kmen se nazývá národem, dává si vlastní národní název a prohlašuje, že jeho národ má zmapovatelné hranice. Většina názvů v této oblasti končí na –stán, což znamená ‚něčí země‘ – Chaldžistán je tedy Země Chaldžů, následuje Pákistán, Kohistán, Afghánistán, Núristán a nevzpomínám si, kolik dalších.

	V dávných dobách to bylo někde v těchto místech, ať v tehdejší Arii nebo Baktrii, kde se Alexandr Veliký při dobyvatelském pochodu na východ setkal, zamiloval se a vzal si za ženu princeznu Roxanu. Nikdo přesně neví, kde se to stalo, nebo ke které kmenové ‚královské rodině‘ Roxana náležela. Ale do dnešních časů se každý zdejší lokální kmen – Paštúnové, Chaldžové, Afghánové, Kirgizové a všichni ostatní – prohlašuje za potomky buď královského rodu, z něhož vzešla Roxana, nebo Makedonců z Alexandrovy armády. Pro toto tvrzení může existovat i důvod. Ačkoliv většina lidí v Balchu a okolí má tmavé vlasy, pleť i oči, což zřejmě měla i Roxana, najdou se mezi nimi lidé se světlou pokožkou, modrýma nebo šedýma očima a zrzavými nebo dokonce žlutými vlasy.

	Nicméně každý kmen si činí nárok být jedinými skutečnými potomky a na tomto základě uplatňuje své právo na celé území tvořící indickou Arii. Mně to připadá jako ne zcela čestné zdůvodnění, jelikož Alexandr sem přišel jako cizinec a nevítaný nájezdník, takže všichni zdejší obyvatelé – možná kromě princezny Roxany – by měli cítit k Makedoncům totéž, co nyní cítí k Mongolům.

	Zjistili jsme, že jediná věc, kterou mají všichni lidé v těchto krajích společnou, je příslušnost k poměrně stále ještě blízkému islámskému náboženství. Takže podle muslimského zvyku jsme měli možnost hovořit pouze s osobami mužského pohlaví, což vedlo strýce Mafia k pochybnostem o jejich vychloubání se rodovou linií. Ocitoval starý benátský kuplet:

	La mare xe segura, 
e’l pare de ventura.

	Čímž je vyjádřeno, že zatímco otec může tvrdit, že ví, pouze matka může mít jistotu, kdo zplodil každé z jejích dětí.

	Popsal jsem tento spletitý a nesouvislý kousek historie jenom proto, abych osvětlil naše další nezdary s pokusem stát se kresliči map. Kdykoliv se otec se strýcem posadili, aby rozhodli o nějakém záznamu do map s nadějí, že to provedou správně, jejich diskuse probíhala zhruba následovně:

	„Tak především, Mafio, víme, že tato země je součástí chanátu, kterému vládne ílchán Kajdu. Ale musíme být konkrétnější.“

	„Jak konkrétní, Nico? Nevíme, jak Kajdu, Kublaj nebo kterýkoliv mongolský úředník tento kraj nazývá. Všichni západní kosmografové ho označují pouze jako Indická Aria Velké Indie.“

	„Jenže ti sem nikdy v životě nevkročili. Alexandr, člověk ze Západu, ano, ale ten ho označoval Baktrie.“

	„Ale většina zdejších lidí mu říká Pákistán.“

	„Na druhé straně, al-Idrísí ho zaznamenal jako Mazáre Šerif.“

	„Gèsu! To území zaujímá na mapě jenom šířku palce. Stojí to za takové rozčilování?“

	„Ílchán Kajdu by tady nedržel posádku, kdyby byl tenhle kousek země bezcenný. A chákán Kublaj se bude chtít přesvědčit, jak jsme ve zhotovování map přesní.“

	„Tak dobrá.“ Vyčerpaný povzdech. „Promysleme to podrobněji…“
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	Prozaháleli jsme v Balchu nějaký čas nejen proto, že to bylo lákavé město, ale také proto, že na cestě na východ nás čekaly velmi vysoké hory. Nyní ležela vysoká vrstva sněhu i v mnohem menší výšce, takže jsme věděli, že do jara budou hory neprůchodné. Jelikož jsme museli zimu někde přečkat, usoudili jsme, že karavanseráj v Balchu je dostatečně pohodlné místo, abychom tu z ní strávili alespoň část.

	Jídlo bylo dobré, hojné a rozmanité tak, jak má na každé obchodní křižovatce být. Pekli tu výborný chléb, připravovali několik druhů ryb a maso, ačkoliv bylo skopové, upravovali chutným způsobem na takzvaný šašlik. Kromě obvyklého sušeného ovoce podávali i lahodné zimní melouny a dobře skladovaná granátová jablka. V těchto částech země neznají kahvu, ale mají jiný horký nápoj zvaný čcha. Zhotovuje se vyluhováním rostlinných lístků a je téměř stejně osvěžující jako kahva, stejně voňavý, i když jiným způsobem, a má mnohem řidší konzistenci. Zeleninu zastupovaly hlavně fazole a jedinou přílohou k jídlu byla věčně rýže, ale my jsme dali do kuchyně část z naší cihly zafrànu, takže rýže byla chutnější a kuchaři se dostalo ocenění od všech ostatních hostů v karavanseráji.

	Jelikož zafràn byl v Balchu novinkou a naprostým unikátem stejně jako v jiných místech, náš váček se naplnil a mohli jsme si koupit cokoliv, co jsme potřebovali nebo chtěli. Otec prodal trochu lisovaného i drceného zafrànu za zdejší mince, a pokud některý obchodník neodbytně žadonil, velkoryse mu prodal i jednu, dvě nebo tři cibulky, takže chádža mohl začít pěstovat vlastní krokusy. Za každou cibulku otec žádal a dostával určitý počet drahých kamenů berylu nebo lazuritu, protože právě tato země je jejich největším nalezištěm na světě. Každý kámen měl nepochybně cenu mnoha mincí. Vedlo se nám tedy velmi dobře a nemuseli jsme ani otevřít naše váčky s pižmem.

	Koupili jsme si těžké zimní šaty z vlny a kožešin ušité podle místního stylu. V této oblasti je hlavním oděvem čapon, který se dá podle potřeby použít jako svrchní plášť, přikrývka nebo stan. Pokud je nošen jako plášť, visí kolem celého těla až na zem a jeho objemné rukávy hodně přečnívají přes konečky prstů. Vypadá nehezky a komicky, ale lidé se tady nedívají na to, jak vám padne, nýbrž na jeho barvu, protože ta vypovídá o bohatství. Čím je čapon světlejší, tím je obtížnější jej udržet čistý, a čím častěji se musí prát, tím je jeho ošetřování dražší, takže to znamená, že muž, který ho nosí, se nestará o náklady. Sněhobílý čapon znamená, že jeho nositel je tak bohatý, až je zločinně marnotratný. Otec, strýc a já jsme si vybrali čapony středné hnědé barvy, které naznačovaly mírnou hojnost. Otrokovi Nozdrovi jsme pořídili tmavě hnědý čapon. Koupili jsme si i místní obuv zvanou čamus, která má pevnou, ale ohebnou koženou podrážku spojenou s měkkou kůží sahající až ke kolenům a upevněnou k noze tkaničkami omotanými kolem lýtek. Prodali jsme naše sedla pro jízdu po rovině a zaplatili jsme velký počet mincí za nová sedla s vysokou hruškou a zadní rozsochou, v němž se při jízdě do svahu sedí mnohem bezpečněji.

	V době, kdy jsme neobchodovali na bázáru, věnovali jsme se jiným užitečným činnostem. Otrok Nozdra krmil, hřebelcoval a česal koně a my Polové jsme se věnovali rozhovorům s jinými cestovateli. Předávali jsme jim svoje poznatky z cesty ze západu do Balchu a ti, kteří přijeli z východu, nám zase sdělovali svoje vědomosti o trasách a podmínkách cestování v této části světa. Otec horlivé napsal nékolikastránkový dopis paní Fiordelise, v němž vylíčil naše cesty a postup a ujistil ji, že jsme v naprostém pořádku. Předal dopis vůdci karavany mířící na dlouhou cestu na západ až do Benátek. Poznamenal jsem, že ten dopis by měl lepší vyhlídky na doručení, kdyby ho byl odeslal ještě na druhé straně Velké solné pouště.

	„To jsem taky udělal,“ řekl. „Poslal jsem jeden s karavanou vyjíždějící z Kášánu.“

	K tomu jsem podotkl, aniž by v tom byla hořkost, že stejně mohl informovat i moji matku.

	„Dělal jsem to,“ odpověděl. „Psal jsem jí dopis každý rok, jí nebo Isidorovi. Netušil jsem, že je nikdy nedostali. Ale v té době Mongolové ještě dobývali nová území a Hedvábná stezka byla méně spolehlivou poštovní trasou než nyní.“

	Po večerech, kdy se otec se strýcem věnovali zpřesňování map, jak jsem už popsal, dělal jsem totéž se svým deníkem.

	Jak jsem zpětně doplňoval údaje o Bagdádu, přišel jsem na jména princezen Noční motýl a Sluneční svit a náhle jsem si uvědomil, že jsem od té doby neležel se žádnou ženou. Ne že bych si to skutečně potřeboval připomenout, byl jsem dostatečně unavený pouhou náhražkou: pouštěl jsem se do války kněží téměř každou noc. Ale už jsem se zmínil, že Mongolové, kteří bezpochyby nemají žádné vlastní organizované náboženství, se nijak nevměšují do náboženských praktik podrobených národů a ani do zákonů, které tyto národy dodržují. Takže Balch byl stále islámský, stále tady platil islámský zákon šaría a všechny ženské obyvatelky Balchu se buď zdržovaly doma v perde nebo chodily neviditelně ukryté pod čádory. Kdybych se ztřeštěně k některé přiblížil, mohlo by to znamenat, že to bude stařena jako Sluneční svit, a co by bylo ještě horší, mohl bych vyvolat hněv mužů její rodiny nebo imámů a muftích islámského práva.

	Nozdra si pochopitelně našel pro své zvířecí choutky další ze svých obvyklých perverzních (ale zákonem povolených) východisek. V každé karavaně, která se v Balchu zastavila, doprovázel muslima, který s sebou neměl manželku nebo konkubínu, případně další dvě nebo tři z obou možností, kuch-i-safari. Tento výraz znamená také ‚cestující manželky‘, ale ve skutečnosti to byli chlapci využívaní pro manželské účely. Zákon šaría nezakazuje cizím mužům, aby si zaplatili podíl na jejich přízni.

	Vím, že si Nozdra pospíšil, aby toho využil, protože ze mě vyloudil na tento účel peníze. Nesnažil jsem se ho napodobit. Viděl jsem ty kuch-i-safari, ale nebyl mezi nimi ani jeden, který by se dal třeba i vzdáleně srovnat s Azízem.

	A tak jsem dál pouze dychtil, toužil a prahl, aniž bych našel někoho uspokojivého. Mohl jsem jenom usilovně zírat na hromadu šatů kráčející po ulici a marně se pokoušet rozpoznat v nitru balíku látek podobu ženy. Už tohle stačilo, abych riskoval hněv místních mužů, kteří posuzují takové okukování jako nemravnost.

	Mezitím strýc Mafio rovněž dodržoval celibát, a to přímo okázale. Chvíli jsem se domníval, že pořád oplakává Azíze. Ale brzy bylo zřejmé, že je prostě příliš fyzicky oslabený, než aby se pouštěl do nějakého laškování. Jeho vytrvalý kašel neustával. Nyní propadal silným záchvatům, které ho naprosto vyčerpávaly a nutily ho jít si lehnout. Vypadal sice pořád zdravě a stejné robustně jako vždycky a neztrácel barvu. Ale když mu začalo dělat potíže přejít z karavanseráje na bázár a zpátky, přestali jsme s otcem dbát jeho námitek a přivolali jsme k němu hakíma.

	Musím vysvětlit, že výraz hakím znamená pouze ‚moudrý‘, nemusí to být člověk vzdělaný v medicíně, profesionálně kvalifikovaný nebo zkušený. Může se tak titulovat každý, kdo si to zaslouží – řekněme důvěryhodný lékař u palácového dvora – nebo někdo, kdo možná nikoli, například bázárový věštec nebo starý žebrák, který sbírá a prodává léčivé byliny. Proto jsme se trochu obávali, jestli v této části světa najdeme osobu se skutečnými znalostmi mèdego. Viděli jsme mnoho Balchů s viditelnými nemocemi – nejčastěji to byli muži se strumami houpajícími se pod bradou jako šourek nebo meloun – což nám nedodávalo velkou důvěru v místní medicínské umění. Ale náš hostinský přivedl hakíma jménem Chosro a my jsme svěřili strýce Mafia do jeho rukou.

	Zdálo se, že ví, co dělá. Ke sdělení diagnózy mu stačila krátká prohlídka. „Tvůj bratr trpí hašt neferí,“ oznámil otci. „To znamená ‚jeden z osmi‘ a říkáme tak té nemoci proto, že jeden z osmi na ni zemře. Ale ani smrtelně postižení neumírají dříve než po dlouhém čase. Džin této nemoci nepospíchá. Tvůj bratr mi říkal, že tím trpí už nějakou dobu a že se to zhoršuje jen postupně.“

	„Takže je to tisichezza,“ povzdechl si otec a vážně pokýval hlavou. „Tam, odkud pocházíme, se tomu někdy říká plíživá nemoc. Dá se to léčit?“

	„U sedmi z osmi ano,“ odpověděl hakím Chosro poměrně vesele. „Pro začátek budu potřebovat několik věcí z kuchyně.“

	Zavolal hostinského a požádal ho o vajíčka, semeno prosa a ječnou mouku. Pak napsal na mnoho kousků papírů nějaká slova – „mocné verše z koránu,“ vysvětlil – a přilepil papírky vaječným bílkem smíchaným s prosem na strýcovu odhalenou hruď – „zdá se, že džin tohoto onemocnění má semena prosa v oblibě.“ Přiměl hostinského, aby mu pomohl rozsypat a rozetřít mouku po celém strýcově těle. Potom strýce pevně zabalili do mnoha kozích kůží a vysvětlili, že to ‚vyvolá silné pocení, které vyhání džinův jed.‘

	„Malevolenza,“ zasténal strýc. „Nemohu si ani poškrábat svědící loket.“

	Potom se rozkašlal. Byl to buď prach z mouky, nebo vedro uvnitř kozích kůží, které u něho vyvolalo tak silný záchvat kašle, jaký ještě nezažil. Paže měl přitažené k tělu, takže se nemohl bouchnout do hrudi a ulevit si. Měl dokonce přikrytá i ústa, takže kašel pokračoval tak, až se zdálo, že ho zadusí. Červenou tvář nemohl mít rudější a na hakímově bílém abá se objevilo několik kapek krve. Po nějaké době agónie strýc zbledl a ztratil vědomí. Myslel jsem si, že se udusil.

	„Ne, nebuď vystrašený, mladý muži,“ řekl mi hakím Chosro. „To je přirozený úkaz uzdravování. Džin této nemoci oběť neobtěžuje, když si jeho trápení nemůže uvědomovat. Všimni si, že když je tvůj strýc v bezvědomí, tak nekašle.“

	„Potom mu nezbývá než umřít,“ poznamenal jsem pochybovačně, „to bude z kašle vyléčený natrvalo.“

	Hakím se zasmál, ale neurazil se. „Zbav se podezíravosti. Hašt neferí se dá zastavit jen ve vhodné chvíli a já pouze pomáhám přírodě. Podívej, už se probouzí – a záchvat je pryč.“

	„Gèsu,“ zamumlal vyčerpaně strýc.

	„Nyní,“ pokračoval hakím, „je nejlepším receptem odpočinek a pocení. Musí zůstat v posteli a chodit jenom na mustaráh, což bude dělat často, protože mu dám i silné projímadlo. Ve střevech se stále ukrývají nějací džinové, takže mu neuškodí, když se jich zbaví. Pokaždé, když se bude pacient vracet z mustaráhu, musí ho někdo z vás – protože já tu stále nebudu – znovu posypat ječnou moukou a zabalit do kozích kůží. Přijdu se občas podívat a napíšu nové verše k přilepení na jeho hruď.“

	A tak jsme se otec, já a otrok Nozdra střídali v ošetřování strýce Mafia. Ale nebyl to těžký úkol, kromě nezbytného naslouchání jeho neustálým stížnostem na vynucenou nečinnost. Po jistém čase otec usoudil, že by mohl náš pobyt v Balchu využít ještě jinak. Nechá Mafia v mé péči a on s Nozdrou si vyjedou do hlavního města tohoto kraje. Navštíví místního vládce (jehož titul je sultán) a představí se jako vyslanci chákána Kublaje. Samozřejmé že toto město bylo hlavním městem jenom podle jména a jeho suverénní sultán byl stejně jako šáh Zamán v Persii pouze symbolický vládce podřízený mongolskému chanátu. Cesta však umožní otci doplnit naše mapy dalšími podrobnostmi a současnými názvy. Například náš Kitáb udával název tohoto města Kophes a za Alexandra to byla Nikaia, ale nyní, jak jsme slyšeli, se jmenuje Kábul. Proto otec s Nozdrou osedlali dva koně a připravili se na cestu.

	Večer před odjezdem se Nozdra ke mně přitočil. Zřejmě si všiml mého zhrzeného a opuštěného stavu a možná také doufal, že mě tak zachrání před potížemi, až zůstanu v Balchu sám, protože mi řekl:

	„Pane Marco, tady ve městě je jistý dům. Patří jednomu džebrovi a já bych chtěl, aby ses tam podíval.“

	„Džebrovi?“ nechápal jsem. „To je nějaký vzácný druh zvířete?“

	„Ne tak vzácný, ale zvířecí určitě. Džebr je Peršan, který se neobrátil na víru a nikdy nepřijal Prorokovo (budiž mu chvála a mír s ním) osvícení. Ti lidé stále uctívají Hormozda, pochybného starého boha ohně, a věnují se mnoha ošklivým praktikám.“

	„Aha,“ přikývl jsem bez zájmu. „Proč bych se měl podívat do domu s dalším špatným pohanským náboženstvím?“

	„Jelikož tento džebr není vázán muslimskými zákony, dá se čekat, že pohrdá všemi zákazy. V průčelí jeho domu je obchod nabízející výrobky z amiantu, ale v zadní části provozuje veřejný dům, kde umožňuje pokoutní schůzky milenců. Při mém vousu, taková odpornost!“

	„A co bych s tím měl udělat? Jdi a ohlas to nějakému muftímu.“

	„Není pochyb, že jako věrný muslim bych měl, ale zatím to neudělám. Ne do doby, než si ověříš, že džebr takové ohavnosti opravdu páchá, pane Marco.“

	„Já? Proč bych se, u všech ďasů, měl o něco takového starat?“

	„Nejsou snad křesťané ve věci špatnosti jiných ještě zásadovější?“

	„Mně se milenci neoškliví,“ odpověděl jsem se sebelítostným popotáhnutím, „já jim závidím. Kéž bych měl nějakou milenku a mohl ji dovést ke džebrovým zadním dveřím.“

	„Tedy, on se totiž dopouští dalšího přestupku proti morálce. Pro ty, kteří žádnou milenku nemají, má ve svém domě dvě nebo tři mladé dívky, které si lze pronajmout.“

	„Hmm. To zní jako skutečná zvrhlost hodná odsouzení. Získal jsi moji pozornost, Nozdro. Jestli mi teď podrobně popíšeš, kde ten dům stojí, odměním tvoji téměř křesťanskou bdělost…“ 

	Takže druhý den, v den, kdy padal sníh, jakmile otec zamířil na jihovýchod a já se ujistil, že strýc Mafio je dobře zabalený v kozích kůžích, vydal jsem se do obchodu, který mi Nozdra popsal. Uviděl jsem pult plný balíků a vzorků nějakých těžkých tkanin. Na pultě byla i kamenná mísa s naftovým olejem hořícím jasně žlutým plamenem a za ním stál starší Peršan s bradou nabarvenou červenou henou.

	„Ukaž mi své nejjemnější zboží,“ řekl jsem, jak mi poradil Nozdra.

	„Pokoj nalevo,“ řekl džebr a ukázal bradou ke korálkovému závěsu v zadní části krámu. „Jeden dirham.“

	„Chtěl bych hezký kousek zboží,“ upřesnil jsem.

	Ušklíbl se. „Ukaž mi mezi zdejšími venkovskými neotesanci někoho hezkého a potom ti zaplatím já. Buď rád, že je zboží čisté. Jeden dirham.“

	„No dobrá, oheň uhasí každá voda,“ poznamenal jsem. Muž se zamračil, jako bych na něho plivl. Uvědomil jsem si, že to nebyla taktní poznámka vůči člověku, který údajně uctívá oheň. Rychle jsem položil minci na pult a prošel jsem chrastícím závěsem.

	Malý pokoj byl celý ověšený větévkami rohovníku, který sladce voní. Nacházela se v něm pouze pánev na dřevěné uhlí a čarpaj, což je hrubá postel z dřevěného rámu propleteného hustou sítí provazů. Dívka měla stejně nehezkou tvář jako jediná žena, které jsem kdy za takovou službu zaplatil, a sice Malgarita ze člunu. Očividně náležela k některému z místních kmenů, protože hovořila běžnou paštúnštinou a z obchodního jazyka fársí znala žalostně málo slov. Pokud mi řekla svoje jméno, nezachytil jsem ho, protože když někdo mluví paštúnštinou, zní to, jako by si rychle a neustále odkašlával, plival a kýchal.

	Dívka však byla, jak džebr prohlásil, mnohem čistotnější než Malgarita. Ve skutečnosti si ona postěžovala na mě, že nejsem čistý, a měla k tomu důvod. Nepřišel jsem v nově koupených šatech, protože byly příliš rozměrné a špatně se svlékaly a oblékaly. Navlékl jsem se do starých šatů, v nichž jsem procházel Velkou solnou pouští a Karabilem, a troufám si potvrdit, že dost páchly. Byly tak nasáklé prachem, potem, špínou a solí, že když jsem se z nich vysvlékl, stály klidně dál.

	Dívka je podržela konečky prstů na délku paže a prohlásila: „Špína-špína!“, „Dabh!“, „Bohut purana!“ a další zmatené paštúnské zvuky vyjadřující odpor. „Poslat s moje čistit.“

	Rychle se svlékla, svinula svoje šaty s mými, zařvala něco, co zjevně přivolalo sluhu, a pak vystrčila uzel oděvů za dveře. Přiznám se, že moje pozornost se plně zaměřila na první nahé ženské tělo, které jsem od Kášánu viděl. Přesto jsem si všiml, že dívčiny šaty byly zhotoveny z látky tak drsné a hrubé, že i když byly čistější než moje, mohly také téměř stát.

	Dívčino tělo bylo mnohem hezčí než její tvář. Byla štíhlá, ale měla na takovou postavu překvapivé velká, kulatá a pevná ňadra. Usoudil jsem, že právě tohle byl důvod, proč si dívka zvolila kariéru, v níž musela poskytovat potěšení hlavně projíždějícím nevěřícím. Muslimské muže přitahují víc velké hýždě než ňadra, na která pohlížejí pouze jako na výpustě mléka.

	V každém případě jsem doufal, že si dívka vydělá majetek hned na počátku své kariéry, dokud je ještě mladá a má hezkou postavu. Všechny ženy z těchto ‚alexandrovských‘ kmenů zesílí ještě před dosažením středního věku tak, že jejich kdysi bujné poprsí se změní v masité laloky visící mezi několika bradami a tukovými záhyby na břiše.

	Další důvod, proč jsem choval naději, že se zabezpečí na počátku zvolené kariéry, byl ten, že ji její povolání viditelně netěšilo. Když jsem se s ní chtěl podělit o rozkoš ze sexuálního aktu a vzrušit ji drážděním zumbúru, zjistil jsem, že žádný nemá.

	V horní části jejího mihrábu, kde má být malý ladicí klíč, byla mírná prohlubeň. Na okamžik mě napadlo, že je smutně zmrzačená, ale pak jsem si uvědomil, že jde o tabzír dle islámských požadavků. Neměla tam nic, kromě prasklinky s měkkou jizvou. Tento nedostatek snížil i moje potěšení z několika ejakulací, protože pokaždé, když jsem se blížil ke spruzzo, vykřikla: „Ghi, ghi, ghi-ghi!“ – což znamená „Ano, ano, ano-ano!“ – a já si uvědomoval, že svoji extázi pouze předstírá, což jsem považoval za smutné. Ale kdo jsem, abych mohl označovat chování lidí s jiným náboženstvím za zločin? Kromě toho jsem brzy zjistil, že mám vlastní nedostatky, o něž bych se měl starat –.

	Přišel džebr, zabouchal na dveře a zavolal: „Nechceš toho moc za jeden dirham, co?“

	Usoudil jsem, že jsem za svůj peníz opravdu dostal dost, a nechal jsem dívku vstát. Vyšla nahá ze dveří pro misku s vodou a ručník a současně zavolala někam dál do chodby, aby nám přinesli vyčištěné šaty. Postavila mísu s tamarindem provoněnou vodou nad pánev, aby se ohřála. Právě mi oplachovala spodní část těla, když se znovu ozvalo zaklepání. Sluha jí podal šaty dveřmi a doprovodil to dlouhým paštúnským proslovem, kterým zřejmě něco vysvětloval. Dívka se vrátila ke mně s nečitelným výrazem tváře a vyčkávavě prohlásila, jako by kladla otázku: „Tvoje šaty hořet?“

	„Ano, myslím, že ano. Kde jsou?“

	„Nejsou,“ odpověděla a ukázala mi, že má jenom svoje.

	„Ach, ty nemyslíš hořet. Chceš říci sušit, je to tak? Moje ještě neuschly?“

	„Ne. Pryč. Všechny tvoje šaty hořet.“

	„Co to znamená? Říkala jsi, že je jenom vyperou.“

	„Ne vyprat. Čistit. Ne voda. Oheft.“

	„Vy jste dali moje šaty do ohně? Shořely?“

	„Ghi.“

	„Ty taky vyznáváš oheň, nebo jsi jenom divané? Poslala jsi je, aby je vyprali v ohni místo ve vodě? Ola, džebre! Peršane! Olá, pane děvek!“

	„Ty nedělat potíž!“ prosila dívka a vypadala vystrašeně. „Já vrátit dirham.“

	„Nemůžu jít v dirhamu přes město! Co je to tady za šílené místo? Proč mi spálili šaty?“

	„Počkat. Dívat.“ Popadla nezapálený uhlík z pánve a přejela jím po rukávu šatů. Zanechal na její tunice černou šmouhu. Potom podržela rukáv nad hořícím uhlím.

	„Ty jsi divané!“ vyhrkl jsem. Ale látka nechytla. Jediný plamínek olízl pouze černou šmouhu a zhasl. Dívka mi ukázala, že rukáv je opět bez poskvrny a blábolila směsicí paštúnštiny a fársí, až jsem konečně pochopil podstatu věci. Ta těžká a záhadná tkanina se vždycky čistila tímto způsobem. Moje šaty byly tak ztvrdlé, že se domnívali, že jsou ze stejného materiálu.

	„Tak dobře,“ prohlásil jsem. „Promíjím ti to. Nebyl to zlý úmysl. Ale stále nemám nic na sebe. Co teď?“

	Naznačila mi, že mohu volit mezi dvěma možnostmi. Mohu si stěžovat jejímu pánovi džebrovi a požadovat zajištění nových šatů, což ji bude stát celodenní mzdu a možná i výprask. Nebo si obleču některé z dostupných šatů – míněno něco z jejího šatníku – a projdu Balchem zamaskovaný za ženu. Pro mě to znamenalo jedinou volbu. Jsem především galantní muž, proto musím zahrát dámu.

	Cupital jsem z obchodu, jak nejrychleji to šlo, jenže jsem se zamotával do čádoru. Starý džebr za pultem povytáhl obočí a prohlásil: „Ty mě vážně bereš! Připadáš mi mezi těmito venkovankami jako hotová krasavice.“

	Zavrčel jsem na něho to málo z paštúnštiny, co jsem znal: ‚bahi chut!‘, což je doporučení dělat to s vlastní sestrou.

	Rozřehtal se a volal za mnou: „Rád, kdyby byla tak hezká jako ty!“ zatímco já jsem se hnal pryč do ještě stále padajícího sněhu.

	Až na to, že jsem občas klopýtl, protože přes sněžení a čádor jsem viděl půdu pod nohama jenom nejasně a také jsem si často přišlápl lem, vrátil jsem se do karavanseráje bez jakékoliv nehody. To mě poněkud zklamalo, protože jsem se vracel se zaťatými zuby i pěstmi a zpěněnou krví, takže jsem jenom čekal, kdy mě někdo hrubě osloví, mrkne na mě nebo mě bude nedovolené okukovat, abych ho mohl zabít. Vklouzl jsem do hostince zadními dveřmi a nikým nezpozorován jsem se rychle převlékl do svých šatů. Už jsem chtěl dívčiny šaty vyhodit, když mě něco napadlo. Uřízl jsem z nich čtverec tkaniny a schoval si ho jako kuriozitu. Později jsem jím udivil mnoho lidí, kteří nechtěli věřit, že nějaká látka dokáže odolat ohni.

	Slyšel jsem o takové látce dávno předtím, než jsem opustil Benátky. Kněží říkali, že římský papež schovává mezi dobře střeženými církevními relikviemi i sudarium, tedy roušku, kterou utřeli svaté čelo Ježíše Krista. Tvrdili, že tím byl tento kousek látky posvěcen, takže už ho nikdo nemůže zničit, i kdyby ho hodil do ohně a nechal ho tam ležet, vytáhne ho zázračné celý a nedotčený ohněm. Také jsem slyšel nějakého váženého lékaře, který vznesl ke kněžím námitku, že to není posvátný pot, co činí sudarium odolným proti zničení. Trval na tom, že látka musela být utkaná ze srsti salamandra, tedy stvoření, o němž Aristoteles tvrdí, že žije spokojeně v ohni.

	Troufám si oponovat oběma, ctěným věřícím i pragmatickému Aristotelovi. Nelenil jsem a poptal se na tu tkaninu džebrových uctívačů ohně. Nakonec mi předvedli, jak se vyrábí, a pravda je následující. V horách v okolí Balchu se nalézá pozoruhodně měkká skála. Když se rozdrtí, nevzniknou zrna jako u písku, ale vlákna jako u surového lnu. Ta se po dalším drcení, sušení, proplachování a opět sušení, mykání a česání stočí do nití. Je jasné, že ke tkaní může posloužit jakákoliv nit, a stejně tak je jasné, že látka utkaná ze skály nemůže hořet. Podivná skála, drsná vlákna a kouzelná látka z nich utkaná jsou džebry považovány za posvěcené jejich ohnivým bohem Ahura Mazdou. Tuto substanci nazývají slovem znamenajícím ‚neposkvrněný kámen‘, což jsem si volně přeložil do civilizovanějšího jazyka jako amiant.

	Otec s Nozdrou byli pryč asi pět nebo šest týdnů, a protože strýc Mafio potřeboval moji péči jenom občas, měl jsem dostatek volného času. Zašel jsem tedy několikrát do domu perského džebra – pokaždé v dostatečně čistých šatech, aby nepotřebovaly ‚vyprat‘. Vždycky jsem pronesl heslo: „Ukaž mi nejjemnější zboží,“ a starý muž se smál, až se třásl, a řval: „To ty jsi nejjemnější a nejlákavější kousek, který kdy prošel tímhle obchodem!“ Musel jsem stát a snášet jeho řehot, dokud se konečně neuklidnil. Pak si vzal dirham a řekl, který pokoj je volný.

	Postupně jsem vyzkoušel všechny tři vzorky z jeho zboží v zadních pokojích. Jenže všechny dívky byly paštúnské muslimky a tabzír, takže jsem u nich nalezl úlevu, ale rozhodně ne takové uspokojení, které by stálo za zmínku. Mohl jsem to stejně dobře dělat s nějakým kuch-i-safari a mnohem levněji. Dokonce jsem se od dívek nenaučil víc než několik paštúnských slov, protože jsem považoval tento jazyk za příliš ledabylý, než aby mělo smysl se mu učit. Například zvuk gau, je-li vysloven normálním vydechnutím, znamená ‚krávu‘, ale stejné gau vyslovené s nadechnutím je ‚tele‘ Takže si představte, jak asi v paštúnštiné zní jednoduchá věta: ‚kráva má tele,‘ a pak si zkuste představit, jak by vypadala složitější konverzace.

	Cestou přes obchod s látkami z amiantu jsem se však na chvíli zastavoval a prohodil s džebrem několik slov ve fársí. Obvykle dělal další posměšné poznámky o dni, kdy jsem se musel přestrojit za ženu, ale také mi blahosklonně odpovídal na otázky ohledně jeho zvláštního náboženství. Ptal jsem se ho proto, že byl jediným stoupencem této staré perské víry, s nímž jsem se kdy setkal. Připustil, že v současnosti má toto náboženství málo věřících, ale trval na tom, že jednou budou převažovat nejen v Persii, ale i na Západě a na celém Východě od Arménie až po Baktrii. A také mi poprvé řekl, proč bych neměl nazývat nějakého džebra džebrem.

	„To slovo znamená pouze nemuslim. Používají ho jenom muslimové a ve výsměšném smyslu. My dáváme přednost tomu, když nás nazývají zoroastriány, protože jsme následovníci proroka Zarathuštry, tedy Zlatého velblouda. To on nás naučil uctívat boha Ahura Mazdu, jehož jméno se zkomolilo na Hormozd.“

	„A to znamená oheň,“ poznamenal jsem osvíceně, protože mi to řekl Nozdra. Pokývl jsem k jasně svítící lampě, která v obchodě nepřetržitě svítila.

	„Ne oheň,“ řekl poněkud dotčeně. „To je hloupá pověra, když se tvrdí, že uctíváme oheň. Ahura Mazda je bohem Světla a my udržujeme hořící plamen jako připomínku jeho blahodárného Světla, které zahání Tmu, tedy jeho nepřítele Ahrímana.“

	„Aha,“ poznamenal jsem. „Takže se tedy příliš neliší od našeho Pánaboha, který bojuje proti nepříteli Satanovi.“

	„Ne, není mezi nimi vůbec žádný rozdíl. Převzali jste svého křesťanského Boha a Satana od Židů, stejně jako si muslimové odvodili Alláha a Šejtana. A bůh a ďábel Židů byli vytvořeni podle našeho Ahura Mazdy a Ahrímana. Stejně je tomu s vašimi anděly a démony, kteří jsou kopiemi našich nebeských malachim poslů a jejich protivníků daévů. Pochopitelně i vaše Nebe a Peklo jsou okopírovány ze Zarathuštrova učení o pokračování života po smrti.“

	„Tak počkat!“ namítl jsem. „Pokud jde o Židy nebo muslimy, nemám co říci, ale Pravá víra nemůže být pouhou napodobeninou nějaké –“

	Skočil mi do řeči: „Podívej se na kterýkoliv obraz křesťanského božstva, anděla nebo světce. Všichni jsou namalováni se svatozáří, je to tak? Je to dost divný nápad, ale původně byl náš. Svatozář napodobuje světlo našeho věčného ohně, který zase představuje světlo Ahura Mazdy věčně zářící na jeho posly a světce.“

	To znělo natolik pravděpodobně, že jsem se s ním nepřel, ale pochopitelně jsem to ani neuznal. Pokračoval:

	„Právě proto byl Zarathuštra po staletí pronásledován, vysmíván, odmítán a vyhnán do exilu. Muslimy, Židy i křesťany. Lidé, kteří jsou pyšní na to, že jedině jejich víra je ta pravá, musejí předstírat, že k nim přišla nějakým výjimečným zjevením. Nemají rádi, když se jim připomíná, že pochází od nějakého jiného člověka.“

	Ten den jsem se vracel do karavanseráje hluboce zamyšlený.

	Církev je zřejmě moudrá, když vyžaduje od křesťanů víru a zakazuje o ní debatovat. Čím více jsem kladl otázek a čím více jsem dostával odpovědí, tím méně jsem věděl, co je jisté. Nabral jsem za chůze hrst sněhu z lavičky a smačkal ho do koule. Byla kulatá a pevná jako nějaká jistota. Ale když jsem se na ni podíval pozorněji, její kulatost vykazovala mnoho výstupků a důlků. Kdybych ji držel dost dlouho, její pevná hmota by se proměnila ve vodu. Právě tohle je riziko zvědavosti, pomyslel jsem si: všechny jistoty se tříští a mizí. Člověk dostatečně zvědavý a vytrvalý může nakonec zjistit, že ani země nemusí být kulatá a pevná. Měl by být méně pyšný na svoji schopnost zdůvodňování, když mu nezůstane nic, na čem by stál. Jenže na druhé straně, není snad pravda mnohem pevnějším základem než iluze?

	Nevzpomínám si, jestli to bylo ten den nebo jiný, kdy jsem po návratu do karavanseráje zjistil, že se vrátili otec s Nozdrou. Byl tam i hakím Chosro. Stáli kolem postele strýce Mafia a mluvili všichni najednou.

	„…ve městě zvaném Kábul ne. Sultán Kutb ud-Dín má nyní hlavní město dál na jihovýchod ve městě Dillí…“

	„Není divu, že vám to trvalo tak dlouho,“ řekl strýc, „…museli jsme překročit rozlehlé pohoří průsmykem Chaibar…“

	„…potom zemí zvanou Paňdžáb…“

	„Nebo správně Panch Ab,“ doplnil hakím, „což je Pět řek.“

	„…ale stálo to za námahu. Sultán, stejně jako perský šáh, posílá chákánovi dary oddanosti a věrnosti…“

	„…takže máme dalšího koně naloženého předměty ze zlata, kašmírskými látkami, rubíny a…“

	„Ale mnohem důležitější je,“ řekl otec, „jak se cítí náš pacient Mafio?“

	„Prázdný,“ zabručel strýc a poškrábal se na lokti. „Jedním koncem jsem vykašlal všechny hleny a druhým vytlačil veškeré lejno včetně větrů a mezitím vypotil poslední kapku potu. Taky jsem pekelně unavený nalepováním papírkových kouzel a pudrováním celého těla jako housky bignè.“

	„Jinými slovy, jeho stav je beze změn,“ uzavřel střízlivě hakím Chosro. „Moje úsilí napomoci přírodě v léčení příliš neuspělo.

	Jsem šťastný, že jste zase všichni pohromadě, protože chci, abyste opustili tohle místo a vzali pacienta blíž k přírodě. Vzhůru do vysokých hor na východě, kde je mnohem jasnější a čistší vzduch.“

	„Ale studený,“ namítl otec. „Studený jako almužna. Bude to pro něho dobré?“

	„Studený vzduch je ten nejčistší,“ odpověděl hakím. „Usoudil jsem tak z podrobného pozorování a odborného studia. Svědectví: lidé, kteří žijí trvale ve studeném podnebí, například Rusíni, mají čistě bílou pokožku. V horkém podnebí, například indičtí Hindové, ji mají hnědou nebo černou. My Paštúnové, kteří žijeme někde uprostřed, jsme snědí. Naléhám na vás, odvezte pacienta, a to co nejdříve, do studených, čistých, bílých horských výšin.“

	Pak jsme pomohli strýci se zvednout a sundali jsme z něho všechny kozí kůže. Poprvé po několika týdnech jsme ho oblékli a ohromilo nás, jak zhubl. V náhle příliš velkých šatech, které na něm předtím praskaly ve švech, vypadal ještě vyšší. Také byl bledý místo zdravě ruměnný a nepoužívané údy se mu třásly. Ale prohlásil, že je strašně rád, že konečné stojí a vůbec. Později u večeře ve velké síni karavanseráje pokřikoval na ostatní hosty hlasem stejně silným jako vždycky a chtěl slyšet nejnovější zprávy o horských trasách vedoucích na východ.

	Muži z několika dalších karavan mu odpovídali a poskytli nám i další informace týkající se putování horami. Doufali jsme, že jejich rady jsou náležité, ale jistotu jsme neměli, protože se zdálo, že se ani dva z nich nedokážou shodnout ani na názvu těch východních hor.

	Jeden muž tvrdil: „Je to pohoří Himálaj, Domov sněhu. Než tam začnete šplhat, kupte si lahvičku makové šťávy. V případě oslepení sněhem stačí několik kapek do očí, abyste si ulevili od bolesti.“

	A jiný zase prohlásil: „Ty hory se jmenují Karakorum, Černé hory, Studené hory. A sněhem napájené vody jsou ledově chladné po celý rok. Nedovolte koním, aby se napili, jedině z kbelíku s trochu ohřátou vodou, jinak dostanou křeče.“

	„Ty hory se jmenují Hindúkuš,“ tvrdil další, „Smrtič Hindů. Jejich terén je tak těžký, že se koně někdy vzepřou a jsou neovladatelní. Pokud k tomu dojde, musíte uvázat koni kolem jazyka žíni z jeho ocasu, to ho okamžité uklidní.“

	„Ty hory jsou Pai-Mir,“ ozval se jiný, „to znamená Cesta ke štítům. Jediná potrava, kterou tam vaše koně najdou, je šedozelené, silně páchnoucí křoví zvané burtsa. Ale vaši koně ho vždycky najdou a hodí se i vám, protože dobře hoří a je vhodné na oheň. Je to tím, že je plné oleje. Je dost zvláštní, že čím je burtsa zelenější, tím lépe hoří.“

	A další: „Ty hory jsou Chvádža, Páni. Na jejich vrcholech nemůžete ztratit směr ani v nejhustší bouři. Stačí, když si budete pamatovat, že jižní svah každé hory je holý. Pokud uvidíte strom, keř nebo vůbec nějaký porost, potom je to severní strana.“

	„Ty hory se jmenují Muztag,“ okamžitě se ozval jiný. „Dozorci. Zkuste jimi projít dříve, než se jaro promění v léto, protože potom tam začne vládnout Báde sadobíst, strašlivý Vichr sta a dvaceti dnů.“

	Stále to nebylo všechno, protože jiný zase prohlásil: „Jsou to hory Šalomounův trůn, Tachte Sulajmán. Jestli vás tam zastihne vichřice, můžete si být jistí, že fičí z nějaké nedaleké jeskyně, doupěte jednoho z démonů, které tam vyhnal dobrý král Šalomoun. Jednoduše tu jeskyni najděte a uzavřete ji balvany. Tím vítr utichne.“

	Sbalili jsme si věci, zaplatili hostinskému, rozloučili se s těmi, s nimiž jsme se seznámili, a znovu jsme vyrazili na čtyřech jezdeckých koních. Každý jsme vedli jednoho nákladního koně a k tomu ještě dva naložené královským bohatstvím. Z Balchu jsme se vydali přímo na východ přes vesnice Chulm, Kunduz a Talokan, zřejmě existující pouze jako obchodní místa pro chovatele koní, kteří osídlili zdejší travnatý kraj. Všichni kolem se věnovali chovu koní a nepřetržitě si na trzích vzájemné prodávali chovné hřebce a kobyly. Koně patřili k těm lepším, srovnatelným s araby, i když neměli tak krásný tvar hlavy Každý chovatel tvrdil, že jeho chov pochází od Alexandrova oře Bucefala. A každý navíc prohlašoval, že je tomu tak pouze u jeho chovu, což je s ohledem na nepřetržitou výměnu mezi nimi směšné. Nicméně nikde jsem neviděl koně s takovým pavím ocasem, jaký má Bucefalus na vyobrazeních v Knize o Alexandrovi, kterou jsem v dětství podrobné prostudoval.

	V tuto roční dobu pokrýval pastviny sníh, takže jsme neviděli, jak se cestou na východ zeleň ztenčuje. Ale předpokládali jsme to, protože půda pod sněhem byla napřed kamenitá a později skalnatá. Vesnice zmizely a podél trasy jsme nacházeli jen málo a nedostatečně vybavených karavanserájů. Jakmile jsme projeli poslední vesnicí na úpatí před horami, pouhou skupinkou chýší z kamení, která si říkala Kešem, museli jsme asi tři nebo čtyři noci tábořit venku. Nebyl to žádný idylický způsob života, protože jsme spali ve sněhu, zimě a větru pouze ve stanech a pod našimi čapony a na večeři jsme měli jenom sušenou nebo nasolenou potravu.

	Měli jsme starosti, jaký to bude mít dopad zejména na strýce Mafia. Ale ten si na rozdíl od nás zdravých vůbec nestěžoval. Tvrdil, že se v ostrém a studeném vzduchu cítí mnohem lépe, přesně jak předvídal hakím Chosro. Strýcův kašel se zlepšil a už ani nevykašlával krev. Přenechával nám sice těžkou práci, ale nijak nás nezdržoval v další cestě. Každé ráno vylezl do sedla nebo kráčel v obtížnějších úsecích vedle koně stejné neúnavně jako my. Rozhodně jsme nepospíchali, protože jsme věděli, že stejně budeme muset před nejvyšší hradbou horstva zastavit a počkat na konec zimy. A kromě toho, po určité době na této těžké trase a živeni nedostatečnými dávkami jídla jsme všichni byli brzy hubení jako strýc Mafio a neměli jsme chuť se vyčerpávat. Pouze Nozdra si udržoval svoje břicho, ale teď jako by k němu ani nepatřilo. Vypadalo to spíš tak, že nese pod oděvem meloun.

	Když jsem došli k řece Ab-e Pandž, šli jsme širokým údolím proti toku na východ a odtud ještě výš do hor nad zbytek světa. Pokud nyní mluvím o údolí, pak vám to vyvolá v mysli představu vyhloubeniny v zemi. Ale toto údolí bylo několik farsachů široké a hlubší jen ve srovnání s horami, které se nad ním tyčí po obou stranách, ale ve značné dálce. Kdyby to bylo kdekoliv jinde na světě, pak by toto údolí nebylo v tomto světě, ale nesmírné vysoko nad ním, někde mezi mraky, neviditelné lidským očím, nedosažitelné, něco jako Nebe. Musím rychle dodat, že toto údolí Nebe v žádném případě nepřipomínalo, protože je studené, tvrdé a nehostinné, rozhodně ne konejšivé, mírné a přívětivé.

	Krajina zůstávala stále stejná: široké údolí balvanů a skrovných keříků, to vše pod sněhovou přikrývkou, řeka s protékající bílou vodou a na obě strany v dáli hory jako bílé a ostré zuby. Neměnilo se nic kromě světla, které se střídalo od vycházejícího slunce připomínajícího pozlacenou broskev po zapadající slunce s barvou planoucích růží. Mezitím byla obloha intenzivně modrá, až téměř nachová, samozřejmě pokud nebylo údolí zastřešené mraky jako z mokré šedivé vlny, které nesly buď sníh nebo liják.

	Půda nebyla nikde rovná, jenom změť balvanů, kamenů a suti, mezi nimiž jsme museli prokličkovat nebo je svižně překračovat. Kromě těchto nerovností terén stoupal do nedohledna a my jsme mohli předpokládat, že jsme ještě pořád v nížině, protože při každém utáboření na noc vypadaly hory po obou stranách stále stejné jako první noc. Ale to bylo tím, že štíty byly čím dál vyšší. Jako bychom stoupali po schodišti, které má po celé délce zábradlí, a pokud se přes ně nepodíváte, ani si neuvědomujete, že všechno kolem vás klesá a vzdaluje se.

	Ale při různých příležitostech jsme mohli poznat, že celou dobu stoupáme. Jednou z nich bylo chování našich koní. Když jsme my dvounožci sestoupili z koní a chvíli kráčeli, fyzicky jsme nijak nepociťovali, že každý krok kupředu je současně krokem vzhůru. Ale zvířata s předníma a zadníma nohama dobře věděla, že jsou na svahu, ať stála nebo se pohybovala. Koně mají dobrý rozum, proto mazaně přeháněli obtížnost chůze, jako by to byla namáhavá práce, a my jsme je nepoháněli.

	Dalším ukazatelem stoupání byla řeka protékající po celé délce údolí. Řekli nám, že Ab-e Pandž je jedním z pramenů řeky Oxus, velké řeky, kterou Alexandr překročil na cestě tam i zpátky a popsal ji jako nesmírné širokou, zvolna plynoucí a klidnou řeku. Jenže taková je mnohem dál na západ a v nižších polohách, než jsme teď byli my. Ab-e Pandž podél naší trasy nebyla ani široká, ani hluboká, ale hnala se údolím jako nekonečné stádo bílých koní pohazujících bílými hřívami a ocasy.

	Dokonce občas zněla spíše jako dusot stáda než řeka, protože hluk valící se vody často zanikal v hrkotu, skřípání a rachotu pořádných balvanů, které se kutálely a poskakovaly v řečišti. I slepec by řekl, že Ab-e Pandž se řítí z kopce dolů. A aby měla takovou prudkost, musela pramenit někde mnohem výš.

	V zimním období voda nemohla zpomalit svůj rychlý běh ani na okamžik, jinak by zamrzla, a pak by zřejmě dolní tok Oxu neexistoval. Bylo to naprosto očividné, protože každé rozlití, šplouchnutí nebo olíznutí balvanů na břehu okamžité proměnilo vodu v modrobílý led. Tím byla chůze v blízkosti řeky mnohem nebezpečnější než po sněhem pokryté zemi – a navíc ještě vinou toho, že každé šplouchnutí vody na nás nebo na koňské nohy a boky v mžiku zmrzlo. Proto jsme se raději drželi vždy po jedné straně řeky co nejdál od vody, kdykoliv to bylo možné.

	Naše vytrvalé stoupání se projevovalo také čím dál řidším vzduchem. Později mi často nevěřili, ba dokonce se posmívali, když jsem o tom vyprávěl lidem bez zkušeností s cestováním. Vím stejně dobře jako oni, že vzduch nelze zvážit ani nahmatat, pokud se nepohybuje v podobě větru. Když se mé pochybovači ptali, jak může prvek bez váhy mít ještě nižší váhu, neuměl jsem to zdůvodnit. Vím pouze to, že je to pravda. Vzduchu je v těch výšinách stále méně a dosvědčují to následující úkazy.

	Za prvé, člověk se musí nadechovat stále hlouběji, aby si naplnil plíce. Nepodobá se to občasnému lapání po dechu jako při rychlém pohybu nebo svižném cvičení. Musí to dělat i v naprostém klidu. Pokud jsem se namáhal, řekněme skládal náklad a odsedlával koně, nebo přelézal přes balvan stojící v cestě, musel jsem dýchat rychle a zhluboka a zdálo se mi, že nikdy nebudu mít dost vzduchu, abych vydržel. Někteří nedůvěřivci to odmítali jako falešnou představu způsobenou únavou a námahou, které jsme, bůh je mi svědkem, měli opravdu dost, ale já trval na svém, že je to řídkým vzduchem. Navíc strýc Mafio, ačkoliv se musel nadechovat stejně zhluboka jako my, přestal často a bolestné kašlat. Řídký vzduch ho očividné netížil v plících, a nemusel být proto ani násilné vydechován.

	A mám i jiný důkaz. Oheň a vzduch jsou oba bez váhy a jsou si mezi čtyřmi živly nejbližší, s tím jisté každý souhlasí. V těch výškách, kde je vzduch slabší, je takový i oheň. Hoří spíš modrým a matným plamenem než žlutým a jasným. To není pouze výsledek toho, že jsme spalovali místní křoví burtsa. Vyzkoušel jsem to spalováním i jiných a známějších materiálů, jako například papíru, a výsledný plamen byl opět chabý a lenivý.

	I když jsme měli dobře založený táborový oheň s dostatkem paliva, trvalo mnohem déle, než se opekl kousek masa nebo uvařil hrnek vody, než jak je tomu v nížinách. A nejen to, potrava vložená do vody se vařila mnohem déle, než je obvyklé.

	V zimním období jsme na stezce nepotkali velké karavany, ale občas se objevila nějaká putující skupinka. Většinou to byli lovci zvěře a kožešin, kteří se pohybovali v horách z místa na místo. Zima je jejich pracovní sezonou a v mírném jaru odvážejí nahromaděné zásoby kůží a kožešin dolů na tržiště ve městech. Jejich chlupatí malí koníci byli naložení balíky kožešin z lišek, vlků, levhartů, urialů, což jsou divoké ovce, a goralů, což je něco mezi kozou a gazelou. Lovci nám řekli, že údolí, kterým stoupáme, se jmenuje Váchán – nebo někdy Váchánský koridor, jelikož se z něho otevírá mnoho horských průchodů na všechny strany, podobně jako dveře v nějaké chodbě, a údolí představuje jak hranice, tak přístup k zemím kolem něho. Dále nám řekli, že směrem na jih vedou z koridoru cesty do zemí zvaných Čitrál, Hunza a Kašmír, na východ do země zvané To-Bhot a na sever do Tádžikistánu.

	„Ach, Tádžikistán?“ ozval se otec a pohlédl k severu. „Tak to nejsme příliš daleko, Mafio, od trasy, kterou jsme se vraceli domů.“

	„Máš pravdu,“ přikývl strýc unaveným hlasem, ale s úlevou. „Stačí, když projdeme Tádžikistánem, pak kousek na východ do města Kášgaru, a jsme znovu v Kublajově Kithaji.“

	Lovci vezli na nákladních koních také mnoho rohů divokých ovcí zvaných artak. Jelikož jsem dosud viděl pouze menší rohy gazel, krav a domestikovaných ovcí, udělaly na mě velký dojem. U kořene jsou silné jako moje stehno a pak se spirálovitě stáčejí až ke špici. Na zvířecí hlavě mohou být špice vzdálené od sebe na výšku člověka, a kdyby se roh rozvinul a narovnal, tak každý musí měřit tolik jako člověk. Vypadaly tak působivě, že jsem se domníval, že je lovci prodají jako ozdobný předmět hodný obdivu. Ne, odpověděli mi se smíchem, ty velké rohy se rozřežou a zpracují na různé užitečné předměty: misky na jídlo, šálky na pití, sedlové třmeny a dokonce na koňské podkovy. Takto obutý kůň neuklouzne ani na nejhladší cestě.

	(O mnoho měsíců později a výše v horách jsem viděl tyto ovce artak živé a volně se pohybující v divočině. Považuji je za nádherná zvířata a lituji, že jsou zabíjena pro tak málo užitečné cíle. Otec se strýcem, pro něž užitek představuje obchod a obchod znamená všechno, se tomu smáli a plísnili mě za sentimentalitu. Od té doby označovali artaky jízlivě jako ‚Markovy ovce‘.)

	Stoupali jsme dál Váchánem a hory po stranách zůstávaly úžasně vysoké jako vždycky, ale tentokrát, když přestávalo sněžit a my jsme mohli pozvednout oči k mohutným štítům, stály znatelné blíž k nám. Také ledové vrstvy na obou bocích řeky Ab-e Pandž byly tlustější a modřejší a svíraly ženoucí se vodu do úzkého toku, jako by chtěly názorně předvést, jak zima drtí tuto zemi v pěsti.

	Vrcholy se na nás tlačily den po dni, až se najednou před námi vztyčily další. Měli jsme tyto Titány všude kolem sebe kromě našich zad. Došli jsme na horní konec údolí, a když nakrátko přestalo sněžit a vítr rozehnal mraky, spatřili jsme, jak se zářivě bílé horské štíty a studená modrá obloha nádherně odrážejí ve velkém zamrzlém jezeře Čakmaktyn. Zpod ledu na jeho západním konci vytéká Ab-e Pandž, podél níž jsme putovali, takže jsme usoudili, že jezero je zřídlem jak této řeky, tak také legendárního Oxu. Otec se strýcem je zaznamenali, jak činili neustále, do jinak bezcenné mapy této oblasti v Kitábu. S určením naší polohy jsem jim nemohl nijak pomoci, jelikož horizont byl příliš vysoko a rozeklaný na to, abych mohl použít kamál. Ale protože noční obloha byla jasná, podle výšky Severky bych řekl, že jsme se ocitli mnohem dál na sever, než když jsme se vydali ze Suvajdíje na levantském pobřeží.

	Na severovýchodním konci jezera Čakmaktyn se nacházelo společenství, které se samo označovalo za město s názvem Buzí Gombad, ale ve skutečnosti ho tvořil pouze jediný rozlehlý karavanseráj složený z mnoha budov, kolem něj stanové městečko a ohrady karavan, které se tu rozhodly přezimovat. Z toho bylo jasné, že jakmile se zlepší počasí, tak se téměř veškeré obyvatelstvo Buzí Gombadu zvedne a vyklidí Váchánský koridor cestami přes mnohé průsmyky. Majitel karavanseráje byl veselý a sdílný muž jménem Ikbál, což znamená Štěstí. Jméno se hodilo pro takového člověka, kterému se dobře daří z vlastnictví pouze jednoho karavanseráje stojícího na tomto úseku Hedvábné stezky. Byl rodem Váchánec, jak nám sdělil, protože se narodil v tomto hostinci. Ale jako syn, vnuk a pravnuk předchozích generací majitelů Buzí Gombadu pochopitelně hovořil obchodním jazykem fársí a měl výborné, pokud ne osobní, pak dobře odposlechnuté vědomosti o světě za těmito horami.

	Ikbál nás srdečně uvítal s široce otevřenou náručí ve ‚vysokém Pai-Miru, na Cestě ke štítům a Střeše světa‘, a pak nám oznámil, že ty neobvyklé výrazy ani trochu nepřehánějí. Tady, povídal, jsme přesně jeden farsach – to je dvě a půl míle – nad úrovní všech světových moří a takových přímořských měst, jako jsou Benátky, Akkra a Basra. Hostinský Ikbál nám nevysvětlil, jak zná zdejší výšku tak přesně. Ale předpokládám, že mluvil pravdu, a jelikož horské štíty kolem nás se tyčily ve stejné výšce nad námi, nemohl jsem jeho tvrzení, že se blížíme ke Střeše světa, popřít.

	
STŘECHA SVĚTA

	♦ 1 ♦

	Zamluvili jsme si pokoj v hlavní budově hostince, místo v ohradě pro koně, pro všechny včetně Nozdry, a připravili se na pobyt v Buzai Gombadu až do konce zimy. Karavanseráj nebyl zrovna elegantní místo, a jelikož všechno potřebné a většina zásob musely být dopraveny z míst někde za horami, Ikbál požadoval od hostů dost vysokou částku. Ale rozhodně to bylo pohodlnější místo, než by se dalo očekávat, vezmou-li se v úvahu všechny okolnosti, takže Ikbál ani jeho předci se nikdy neobtěžovali starat se o víc než o poskytnutí základního útočiště a zásob.

	Hlavní budova měla dvě patra – první karavanseráj, který jsme viděl takto postavený. Dolní část sloužila jako prostorné stáje pro Ikbálův vlastní skot a ovce, což představovalo zároveň jeho životní úspory i špižírnu pro hostinec. Horní podlaží patřilo lidem a bylo celé obehnané otevřenou chodbou, která měla u každého pokoje díru v podlaze, takže výměšky hostů padaly na dvůr k užitku hejna hubených kuřat. Ložnice byly umístěny nad stájemi proto, abychom se mohli hřát vzhůru se linoucím teplem zvířat, jenže méně nás těšil jejich zápach, který teplo doprovázel. Vlastně ani nebyl tak hrozný ve srovnání s pachem nás i ostatních dlouho nemytých hostů a nevypraných šatů. Hostinský nemohl plýtvat drahocenným palivem z trusu na něco takového, jako je hammám nebo horká voda na praní.

	Stejně jako my hosté dával přednost využití paliva k zahřívání našich postelí v noci. Ikbálovy postele patřily k těm, jimž se na Východě říká kang. Je to ohrádka z navršených kamenů, zakrytá prkny a hromadou přikrývek z velbloudí srsti. Před ulehnutím se prkna nadzvednou, do kangu se rozloží suchý trus a na něj několik hořících uhlíků. Nově příchozí poutník, který neměl zkušenosti, buď celou noc mrzl, nebo se pekl. Ale po krátké době se naučil rozdělat oheň tak, aby trus v noci jenom doutnal a dával dostatek tepla bez nadměrného kouře, který by dusil všechny spáče. V každém pokoji pro hosty byla také lampa, vlastnoručně zhotovená Ikbálem, jakou jsem nikde jinde neviděl. Vyrobil ji z velbloudí ledviny, kterou nafoukl a natřel lakem tak, aby držela tvar a současně získala vzor s mnoha barvami. Toto stínidlo s vyříznutým otvorem se mohlo nasadit na svíci nebo olejovou lampu a velká koule mnohobarevně zářila a dávala jasné světlo.

	Každodenní jídlo v hostinci se vyznačovalo obvyklou muslimskou jednotvárností: skopové a rýže, rýže a skopové, vařené fazole, velké, do tenká vyválené vláčné kulaté placky chleba zvané nán a k pití zeleně zbarvený čcha, který měl pokaždé nevysvětlitelnou pachuť ryb. Ale dobrý hostitel Ikbál se snažil o obměnu, kdykoliv měl příležitost, tedy při každém muslimském volném pátku a různých svátečních dnech, které připadají na zimní období. Nevím přesně, které svátky se v tu dobu slaví – měly jména jako Zú’l-hidždža a Jóm ašúrá – ale za těchto okolností nám předkládal místo skopového hovězí s rýží zvanou pilaf, zbarvenou červeně, žlutě nebo modře. Občas jsme také měli smažené masové koláčky zvané samósa a určitý druh šerbetového cukroví ze sněhu ochuceného pistáciemi nebo santalem. A jednou nám předložil – pouze jednou a přesto dodnes cítím tu chuť – jako sladkost moučník z drceného zázvoru a česneku.

	Nic nám nebránilo v ochutnávání různých jídel jiných národů a náboženství, což jsme také často dělali. V menších venkovních objektech karavanseráje a ve stanech kolem se ubytovali lidé z mnoha karavan. Pocházeli z různých zemí a měli odlišné zvyky a řeč. Ocitli se zde perští a arabští kupci, paštúnští obchodníci s koňmi, kteří přišli stejně jako my od západu, vysocí Rusínové z dalekého severu, zarostlí statní Tádžici z méně vzdáleného severu, Bhoové s plochými tvářemi z východní země zvané Vysoké místo Bho, neboli v jejich jazyce To Bhot, snědí Hindové a tamilští Čólové z jižní Indie, šedoocí a světlovlasí lidé zvaní Hunzové a Kalašové z bližšího jihu, Židé nezjistitelného původu a nespočet dalších. Byla to právě tato směsice národů, která činila z Buzí Gombadu komunitu města – alespoň v zimě – a všichni se snažili, aby to bylo dobře fungující a snesitelné město. Nepochybně tady vznikla o hodné sousedštější a přátelštější pospolitost než v mnohých stálých městech.

	V době jídla se mohl kdokoliv posadit k ohni kterékoliv rodiny a byl vítán – i když nemluvili vzájemně srozumitelnými jazyky. Bylo jasné, že i jeho oheň bude stejné pohostinný pro kteréhokoliv příchozího. Myslím, že na konci zimy jsme my Polové okusili všechny vzorky jídel, které se v Buzí Gombadu podávaly, a jelikož sami jsme jídlo nepřipravovali, opláceli jsme mnoha cizincům pozváním do Ikbálovy jídelny. Kromě různorodých jídel – některá nezapomenutelná pro lahodnost a několik i pro nechutnost – vykazovala společnost i jiné odlišnosti. Téměř každý den byl nějakým svátkem určité skupiny lidí, kteří s radostí vítali ostatní ubytované, aby se přišli podívat nebo připojit k jejich hudbě, zpěvu, tanci a sportovním hrám. Nic z toho nebylo v Buzí Gombadu pochopitelně nijak velkolepé, ale rozmanitost lidí zajistila jedinečnost těchto obřadů. A jelikož tato směsice lidí dodržovala naprosto odlišné zákony, vybrali mezi sebou po jednom zástupci každé barvy pleti, jazyka a víry, kteří usedali společně jako soudní dvůr, aby vyslechli stížnosti na krádeže, překročení určité hranice a jiná narušení pokoje.

	Zmínil jsem se o soudu a oslavách jedním dechem proto, že se obojí sešlo v jednom incidentu, který mi připadá zábavný. Hezcí lidé zvaní Kalašové jsou velmi hádaví, ale pouze mezi sebou a nijak divoce. Jejich spory obvykle končí všeobecným smíchem. Jsou také velmi veselí, hudebně nadaní a ztepilí. Znají mnoho druhů tanců s názvy jako kikli a damal a tančí je téměř každý den. Ale jeden z jejich tanců zvaný luddi se mi po všech zkušenostech s tancem zdá být jedinečný.

	Poprvé jsem ho viděl v provedení nějakého kalašského muže, kterého předvedli před nesourodý soudní dvůr Buzí Gombadu. Čelil obvinění z krádeže sady velbloudích zvonků kalašskému sousedovi. Když ho soud pro nedostatek důkazů zprostil viny, všichni Kalašové – včetně žalujícího muže – spustili vřeštivou a řinčivou hudbu na flétny, čimty a ruční bubínky. Obviněný začal tančit rozevlátý a prudký tanec luddi, k němuž se brzy připojila celá jeho rodina. Pak předvedl tanec luddi muž, který přišel o zvonky. Jelikož soud nedokázal najít ani zvonky, ani pachatele, kterého by potrestal, přikázal, aby se na náhradě poškozenému podílely všechny hlavy rodin v táboře. To představovalo pro každého přispěvatele pouze několik měďáků, ale celková suma nejspíš převyšovala hodnotu ukradených zvonků. A tak když okradený muž dostal tyto peníze, všichni Kalašové včetně obviněného, ale osvobozeného zloděje – opět spustili ječivou a rachotící hudbu a tentokrát tančil luddi poškozený, k němuž se připojila i jeho rodina. Dozvěděl jsem se, že luddi je kalašský tanec, který hádavý Kalaš tančí pouze a speciálně k oslavě svého vítězství ve sporu. Rád bych něco takového ukázal i svárlivým Benátkám.

	Domníval jsem se, že soud rozhodl v tomto případě moudře, jako ostatně ve většině případů, když vezmeme v úvahu ošemetnost této práce. Mezi všemi lidmi shromážděnými v Buzí Gombadu by se snad nenašli ani dva, kteří by uznávali stejné zákony. Zdálo se, že mezi nestoriánskými Rusíny je běžné znásilnění v opilosti, stejně jako sodomie mezi muslimskými Araby, zatímco pohanští a nábožensky lhostejní Kalašové pohlíželi se zděšením na obojí. Drobné krádeže byly životním stylem Hindů, nad čímž zase tolerantně mhouřili oči Bhoové, kteří pohlížejí na všechno, co není přivázané, jako na předmět bez majitele. Jenže špinaví, ale čestní Tádžici naopak považovali krádež za stejně odsouzeníhodnou jako nejtěžší zločin. Členové soudního dvora se tak pohybovali na velmi úzké cestičce, když se pokoušeli nalézt přijatelnou spravedlnost, aniž by se dotkli tradic některé skupiny. Přitom ne každý případ předložený soudu byl tak triviální jako aféra s ukradenými velbloudími zvonci.

	Jeden takový se odehrál ještě před naším příchodem a stále na něj vzpomínali, diskutovali o něm a přeli se. Nějaký starší arabský obchodník obvinil nejmladší a nejhezčí ze svých čtyř manželek z toho, že ho opustila a utekla do stanu mladého a pohledného Rusína. Rozzlobený manžel ji nechtěl zpátky, požadoval pro ni i pro jejího milence rozsudek smrti. Rusín tvrdil, že podle zákona jeho země je pro ně žena stejně poctivou kořistí jako každé lesní zvíře a patří tomu, kdo ji uloví. Kromě toho, prohlásil, ji opravdu miluje. Zaběhlá manželka, žena z národa Kirgizů, se hájila tím, že cítí k zákonnému manželovi odpor, protože do ní nikdy nevstoupil jinak než hnusným arabským způsobem do jejího zadního otvoru, a ona se cítila oprávněná vyměnit partnery, už jen aby dosáhla změny v této věci. A kromě toho, řekla, Rusína skutečné miluje. Zeptal jsem se hostinského Ikbála, jak soud rozhodl. (Ikbál jako jeden z mála trvalých obyvatel Buzí Gombadu, tudíž přední občan města, byl přirozeně volen do každého nového zimního soudního dvora.)

	Pokrčil rameny a odpověděl: „Manželství je manželstvím v každé zemi a manželka je mužovým vlastnictvím. Museli jsme v tomto případě rozhodnout ve prospěch oklamaného manžela. Dovolili jsme mu, aby nevěrnou manželku usmrtil, ale odepřeli jsme mu právo rozhodnout o osudu jejího milence.“

	„Jaký byl jeho trest?“

	„Musel ji přestat milovat.“

	„Vždyť ta žena zemřela. Tak proč –?“

	„Rozhodli jsme, že musí zemřít i jeho láska k ní.“

	„Já – nerozumím tomu. Jak se to dá udělat?“

	„Položili nahé tělo mrtvé ženy na úbočí hory. Odsouzeného cizoložníka připoutali řetězem ke kůlu kousek vedle ní. Tak je tam nechali.“

	„Takže zemřel vedle ní hladem?“

	„Ne, to ne. Krmili ho, nosili mu vodu a starali se o něho, než ho později odvázali. Teď je volný a naživu, ale už ji nemiluje.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Odpusť mi, mírzá Ikbále, ale stále to nechápu.“

	„Mrtvé tělo, které není pohřbené, neleží jenom tak. Den po dni probíhají určité změny. První den se objeví jenom změny barvy kůže v místech, kde došlo k poslednímu tlaku. V případě téhle ženy to byly skvrny na krku, kde ji škrtily manželovy prsty. Milenec musel sedět a pozorovat, jak se mění barva její pokožky. Možná to nebyl tak strašný pohled. Ale za další den nebo dva mrtvole nabobtná břicho. O něco později začne tělo říhat i jinak uvolňovat vnitřní tlaky značné nevychovaným způsobem. Potom přiletí mouchy –“

	„Díky. Začínám rozumět.“

	„Ano, musel se na to dívat. V té zimě tady je proces poněkud zpomalený, ale i tak je zkáza nevyhnutelná. A když je tělo v rozkladu, snesou se k němu supi a draví ptáci, připlíží se šakali a –“

	„Ano, ano.“

	„Zhruba za deset dní, když se pozůstatky rozplynuly, muž ztratil k té ženě veškerou lásku. Alespoň doufáme. Byl tou dobou téměř šílený. Odešel spolu s rusínskou karavanou, ale vedli ho na provaze za vozem. Ještě žije, to ano, ale jestli je Alláh milosrdný, možná ho nenechá žít dlouho.“

	Karavany přezimující na Střeše světa byly naložené vším možným zbožím. Některé jsem sice považoval za obdivuhodné – hedvábí, koření, šperky, perly, kožešiny a kůže – ale většina zboží pro mě nepředstaovala nic nového. Naopak o některých obchodních položkách jsem dosud nikdy neslyšel. Výprava Samojedů například vezla z dalekého severu balíky tabulí něčeho, čemu říkají moskevské sklo. Vypadá jako sklo nařezané do čtvercových tabulí o straně dlouhé jako moje paže, ale jeho průhlednost narušují praskliny, pavučiny a skvrny. Zjistil jsem, že to není skutečné sklo, ale produkt z další podivné skály. Na rozdíl od amiantu, který se dělí do vláken, tento kámen se loupe jako stránky knihy a vytváří tenké, křehké, kalně průhledné tabule. Materiál má k opravdovému sklu, jako je to, které vyrábějí v Muranu, daleko, ale umění výroby skla je většinou na Východě neznámé, takže moskevské sklo je dostatečně vhodnou náhražkou. Samojedové tvrdili, že za ně dostanou na tržištích slušnou cenu.

	Výprava tamilských Čólů z opačného konce světa, až z dalekého jihu, přivážela z Indie k Balchu těžké pytle s obyčejnou solí. Smál jsem se těmto drobným lidem s tmavou pletí. Neviděl jsem v Balchu žádný nedostatek soli, tudíž jsem je považoval za hloupé, když se vlečou s tak běžnou komoditou. Drobní a plaší Čólové mi podali následující vysvětlení: to je ‚mořská sůl‘, řekli mi. Ochutnal jsem ji – nelišila se od jiné soli – a opět jsem se zasmál. Proto vysvětlovali dál: mořská sůl prý obsahuje určitou složku, která v jiných druzích solí schází. Její použití při ochucování jídla zabrání tvorbě strum u lidí, takže očekávají úspěšný prodej, který jim vynahradí nesnáze s její dopravou do tak dalekých krajin. „Kouzelná sůl?“ ušklíbl jsem se, protože jsem viděl hodně ohyzdně velkých strum a věděl jsem, že vyžadují k odstranění mnohem víc než pouze sůl dávkovanou po špetkách. Znovu jsem se zasmál lehkověrnosti a bláznovství Čólú, takže se tvářili jako po výprasku, a pokračoval jsem v cestě.

	Jezdecká a nákladní zvířata v ohradách byla skoro stejně různorodá jako jejich majitelé. Byla tu pochopitelně k vidění stáda koní a oslů, dokonce i několik krásných mul. Ale většina velbloudů se nepodobala těm, které jsme nedávno viděli a používali v poušti. Tihle nebyli tak vysocí a dlouhonozí, ale měli statnější stavbu těla a díky dlouhým a hustým chlupům vypadali ještě mohutněji. Měli i hřívy jako koně, jenže jim vyrůstaly ne nahoře, ale pod dlouhými krky. Největší novinkou na nich však byly dva hrby místo jednoho. Tím byli vhodnější k jízdě, protože prohlubeň mezi hrby vytvářela přirozené sedlo. Dozvěděl jsem se, že velbloudi z Baktrie jsou lépe přizpůsobení zimě a horskému terénu, zatímco jednohrbí arabští velbloudi odolávají horku, žízni a pouštnímu písku.

	Další zvíře, které jsem ještě nikdy neviděl, byli nosiči Bhoů, které oni sami nazývali yyag a většina ostatních lidí jak. Toto mohutné zvíře má hlavu krávy a ocas koně, a ostatní mezitím vypadá tvarem, velikostí a skladbou jako kupa sena. Jak sahá člověku po ramena, ale hlavu nosí nízko, někde ve výši lidských kolen. Střapaté drsné chlupy – černé, šedé nebo černobíle skvrnité – mu visí až na zem a zahalují kopyta, která působí na tak obrovské zvíře příliš jemně, ale jsou obdivuhodně přesná v chůzi po úzkých horských stezkách. Jak mručí a chrochtá jako vepř, neustále popochází a skřípe přitom plochými zuby.

	Později jsem zjistil, že jačí maso je stejně dobré jako hovězí, ale během našeho pobytu v Buzí Gombadu neměl nikdo z majitelů důvod nějakého jaka zabít. Bhoové však dojili jačí krávy, což vzhledem k mohutnosti a nepředvídatelné popudlivosti těchto zvířat vyžadovalo určitou dávku odvahy. Jejich mléko, které ochotně rozdávali, bylo lahodné, a máslo z něho vyrobené by bylo velkou lahůdkou, kdyby se v něm neobjevovaly jačí chlupy. Jak dává i jiné užitečné produkty: z drsné srsti se tkají stany tak pevné, že odolávají i horským vichřicím, a z jemnějších chlupů se vyrábějí nádherná ovívadla.

	Mezi nejmenšími zvířaty v Buzí Gombadu jsem viděl mnoho bažantů s červenýma nohama, které jsem předtím viděl žít ve volné přírodě. Měli přistřižená křídla, aby nemohli uletět. Jelikož děti v táboře si s těmito ptáky neustále hrály na schovávanou, domníval jsem se, že je chovají jako domácí mazlíčky nebo pro sbírání hmyzu, kterým se hemžil každý stan a budova. Ale brzy jsem zjistil, že bažanti mají jiné a zvláštní využití pro zkrášlení kalašských a hunzských žen.

	Ženy odsekly zabitým ptákům červené nohy, maso daly do hrnce a nohy spálily na jemný popel, čímž se z nich stal červený pudr. Ten používaly stejně jako ženy z Východu al-kuhl ke zdobení očí. Kalašské ženy si také barvily tváře krémem zhotoveným ze žlutých semen květin zvaných bechu, a mohu s čistým svědomím dosvědčit, že na ženu s jasně žlutou tváří a velkýma červené orámovanýma očima je docela hezký pohled. Není pochyb, že ženy tím chtěly zvýšit svoji sexuální přitažlivost, protože jejich nejoblíbenější ozdobou byly čepice nebo kápě a pláštěnky zhotovené z nespočetných malých mušliček zvaných kaurí, v nichž lze snadno rozpoznat dokonalý miniaturní ženský sexuální orgán.

	Když už o tom mluvím, musím dodat, že jsem se ke své radosti brzy doslechl, že Buzí Gombad nabízí i jiné sexuální vyžití než opilecké znásilnění, sodomii a strašlivé trestané cizoložství. Byl to opět Nozdra, kdo to vyčenichal hned po dvou dnech našeho pobytu. Znovu se ke mně přitočil stejně jako v Balchu a předstíral znechucení:

	„Tentokrát je to špinavý Žid, pane Marco. Pronajal si malou budovu karavanseráje, která stojí nejdál od jezera. Vpředu předstírá, že ostří nože a meče a jiné nářadí. Ale v zadní části schovává ženy různých ras a barev. Jako dobrý muslim bych měl toho mrchožrouta usazeného na Střeše světa udat, ale neudělám to, dokud mi to sám nepřikážeš, až se na to zařízení podíváš křesťanským zrakem.“

	Sdělil jsem mu, že to udělám, což jsem splnil o několik dní později, hned jak jsme vybalili svoje věci a usadili se v hostinci.

	V dílně v přední části domu seděl nahrbený muž a tiskl ostří kosy k brusnému kolu, které poháněl šlapáním na pedál. Kdyby neměl na temeni čepičku, připomínal by medvěda, protože měl silně zarostlou tvář a jeho licousy a knír jako by splývaly s huňatým kožichem, který nosil. Stojí za poznamenání, že jeho plášť byl z drahého perziánu, tedy značné elegantní šat na obyčejného brusiče, za kterého se vydával. Počkal jsem na pauzu mezi skřípavým otáčením kamene a sprškou jisker.

	Potom jsem řekl to, co mi poradil Nozdra: „Mám zvláštní nástroj, který chci naostřit a namazat.“

	Muž zvedl hlavu a já zamrkal. Jeho vlasy, obočí a brada připomínaly kadeřavou červenou houbu, která začíná šedivět, oči měl černé jako ostružiny a nos jako čepel šamšíru.

	„Jeden dirham,“ oznámil, „nebo dvacet šáhí nebo sto škeblí kaurí. Cizinec, který přichází poprvé, platí předem.“

	„Já nejsem cizí,“ poznamenal jsem přátelsky. „Copak mě neznáš?“

	Odpověděl víc než chladně: „Neznám nikoho. Jen tak se udržím v obchodě, který je v rozporu se zákonem.“

	„Ale já jsem Marco!“

	„Když odkládáš spodní část oděvu, odlož i svoje jméno. Pokud by se mě vyptával nějaký dotěrný muftí, mohu po pravdě říci, že neznám žádné jméno kromě svého, které zní Šimon.“

	„Cadik Šimon?“ zeptal jsem se drze. „Jeden z Lamed vav? Ze Třiceti šesti?“

	Zatvářil se buď zděšené nebo podezíravé. „Ty mluvíš hebrejsky? Vždyť nejsi Žid! Co víš o Lamed vav?“

	„Jenom to, že je zřejmé stále potkávám.“ Vzdychl jsem. „Jedna žena jménem Ester mi řekla, jak se jmenují a co dělají.“’ „Nemohla ti to moc dobře vysvětlit, když si pleteš majitele nevěstince s cadikem,“ zavrčel znechuceně.

	„Řekla mi, že cadikové dělají dobro pro lidi. A podle mého mínění dělá nevěstinec totéž. Takže, nechceš mě varovat jako vždycky?“

	„Už jsem to udělal. Muftí v karavanách jsou často všeteční. Tak tu neroztrubuj svoje jméno.“

	„Myslel jsem ohledně krvežíznivosti krásy.“

	„Jestli ses ve svém věku ještě nepřesvědčil o nebezpečí krásy, Bezejmenný?“ zasupěl pohrdavě, „pak takového hlupáka nehodlám poučovat. Takže jeden dirham nebo jeho ekvivalent, jinak zmiz.“

	Upustil jsem do jeho mozolnaté dlaně minci a dodal jsem: „Chtěl bych ženu, která není muslimka. Nebo alespoň není tabzír. A pokud je to možné, tak takovou, s níž se dá pro změnu popovídat.“

	„Vezmi si dommské děvče,“ zabručel. „Ta mluví v jednom kuse. Dveřmi a pak druhý pokoj vpravo.“ Znovu se sehnul nad kosu a brusné kolo a dílnu opět naplnilo skřípání a roj jisker.

	Nevěstinec se skládal podobně jako ten v Balchu z mnoha pokojů, pro něž by se lépe hodil, název kóje, otevírajících se z chodby. Kóje dommské dívky byla zařízená jen tím nejnutnějším: pánví s hořícím trusem kvůli teplu a světlu – a kouři a pachu – a pro obchodní účely postelí zvanou hindora. To je palanda, která nestojí na nožkách, ale visí na čtyřech lanech na stropních trámech, takže dodává další pohyb k tomu, který se odehrává na ní.

	Výraz Domm jsem dosud neslyšel, takže jsem nevěděl, jakou dívku mohu očekávat. Ta, která seděla a líně se houpala na hindoře, byla pro mě něčím novým. Měla tmavé hnědou, téměř černou pleť, ale hezkou tvář i postavu. Rysy obličeje byly jemné, ne tak hrubé jako u Etiopanek, tělo drobné a štíhlé, ale dobře tvarované. Hovořila několika jazyky, mezi nimi i fársí, takže jsme si mohli povídat. Řekla mi, že se jmenuje Chiv, což v jejím rodném jazyce Romů znamená ostří.

	„Romů? Žid říkal, že jsi Dommka.“

	„Ne Dommka!“ ohradila se prudce. „Já jsme Romka! Džuvel, mladá žena z národa Romů!“

	Jelikož jsem neměl tušení, kdo ti Dommové nebo Romové jsou, vyhnul jsem se sporu a pustil se do toho, kvůli čemu jsem přišel. Brzy jsem zjistil, že ať je džuvel Chiv cokoliv (ke všemu tvrdila, že je muslimka), rozhodné je kompletní, nezbavená muslimským způsobem kterékoliv části svého ženství. A tato část, jakmile jsem se propracoval přes tmavě hnědý vstup, byla stejně hezky růžová jako u všech žen. Také mohu říci, že Chiv potěšení nepředstírala, ale opravdu se těšila z každé rozpustilosti, kterou jsem vyzkoušel. Když jsem se jí později při odpočinku zeptal, jak se k tomuto zaměstnání v nevěstinci dostala, neklamala mě žádnou historkou o těžkém životě v bídě, ale upřímně řekla: „Stejně bych dělala ziná, čemuž my říkáme surata, protože se mi to líbí. A nechat si za surata zaplatit je odměna navíc. Kdyby ti nabídli peníze za každé potěšení smět se vymočit, ty bys je odmítl?“

	No, pomyslel jsem si, Chiv možná neoplývá nadměrnou citovostí, ale je upřímná. Dal jsem jí dokonce dirham, o který se nemusela dělit se Židem. Cestou přes brusičskou dílnu jsem měl radost, že mohu jedovatě poznamenat:

	„Zmýlil ses, starý Šimone. Stejně jako při jiných příležitostech. Ta dívka je Romka.“

	„Romka nebo Dommka, ti ubožáci se označí za cokoliv, co je napadne,“ poznamenal lhostejně. Ale pokračoval mnohem přátelštěji, než když jsem přišel. „Pocházejí původně z dhómů, jedné z nejnižších tříd hindských džáti v Indii. Dhómové patří mezi nedotknutelné, opovrhované a nenáviděné. Proto neustále odcházejí z Indie a hledají lepší podmínky kdekoliv jinde. Bůhví, jak se jim to daří, protože neznají žádný obchod, jenom tanec, prostituci, drátenictví a krádeže. A přetvářku. Pokud se označují za Romy, předstírají tím, že jsou potomky západních Caesarů. Když se nazvou Acigáni, snaží se tím naznačit svůj původ u Alexandra. A pokud se nazvou Egypsi, tak se chtějí vydávat za potomky starodávných faraónů.“ Zasmál se. „Pocházejí jenom z těch svinských dhómů, ale hrnou se do všech zemí na světě.“

	„Vy Židé jste se taky rozšířili po celém světě,“ poznamenal jsem, „Kdo jsi, abys shlížel svrchu na jiné, kteří dělají totéž?“

	Vrhl na mě ostrý pohled, ale odpověděl mírně, jako by moje slova nezněla nevraživě. „To je pravda, jenže Židé se přizpůsobují okolí, do něhož je osud zanese. Ale rozhodně neděláme jednu věc, které se dopouštějí dhómové. Jde o jejich snahu o přijetí do společenství tak, že se zbaběle hlásí k obvyklému místnímu náboženství.“ Opět se zasmál. „Chápeš to? Každý opovrhovaný člověk vždycky pozná ještě nižší lidi, na které se může dívat svrchu a pohrdat jimi.“

	Ušklíbl jsem se. „Z toho se dá usoudit, že i dhómové mají někoho, na koho se mohou dívat svrchu.“

	„To jistě. Na všechny ostatní. Pro ně jsi ty, já a všichni ostatní gadž. Což znamená ‚hlupák, oběť, ten, kdo se dá podvést, ošidit a oklamat‘.“

	„Tak hezká dívka, jako tvoje Chiv tam vzadu, jistě nepotřebuje podvádět –“

	Nevrle potřásl hlavou. „Přišel jsi sem a vedl jsi řeči o kráse jako důvodu k ostražitosti. Měl jsi u sebe nějaké cennosti?“

	„Máš mě za osla, abych nosil něco cenného do nevěstince? Vzal jsem si jenom několik mincí a opaskový nůž. Kde mám svůj nůž!?“

	Simon se smutně usmál. Protáhl jsem se kolem něho a vrazil zpět do zadního pokoje. Chiv šťastně počítala hrst mincí.

	„Tvůj nůž? Právě jsem ho prodala, že jsem byla rychlá?“ prohlásila, zatímco jsem stál nad ní a soptil. „Nečekala jsem, že to zjistíš tak rychle. Prodala jsem ho tádžickému pastýři, který právě vyšel zadními dveřmi, takže už je pryč. Ale nezlob se na mě. Ukradnu pro tebe někomu jinému lepší nůž a schovám ho. Až zase přijdeš, tak ti ho dám. Opravdu to udělám – z velké úcty ke tvojí kráse, štědrosti a výjimečnému umění surata.“

	Po tak velkomyslném ocenění se můj hněv samozřejmé rozplynul a já jí řekl, že se těším na další návštěvu. Nicméně při druhém odchodu přes dílnu jsem se proplížil kolem Šimona stejně jako v ženských šatech v jiném nevěstinci a čase.
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	Myslím, že kdybychom to na něm chtěli, vykouzlil by nám Nozdra i rybu v poušti. Když ho otec požádal, aby vyhledal nějakého lékaře, který by posoudil, jestli tisichezza strýce Mafia ustupuje, neměl Nozdra s jeho nalezením potíže ani zde na Střeše světa. Postarší, holohlavý hakím Mimdád nám připadal jako schopný doktor. Byl to Peršan, takže už jen to dosvědčovalo, že jde o civilizovaného muže. Cestoval s karavanou jako pečovatel o zdraví perských obchodníků s kálí. Již z běžné konverzace vyplývalo, že má víc než rutinnní znalostí svého oboru. Vzpomínám si, jak nám řekl:

	„Osobně dávám přednost předcházení nemocem před jejich následným léčením, i když tato prevence nenaplňuje můj váček. Například doporučuji všem matkám v táboře, aby převařovaly mléko, které dávají dětem. Ať je to mléko jaků nebo velbloudů, naléhám na ně, aby je vždy napřed uvařily, a to v železné nádobě. Jak je známo všem lidem, železo odpuzuje zlé džiny a ostatní druhy démonů. Pokusy jsem zjistil, že při vaření se dostává do mléka šťáva z železa a odhání všechny džiny, kteří číhají, aby uštědřili dítěti nějakou dětskou nemoc.“

	„To zní rozumně,“ poznamenal otec.

	„Jsem zapřisáhlý zastánce experimentů,“ pokračoval hakím. „Medicínsky akceptovaná pravidla a recepty jsou všechny v pořádku, ale já jsem při pokusech často objevil nové léky, které nejdou se starými pravidly dohromady. Například mořská sůl. Ani ten nejslavnější ze všech léčitelů mudrc Ibn Siná si zřejmé nevšiml jemné odlišnosti mezi mořskou solí a tou, která se získává z vnitrozemských slaných ploch. V žádném ze starodávných pojednání jsem nenalezl důvod této odlišnosti. Ale něco v mořské soli předchází tvorbě strumy a léčí nejen ji, ale i jiné podobné nádorové otoky na těle. Ukázaly mi to pokusy.“

	V duchu jsem si poznamenal, abych se zašel omluvit těm drobným čólským obchodníkům se solí, kterým jsem se vysmál.

	„Tak tedy do toho, Dotòr Balanzòn!“ zaburácel strýc a zlomyslné ho nazval jménem komické benátské postavy. „Pokročme dál, abys mi mohl říci, co mi na tu zatracenou tisichezza předepíšeš – mořskou sůl nebo vařené mléko.“

	Hakím se pustil do zjišťování diagnózy, zkoumal jednotlivé části strýcova těla a kladl mu otázky. Po jisté chvíli oznámil: „Nevím, jak byl tvůj kašel zlý. Ale sám říkáš, že je to teď lepší a já v tvé hrudi slyším jen málo šustění. Bolí tě tady?“

	„Jenom občas,“ odpověděl strýc. „Což je, jak se domnívám, po všem tom silném kašli, kterým jsem trpěl, pochopitelné.“ „Ale dovol mi hádat,“ řekl hakím Mimdád. „Cítíš to jenom v jednom místě. Tady nalevo pod prsní kostí.“

	„No, ano. Ano, je to tak.“

	„Máš taky poměrné teplou kůži. Je ta horečka trvalá?“

	„Přijde a odejde. Když přijde, vypotím se a je zase pryč.“

	„Otevři prosím ústa.“ Podíval se dovnitř a nadzvedl strýcovi rty, aby si prohlédl dásně. „Teď natáhni ruce.“ Podíval se na né z obou stran. „Smím ti vytrhnout jeden vlas z hlavy?“ Strýc Mafio ani nemrkl a hakím si vlas podrobné prohlížel a ohýbal ho v prstech. Potom se zeptal: „Cítíš často potřebu kut?“

	Strýc se zasmál a zakoulel oplzle očima. „Cítím mnoho potřeb a často. Jak se dělá kut?“

	Hakím se tvářil tak mírné, jako by jednal s dítětem, a významné si poklepal rukou na sedací část těla.

	„Aha, tak kut je merda!“ zařval strýc stále se smíchem. „Ano, dělám to často. Dokonce i předtím, než mi dal předchozí hakím svoje zatracené projímadlo, trápil mé cagasangue. Udržoval mě v poklusu. Ale co to má všechno společného s nemocí plic?“

	„Domnívám se, že nemáš hašt neferí.“

	„Nemá tisichezza?“ ozval se překvapené otec. „Ale jednou vykašlal i krev.“

	„Nebyla z plic,“ prohlásil Hakím Mimdád. „Krev mu teče z dásní.“

	„No,“ ozval se strýc Mafio, „člověk by neměl reptat, když se dozví, že jeho plícím nic není. Ale vyrozuměl jsem, že máš podezření na jinou nemoc.“

	„Požádám té, aby ses vymočil do téhle malé nádobky. Budu moci říci víc, až se podívám na další diagnostické znaky v močí.“

	„Experimenty,“ zabručel strýc.

	„Přesné tak. Mezitím, jestli mi majitel hostince Ikbál přinese vaječný žloutek, budu na tobě aplikovat další lístečky s verši z Koránu.“

	„Jsou k něčemu dobré?“

	„Neublíží. Právě na tom se zakládá většina léků: neškodí.“

	Po hakímové odchodu s malou nádobkou moči, kterou zakrýval dlaní, aby zabránil jakékoliv kontaminaci, jsem opustil karavanseráj i já. Nejdříve jsem zamířil ke stanům tamilských Čólů, omluvil se a popřál jim hodné zdaru. Zdálo se, že z toho byli ještě nervóznější než předtím. Potom jsem zamířil k zařízení Žida Šimona.

	Znovu jsem požádal o promazání mého nástroje a požádal jsem opět o Chiv. Vyhověl mi a dívka dodržela svůj slib, obdarovala mě krásným novým nožem. Abych jí projevil vděčnost, snažil jsem se ještě víc překonat svoji předešlou zručnost při surata. Cestou zpátky jsem se zastavil u starého Simona a opět jsem ho plísnil:

	„Ty a tvoje ošklivé myšlení. Znevažoval jsi romské lidi a podívej, jaký mi dívka dala nádherný dárek za můj starý nůž.“

	Lhostejně se nahrbil a odpověděl: „Buď rád, že ti ho nevrazila mezi žebra.“

	Ukázal jsem mu nůž. „Nikdy jsem takový neviděl. Vypadá jako obyčejná dýka, že ano? S jednou širokou čepelí. Ale dívej se. Když ji vbodnu do nějaké kořisti a stisknu rukojeť. Vidíš? Široká čepel se rozestoupí na dvě a mezi nimi vyjede třetí, uvnitř skrytá čepel, která probodne kořist ještě hlouběji. Není to úžasný vynález?“

	„Ano, už ji poznávám. Před nedávnem jsem ji brousil. A doporučuju ti, jestli si ji chceš ponechat, měj ji po ruce. Patřila velmi statnému hunzskému horalovi, který sem občas zaskočí. Neznám jeho jméno, ale všichni mu říkají Muž s mačkacím nožem, protože s ním zručné zachází a je připravený ho použít, kdykoliv se jeho nálada… Máš naspěch?“

	„Můj strýc je nemocný,“ odpověděl jsem už ve dveřích. „Tentokrát jsem se opravdu nechtěl dlouho zdržet.“

	Nevím, jestli Žid jenom drsně žertoval, ale cestou od Šimona do karavanseráje jsem se nestřetl s žádným velkým a špatné naloženým Hunzem. A abych se podobné konfrontaci vyhnul, zdržoval jsem se pro jistotu několik příštích dní v těsné blízkosti hlavní budovy a ve společnosti otce nebo strýce naslouchal různým útržkovitým radám, které trousil hostinský Ikbál.

	Když jsme hlasité chválili chutné mléko od jačích krav a obdivovali statečnost Bhoů při dojení takových netvorů, Ikbál nám řekl: „Pro dojení jačích krav existuje prostý trik. Stačí podstrčit krávě tele. Olizuje je a očichává a celou dobu stojí klidné a tiše.“

	Ale ne všechny informace, které jsme v té době obdrželi, byly vítané. Hakím Mimdád se dostavil k rozhovoru se strýcem Mafiem a začal tím, že mu vážné navrhl jednání v soukromí. Otec, Nozdra a já jsme okamžité vstali a chtěli jsme odejít z pokoje, ale strýc nás pánovitým gestem zastavil.

	„Nemám žádná tajemství, která by se mohla týkat mých společníků v karavaně. Ať musíš říci cokoliv, pověz to všem,“ Hakím pokrčil rameny. „Pak si tedy spusť pajdžámá…“ Strýc poslechl a hakím si prohlédl jeho holý rozkrok a velký záb. „To scházející ochlupení, to je přirozené, nebo se holil?“

	„Odstraňuji si ho mastí mumum. Proč?“

	„Bez chlupů je snáze vidét zména barvy,“ oznámil hakím a ukázal na příslušné místo, „Podívej se sem na břicho. Vidíš ten kovově šedý nádech kůže?“

	Strýc se podíval a stejné tak i my. „To je způsobeno mumumem?“

	„Ne,“ odpovédél hakím Mimdád, „Stejnou sinalost jsem viděl i na kůží tvých rukou. Až si příště stáhneš boty, uvidíš ji i na nohou. Tyto projevy potvrzují moje podezření z předchozích vyšetření a rozboru tvé moči. Pohled, přelil jsem ji do bílé nádobky, takže vidíš sám, že má kalnou barvu.“

	„No a co?“ otázal se strýc Mafio, zatímco si natahoval pajdžámá. „Možná jsem ten den jedl barevný pilaf. Nepamatuji se.“

	Hakím potřásl pomalu, ale rozhodně hlavou. „Vidím příliš mnoho dalších příznaků, jak už jsem řekl. Tvoje nehty jsou matné. Vlasy máš křehké, snadno se lámou. Zatím jsem nezpozoroval pouze jediný potvrzující příznak, ale musíš ho mít někde na těle. Gumatózní malý bolák, který se nechce zahojit.“

	Strýc Mafio na hakíma vytřeštil očí, jako by to byl čaroděj, „Kousnutí mouchy v Kášánu. Malé mušky, nic víc,“ odpověděl užasle.

	„Ukaž mi to,“

	Strýc si vyhrnul levý rukáv. Blízko lokte měl zanícenou a lesklou červenou skvrnku. Hakím se sklonil, prohlédl si jí a řekl. „Oprav mě, jestli se mýlím. Když té moucha kousla, štípnuti se zahojilo a vytvořila se malá, normální jizvička. Ale potom se vedle ní otevřel nový bolák, znovu se zahojil, ale brzy se objevil další, těsné vedle staré jizvy…“

	„Nemýliš se,“ poznamenal strýc tiše. „Co to znamená?“

	„Potvrzuje to moji závěrečnou diagnózu – trpíš kala-azar, černou nemocí. Zlou nemocí. Nepochybné pochází z mušího štípnutí. Ta moucha byla pochopitelné vtělením nějakého zlého džina, který si mazaně bere podobu mouchy tak malé, že nikdo nepodezírá, jak je nebezpečná.“

	„No, není to tak hrozné, abych to nevydržel. Mírné zbarvení kůže, trochu kašle, slabší horečka, malý bolák…“

	„Jenže naneštěstí to takto dlouho nezůstane. Příznaky se znásobí a zhorší. Křehké vlasy se ti začnou odlamovat a za chvíli budeš plešatý. Horečka způsobí vyhublost, svalovou slabost a malátnost, až se nakonec vůbec nedokážeš pohybovat. Bolest pod prsní kostí pochází z orgánu, kterému říkáte slezina Ta bude bolet čím dál víc a začne strašlivé otékat, tvrdnout a ztratí svoji funkci. Mezitím ti zesíná kůže, potom ztmavne do černa a pokryje se mokvavými nádory, puchýři, nežity a šupinami, dokud celé tvoje télo – včetně obličeje – nebude připomínat obrovskou hromadu černých rozinek. To už si budeš vroucné přát smrt. A ta přijde, až ti selže funkce sleziny. Bez okamžité a trvalé léčby nepochybně zemřeš.“

	„Ale existuje na to lék?“

	„Ano. Tady je.“ Hakím Mimdád vytáhl malý pláténý pytlík. „Tento lék se skládá zejména z jemné rozdrceného kovu, rozmělněného kovu zvaného stibium. Je to spolehlivý přemožitel džinů a výborný lék na kala-azar. Jestli si ho začneš brát hned teď ve velmi malých dávkách a budeš ho užívat tak, jak ti předepíšu, tvůj stav se brzy zlepší. Vrátí se ti síla. Budeš mít opět to nejlepší zdraví. Ovšem… tohle stibium je jediný účinný lék.“

	„No a? Jeden lék mi určité stačí. Rád se s ním spokojím.“

	„S lítostí ti musím sdělit, že stibium nejen zastaví kala-azar, ale je fyzicky škodlivé pro jinou část téla.“ Odmlčel se. „Opravdu nechceš dát přednost rozhovoru v soukromí?“

	Strýc Mafio zaváhal a podíval se na nás, ale pak napřímil ramena a zabručel: „Ať je to cokoliv, spusť.“

	„Stibium je těžký kov. Po spolknutí zamíří do žaludku a pak do útrob. Cestou účinně působí a poráží džiny kala azaru. Ale jelikož je těžké, usazuje se v nižší části těla, to znamená ve váčku obsahujícím mužská varlata.“

	„No tak můj váček bude o něco těžší. Jsem dost silný, abych ho unesl.“

	„Předpokládám, že jsi muž, který má radost, ehm, když s ním může cvičit. Jelikož jsi onemocněl černou nemocí, nesmíš ztrácet čas. Jestli sis v tomto místě ještě nenašel přítelkyni, doporučuji ti, abys odkvapil do zdejšího nevěstince vedeného Židem Šimonem.“

	Strýc Mafio vybuchl smíchem, který jsme si s otcem zřejmé vyložili poněkud jinak než hakím Mimdád. „Nechápu souvislosti. Proč bych to měl dělat?“

	„Aby sis užil svých mužných schopností, dokud to jde. Kdybych byl na tvém místě, mírzá Mafio, spěchal bych dělat ziná, dokud mohu. Jsi odsouzený buď ke strašlivému znetvoření kala-azarem a brzké smrti – nebo, pokud se chceš léčit a zůstat naživu, musíš okamžité začít užívat stibium.“

	„Co myslíš tím pokud? Samozřejmé že se chci vyléčit.“

	„Rozmysli si to. Někdo by raději zemřel na černou nemoc.“

	„Proboha proč? Mluv jasně, muži!“

	„Protože stibium, které se usadí ve tvém šourku, začne okamžité vyvíjet další a zhoubný účinek – způsobí zkamenění tvých varlat. Velmi brzy, a po zbytek života, budeš zcela impotentní.“

	„Gèsu.“

	Nikdo jiný nic neřekl. V pokoji zavládlo hrozné ticho a zdálo se, že nikdo nemá odvahu je porušit. Nakonec promluvil strýc Mafio a smutně prohlásil:

	„Nazval jsem té Dotòr Balanzòn, aniž bych si uvědomil, jak je to pravdivé. Určitě je to z tvé strany pouze břitký vtip, když mi dáváš na vybranou tak komické možnosti: bídné umřít, nebo žít zbavený mužnosti.“

	„Tak tomu je. A rozhodnutí nelze dlouho odkládat.“

	„Budu eunuchem?“

	„V podstatě ano.“

	„Žádná schopnost?“

	„Ne.“

	„Ale… možná… dar mafá’ul be-vasilé al-badám?“

	„Nacher. Badám, tedy takzvané třetí varle, taky zkamení.“

	„Takže opravdu nic. Capòn mal caponà. Ale… touha?“

	„Nacher. Ani ta ne.“

	„No tak co!“ Strýc Mafio nás svojí obvyklou žoviálností řádné překvapil. „Proč jsi to neřekl hned? Co záleží na tom, že nebudu moci, když ani nebudu chtít? Jenom pomyslete! Žádná touha – tedy žádná potřeba, žádné nepřístojnosti, žádné komplikace s případnými následky. Měl by mi závidět každý kněz svedený ženou, hochem nebo succubem.“ Soudil jsem, že strýc Mafio není zdaleka tak veselý, jak se snažil vypadat. „A stejné se většina mých tužeb nikdy nenaplnila. Ta poslední zmizela ve chvějící se zemi. Takže je štěstí, že ten kastrační džin zaútočil jenom na mě a ne na někoho s mnohem cennějšími touhami.“ Hlasité se rozchechtal, stále s tou falešnou bodrostí. „Ale slyšíte, jak blouzním a plácám. Jestli si nedám pozor, možná se stanu moralizujícím filozofem, poslední útočiště eunušství. Búh chraň! Moralistům se všichni vyhýbají víc než chlípníkum, ni xe vero?

	V každém případě, dobrý hakíme, volím život. Začněme tedy s léčbou – ale ne dříve než zítra, ano?“ Zvedl svůj rozměrný čapon a přehodil ho přes sebe. „A jak jsi mi právě předepsal, dokud mám touhu, mám si užívat. Dokud mám šťávu, mám si dopřávat, ano? Takže mé, pánové, omluvte. Ciao.“ Opustil nás a prudce zabouchl dveře.

	„Pacient tomu čelí statečně,“ zamumlal hakim.

	„Možná to myslel upřímné,“ pronesl zamyšlené otec. „I ten nejodvážnější mořeplavec, když se pod ním potopí mnoho lodí, může být nakonec vděčný, když nakonec najede na mělčinu.“

	„Tak to doufám, že ne!“ vyhrkl Nozdra a spěšně dodal: „Je to pouze můj názor, vzácní pánové. Ale žádný mořeplavec nebude vděčný za to, že přišel o loď. Zejména ne takový, který je ve věku pana Mafia – tedy zhruba stejném, jako je můj. Promiň mi, hakíme Mimdáde, ale je ta hrozná nemoc kala-azar… nakažlivá?“

	„Ach, to ne. Alespoň dokud tě taky nekousne džin proměněný v mouchu.“

	„Ale i tak,“ poznamenal Nozdra znepokojené, „člověk chce mít… jistotu. Jestli pro mé nemáte, pánové, žádné rozkazy, pak bych se taky rád omluvil.“

	Odešel a já ho brzy následoval. Možná že vystrašený a pověrčivý otrok lékařově ujišťování nevěřil. Já ano, ale přesto…

	Když člověk pečuje o umírajícího, pak pochopitelné želí jeho ztráty, jak jsem už říkal dříve, ale ještě víc – i když v tajnosti a pouze nevědomky – se těší, že sám zůstal naživu. Jelikož jsem se právě stal svědkem toho, co by se dalo nazvat částečným umíráním nebo smrtí po částech, měl jsem radost, že já ty části ještě mám. A také já jsem dychtil si ověřit, stejně jako Nozdra, že je opravdu mám. Zamířil jsem rovnou k Šimonovu zařízení.

	Nozdru nebo strýce jsem tam nepotkal. Otrok šel pravděpodobně hledat nějakého dostupného chlapce mezi kuch a-safari a strýc Mafio možná také. Znovu jsem požádal Žida o tmavě hnědou Chiv. Dostal jsem ji a bral jsem si ji tak energicky, že jenom vzdychala romská slova udivené rozkoše – ‚yilo!‘ a ‚fris-ka!‘ a ‚alo! alo! alo!‘ – a já cítil smutek a soucit se všemi eunuchy, sodomity, castròni a všemi dalšími druhy mrzáků, kteří nikdy nepoznají potěšení ze ženy zpívající tuto sladkou píseň.
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	Při každé následující návštěvě v Simonové podniku – a ty byly poměrně časté, jednou nebo dvakrát týdně – jsem žádal o Chiv. Byl jsem s jejím prováděním surata naprosto spokojený a téměř jsem už nevnímal kahva barvu její pleti a nic mě nelákalo zkusit jiné barvy a rasy žen, které Žid držel ve své stáji, protože se Chiv nevyrovnaly krásou tváře, ani postavou. V Buzí Gombadu se dělo stále něco nového a pro mě zajímavého. Kdykoliv jsem slyšel výbuch nějakého hluku, což znamenalo, že buď někdo šlápl na kočku, nebo začal hrát národní hudbu, vždy jsem předpokládal, že je to to druhé, a šel jsem se podívat na zábavu, kterou to slibovalo. Mohl jsem najít jenom mírásího nebo najja hajja malanga, ale často to bylo něco mnohem pozoruhodnějšího.

	Mirási byl mužský zpěvák, ale zvláštního druhu: nezpíval nic jiného kromě historie jednotlivých rodů. Na požádání a po zaplacení si dřepl před svoje sarangí – což je nástroj podobný vielle, na který se hraje smyčcem, ale nástroj leží na zemi, takže hudebník vidí na struny – a za kvílivého doprovodu prozpěvoval jména všech předků proroka Muhammada nebo Alexandra Velikého či jiných historických osob. Ale toto představení si žádalo jen málo lidí. Zdá se, že genealogie uznávaných významných osobností už všichni znali zpaměti. Mírásího si často najímaly jednotlivé rodiny, které chtěly, aby zazpíval historii jejich rodu. Domnívám se, že občas si dopřály tohoto výdaje jen proto, aby si s radostí vyslechli zhudebněný rodinný strom, ale občas možná jenom proto, aby udělali dojem na sousedy v doslechu. Obvykle si však najali mírásího při dojednávání nějakého manželského svazku s jinou rodinou, aby s pomocí plného výkonu mírásího plic dopředu vyjasnili úctyhodné dědictví mladíka nebo dívky, kteří se zasnubují. Hlava rodiny sepsala nebo odrecitovala mírásímu celou genealogii rodu a on pak uspořádal všechna jména do rýmů a rytmu alespoň tak mi to vysvětlili, protože já v tom nikdy nevnímal víc než monotónní hluk – načež se pustil do zpěvu s doprovodem kvílení sarangí, což mohlo trvat celé hodiny. Předpokládám, že to vyžaduje pozoruhodný talent, ale po jednom vyslechnutí historie, jak Rézá Ferút zplodil Lofta Alího a Lotf Alí zplodil Rahíma Jadolláha a tak dále až po Adama, jsem se dalšího takového představení už nesnažil zúčastnit.

	Činnosti najja hajja malangů jsem se tak rychle nenasytil. Malang je totéž co zbožný žebrák a ti se vyskytovali dokonce i na Střeše světa, místní i pouze přechodní. Někteří z nich předtím, než požadovali bakšiš, nabízeli nějakou zábavu. Malang seděl na zkřížených nohách před košíkem a pískal na jednoduchou dřevěnou nebo hliněnou píšťalu. Had najja hajja vystrčil hlavu z košíku, roztáhl kápi a půvabně se kolébal, jako by tančil podle divokého pískání. Najja hajja je hrozně nebezpečný a jedovatý had a každý malang tvrdí, že pouze on má nad hadem takovou moc – moc, která vyžaduje okultní vědomosti. Například košík je zvláštního druhu, říká se mu charúdž, a musí být upletený pouze mužem. Levná píšťala je mysticky posvěcená a hudební melodii znají pouze zasvěcení. Ale já brzy pochopil, že každý had má vytržené jedové zuby a je naprosto neškodný. Jelikož had nemá uši, bylo jasné, že najja hajja se kolébá jenom proto, že se bezmocně zaměřuje na komíhající konec píšťaly. Malang by klidně mohl hrát melodii benátské turbina, a dosáhl by stejného účinku.

	Ale občas jsem zaslechl náhlý výbuch zpěvu, a když jsem zamířil ke zdroji, našel jsem skupinu hezkých kalašskýeh mužů, kteří zpívali hlubokým barytonem; „Dama dam mast kalander…“ Při této příležitosti si obouvali červené střevíce zvané utzar. Nosí je pouze pří tanci se složitým podupáváním, vykopáváním a dusáním, kterému fikají damal. Nebo jsem uslyšel rachotivé dunění bubínků a pronikavé pískání, které doprovází ještě divočejší vířivý tanec altán, k němuž se připojovala polovina můžu a žen z tábora.

	Jednou, když se ozvala hudba v noční tmě, došel jsem podle zvuků k táboru Sindů, který tvořily vozy seřazené do kruhu. Tančily pouze sindské ženy a přitom zpívaly; „Sammi meri warra, ma’in wa’ir…“ Našel jsem tam i Nozdru. Díval se, usmíval se a poklepával si prsty na břiše, protože to byly ženy z jeho země. Na můj vkus byly poněkud svalnaté a měly sklon k růstu kníru, ale jejich tanec při svitu měsíce byl hezký. Posadil jsem se vedle Nozdry. Seděl opřený o kolo jednoho z vozů a překládal mi slova a smysl tance. Řekl mi, že ženy vyprávějí tragický milostný příběh princezny Sammi, která se jako malé děvčátko zamilovala do malého prince Dholy. Ale když vyrostli, princ odešel. Zapomněl na ni a už se nikdy nevrátil. Smutná historka, ale já sympatizoval s princem Dholou, pokud malá princezna Sammi dospěla ve statnou ženu s knírkem.

	K tanci se zřejmě připojily všechny ženy z tábora, protože ve voze, o který jsme se Nozdrou opírali, se rozkřičelo opuštěné a umíněné dítě, které dokázalo přeřvat i halasnou hudbu. Chvíli jsem to snášel a doufal jsem, že dítě nakonec usne nebo se zadusí, což mi bylo jedno. Když to však trvalo příliš dlouho, rozzlobeně jsem zanadával.

	„Dovol mí ho utišit, pane,“ prohlásil Nozdra, vstal a vlezl do vozu.

	Dětské kvílení se změnilo ve vrnění a pak ztichlo. Byl jsem tomu rád a upřel jsem veškerou pozornost na tanec. Dítě zůstalo naštěstí zticha, ale Nozdra se tam chvílí zdržel. Když konečné vylezl a znovu se posadil vedle mě, poděkoval jsem mu a zažertoval jsem „Co jsi udělal? Zabil jsi ho a pohřbil?“

	Spokojené odpověděl; „Ne, pane, doslal jsem v tu chvíli nečekaný nápad. Utišil jsem dítě vynikajícím novým šidítkem a smetanovějším mlékem, než má jeho matka.“

	Okamžik mi trvalo, než jsem si uvědomil, co říká. Pak jsem se od něho odtáhl a zvolal jsem „Dobrý bože! To snad není pravda!“ Můj výbuch ho nijak nezahanbil, jenom se mu mírně podivil.

	„Gèsu! Ta tvoje mizerná malá věc byla hnusně nakažená, znečištěná strkáním do zvířat, zadnic a… a teď to díté! Z tvého vlastního národa!“

	Pokrčil rameny. „Chtěl jsi, aby bylo zticha, pane Marco, Podívej, spokojeně spí. A já se už taky necítím tak špatné.“

	„Špatně! Gesu Maria Isépo, ty jsi nejhnusnější nejodpornější a nejohavnější náhražka lidské bytostí, jakou jsem kdy poznali.“

	Zasloužil si přinejmenším pořádný výprask a od rodičů dítěte by se nepochybné dočkal něčeho mnohem horšího. Ale jelikož jsem ho k tomu vlastně navedl, neuhodil jsem ho, jenom jsem se na něho mračil, vynadal mu a odrecitoval slova našeho Pána Ježíše nebo Nozdrova proroka Íssy abychom se chovali láskyplné k malým dětem, „neboť jejích je království Boží,“

	„Ale já se k němu choval láskyplně, pane. Teď máě klid a můžeš si vychutnat zbytek tance,“

	„To tedy ne! Ne ve tvé společností, netvore! Nemohl bych se těm ženám dívat do očí, když vím, že jedna z nich je matkou toho ubohého neviňátka,“ A tak jsem odešel ještě před koncem představení.

	Naštěstí většina těchto událostí nebyla podobnými incidenty poskvrněna. Někdy, když jsem šel po zvucích hudby, nedovedly mé k tanci, ale k nějaké hře, V Buzí Gombadu byly populární dva druhy venkovních sportů, které se nemohly odehrávat na malé ploše, protože se jich účastnil pozoruhodný počet mužů divoce jezdících na koních.

	Jednu hráli pouze hunzšlí muži, protože vznikla v jejích domovském údolí Hunza někde na jih od zdejších hor. Muži v této hře mávali těžkými holemi jako palicemi a tloukli do předmětu zvaného polo, kulatého kusu vrbového dřeva, který se kutálel po zemi jako balon. Každé družstvo tvořilo šest hunzských jezdcú, kteří se snažili udeřil holí do pola zatímco často a nadšeně zasáhli své protivníky, jejich koně i vlastní spoluhráče – aby dostali polo přes šest divoce jim v tom bránících protihráčů za vyznačenou linii na vzdálenějším konci herního pole.

	Často jsem ztratil přehled o postupu hry, protože jsem nedokázal rozlišit členy obou týmů. Všichni měli na sobě těžké šaty z kůží a kožešin a typické hunzské klobouky, které vypadají jako dva balancující tlusté koláče. Klobouk tvoří dlouhá roura z hrubé tkaniny, jejíž oba konce se srolují tak, až se dotýkají, a potom se to celé nasadí na hlavu. Při hře polo má šest mužů jednoho družstva červené a šest druhého modré koláčové klobouky. Jenže po krátkém trvání hry byly barvy nerozeznatelné.

	Také jsem mezi osmačtyřiceti koňskými bušícími kopyty, zvířeným sněhem, blátem a potem, do sebe třískajícími palicemi a dost často na zem sraženými jezdci ztratil z dohledu i samotné polo. Ale zkušenější pozorovatelé, což byli v Buzí Gombadu téměř všichni, měli bystřejší zrak. Jakmile zahlédli polo kutálející se přes čáru na jednom nebo druhém konci pole, dav zařval: „Gól! Gó-ó-ól!“ – hunzské slovo znamenající, že jedno z družstev získalo bod ve svůj prospěch – a skupina hudebníků okamžité spustila oslavnou kakofonii na bubny a flétny.

	Hra nekončí, dokud jedno z družstev nedostane polo devětkrát za protější gólovou čáru. Takže toto stádo dvanácti koní může strávit celý den dunivým přebíháním po nebezpečně rozbláceném poli. Mezitím hráči nadávají a klejí a diváci vyrážejí povzbudivé výkřiky. Hole kmitají, třískají a často se lámou, bláto stříká na hráče, koně, diváky i hudebníky, jezdci padají ze sedel a snaží se uprchnout do bezpečí, zatímco jsou vesele sráženi svými druhy. Na konci dne, když je z hracího pole jen slizká bažina, začnou klouzat a padat i koně. Byl to nádherný druh sportu a já si nikdy nenechal utéci příležitost, abych se na něj nepodíval.

	Další hra byla podobná tím, že ji také hrálo mnoho mužů na koních. Jenže při ní nezáleželo na jejich počtu, protože se nehrála v družstvech. Každý jezdec vystupoval pouze za sebe a proti všem ostatním. Říká se jí bous-kashia a já si myslím, že je to tádžický výraz. Hra však nebyla specialitou žádného kmene a připojovali se k ní střídavě všichni muži. U bous-kashia nahradí polo bezhlavé tělo mrtvé kozy.

	Čerstvé zabité zvíře se jednoduše hodí na zem mezi kopyta koní. Jezdci se shluknou kolem něho, zápasí, strkají se a pošťuchují a každý se snaží sehnout a zvednout kozu ze země. Ten, komu se to podaří, se prudce rozjede a převeze kozu přes hraniční čáru na konci pole. Pochopitelné ostatní ho pronásledují, chňapají po jeho trofeji, snaží se přimět jeho koně ke klopýtnutí nebo změně směru, případné srazit jezdce ze sedla. A jakmile se někdo zmocní mrtvé kozy, okamžité se stává kořistí ostatních jezdců zase on. Takže ve skutečnosti hra neukazuje o mnoho víc než zápas a šarvátky mužů na koňských hřbetech a prudký cval. Je divoká a vzrušující a jen málo soutěžících z ní vyjde zcela bez jakéhokoliv šrámu. Mnohé diváky pošlape kůň nebo je zasáhne do hlavy letící koza nebo utržená krvavá kozí kýta tak, že ztratí vědomí.

	Během dlouhých zimních měsíců na Střeše světa jsem trávil čas nejen sledováním her a tanců, v hindoře s Chiv a jinými druhy rozptýlení, ale také jsem trávil méně frivolní chvíle rozhovory s hakimem Mimdádem.

	Strýc Mafio se o své nemoci a potížích, které mu přináší, bavil nerad. Užíval práškové stibium podle předpisu a my jsme viděli, že se mu vrací dřívější váha a je den ze dne silnější. Zdrželi jsme se však jakýchkoliv zvědavých dotazů na to, jestli už ho lék mění v eunucha a on sám nám takovou informaci neposkytl. Za dobu našeho pobytu v Buzí Gombadu jsem ho nikdy neviděl ve společnosti nějakého chlapce nebo jiného partnera, takže nemohu říci, kdy se podobných styků zřekl nadobro. Nicméně hakím nás navštěvoval v pravidelných intervalech, aby provedl rutinní vyšetření strýce a zvýšil nebo snížil předepsané dávky stibia. Po hakimově vyšetření pacienta jsem se s ním často posadil a rozprávěli jsme spolu, protože jsem zjistil, že je to velmi zajímavý stařec.

	Jako všichni mèdego, které jsem poznal, i Mimdád pohlížel na svoji každodenní lékařskou praxi jako na nezbytnou obtíž, kterou si vydělává na živobytí, a dával přednost tomu, aby mohl věnovat veškerou energii a zanícení osobnímu studiu. Snil jako všichni mèdego o objevu něčeho nového a medicínsky zázračného, čím by udivil svět a zapsal svoje jméno navěky vedle takových lékařských božstev jako Asklépios, Hippokratés a Ibn Siná. Nicméně většina lékařů, které znám – aslepoň v Benátkách – se věnovala studiu posvěcenému nebo přinejmenším tolerovanému Matkou církví, jako je hledání nových cest k vypuzení nebo zničení démonů způsobujících nemoci. Mimdádova studia a pokusy, jak jsem zjistil, nespadaly tolik do říše léčitelského umění jako spíš do říše Herma Trismegista, což je umění hraničící s čarodějnictvím.

	Protože Hermovo umění pochází a bylo dlouho praktikováno pohanskými Řeky, Araby a Alexandrijci, křesťané mají zakázáno se jím zabývat. Ale každý křesťan o něm něco slyšel. Například já jsem věděl, že dávní i současní hermetici – adepti, jak se rádi označují – byli a jsou lidé, kteří hledají řešení jednoho ze dvou základních tajemství: elixír života nebo univerzální prubířský kámen, který mění základní kovy ve zlato. Takže mě překvapilo, když se hakím Mimdád oběma cílům vysmál jako ‚nereálným pokusům‘.

	Připustil, že ano, i on je adeptem tohoto dávného okultního umění. Nazval ho alchymie a tvrdil, že Alláh předal tyto vědomosti nejdříve prorokům Músovi a Hárúnovi, tedy Mojžíšovi a Aronovi, aby pak během staletí přecházely na další slavné experimentátory, jako byl například proslulý arabský mudrc Džábir. Mimdád současně připustil, že jako každý adept i on loví nepolapitelnou kořist, ale mnohem méně velkolepou, než je nesmrtelnost nebo nevýslovné bohatství. Doufá pouze, že objeví – nebo raději znovuobjeví – to, čemu se říká ‚nápoj lásky Madžnúna a Lajly‘. Jednoho dne, když se zimní sevření vysokých hor začalo uvolňovat a vůdci karavan studovali oblohu, aby rozhodli, kdy se vydají ze Střechy světa dolů, mi Mimdád vyprávěl historii tohoto pozoruhodného nápoje lásky.

	„Madžnún byl básník a Lajlá básnířka. Žili velice dávno a v dalekých krajích. Nikdo neví, kde nebo kdy. Přežily je však jejich básně, takže se o nich ví následující: měli moc měnit svoji podobu dle vlastní vůle. Mohli být mladší nebo starší, hezčí nebo ošklivější a kteréhokoliv pohlaví. Nebo se mohli proměnit úplně, stát se obrovskými ptáky ruchchy, silnými lvy nebo hroznými mardchorami. Nebo v rozjásanější náladě něžnými srnami, krásnými koňmi nebo pestrými motýly…“

	„Užitečná schopnost,“ poznamenal jsem. „Jejich poezie tak mohla vylíčit neznámé způsoby života mnohem přesněji než básně jiných autorů.“

	„O tom není pochyb,“ přikývl Mimdád. „Ale oni tím nikdy nechtěli zbohatnout nebo proslavit tuto zvláštní schopnost, využívali ji pouze pro pobavení – a jejich nejoblíbenéjší zábavou byla láska. Fyzický akt milování.“

	„Dio me varda! Líbilo se jim milovat se s koňmi a tak? Ale to pak našemu otrokovi koluje v žilách krev těchto básníků!“

	„Ne, ne, ne. Madžnún a Lajlá milovali pouze jeden druhého. Uvažuj, Marco. Proč by potřebovali milovat kohokoliv nebo cokoliv jiného?“

	„Hmm… ano,“ usoudil jsem.

	„Představ si tu různorodost zážitků, jakých mohli dosáhnout. Lajlá mohla být muž a Madžnún žena. Nebo mohla zůstat ženou a on ji miloval jako lev. Taky mohl zůstat Madžnúnem a ona se stát něžnou gazelou. Oba se mohli změnit v úplně jiné lidi, nevinné děti, oba v muže nebo oba v ženy, jeden v dospělého a druhý v dítě, případně v nečekaném vrtochu v nějakou groteskní kombinaci.“

	„Gèsu…“

	„Když je lidské milování, ať seberozmarnější, unavilo, mohli vyzkoušet odlišná potěšení, jaká pociťují šelmy, hadi, démoničtí džinové a víly peri. Proměnili se ve dva ptáky a dělali to ve vzduchu, nebo v pár motýlů a svěřili se objetí nějaké vonné květiny.“

	„Jak příjemná představa.“

	„Třeba přijali podobu hermafroditního člověka a oba, Madžnún i Lajlá, mohli být pro toho druhého současně al-fá’il i al-mafá’ul. Kombinace všech možností je nekonečná a oni museli vyzkoušet všechny, protože to bylo jejich celoživotní zaměstnání – kromě toho, že se zrovna přesytili a napsali jednu nebo dvě básně.“

	„A ty doufáš, že je napodobíš.“

	„Já? Ach, to ne, jsem příliš starý a pohlavní touhy mě dávno opustily. A pak, adept nesmí provádět alchymii ve vlastní prospěch. Doufám, že vyrobím nápoj lásky a zpřístupním ho všem mužům a ženám.“

	„Jak víš, že ti básníci využili nápoj lásky? Možná to bylo nějaké zaříkávadlo nebo poezie, kterou recitovali, než se proměnili.“

	„V takovém případě jsem ztracen. Neumím psát poezii, ba ani ji výmluvně recitovat. Prosím neber mi takhle naději, Marco. Jsem si jistý, že dokážu nápoj lásky namíchat z tekutin, prášku a zaříkávání.“

	Připadalo mi to jako chatrná naděje, hledat moc v nějakém nápoji jen proto, že nápoj je to jediné, co dokáže udělat. Ale zeptal jsem se: „Opravdu? A už jsi uspěl?“

	„Trochu ano. Doma v Mosulu. Jedna z mých manželek po požití mého přípravku sice zemřela, ale se šťastným úsměvem na rtech. O něco pozměněný přípravek přinesl další mojí manželce neobvykle živý sen. Začala se ve spánku laskat, škrábat a dokonce drásat na intimní části těla. Stalo se to před mnoha lety a ještě s tím nepřestala, protože se z toho snu nikdy neprobudila. Nyní žije v látkami vyloženém pokoji v mosulském Domě přeludů a vždycky, když tam přijedu, abych zjistil, jak se jí daří, kolegové hakímové mi říkají, že i nadále předvádí to nekonečné sexuální sebevzrušování. Rád bych věděl, o čem se jí zdá.“

	„Gèsu. Tomu říkáš úspěch?“

	„Každý pokus je úspěch, když z něho zjistíš něco nového. Já od té doby škrtl ze svých receptů soli těžkých kovů, protože jsem dospěl k závěru, že způsobují bezvědomí nebo smrt. Nyní se přikláním k předpokladům Anaxagora a využívám pouze organické a homeomerické ingredience. Johimbin, španělské mušky, faloidní houby a podobně. Ostřicový prášek, semena stromu Strychnos nux-vomica, mužská láska, černý pepř, strašek… U těch nehrozí nebezpečí, že se pokusná osoba neprobudí.“

	„To rád slyším. A dál?“

	„No, pak to byl bezdětný pár, který se už vzdal naděje na rodinu. Nyní mají čtyři nebo pět chlapců a nespočet potomků ženského pohlaví.“

	„To zní do jisté míry jako úspěch.“

	„Ano, do jisté míry. Ale všechny děti jsou lidské. A normální. Musely být počaty obvyklým způsobem.“

	„Chápu, jak to myslíš.“

	„To byli poslední dobrovolníci ochotní zkusit můj nápoj. Myslím, že hakím z toho Domu přeludů rozšířil po Mosulu řeči, že porušuji lékařskou přísahu. Takže hlavní potíž není v tom, že bych nemohl vyrobit další druhy nápojů, ale nemohu získat nové pokusné osoby. Já jsem k tomuto účelu příliš starý a moje zbylé dvě manželky by se stejně odmítly k tomuto pokusu připojit. Jak určitě chápeš, nápoj lásky je nejlepší zkoušet současně na muži i ženě. A nejlépe na mladé a vitální dvojici.“

	„Ano, to je jasné. Tak řečeno noví Madžnún a Lajlá.“ Zavládlo dlouhé ticho.

	Pak řekl tiše, ostýchavě, opatrně a s nadějí: „Marco, nemáš náhodou přístup k nějaké ochotné Lajle?“

	Krása nebezpečí.
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	Krása nebezpečí.

	„Nech si raději nůž tady,“ řekl mi Simon, když jsem vešel do jeho dílny. „Ta dommská ženská má dnes divokou náladu. Možná bys chtěl pro tentokrát jinou? Teď, když se tábor postupně balí, nejspíš brzy odejdeš i ty, takže nechtěl bys nějakou změnu? Jinou dívku než dommskou?“

	Ne, chtěl jsem Chiv, aby hrála Lajlu pro mého Madžnúna. Nicméně po zvážení nepředvídatelné povahy této hry jsem poslechl Židovu radu a nechal rozevírací nůž na jeho pultě. Vedle něho jsem položil malou hromádku dirhamů, abych zaplatil za sebedelší pobyt a zabránil tím jeho vyrušování, kdyby mi hlásil, že můj čas vypršel. Potom jsem zamířil do Chivina pokoje a hned po vstupu jsem oznámil:

	„Něco pro tebe mám, mé děvče.“

	„I já pro tebe něco mám,“ odpověděla. Seděla nahá na hindoře a pomalu ji rozhoupávala, protože si vtírala olej do kulatých tmavě hnědých ňader a plochého tmavě hnědého břicha, aby se leskly. „Nebo budu zanedlouho mít.“

	„Další nůž?“ zeptal jsem se zběžně a začal se svlékat.

	„Ne. Copak jsi ten minulý ztratil? Zdá se, že ano. Ale ne, tohle bude něco, co nemůžeš tak snadno odmítnout. Čekám dítě.“

	Přestal jsem se hýbat. Strnul jsem jako socha a možná jsem vypadal dost hloupě, protože jsem měl napůl spuštěné pajdžámá a stál jsem jako čáp na jedné noze. „Co tím myslíš, že to nemohu odmítnout? Proč mi to říkáš?“

	„A komu bych to měla říct?“

	„Proč ne tomu hunzskému muži z hor? Nemluvě o dalších.“

	„To bych udělala, kdyby to byla jejich práce. Jenže není.“ To už odplynul první údiv a vrátily se mi smysly. Dokončil jsem svlékání, i když ne tak dychtivé jako předtím, a zcela rozumné jsem podotkl: „Chodím sem zhruba tři měsíce. Jak to můžeš vědět?“

	„Vím to. Jsem romská džuvel. Romky vědí, jak takové věci poznat.“

	„Pak bys taky měla vědět, jak tomu předcházet.“

	„Vím to. Obvykle si vkládám předem zátku z mořské soli navlhčené ořechovým olejem. Pokud jsem to zanedbala, tak jenom proto, že jsi mě přemohl svojí vjádhi, zbrklou touhou.“

	„Neobviňuj mě, ani mi nelichoť. Nemysli si, že si mě tím nakloníš. Nechci žádného potomka s tmavé hnědou kůží.“ Řekla pouze: „Ó?“, ale přimhouřila oči a hleděla na mě. „Rozhodně ti nevěřím, Chiv. Nevidím na tvém těle žádnou změnu. Je pořád stejné hezké a štíhlé.“

	„To je, a moje práce závisí na tom, abych ho takové udržela. Ne znetvořené těhotenstvím a nepoužitelné pro surata. Tak proč mi nevěříš?“

	„Myslím, že to jenom předstíráš. Aby sis mě udržela. Nebo abych té vzal s sebou, až budeme odcházet z Buzí Gombadu.“ Zašeptala: „Jsi tak žádoucí.“

	„Přinejmenším nejsem prosťáček. Překvapuje mě, že mě považuješ za neviňátko, které naletí na tak starý a obyčejný ženský trik.“

	Řekla opět tiše: „Tak obyčejná žena?“

	„Tak jako tak, jestli čekáš dítě, pak nepochybné zkušená – nepochybně chytrá romská džuvel ví, jak se ho zbavit.“

	„To jistě. Jsou různé způsoby. Jenom jsem myslela, že než se ho zbavím, máš právo k tomu něco říct.“

	„Tak o čem se hádáme? Jsme zcela zajedno. Ale mezitím pro tebe něco mám. Pro nás oba.“

	Odložil jsem poslední kus oděvu a hodil jsem na hindoru papírový balíček a malou hliněnou lahvičku.

	Rozbalila papír a řekla: „To je obyčejný bhang. Co je v té lahvičce?“

	„Chiv, slyšelas někdy o básníkovi Madžnúnovi a básnířce Lajle?“

	Posadil jsem se vedle ní a převyprávěl jí to, co mi řekl hakím Mimdád o dávných milencích a jejich schopnosti milovat se tolika různými způsoby. Samozřejmé jsem jí neopakoval to, co mi hakím ještě řekl, když jsem souhlasil, že se s Chiv podrobím zkoušce jeho posledního nápoje lásky. Zatvářil se pochybovačné a zamumlal: „Romská dívka? Ti lidé tvrdí, že mají vlastní kouzla. To by si mohlo s alchymií vzájemné odporovat.“ Raději jsem svoje líčení ukončil pokyny, které mi dal. „Rozdělíme se o nápoj v lahvičce. Zatímco budeme čekat na účinky, hodíme hašiš do ohně. Tedy bhang, jak tomu říkáš. Budeme vdechovat kouř a ten nás rozveselí a potlačí naši vůli, takže budeme citlivější k moci nápoje.“

	Usmála se, jako by jí to pobavilo. „Ty chceš zkoušet kouzla gadžú na Romce? Je takové jedno rčení, Marco. O bláznovi, který si nadělal potíže, když šťoural holí do ďáblova ohně.“

	„To není nějaká bláznivá magie. Je to alchymie, nápoj pečlivé připravený mudrcem a učeným lékařem.“

	Na její tváři zůstal úsměv, ale pobavení vyprchalo. „Říkáš, že nevidíš na mém těle žádnou změnu, ale teď chceš změnit těla nás obou. Vysmíval ses mi za to, co jsi nazval předstíráním, a teď chceš, abychom předstírali oba.“

	„To není předstírání, to je pokus. Podívej, neočekávám od obyčejné… neočekávám, že pochopíš hermetickou filozofií. Dej na mé slovo, že tohle je něco mnohem vznešenějšího a jemnějšího než nějaká barbarská pověra.“

	Odzátkovala lahvičku a přičichla k ní. „Z toho smradu se mi dělá špatně.“

	„Hakím říkal, že hašišový kouř potlačí jakoukoliv nevolnost.

	A taky mi řekl, že nápoj obsahuje semeno kapradí, listy kokotice, kořen chóbe kót, rozdrcené paroží, psí víno – a další neškodné složky. V opačném případě bych to nepolkl a nechtěl bych to ani po tobě.“

	„Tak dobře,“ odpověděla a její úsměv vypadal spíše jako výsměšný úšklebek. Nahnula lahvičku a polkla. „Hodím bhang na oheň v pánvi.“

	Většinu nápoje nechala pro mě – „tvoje tělo je větší než moje a možná se bude měnit obtížněji“ – a já ho vypil. Malá místnost se rychle naplnila hustým modrým a silně nasládlým kouřem z hašiše. Chiv rozhrabovala uhlíky a mezitím mumlala nějaká slova, zřejmě ve svém rodném jazyce. Ležel jsem natažený na zádech na hindoře a zavřel jsem oči, abych byl překvapenější, až je otevřu a zjistím, v co jsem se proměnil.

	Možná jsem upadl do hašišem omámeného spánku, ale nemyslím si to. Když jsem to udělal dříve, snové děje se mísily, plavaly a byly zmatené, kdežto tentokrát všechno vypadalo velice věcně, zřetelně a skutečně.

	Ležel jsem se zavřenýma očima a na celém těle jsem cítil horko šířící se z pánve. Mocně jsem vdechoval sladký kouř a čekal, až na sobe pocítím nějaké změny. Nevím, co jsem očekával: že se mi lopatky rozvinou v křídla ptáka, motýla nebo vily; že se mi vyvine očekáváním vztyčený úd do mohutné velikosti býka. Ale cítil jsem jenom neustále a nepříjemně narůstající vedro a pak neodolatelné nutkání k vyprázdnění močového měchýře. Připomínalo to obvyklý ranní úkaz, kdy se probudíte se ztuhlým candelòto, ale přeplněným pouze obyčejnou močí, což vám působí nesnáze při jeho využití v další z normálních funkcí. V tu chvíli ho nechcete použít sexuálně, ale také ho neradi vyprazdňujete močením, protože při erekci čuráte nahoru a obvykle naděláte nepořádek.

	Určitě to nebyl slibný počátek mých amatérských nadějí, proto jsem ležel dál se zavřenýma očima a doufal jsem, že se tento pocit vytratí. Jenže místo toho se stupňoval a stejně tak horko v místnosti, dokud jsem se necítil naprosto znechuceně a nepohodlné. Náhle mi projela slabinami prudká bolest, jak se při zadržováni moče někdy stává, ale byla nesmírně zraňující, takže aniž bych chtěl, upustil jsem alespoň trochu moči. Chvíli jsem ležel s pocitem studu a nadějí, že si toho Chiv nevšimla. Jenže potom jsem si uvědomil, že jsem necítil na břiše žádné potřísnění, jak by tomu mělo být, když můj vztyčený úd vystříkl moč do vzduchu. Místo toho jsem měl pocit vlhkosti dole mezi stehny. Neobvyklé. Malá záhada. Otevřel jsem oči. Všude kolem mé byla jenom modrá kouřová clona, v níž jsem neviděl stěny, pánev s uhlíky, dívku, prostě nic. Vrhl jsem pohled dolů, abych zjistil, proč se můj candelòto chová tak podivně, jenže ve výhledu mi bránila prsa.

	Prsa! Měl jsem ženská ňadra, a velmi hezká: tuhá, vztyčená, se slonovinovou kůží, s velkými světle hnědými dvorci kolem naběhlých bradavek. To vše se lesklo a v úžlabí mezi ňadry mi stékal potůček potu. Nápoj lásky funguje! Měním se! Zahájil jsem nejbizarnější cestu k objevu, jakou jsem ještě nikdy nepodnikl!

	Zvedl jsem hlavu, abych viděl, jak se s tímto novým přírůstkem vyrovnává můj candelòto. Ale pořád jsem ho neviděl, protože jsem měl obrovské kulaté břicho, které bylo ve srovnání s ňadry jako hora. Samou nedočkavostí jsem se potil ještě víc. Měl by to být nový zážitek proměnit se na chvíli v ženu – ale v tak neuvěřitelně tlustou ženu? Možná jsem byl dokonce znetvořená žena, protože můj pupek, který nikdy nebyl ničím jiným než bezvýznamnou malou prohlubeninou, nyní čněl z obrovitého břicha jako malý maják.

	Neschopen zahlédnout svůj úd, pokusil jsem se ho nahmatat rukou. Ale našel jsem kolem svého artyčoku pouze ochlupení, které však bylo hustší a kudrnatější, než jak jsem byl zvyklý cítit. A když jsem hmatal dál, zjistil jsem – teď již bez velkého překvapení – že můj candelòto je pryč a stejně tak šourek. Na jejich místě jsem měl ženský pohlavní orgán.

	Nevyskočil jsem a neječel. Vždyť jsem tuto změnu vítal a očekával. Změna v něco takového jako je pták ruchch by pro mě byla zřejmě větším šokem a zklamáním. V každém případě jsem byl přesvědčen, že tato změna není trvalá. Ale nebyl jsem ani šťastný. Ženský orgán by měl být pro mou zkoumající ruku dostatečně známý, jenže i ten měl znepokojující odlišnost. Pod mými prsty byl napjatý, tuhý a horký, nechutně lepkavý z nedobrovolného uvolnění moči. Pod mým dotykem vůbec nepřipomínal měkkou, milou a pohostinnou pochvu – mihráb, kus, pota, mona – do níž jsem tak často vkládal prsty a jiné věci.

	Kromě toho jsem se sám cítil… jak to vyjádřit?

	Předpokládal jsem, že kdybych byl žena ohmatávaná v intimní části těla, i když svými vlastními prsty, budu cítit rozkoš, příjemné šimrání nebo alespoň něco poklidně a důvěrně známého. Jenže teď jsem byl žena a vnímal jsem pouze šťouravé doteky prstů, což mě obtěžovalo a mojí niternou odpovědí byl příval podráždění. Pomalu jsem vsunul prst do sebe, ale daleko jsem se nedostal. Narazil jsem na překážku a odmítavé sevření měkké pochvy, která můj prst téměř, klidně to tak mohu říci, vyplivla. Tam uvnitř něco bylo. Preventivní zátka z mořské soli? Ale můj pokus ve mně vzbudil spíše odpor než zvědavost a to mě od dalšího pokusu odradilo. Dokonce ani když jsem záměrně zlehka cvrnkl do zumbúru, lumaghèty – té nejjemnější části mého nového orgánu, citlivé na dotek jako oční řasa – necítil jsem nic než příval rozmrzelosti a chuť být sám.

	Uvažoval jsem: žena při mazlení necítí nic příjemnějšího než tohle? Určité ne, usoudil jsem. Možná že to necítí jenom tlustá žena. Zatím jsem sice žádnou skutečně tlustou ženu neměl, ale pochyboval jsem o tom. Nicméně stal jsem se v novém vtělení opravdu tlustou ženou? Posadil jsem se, abych se přesvědčil.

	Pořád jsem měl to obrovské oteklé břicho a nyní jsem viděl, že je ještě ošklivější, protože napjatá slonovinová pokožka měnila barvu. Objevil se na ní hnědý pruh, který se táhl od vyčnívajícího pupku dolů k artyčoku. Ale měl jsem dojem, že břicho je to jediné, co je na mně tlusté. Nohy jsem měl poměrně štíhlé a bez chlupů a byly by docela hezké, kdyby na nich nápadně nevystupovaly modré, pokroucené žíly podobné síti z červů zavrtaných těsně pod kůží. Ruce a paže byly rovněž štíhlé a panensky hladké, ale mně tak nepřipadaly. Zdálo se mi, že je mám pokřivené a rozbolavělé. I když jsem se na ně díval a ohnul je, obě ruce se sevřely v křeči, která mě přinutila zasténat.

	Sténání znělo dost hlasitě, aby vyvolalo u Chiv nějakou odezvu, ale ona se z modrého kouře nevynořila, ani když jsem několikrát zvolal její jméno. Co udělal nápoj s ní? Mohl jsem na principu obrácení úloh pouze odhadovat, že když já jsem se proměnil v ženu, z Chiv se musel stát muž. Ale hakím říkal, že Madžnún s Lajlou občas laškovali jako osoby stejného pohlaví. A někdy jeden nebo oba využili možnosti a stali se neviditelnými. Jenže hlavním smyslem nápoje lásky bylo zvýšení prožitku z partnerského milování a já nyní soudil, že v tom nápoj selhal. Jakýkoliv druh partnera – muž, žena, neviditelný – by se stěží chtěl milovat s bytostí tak groteskní, v jakou jsem se proměnil. Nicméně co se stalo s Chiv? Volal jsem ji stále znovu… a potom jsem zaječel.

	Ječel jsem proto, že mým tělem otřásl nový pocit, pocit mnohem úděsnější než pouhá bolest. Něco se pohnulo, něco, co jsem nebyl já, ale pohnulo se to uvnitř mého těla, v tom nestvůrně nafouklém břiše. Věděl jsem, že to není jenom neusazená potrava v žaludku, protože se to dělo někde pod ním. A nebylo to ani špatně strávené jídlo, které by mi naplnilo střeva větry, protože takový pocit jsem také znal. Bylo to dost nepříjemné a někdy děsivé, i když se to odehrávalo nehlučně a bez zápachu. Jenže tohle bylo něco jiného, něco, co jsem nikdy dříve nepoznal. Měl jsem pocit, jako bych spolkl nějaké spící zvíře, které jsem strávil až do svých útrob, kde se náhle probudilo, protáhlo se a zívlo. Můj bože, pomyslel jsem si, zřejmě se pokouší dostat ven!

	Zrovna v tu chvíli se to pohnulo znovu a já opět vykřikl, protože se zdálo, že přesně tohle dělá. Ale ne. Pohyb rychle skončil a já se za svůj výkřik zastyděl. To zvíře se ve svém úkrytu asi jenom trochu pootočilo, aby zjistilo, jak dalece tam uvízlo. Pocítil jsem další vlhkost mezi stehny a napadlo mě, že jsem se znečistil strachem. Ale když jsem tam sáhl, ucítil jsem něco strašnějšího než moč. Zvedl jsem ruku k očím a viděl jsem, že mám prsty pokryté slizkou látkou, která visela v pruzích mezi mojí rukou a slabinami, mokře se natahovala, prověšovala a mazlavě trhala. Hmota byla mokrá, ale ne tekutá, připomínala šedivý sliz, něco jako nosní hleny, a objevovaly se v ní žilky krve. Začal jsem proklínat hakíma Mimdáda a jeho příšerný nápoj. Nejen že mi oba dali ošklivé ženské tělo s očividně špatnými intimními partiemi, ale navíc nemocné a vylučující z té části těla něco odporného.

	Pokud je moje nová schránka opravdu nemocná nebo poraněná, přemítal jsem, bude lepší neriskovat. Nebudu vstávat a nepůjdu se podívat na Chiv. Zůstanu raději ležet tam, kde jsem. Takže jsem ji znovu několikrát zavolal, ale bez výsledku. Začal jsem dokonce volat Šimona, i když jsem si uměl představit, jak by se Žid šklebil a funěl, kdyby mě spatřil v ženské podobě. Ale nepřišel. Teď jsem litoval, že jsem mu zaplatil předem za dlouhý pobyt. I kdyby odtud zaslechl hluk nebo křik, nejspíš by to bral jako bouřlivé milování a nevměšoval by se.

	Dlouhou dobu jsem jenom otupěle ležel, aniž by se něco dělo kromě toho, že neustále narůstalo vedro v místnosti a já se potil. Také moje potřeba močení se rozšířila o nutkání na velkou stranu. Mohlo to být tím, že to domnělé malé zvíře v mém břiše mi nesnesitelně tlačilo na měchýř a střeva. Musel jsem sebrat všechnu vůli, abych odolal, nechtěl jsem vyměšovat mezi nohy a do postele. Vtom jako když se otevřou před prudce tajícím sněhem dveře, mě náhle zasáhla mrazivá vlna. Povlak potu na mém těle byl najednou ledový, třásly se mi všechny údy, cvakaly mi zuby, naskočila mi husí kůže a už dříve naběhlé bradavky stály jako hlídky na stráži. Neměl jsem se čím přikrýt. Pokud moje šaty ještě ležely na podlaze, byly mimo můj dohled a dosah, a já se bál vstát a vyhledat je. Ale pak najednou mrazení zmizelo a pokoj byl dusný jako předtím. Znovu jsem se potil a lapal po dechu.

	Jelikož jsem neměl mnoho témat k rozjímání, pokusil jsem se rozebrat svoje pocity. Bylo jich nespočet a velmi odlišných. Pociťoval jsem určité vzrušení: nápoj fungoval, alespoň částečně; také jisté očekáváni: nápoj měl vykonat něco víc a to mohlo být zajímavé. Ale většina ostatních emocí vůbec nebyla příjemná. Cítil jsem nepohodli: v rukou přetrvávaly křeče a nutkání vyprázdnit střeva bylo nesnesitelné. Znechucení: z mého mihrábu stále vytékala hnisu podobná látka. Nevoli: nechat se zaplést do takové situace. Sebelítost: muset snášet tuto situaci zcela sám. Vinu: správně bych měl být v karavanseráji, pomáhat svým společníkům balit a připravovat se na cestu a ne se tady oddávat ďábelské zvědavosti. Strach: ve skutečnosti jsem nevěděl, co mi ten nápoj ještě chystá. A k tomu ještě neblahou předtuchu: to, co se bude dít dál, nemusí znamenat zlepšení toho, co už je.

	Pak v náhlém a ochromujícím okamžiku pocity zmizely, přehlušené a zničené jediným pocitem, který má vždy přednost před vším ostatním: bolestí. Rvoucí bolestí, která se prodírala orgány v dolní části těla a já si mohl myslet, že přitom slyším i doprovodný zvuk trhání pevné látky, kdyby jej nepřehlušoval můj strašlivý křik. Rozdrásal bych si to zrádné břicho, jenže bolest mnou tak otřásala, že jsem musel sevřít okraje houpající se hindory, abych z ní nevypadl.

	Při jakémkoliv záchvatu podobné agónie se člověk podvědomě snaží pohnout a doufá, že tím bolest zmírní. Jediný pohyb, kterého jsem byl schopen, bylo zvednout nohy a přitáhnout si je k břichu. Jenže neočekávaným přívalem bolesti jsem ztratil kontrolu nad nejintimnějším svalstvem. Zadržovaná moč teple vytryskla a stékala dolů na moje hýždě. Místo aby bolest okamžitě ustoupila, vytrácela se jen pozvolna a doprovázelo ji střídavé horko a zima. Při každé změně horečky v ledové sevření a znovu k horkosti jsem se prudce otřásal. Pulzování konečně postupně odplynulo a zanechalo mě smáčeného potem a močí. Ležel jsem slabý a rozpláclý a lapal jsem po dechu, jako by mé zbičovali. Když se mi konečně podařilo vydat slova, vykřikl jsem: „Co se to se mnou děje?“

	A pak jsem to věděl. Hle: zde leží naplocho na zádech na palandě nějaká žena a většina jejího těla je také plochá, kromě křivek a tvarů, jaké má ženské tělo mít, vyjma té strašlivé vybouleniny nafouklého břicha. Leží s pokrčenýma a roztaženýma nohama a vystavený mihráb je ztuhlý a otupělý napětím. Něco tam je, uvnitř jejího těla. Právě tohle dělá její břicho tak velké. Žije to, žena cítí, jak se to pohybuje, cítí první příznaky, že se to chce dostat ven, a kudy jinudy by to mohlo vyjít než tím tunelem mihrábu mezi jejími stehny? Tohle je očividně žena v pokročilém stupni těhotenství a chystající se k porodu.

	To je všechno hezké, povznášející, klidný a nestranný pohled. Jenže jsem nebyl přihlížející pozorovatel. Byl jsem to já. Ten žalostný, pomalu se svíjející objekt na palandě, v absurdní poloze, připomínající žábu otočenou na záda, to jsem byl já.

	Gèsu Maria Isèpo, pomyslel jsem si – a uvolnil jsem jednu ruku svírající okraj palandy, abych se pokřižoval – jak mohl nápoj ze mě udělat dvě bytosti a vložit jednu do druhé? Ať je ve mně cokoliv, musím projít celým procesem porodu? Jak dlouho to potrvá? Co se u toho vůbec dělá? Kromě úvah o těchto věcech jsem si myslel méně opakovatelné věci o hakímovi Mimdádovi a posílal jsem ho do věčných pekel. To ode mě asi nebylo chytré, protože pokud jsem nějakého hakíma kdy potřeboval, bylo to právě teď. Okamžik, kdy jsem se ocitl jednou nebo dvakrát k porodu nejblíž, byl pohled na světle modré a fialové, jako z kůže stažené novorozeně, vylovené mrtvé z benátských vod. Nikdy jsem neviděl ani porod pouliční kočky. Mnohem poučenější benátské děti z člunu se o tom občas bavily, ale já si zapamatoval pouze jejich zmínky o ‚porodních bolestech‘ a o těch jsem nyní žádné informace nepotřeboval. Také jsem věděl, že ženy při porodu často umírají. Předpokládejme, že v tomto cizím těle umřu! Nikdo ani nebude vědět, kým jsem byl. Pohřbí mé jako bezejmennou, k nikomu nepatřící, zřejmě neprovdanou děvku, kterou zabil její vlastní bastard…

	Ale já měl bezprostředně jiné starosti než se zabývat odstraněním svých neslavných pozůstatků. Znovu se ozvala rvoucí bolest a byla mnohem pronikavější než předtím. Ale já zaťal zuby a nekřičel jsem, dokonce jsem se pokoušel tuto bolest prozkoumat. Zdálo se, jako by začínala někde hluboko v mém břiše, někde vzadu u páteře, a pak se prodírala dopředu. Potom nastal krátký odpočinek pro dýchání, než bolest znovu zaútočila. S každou následující vlnou, přestože se bolest nezmenšovala, jako bych byl odolnější. A tak jsem se pokusil odpočítávat přílivy bolesti a mezery mezi nimi. Každý záchvat trval tak dlouho, než jsem pomalu napočítal do třiceti nebo čtyřiceti, ale když jsem odměřoval okamžiky klidu, počítal jsem tak dlouho, až jsem to popletl a nedopočítal se.

	K mému zmatku přispívaly další okolnosti. Vzduch v místnosti se neustále zahříval a chladl a já jsem se stále zmítal mezi horečkou a zimnicí a střídavě se rozpaloval až do ochablosti nebo zmrazoval do naprosté ztuhlosti. Moje břicho se někde mezitím dostávalo do dalších potíží a našlo si ještě další prostor pro nevolnost. Neustále jsem brkal a říhal a několikrát jsem se musel bránit zvracení. Také jsem při každém záchvatu bolesti močil a jenom díky křečovitému sevření svěracích svalů jsem přitom nevyprázdnil i střeva. Vytékající moč byla zřejmě žíravá, protože jsem měl stehna, slabiny a hýždě odřené, štípající a rozbolavělé. Zmocnila se mě šílená žízeň, zřejmě proto, že jsem se tak potil a močil, takže jsem ztrácel tělesné tekutiny. V mých rukou přetrvávaly křeče, které se teď přenesly i do nohou držených v tak nepohodlné poloze. Dotek postele pod mými zády mé dráždil. Popravdě řečeno, bolelo mě všechno, dokonce i v ústech, která jsem měl neskutečně otevřená, až mě z toho bolely i rty. Skoro jsem mohl být rád, když se mých útrob zmocnily porodní bolesti. Byly o tolik hroznější, že odvedly moje myšlenky od menších trýzní.

	Už jsem se smířil s vědomím, že vypití nápoje lásky mi nepřinese žádnou rozkoš. Nyní jsem se v tom do nekonečna se prodlužujícím čase rozhodl odevzdaně snášet to, co mi nápoj nabízí místo potěšení – žízeň, nevolnost, sebeznečišténí a celkové utrpení, obměňované vystřelující bolestí – dokud jeho moc nevyprchá a já se znovu nestanu sám sebou, nebo dokud mě nezačne obtěžovat nějakým novým a odlišným strádáním.

	Což se také stalo. Jakmile ze mě bolest už nedokázala vytlačit žádnou moč, domníval jsem se, že se moje tělo konečně zbavilo všech tekutin. Jenže vtom jsem znovu pocítil další a mnohem vydatnější mokro než dosud, přímo záplavu, jako by někdo vylil mezi moje nohy konev. Bylo to teplé jako moč, ale když jsem se nadzvedl a podíval, zjistil jsem, že šířící se louže je bezbarvá. Současně jsem si uvědomil, že tekutina nevytéká příslušným malým ženským otvorem z močového měchýře, ale proudí z otvoru mihrábu. Musel jsem předpokládat, že tato nečistota signalizuje něco nového a je předstupněm před nesmírně nečistým procesem porodu.

	Bolesti v břiše nyní přicházely ve stále kratších odstupech. Poskytovaly mi stěží čas, abych se pořádně nadechl a připravil na další nápor. Pomyslel jsem si: možná tě tolik bolí právě to, jak se bráníš každé bolesti a snažíš se jí uniknout. Možná bys měl statečně přijmout každý její útok a vytlačit ji ven… A tak jsem to zkusil. Jenže ‚vytlačit ji‘ v této situaci znamenalo vyvinout stejný svalový tlak jako při vyměšování a také mělo stejný výsledek. Když se tato obzvlášť mučivá bolest nakrátko vzdala, zjistil jsem, že jsem na postel mezi nohama vytlačil pozoruhodnou hromadu páchnoucího merda. Ale to už jsem se o to nestaral. Jenom jsem si letmo pomyslel: už víš, že lidský život končí v merda, a nyní víš, že v merda i začíná.

	„Takovým patří království Boží.“ Vzpomněl jsem si náhle na nedávnou modlitbu vedle otroka Nozdry. „Nechte maličké přicházet ke mně,“ zarecitoval jsem a smutně se zasmál.

	Ale nesmál jsem se dlouho. Ačkoliv to zní neuvěřitelně, všechno se ještě zhoršilo. Bolest už nepřicházela ve vlnách nebo pulzech, ale v rychlém sledu za sebou a pokaždé trvala stále déle, až se slila v trvalou agónii v mém břiše, nepřerušovanou, stupňující se tak, že jsem bezostyšně vzlykal, kvílel a sténal. Bál jsem se, že to nevydržím, a hluboce jsem toužil po milosrdných mdlobách. Kdyby se v té chvíli nade mnou někdo sklonil a řekl: „To nic není. Můžeš trpět mnohem hůř a taky budeš,“ dokázal bych se i v těchto mukách mezi vzlyky zasmát. Ale ten někdo by měl pravdu.

	Ucítil jsem, jak se můj mihráb začíná otevírat a natahovat, jako by zíval, a pysky se rozevíraly ještě víc, až nepochybně vytvořily kulatý otvor křičících úst. A jestli toto utrpení pořád ještě nestačilo, tak náhle jako by celý kruh olízl tekutý oheň. Rychle jsem spustil ruku, abych zoufalým plácáním plameny udusil. Jenže jsem neucítil nic pálícího, pouze něco drolícího se. Zvedl jsem ruku k mokrým očím a přes clonu slz jsem viděl, že mám prsty znečištěné sýrovitou, světle zelenou substancí. Jak to mohlo hořet?

	A i potom jsem kromě běsnící bolesti v břiše a pálení pod ním vnímal další ošklivé věci. V ústech jsem měl pachuť potu stékajícího mi z tváře a krve z rozkousaných rtů. Slyšel jsem své mručení, sténání a rozervaný dech. Do nosu mi vrazil odporný zápach mých tělesných výměšků. Cítil jsem, jak se to stvoření ve mně znovu pohnulo a zřejmé se převalovalo, kopalo a zmítalo, zatímco si klestilo těžkou cestu rozbolavělým břichem k žáru pod ním. Tím pohybem tlačilo stále nesnesitelněji na můj měchýř a střeva a našlo v nich ještě další obsah k vytlačení. A spolu s posledními zbytky moče a výkalů přicházelo na svět i to stvoření. A, ach, Bože! když Bůh vyhlásil: „Budeš rodit v utrpení,“ tak to dodržel. V dřívějších dobách jsem poznal drobné bolesti, v těchto hodinách jsem poznal opravdovou bolest a od té doby jsem pocítil i další, ale domnívám se, že na celém světě neexistuje takové utrpení, jaké jsem prožíval právě nyní. Viděl jsem mučení, které vykonávali zkušení muži, ale myslím si, že ve věci bolesti není žádný člověk tak krutý, vynalézavý a dokonalý jako Bůh.

	Tato bolest se skládala ze dvou různých druhů bolesti. Jedna vznikala při trhání svalstva mého mihrábu dopředu i dozadu. Vezměte kus kůže a trhejte ji, nelítostné, ale pomalu, a zkuste si představit, jaké by to bylo s vaší kůží a navíc s kůží mezi vašima nohama v místě od artyčoku ke konečníku. Zatímco se mi to dělo a nutilo mě to ječet, hlava stvoření ve mně si razila cestu mezi sevřenými kostmi, čímž jsem mezi výkřiky ještě víc řval. V tomto místě jsou kosti těsně u sebe a roztahují se a rozestupují s drhnutím a skřípáním jako balvany, které se neúprosně valí příliš úzkou trhlinou ve skalách. Přesné takový byl můj pocit a současné jsem to celou dobu navíc cítil: pohyb a bolest v břiše, z níž se mi dělalo špatně, křupání a kroucení všech kostí mezi nohama a trhání a pálení vnějšího svalstva. A Bůh dovoluje, dokonce i v takové krajnosti, pouze ječení a řvaní, žádné mdloby, kterými byste té nesnesitelné agónii unikli.

	Neomdlel jsem, dokud se to stvoření nedostalo s posledním zatlačením, vzepětím a zaskřípáním bolesti jako slyšitelné zavřeštění ven – a mezi mými stehny se zvedla tmavé hnědá hlava slizká krví a hleny a škodolibé prohlásila Chiviným hlasem: „Něco, co nemůžeš tak snadno odmítnout.“ Potom jsem zřejmě umřel.
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	Když jsem se vzpamatoval, byl jsem to opět já. Ležel jsem pořád na hindoře na zádech, ale byl jsem zase muž a tělo vypadalo jako moje. Pokrýval mě usychající pot a v ústech jsem měl hrozně sucho. Cítil jsem žízeň a bušení v hlavě, ale žádnou bolest někde jinde. Na palandě nebyly žádné výměšky mého těla, vypadala stejné čistě jako vždycky. Kouř z místnosti zmizel a já viděl svoje šaty pohozené na podlaze. Chiv tam byla také a oblečená. Dřepěla a balila něco malého, světle modrého a nafialovělého do papíru, ve kterém jsem přinesl hašiš.

	„To všechno byl jenom sen, Chiv?“ zeptal jsem se. Neodpověděla, ani nezvedla oči, ale pokračovala v tom, co dělala. „Co se mezitím dělo s tebou, Chiv?“ Mlčela. „Myslel jsem, že mám dítě,“ pokračoval jsem s přezíravým smíchem. Bez odpovědi. „Byla jsi tady. Byla jsi tím dítětem,“ dodal jsem.

	Teprve nyní zvedla hlavu a na její tváři byl stejný výraz, jaký měla v tom snu, nebo co to vlastně bylo. „Bylo tmavé hnědé?“ zeptala se.

	„No, ehm, ano.“

	Zavrtěla hlavou. „Děti Romů hnědnou až později. Při narození mají stejnou barvu jako děti bílých žen.“

	Vstala a odnášela malý balíček z místnosti. Když otevřela dveře, překvapilo mé, že vidím denní světlo. Byl jsem zde celou noc až do dalšího dne? Moji společníci budou pořádně roztrpčení, že jsem nechal všechnu práci na nich. Když se Chiv, už bez balíčku, vrátila, řekl jsem konverzačním tónem:

	„Za nic na světě neuvěřím, že nějaká žena se zdravým rozumem může chtít projít takovou hrůzou. Ty ano, Chiv?“

	„Ne.“

	„Měl jsem tedy pravdu? Jenom jsi to předstírala? Opravdu nečekáš dítě?“

	„Nečekám.“ Na obvykle výřečnou osobu byla velmi strohá.

	„Neboj se. Nezlobím se na tebe. Jsem tomu rád kvůli tobě. Ale tečí se musím vrátit do karavanseráje. Odjíždíme.“

	„Ano. Běž.“

	Řekla to způsobem, který naznačoval: „Nevracej se.“ Neviděl jsem důvod její rozmrzelosti. To já jsem přece trpěl, a navíc jsem měl silné podezření, že nějakým vychytralým způsobem přispěla k selhání nápoje lásky.

	„Opravdu má špatnou náladu, jak jsi říkal, Šimone,“ poznamenal jsem cestou ven k Židovi. „Ale myslím, že ti stejné dlužím nějaké peníze za celou dobu, kterou jsem tady strávil.“

	„To ne,“ odpověděl. „Nebyl jsi tu nijak dlouho. Vlastně ti ještě jeden dirham vracím. A tady máš i rozevírací nůž. Šalom.“

	Byl tedy stále tentýž den a nijak pozdní odpoledne, takže dlouhé trvání mých porodních bolestí bylo pouze zdánlivé. Po návratu do hostince jsem našel otce, strýce a Nozdru uprostřed balení našich věcí. Moji pomoc bezprostředně nepotřebovali. Zamířil jsem proto k jezeru, kde pradleny z Buzí Gombadu stále udržovaly volný otvor v ledu. Voda byla tak ledová, až se zdálo, že kouše, a moje koupel proběhla značně ledabyle – opláchl jsem si ruce a obličej, pak jsem si rychle svlékl horní část oděvu a chrstl pár kapek na hruď a do podpaždí. To bylo první opláchnutí za celou zimu. Zřejmě bych cítil odpor k vlastnímu pachu, kdyby všichni ostatní nesmrděli stejné nebo ještě hůř. Alespoň mě to trochu očistilo od potu, který na mně přischl v Chiviné pokoji. A jak se pot rozředil, totéž se stalo s mými nejhoršími vzpomínkami na poslední zkušenost. Bolest už je taková, je trýznivé ji snášet, ale snadné na ni zapomenout. Troufám si tvrdit, že právě tohle je důvod, proč kterákoliv žena po drásavě bolestném porodu dítěte má vůbec v úmyslu podrobit se další tvrdé zkoušce.

	V předvečer našeho odjezdu ze Střechy svéta se s námi přišel rozloučit hakím Mimdád. Jeho karavana také odcházela, ale jiným směrem. Dal strýci Mafiovi zásobu léku na cestu. Dokud se otec se strýcem tvářili rozrušené, řekl jsem hakímovi, jak jeho nápoj selhal – nebo naopak uspěl daleko víc, než měl. Podrobně jsem mu vylíčil, co se stalo, a ačkoliv jsem to neříkal nadšené, ani jsem ho neobviňoval.

	„Děvče do toho muselo zasáhnout,“ odpověděl. „Právě toho jsem se obával. Ale žádný pokus není naprostý nezdar, pokud se z toho člověk může poučit. Naučil ses něco?“

	„Jenom to, že lidský život začíná a končí v merda neboli kut. Ne, ještě něco: abych byl opatrný, až se v budoucnu zamiluji. Nikdy neodsoudím žádnou ženu, kterou budu milovat, k tak strašlivému osudu, jako je mateřství.“

	„Tak vidíš, že ses něco naučil. Možná bys to chtěl zkusit znovu? Mám tady další lahvičku s mírné pozměněným receptem. Vezmi si ji s sebou a zkus ji s nějakou ženou, která není romská čarodějka.“

	Strýc smutně zabručel: „Tak to je tvůj Dotòr Balanzòn. Mně dá zakrňující jed, a aby vyrovnal misky vah, nabídne povzbuzovadlo někomu příliš mladému a neváhajícímu je použít.“

	„Vezmu si to, Mimdáde,“ řekl jsem, „jako dárek na památku. Ta představa je lákavá – vyzkoušet milováni v mnoha podobách. Ale já musím ještě projít dlouhou cestu, než vyzkouším všechny možnosti tohoto těla a pro tuto chvíli v něm chci zůstat. Nepochybuji, že když konečně dovedeš svůj nápoj k dokonalosti, roznese se to po celém světě. Možná že do té doby vyčerpám všechny svoje možnosti, takže tě vyhledám a zkusím tvůj skvělý nápoj lásky. Zatím ti přeji hodně úspěchů a salám a sbohem.“

	Chiv jsem neřekl ani to, když jsem zašel téhož večera k Šimonovi.

	„Dommská dívka,“ oznámil mi lhostejně, „požádala brzy odpoledne o vyplacení k tomuto dni a opustila moje zařízení. Připojila se k uzbecké karavaně mířící do Balchu. Dommové to tak dělají. Pokud nejsou nešikovní, jsou velmi nespolehliví. No co. Pořád máš rozevírací nůž, který ti ji bude připomínat.“

	„Ano. A připomene mi i její jméno. Chiv znamená ostří.“

	„Vida. A nikdy ho do tebe nevrazila.“

	„Tím si nejsem zrovna jistý.“

	„Zůstaly tu ale jiné ženy. Chceš dnes večer některou?“

	„Raději ne, Šimone. Viděl jsem je, jsou příliš ošklivé.“

	„Ale tím, že nejsou krásné, neznamenají pro tebe nebezpečí, jak jsi sám kdysi říkal.“

	„Víš co? Starý Mordechaj to sice nikdy neřekl, ale možná to vypovídá proti ošklivým lidem, ne v jejich prospěch. Myslím, že vždycky budu dávat přednost kráse a využiji příležitosti. Teď bych ti chtěl poděkovat za dobré služby, cadiku Šimone, a dát ti sbohem.“

	„Sakaná alejchem, nosea.“

	„To zní poněkud jinak než obvyklé mír s tebou.“

	„Myslím, že to oceníš.“ Zopakoval slova a potom je přeložil do fársí: „Nebezpečí s tebou, cestovateli.“

	Ačkoliv kolem Buzí Gombadu bylo stále hodně sněhu, jezero Čakmaktyn postupně vyměnilo modrobílý příkrov ledu za mnohobarevnou pokrývku vodního ptactva – nespočetná hejna kachen, hus a labutí, která se objevila z jihu, odkud přilétala stále další a další. Zvuk jejich spokojeného kejhání a kvákání vytvářel nepřetržitý lomoz. Ptáci dokázali vzlétnout s divokým rachotem jako vichřice všichni najednou a pustit se do radostného kroužení kolem jezera. Poskytli vítané rozšíření našeho jednotvárného jídelníčku a jejich přílet dával karavanám znamení, aby se začaly balit, nakládat a sedlat zvířata a řadit vozy. Jedna po druhé mizely za obzorem.

	První karavany, které odcházely, mířily na západ do Balchu nebo někam dál, protože dlouhý táhlý svah Váchánského koridoru představoval nejsnadnější cestu dolů ze Střechy světa a nejrychleji schůdnou hned na počátku jara. Cestovatelé mířící na sever, východ a jih opatrně čekali o něco déle, protože putovat kterýmkoliv z těchto směrů znamenalo nejdříve překročit vysoké štíty, které toto místo obklopovaly ze tří stran. A sotva sestoupili z těchto vysokých štítů, čekalo je další stoupání do nových hor ležících za nimi. Dostali jsme informace, že na sever, východ a jih jsou vysokohorské průsmyky pokryté sněhem a ledem i uprostřed léta. A tak jsme my Polové, kteří jsme mířili na sever a neměli jsme s putováním podobným terénem žádné zkušenosti, opatrně čekali na ostatní. Možná bychom byli váhali i déle, než bylo nutné, kdyby jednoho dne za námi nebyla přišla skupinka těch malých snědých tamilských Čólů, jimž jsem se kdysi smál a později se jim omluvil. Řekli nám velmi špatným obchodním fársí, že se rozhodli nedopravovat svůj náklad mořské soli do Balchu, protože slyšeli důvěryhodnou zprávu, že za ni dostanou mnohem lepší cenu v místě zvaném Murgab, což je obchodní město v Tádžikistánu na východozápadní trase mezi Kithají a Samarkandem.

	„Samarkand je odtud dál na severozápad,“ poznamenal strýc Mafio.

	„Ale Murgab je přímo na sever,“ namítl jeden z Čólů, vytáhlejší mužíček jménem Talvar. „To je na vaší cestě, ó dvakrát narození, a musíte překročit nejobtížnější z hor, než se tam dostanete. Putování přes hory do Murgabu bude pro vás snadnější, když pocestujete v karavaně s námi. A chtěli bychom říct, že budeme rádi, když se k nám připojíte, protože jsme velice dojati dobrými způsoby tohoto dvakrát narozeného saudara Marka. Věříme, že budete milými společníky na cestě.“

	Otec se strýcem a dokonce i Nozdra vypadali poněkud zmateně z toho, že je nazvali dvakrát narozenými, a také oceněním mého dobrého chování. Ale všichni jsme souhlasili s přijetím pozvání a vyjádřili jsme Čólům vděčnost a poděkování. Byla to tedy jejich karavana, s níž jsme opouštěli na koních Buzí Gombad a zamířili do hrozivých hor na severu.

	Naše karavana byla maličká ve srovnání s jinými v táboře, které čítaly mnoho lidí a stovky zvířat. Čólů byl tucet, pouze muži, žádné ženy nebo děti, s půl tuctem malých vychrtlých jezdeckých koní, takže se střídali v jízdě a chůzi. Měli s sebou pouze tři rozhrkané dvoukolové káry tažené koníky, v nichž přepravovali potřeby na spaní, zásoby, krmení pro zvířata, kovárnu a jiné cestovní nezbytnosti. Mořskou sůl přivezli do Buzí Gombadu na dvaceti nebo třiceti oslech, které směnili za tucet jaků, jež dokázali unést celý náklad a byli lépe vybavení pro horský terén.

	Jaci jsou výborní prošlapávači stezek. Nevadí jim sníh, zima a nepohodlí a kráčejí s jistotou i s těžkým nákladem. Takže když se plahočili v čele naší karavany, nejenže volili nejbezpečnější trasu, ale také ji v hlubokém sněhu proráželi a pevně ušlapávali pro ty, kdo šli za nimi. Večer při táboření ukazovali koním, jak se prohrabat sněhem k chatrným a seschlým, ale jedlým keříkům burtsy, které tu zůstaly z posledního období růstu.

	Domnívám se, že Čólové nás pozvali do své karavany pouze proto, že jsme byli statní muži – alespoň v porovnání s nimi. Určitě předpokládali, že budeme dobrými bojovníky, kdyby cestou do Murgabu potkali nějaké bandity. Ale žádné jsme nepotkali, takže pro tuto možnost nebyly naše svaly potřebné, ale ukázaly se užitečné při jiných a častých záležitostech, když se některý z vozů převrátil na nerovné stezce, kůň zapadl do trhliny nebo jakovi sklouzl při protahování se mezí balvany náklad. Pomáhali jsme jim také při přípravě večerního jídla, ale to spíš ve vlastním zájmu než jako laskavost.

	Čólové upravovali každé maso tak, že ho vkládali do nějaké omáčky šedé barvy a slizkého složení, obsahující spoustu různých páchnoucích koření, které říkali karí. Výsledek byl takový, že ať jste jedli cokoliv, vždycky jste cítili pouze karí. Toto koření bylo nepochybné požehnáním při pojídání nechutných kousků sušeného nebo soleného masa, případné takového, které už začínalo hnilobně zelenat. Jenže nám nečólům se jednotvárná chuť karí brzy přejedla a mimoto jsme nikdy nevěděli, jestli substance pod ním je skopové, nebo drůbež, či dokonce, což bylo docela dobře možné, jenom seno. Proto jsme nejprve požádali o svolení vylepšit jejich omáčku a přidali jsme do ní trochu našeho zafrànu, koření, které Čólové dosud neznali. Nová chuť a zlatá barva karí je nesmírně potěšila, a tak jim otec dal několik cibulek zafrànu, aby si je vzali do Indie. Když se nám začala přejídat i takto pozměněná omáčka, dohodli jsme se s Nozdrou a otcem, že se budeme v přípravě táborových jídel s Čóly střídat. Strýc Mafio vytáhl ze zavazadel luk se šípy a začal nás zásobovat čerstvě ulovenou zvěří. Obvykle to byli malí sněžní zajíci a bažanti s červenýma nohama, ale občas i větší kamzík nebo urial. Maso jsme jednoduchým způsobem uvařili nebo opekli a podávali ho bez omáčky.

	Kromě této závislosti na karí byli Čólové velmi dobří společníci na cestách. Vlastně byli nesmírné slušní a ostýchali se promluvit, pokud k tomu nebyli vyzváni. V obavách, aby neobtěžovali, byli tak zdrženliví, že jsme putovali celou cestu do Murgabu, aniž bychom si jejich přítomnost uvědomovali. Jejich plachost byla pochopitelná. Ačkoliv Čólové mluvili tamilsky a ne hindsky, všichni vyznávali hinduistické náboženství a pocházeli z Indie, takže museli snášet opovržení a výsměch všech ostatních národů. Poznal jsem pouze jediného nehinda, který se namáhal naučit nízkou hindštinu, a to našeho otroka Nozdru. Ale ani ten se nenaučil tamilsky. Takže nikdo z nás nemohl s Čóly hovořit jejich jazykem a oni sami znali obchodní fársí velmi špatně. Nicméně, když jsme jim dali jasně najevo, že se jim nehodláme posmívat a povyšovat se nad ně, a že se ani nesmějeme jejich kostrbaté řeči, začali se k nám chovat až podlézavě přátelsky a snažili se nám sdělit zajímavé a užitečné informace o této části světa, jíž jsme procházeli.

	Je to země, kterou většina lidí ze Západu nazývá Daleké Tatarsko a považuje ho za nejvýchodnější konec země. Ale toto jméno je dvojnásobný omyl. Svět se rozkládá mnohem dál na východ, než leží Daleké Tatarsko, a označení Tatarsko je ještě mylnější. Ve fársí, jazyce Persie, v němž lidé ze Západu slyšeli první zmínky o Mongolech, je Tatar název pro Mongola. Později, když se Mongolové přehnali přes hranice Evropy a celá Evropa se třásla strachem a nenávistí k nim, bylo přirozené, že mnozí Evropané dosadili výraz Tatar jako historicky uznávaný název pro příšerné oblasti jejich původu, takže zněl Tatarsko. A tak začali lidé ze Západu hovořit o ‚Tatarech z Tatarska‘ stejně jako když mluvili o démonech z pekla.

	Ale dokonce i lidé z Východu, kteří by měli znát správné názvy krajin ve svém okolí, a veteráni z mnoha karavan putujících touto oblastí nám říkali několik různých názvů pro hory, kterými jsme nyní procházeli – Hindúkuš, Himálaj, Karakoram a tak dále. Mohu dosvědčit, že je zde nepochybně mnoho jednotlivých hor a celých pohoří a všechny zdejší národy uznávají a podporují nespočet pojmenování. Vzhledem k našemu zhotovování map jsme požádali Čóly, jestli by nám to mohli upřesnit. Poslouchali, když jsme opakovali všechny druhy názvů, které jsme slyšeli, a nevysmáli se lidem, kteří nám je řekli – protože žádný člověk, jak potvrdili, nemůže přesné vědět, kde jedno pohoří a název končí a kde začíná další.

	Ale aby nám pomohli s co nejdůkladněji možným rozmístěním, řekli nám, že právě si razíme cestu na sever pohořím zvaným Pai-Mir. Vlevo za sebou směrem na jihozápad jsme zanechali pohoří Hindúkuš, přímo na jih za námi je Karakoram, a o něco dál k jihovýchodu leží pohoří Himálaj. Ostatní názvy, které jsme slyšeli – Dozorci, Mistři, Šalomounův trůn – považovali za místní a provinční názvy zvolené a užívané pouze lidmi žijícími mezi jednotlivými horstvy. A tak otec se strýcem doplnili náš Kitáb podle nich. Mně připadala všechna pohoří stejná: obrovské vysoké útesy s ostrými hroty a strmé svahy pokryté padající sutí – pouze kámen, který by byl šedý, hnědý a černý, kdyby nebyl zasněžený a vyzdobený girlandami rampouchů. Podle mého názoru by se název Himálaj, Domov sněhu, hodil na všechna pohoří Dalekého Tatarska.

	Přes veškerou pochmurnost a nedostatek živých barev to však byla nejvelkolepější krajina, jakou jsem kdy na cestách viděl.

	Pohoří Pai-Mir, nezměrné, masivní a děsivé, se nedbale tyčilo nad námi, několika neposednými postavičkami cupotajícími jako bezvýznamný hmyz po jeho mohutných úbočích. Ale jak vůbec mohu slovy hmyzu vyjádřit ohromující majestátnost těchto hor? Dovolte mi říci jediné: výška a velkolepost evropských Alp je známá každému cestovateli nebo literátovi Západu, a k tomu stačí dodat toto: kdyby existovalo něco takového, jako svět tvořený pouze Alpami, potom štíty Pai-Miru by byly Alpami tohoto světa.

	O pohoří Pai-Mir bych rád řekl ještě jinou věc, kterou jsem neslyšel od žádného cestovatele, jenž se z něj vrátil. Veteráni karavan, kteří nám sdělili tolik rozličných názvů pro tuto oblast, nám ochotně předávali rady o tom, jaké zážitky můžeme putováním přes tyto hory očekávat. Ale nikdo z nich nehovořil o jedné stránce těchto hor, kterou já shledávám za nejpříznačnější a hodnou zapamatování. Vyprávěli o nebezpečných stezkách a krutém počasí a jak může cestovatel tyto nelítostné podmínky přežít. Ale ani jeden z nich se nezmínil o tom, co si pamatuji nejživěji: nepřetržitý hluk, jaký tyto hory vydávají.

	Nemám na mysli zvuk větru, sněhových nebo písečných bouří, které se jimi prohánějí, ačkoliv Bůh ví, že jsem je slyšel dost často. Nejednou jsme museli vzdorovat větru, v němž by člověk mohl doslova upadnout a nenarazit na zem, nýbrž viset v náklonu nadzvedávaný silou poryvu. A ke řvaní vichru se přidávalo víření větrem neseného sněhu nebo svištění prachu, podle toho, jestli nás dostihl ve výškách, kde ještě vládla zima, nebo v hlubokých roklích, kde už zavládlo jaro.

	Ne, hluk, na který si tak dobře vzpomínám, byl zvuk rozpadajících se hor. Překvapilo mě, že hory tak obřích rozměrů se mohou časem rozpadnout a zhroutit. Když jsem uslyšel tento zvuk poprvé, domníval jsem se, že je to hlas hromu, který se odráží mezi útesy, a podivil jsem se, protože na čistě modré obloze neplula žádná mračna a já si nedokázal představit, že by se v tak křišťálově studeném počasí mohla zrodit bouře. Zastavil jsem koně, tiše jsem seděl v sedle a pozorně naslouchal.

	Zvuk začínal někde před námi jako rachot hluboko v hrdle a sílil ve vzdálený řev, pak následovala ozvěna. Uslyšely ho další hory a opakovaly jej jako sbor přidávajících se hlasu, jeden po druhém, s motivem basového sólisty. Hlasy tento motiv rozvíjely a rozšiřovaly, přidávaly k němu chvějivé tenory a barytony, dokud se zvuk neozýval ze všech stran a nebyl všude kolem mne. Zůstal jsem jako uhranutý dunivou ozvěnou, zatímco ta se postupné zmenšovala z burácení k mručení a mumlání až v tiché diminuendo. Hlasy hor odcházely jen váhavě, jeden za druhým, až moje lidské ucho nedokázalo rozeznat, kdy se zvuk proměnil v ticho.

	Čóla jménem Talvart mě dojel na vychrtlém koníkovi, vrhl na mě pohled a přerušil moje okouzlení slovy v tamilštiné: „Batu džatuh,“ a pak ve fársí: „Chak ufadan,“ což obojí znamenalo ‚lavina‘. Přikývl jsem, jako bych to už věděl, a pobídl jsem koně k další cestě.

	To byla pouze první z mnoha následujících příležitostí. Tento hluk jsme slyšeli kdykoliv v průběhu dne nebo noci. Někdy zněl tak blízko naší trasy, že byl slyšitelný i přes vrzání a zvonění postrojů, skřípání kol, mručení a přežvykování stáda jaků. A pokud jsme se rychle podívali vzhůru správným směrem, než nás zmátly četné ozvěny, zahlédli jsme za některým hřebenem prach stoupající jako sloupec kouře proti modré obloze, nebo třpytivé mračno sněhových vloček, které označovaly místo sesuvu. Ale mohl jsem zaslechnout mnohem vzdálenější laviny, pokud jsem chtěl. Stačilo, abych předjel naši karavanu nebo zůstal pozadu za jejím rachocením, a nemusel jsem dlouho čekat. Z jednoho nebo druhého směru se brzy ozvalo sténání hory, která ztrácela kus sebe, a hned nato ozvěnu ze všech stran, jak se k tomuto žalozpěvu přidávaly ostatní hory.

	Sesuvy se často skládaly pouze ze sněhu a ledu, jak se to děje i v Alpách. Ale většinou oznamovaly pomalé hroucení samotné hory, protože Pai-Mir, ačkoliv je mnohonásobné větší než Alpy, je očividně méně pevný. Zdáli vypadají tyto hory nezlomné a věčné, ale já je viděl zblízka. Tvoří je skály plné trhlin, prasklin a puklin a k nedostatečné stabilitě přispívá i jejich obrovská výška. Pokud vítr postrčí v takové výšce jediný kamínek, ten při kutálení dolů uvolní další úlomky, ty strhnou větší kameny a všechno se to valí čím dál rychlejším pohybem ze svahu, bere s sebou i velké balvany, které dokážou urvat i velký útes a tak cestou dolu nakonec očešou celý bok hory. Tak to pokračuje, dokud se masa skalisek, kamenů, kamínků, štěrku, hlíny a prachu, obvykle promísená se sněhem, bahnem a le dem – masa velká jako menší alpská hora nesesune do úzkých roklí a ještě užších rozsedlin, které jednotlivé hory oddělují.

	Jakákoliv živá bytost stojící parnírské lavině v cestě je ztracena. Nacházeli jsme mnoho takových důkazů – kosti, lebky, nádherné stočené rohy kamzíků, urialů a ‚Markových ovcí‘, kosti, lebky a žalostně polámané ostatky lidí – svědectví dávno zemřelých divokých stád a ztracených karavan. Tito nešťastníci uslyšeli sténání hory, potom mručení a řev, a pak už neslyšeli vůbec nic. Před stejným osudem nás chránila pouze náhoda, protože neexistuje žádná stezka, místo k táboření nebo denní doba, která by byla od laviny osvobozena. Naštěstí na nás žádná nespadla, ale mnohokrát jsme našli stezku zasypanou tak, že jsme museli najít cestu oklikou. Když nám podobný sesuv přehradil trasu nepřekonatelnou bariérou kamení, bylo to dost obtížné. A ještě těžší to bylo na častých stezkách, které tvořila pouze římsa vysekaná v útesu. Museli jsme se vracet mnoho farsachú zpátky a plahočit se další, ještě početnější a únavné farsachy, abychom obešli zasypané místo, než jsme opět zamířili na sever.

	A tak otec, strýc a Nozdra hořce kleli a Čólové žalostné kvíleli pokaždé, když jsme uslyšeli rachot padajících kamenů, ať se ozýval z kterékoliv strany. Ale mé tento zvuk stále vzrušoval a nedokázal jsem pochopit, proč ho ostatní cestovatelé nepovažovali za hodný zmínky, protože znamenal, že tyto hory nepřetrvají navěky. Rozklad pochopitelné potrvá staletí, tisíciletí a eony, než se Pai-Mir sesype na stále velkolepou velikost Alp, ale bude se drolit dál až na beztvarou plochu. Jakmile jsem si to uvědomil, podivil jsem se, proč Bůh, pokud zamýšlel jejich pád, je navršil tak přemrštěné vysoko, jako jsou teď. A taky mě napadlo a uvažuji o tom dodnes, jak nezměřitelné, ohromné a dokonale vysoké musely být, když je Bůh stvořil na samém Počátku.

	Jelikož všechny hory měly neměnnou barvu, jediná změna, kterou jsme pozorovali, byl jejich tvar, jaký získaly působením počasí a času. Za jasných dní zachycovaly vysoké štíty zářivé svítání, zatímco nás stále ještě halila tma, a ponechávaly si svit zapadajícího slunce ještě dlouho potom, kdy jsme se utábořili, navečeřeli a ulehli do černé tmy. Pokud byla obloha zamračená, viděli jsme, jak řady bílých mraků putují přes holé hnědé útesy a halí je. Když nějaký mrak proplul dál a vrchol se znovu objevil, byl bílý sněhem, jako by na něm zůstaly útržky mračna, které rozpáral.

	Když jsme se sami ocitli hodně vysoko, světlo tam nahoře si pohrávalo s naším zrakem. Ve vysokohorských oblastech je vždycky lehká mlha, v níž vypadají vzdálenější objekty poněkud nezřetelně a je snadné posoudit, které z nich jsou blíž a které dál. Ale v Pai-Miru není po této mlze ani stopy, takže nelze odhadnout vzdálenost a dokonce ani velikost těch nejobyčejnějších a známých objektů. Často jsem upíral zrak na horský vrchol na dalekém horizontu a pak jsem překvapené zíral, že ho přelézají naši nákladní jaci a je to stěží hromada kamení, vzdálená ode mě pouhých sto kroků. Nebo jsem zahlédl hromotluckého surragoye – jednoho z divokých horských jaků, kteří vypadají jako kus skály – číhat na samém okraji naší stezky a obával jsem se, že zláká naše ochočené jaky k útěku, ale potom jsem si uvědomil, že stojí nejméně farsach daleko a mezi námi je celé údolí.

	Vysokohorský vzduch je stejné klamný jako světlo. Tak jako ve Váchánu (který nyní považuji spíš za nížinu), i tady vzduch odmítal podporovat plameny ohňů pro vaření víc než uboze, takže hořely bledé modře a vlažně a trvalo celou věčnost, než se voda v kotlících dostala do varu. Vzduch také záhadné ovlivňoval žár slunečních paprsků. Část balvanů vystavená slunci byla příliš horká, aby se člověk o ně opřel, ale jejich zastíněná strana byla naopak nepříjemné studená. Občas jsme museli odložit těžké čapony, protože jsme se v nich na slunci potili, ale krystalky sněhu kolem nás neroztávaly. Rampouchy hrály oslepující září a měňavými duhami, ale nestekla z nich ani kapička.

	V krátkém období spánku zimy panovalo v těchto výškách stále jasné a slunečné počasí. Myslím, že je to právě tady, kam se sklíčená a roztrpčená paní zima uchýlí, když ji zbytek světa zavrhne a uvítá teplejší období. A také se zřejmě právě tady uloží čas od času ke spánku do některé z mnohých dutin a jeskyní. Ale spí neklidně a neustále se probouzí, zívnutím vyrazí poryv chladu, mávne dlouhými studenými pažemi větru a z bílých vlasů vyčeše vodopády sněhu. Často jsem sledoval, jak se některý zasněžený štít halí do nové vrstvy sněhu a mizí v bělostné přikrývce, po něm mizí vedlejší vrchol, potom se ztratí jaci v čele našeho průvodu, pak další následující za nimi a nakonec úplně všechno kromě větrem rozevláté hřívy mého koně. Některé z těchto sněhových bouří byly tak husté a vichr tak prudký, že jsme my jezdci mohli pokračovat pouze otočeni v sedlech zády dopředu. Museli jsme nechat koně potácející se jako čluny v bouři, aby si sami našli cestu.

	Jelikož jsme neustále putovali do kopce a z kopce, neústupné chladné počasí se přece jen vždy po několika dnech zmírnilo, když jsme sestoupili do teplých, suchých a prašných roklí, kam už dorazila mladá dáma jaro, aby nás znovu sevřelo, jen co jsme vystoupili výš do království, kde ještě vládla paní zima. A tak jsme se střídavě trmáceli nahoře sněhem a dole blátem, napůl zmrzlí lijáky se sněhem ve výškách a napůl zadušeni vířícím prachem v nižších polohách. Ale jak jsme postupovali stále dál na sever, začala se v údolích objevovat sporá zeleň – zakrslé keře a řídká tráva, pak malé a nesmělé skvrny luk, ojedinělý pučící strom a nakonec celé skupinky stromů. Tyto útržkovité zelené plochy objevující se mezi sněhobílými i tmavé černými a vyprahlými štíty, nám připadaly nové a cizí, jako by to byly útržky jiných vzdálených zemí odstřižené nůžkami a nevysvětlitelně rozházené po této pustině.

	Dál na sever se hory začaly víc rozestupovat, vytvářely mezi sebou širší a zelenější údolí a terén působil ještě pozoruhodnějšími kontrasty. Od pozadí studených bělostných horských vrcholů se odrážely stovky různých odstínů zelené, ve slunci hřejivě teplých – sytě tmavězelených platanů, světle stříbrozelených rohovníků, jako zelená pírka vysokých a štíhlých topolů, osik obracejících listy ze zelené strany na perlově šedou.

	A pod stromy a mezi nimi žhnuly stovky dalších barev – jasné žluté kalichy květin zvaných tulband, ostře červených a růžových divokých růží, fialových květů zvaných šeřík. To je vysoký keř, takže chocholy fialových květů vypadaly ještě živěji, když jsme se na ně dívali zdola proti strohé bělosti sněhu, a jejich vůně – jedna z nejnádhernějších květinových vůní – byla o to sladší, že se vznášela v dokonale čistém větru ze sněžných polí.

	V jednom z těchto údolí jsme došli k první řece, jakou jsme uviděli po Ab-e Pandž. Tato se jmenovala Murgab a vedle ní stálo město se stejným jménem. Využili jsme příležitosti a zdrželi jsme se dvě noci v místním karavanseráj i, abychom se vykoupali a vyprali si v řece šaty. Pak jsme se rozloučili s Čóly a pokračovali na sever. Doufal jsem, že Talvar se svými druhy dostane za mořskou sůl co nejvíc mincí, protože jinak Mugrab neměl co nabídnout. Bylo to ošumělé město a jeho tádžičtí obyvatelé byli pozoruhodní pouze svojí výjimečnou podobou s dalšími obyvateli města – jaky. Muži a ženy byli zrovna tak chlupatí a páchnoucí, se stejnými širokými obličeji, rysy i těly, a podobně tupí svou netečností a nedostatkem jakéhokoliv zájmu. Murgab nenabízel žádná lákadla, aby tam stálo za to se zdržet, jenže Čóly nečekalo nic lepšího, na co by se mohli těšit, pouze vyčerpávající cesta zpátky přes vysoký Pai-Mir a celou Indii.

	Naše vlastní putování z Murgabu nebylo příliš obtížné, protože jsme byli na putování podobnou horskou krajinou zvyklí. Hory dál na sever nebyly tak vysoké, větrné a strmé, takže nám netrvalo dlouho je zdolat. Údolí mezi nimi byla široká, zelená, kvetoucí a příjemná. Podle výpočtů, které jsem provedl s pomocí kamálu, jsme nyní byli mnohem víc na severu centrální Asie, kam nepronikl ani Alexandr. Podle našich map v Kitábu jsme se ocitli přímo ve středu největší suchozemské masy na zemi. Proto jsme se podivili a vyděsili, když jsme se jednoho dne ocitli na břehu moře. Z pobřeží, na němž vlnky olizovaly nárty našich koní, se táhla vodní hladina k západu, až kam jsme dohlédli. Pochopitelné jsme věděli, že v centrální Asii existuje velké vnitřní moře, Ghelan neboli Kaspické, ale měli jsme být od něho vzdálení mnohem dál na východ. Na okamžik mi zabylo líto našich Čólů, když jsem si pomyslel, že vlekli mořskou sůl do země, která má dostatek vlastní mořské soli.

	Ale když jsme vodu ochutnali, byla čerstvá, sladká a křišťálové čistá. Tohle tedy bylo jezero, což však bylo neméně udivující – setkat se s tak obrovským a hlubokým jezerem položeným nad ostatním světem vysoko jako Alpy. Cesta severním směrem nás zavedla k jeho východnímu pobřeží a trvalo nám několik dní, než jsme se tam dostali. Každý den jsme se brzy večer utábořili, takže jsme se mohli koupat, brodit se a skotačit v jeho utišujících, jiskřivě čistých vodách. Na pobřeží jezera jsme neobjevili žádné město, pouze chýše z bláta a naplaveného dříví, patřící tádžickým pastevcům, dřevorubcům a uhlířům. Ti nám řekli, že jezero se jmenuje Karakul, což znamená Černé rouno. Je to název druhu domácích ovcí chovaných všemi pastevci v celém okolí.

	To byla další zvláštnost jezera, že dostalo jméno podle nějakého živočicha. Ale toto zvíře zřejmé zase tak obyčejné není. Když se díváte na stádo těchto ovcí, podivíte se, proč se jim říká kara, když dospělí berani a bahnice mají srst ve všech odstínech šedé a šedobílé barvy a jen málo z nich je černých. Vysvětlení spočívá ve vysoce ceněné kožešině, kvůli níž jsou ovce karakul proslulé. Tato drahá kožešina tvořená pevnými uzlíkovitými černými kudrnami nepochází z dospělých ovcí. Je to kůže jehňat, která se všechna rodí černá a kožešina se získává zabitím a stažením jehňat nejvýše tři dny starých. O den později jejich srst ztrácí dokonalou čerň a žádný obchodník s kožešinami už ji nepovažuje za karakul.

	Po týdenní cestě na sever kolem jezera jsme došli k řece tekoucí od západu k východu. Místní Tádžici jí nazývají Kek-Su neboli Průchozí řeka. Tento název odpovídal, protože její široké údolí tvořilo snadný průjezd horami a my jsme ji rádi sledovali na východ dolů z vysočin, ve kterých jsme pobývali tak dlouhou dobu. Snadnou cestu uvítali i koně, skalnaté hory byly tvrdé jak pro jejich břicha, tak pro kopyta. Tady dole byla hojnost trávy a půda měkká. Bylo zvláštní, že otec se strýcem se ptali v každé vsi nebo osamělé chýši na jméno řeky, a pokaždé nám odpověděli ‚Kek-Su‘. Nozdra a já jsme se divili jejich stále opakované otázce, ale oni se jenom smáli a nevysvětlili nám, proč se potřebují tolikrát ujišťovat, že jedeme podél Průchozí řeky. Pak jsme se jednoho dne ocitl i v šesté nebo sedmé vesnici, a když otec položil nějakému muži otázku: „Jak nazýváte tuto řeku?“, muž zdvořile odpověděl: „Ko-tzu.“

	Byla to tatáž řeka jako včera, terén se oproti včerejšku nijak nelišil, muž byl podobný jakovi stejně jako jiní Tádžici, ale název řeky vyslovil jinak. Otec se otočil v sedle a zakřičel na strýce Mafia, který jel kousek za námi – a zakřičel to vítězoslavně: „Dojeli jsme!“ Potom seskočil z koně, nabral plnou hrst žlutého prachu z cesty a zálibně se na něj zahleděl.

	„Dojeli jsme kam?“ zeptal jsem se. „Nerozumím tomu.“

	„Jméno řeky je stejné: Průchozí řeka,“ odpověděl otec. „Ale tento dobrý muž to řekl jazykem Chanů. Překročili jsme hranici Tádžikistánu. Tohle je část Hedvábné stezky, po níž jsme se se strýcem vraceli domů na Západ. Město Kášgar leží před námi pouhé dva dny cesty.“

	„Takže nyní jsme v provincii Sin-ťiang,“ dodal strýc Mafio, který nás dojel. „Dříve to byla provincie Kithajského císařství, ale nyní je Sin-ťiang a všechno na východ součástí Mongolského impéria. Synovče Marco, konečně jsi v srdci chanátu.“

	„Stojíš na žluté půdě Kithaje, která se táhne až k velkému východnímu oceánu,“ připojil se otec. „Marco, můj synu, konečně ses ocitl v panství chákána Kublaje.“

	
KITHAJ

	♦ 1 ♦

	Zjistil jsem, že město Kášgar je obstojně velké a tvoří je solidně postavené hostince, obchody a rezidence, nikoliv pouhé chatrče uplácané z bláta, jaké jsme viděli v Tádžikistánu. Kášgar byl postaven natrvalo, protože představuje západní vstupní bránu do Kithaje, jíž musejí projít všechny karavany, které přicházejí ze Západu nebo tam odcházejí. A my jsme přes ni neprošli bez problémů. Několik farsachů před městskými zdmi nás zastavila na stanovišti u cesty mongolská hlídka. Za jejich přístřeškem jsme viděli četné kruhové stany, takže to vypadalo, jako by u přístupů do Kášgaru tábořila celá armáda.

	„Mendu, starší bratři,“ oslovil nás jeden ze strážných. Byl to typický mongolský válečník, hrozivě svalnatý a šeredný, ověšený zbraněmi, ale jeho pozdrav zněl docela přátelsky.

	„Mendu, sain bina,“ pozdravil otec.

	Tenkrát jsem ještě všem vyřčeným slovům nerozuměl, ale otec mi později jejich rozhovor přeložil a vysvětlil, že je to standardní výměna vět mezi skupinami, které se potkají kdekoliv na mongolském území. Bylo zvláštní slyšet vznešené formality z úst někoho, kdo vypadá tak divoce, protože strážce se pustil do zdvořilého vyptávání: „Z které části pod nebesy přijíždíte?“

	„Jsme zpod nebes daleko na západě,“ odpověděl otec. „A ty, starší bratře, kde ty jsi vztyčil svoji jurtu?“

	„Pohleď, můj ubohý stan nyní stojí tady mezi ostatními v táboře ílchána Kajdua, který si prohlíží svá panství. Starší bratře, na které země jsi cestou sem vrhl svůj blahodárný stín?“

	„Právě jsme prošli vysokým Pai-Mirem a podél Průchozí řeky. Zimu jsme přečkali v úctyhodném místě zvaném Buzí Gombad, které taky patří k teritoriím tvého pána Kajdua.“

	„Vskutku, jeho panství jsou četná a rozsáhlá. Doprovázel tě cestou mír?“

	„Až sem jsme cestovali bezpečně. A ty, starší bratře, i tebe provází mír? Jsou tvoje kobyly a manželky plodné?“

	„Naše pastviny vzkvétají v pokoji. A kam tvá karavana míří, starší bratře?“

	„Chceme se na několik dní zastavit v Kášgaru. Je to spořádané místo?“

	„Můžeš zde v pohodlí zapálit svůj oheň a ovce zabíjené k jídlu jsou vypasené. Nicméně, než budeš pokračovat, potěšilo by mne, nepatrného ílchánova služebníka, znát konečný cíl tvé cesty.“

	„Míříme dál na východ do vzdáleného hlavního města Chanbaliku, abychom složili poklonu tvému nejvyššímu pánovi chákánu Kublajovi.“ Otec vytáhl dopis, který jsme nesli tak dlouho. „Snížil se můj starší bratr k bezvýznamnému úřednickému umění četby?“

	„Běda, starší bratře, nedosáhl jsem tak vysokého vzdělání,“ oznámil muž a vzal si dokument. „Ale i já vidím a poznávám chákánovu Velkou pečeť. Jsem zdrcen vědomím, že jsem zabránil mírovému průchodu takových hodnostářů, jakými musíte být.“

	„Konáš pouze svoji povinnost, starší bratře. Kdybys nám teď laskavě dopis vrátil, abychom mohli pokračovat.“

	Ale strážný nám dokument nevydal. „Můj pán Kajdu má jenom ubohou chatrč ve srovnání s mohutnými paláci svého váženého strýce velkého pána Kublaje. Z tohoto důvodu bude dychtit po privilegiu pohlédnout na strýcova psaná slova a s úctou si je přečíst. Není pochyb, že můj pán si bude taky přát přijmout a pozdravit vážené vyslance svého důstojného strýce, kteří přicházejí ze Západu. Takže pokud smím, starší bratře, ukážu mu tento papír.“

	„Po pravdě řečeno, starší bratře,“ odvětil otec s jistou netrpělivostí, „netoužíme po žádné pompě nebo ceremoniích. Rádi bychom zamířili rovnou do Kášgaru, aniž bychom vyvolávali nějaký zmatek.“

	Strážce tomu nevěnoval pozornost. „Zde v Kášgaru je mnoho hostinců rezervovaných pro různé hosty. Je tu karavanseráj pro obchodníky s koňmi, další pro obchodníky s obilím…“

	„To víme,“ zabručel strýc Mafio. „Už jsme tady byli.“

	„Pak vám tedy doporučuji, starší bratři, hostinec, který je rezervován pro projíždějící cestovatele, hostinec Pět štěstí. Je na ulici Voňavé lidskosti. Každý v Kášgaru vám ukáže –“

	„Víme, kde to je.“

	„Budete tedy tak laskaví a ubytujete se tam, než si ílchán Kajdu vyžádá čest, abyste ho poctili svou přítomností v jeho velké jurtě.“ Ustoupil zpátky stále s dopisem v ruce a mávl nám, že můžeme pokračovat. „Jděte v míru, starší bratři. Přeji vám dobrou cestu.“

	Jakmile jsme poodjeli z jeho doslechu, strýc Mafio zabručel: „Merda s koláčovou kůrkou na povrchu! Ze všech mongolských vojsk narazíme zrovna na Kajduovo.“

	„Ano,“ přisvědčil otec. „Projít bez potíží takovou dálku s tolika zeměmi a potom narazit právě na tohoto muže.“

	Strýc zamračeně přikývl. „Možná že se ani dál nedostaneme.“

	Abych mohl vysvětlit otcovu a strýcovu rozmrzelost a obavy, musím o Kithaji, do níž jsme přijeli, objasnit několik věcí. Tak za prvé, její název je na Západě všeobecně vžitý jako ‚Cathay‘ a já na tom nemohu nic změnit. Ani se o to nepokouším, protože správné znění ‚Kithaj‘ je rovněž sporné, dosazené Mongoly a poměrně nedávno, asi padesát let před mým narozením. Tato země byla první, kterou Mongolové při své divoké jízdě světem dobyli a v níž se Kublaj rozhodl zřídit svůj trůn, jenž je pouze středem všech loukotí obrovského kola rozlehlé mongolské říše – stejně jako jsou Benátky pevným centrem mnoha částí naší republiky: Thesálie, Kréty, samotného Benátska a dalších. A tak jako přišli původní Benátčané k benátské laguně odněkud ze severu, stejně tak přišli Mongolové do Kithaje.

	„Mají svoji legendu,“ vyprávěl mi otec, když jsme se pohodlně usadili v kášgarském karavanseráji Pět štěstí a probírali naši situaci. „Je to směšná legenda, ale Mongolové jí věří. Říkají, že kdysi dávno, velmi dávno, žila nějaká vdova sama a osamělá v jurtě na sněžné pláni. V této osamělosti se spřátelila s divokým modrým vlkem a nakonec se s ním spojila. Z jejich svazku se zrodili první předci Mongolů.“

	Tento legendární počátek jejich rasy se odehrál v zemi ležící daleko na sever od Kithaje, která se jmenuje Sibiř. Tu jsem nikdy nenavštívil a ani jsem po tom netoužil, protože se říká, že je to rovná a nezajímavá země s věčným sněhem a mrazem. Možná je i přirozené, že v tak drsné zemi neměly různé mongolské kmeny (mezi nimi i jistý kmen ‚Kitanů‘) nic lepšího na práci než bojovat mezi sebou. Ale jistý mongolský muž jménem Temudžin shromáždil několik kmenů a pak si jeden po druhém podrobil i ostatní, až ho poslouchali všichni Mongolové, kteří ho volali chán, což znamená velký pán, a také mu dali nové jméno Čingis, tedy Dokonalý bojovník.

	Mongolové opustili pod vedením Čingischána severní kraje a vyrazili na jih – do této obrovské země, tehdy zvané Čchin. Dobyli ji a nazvali Kithaj. Další mongolské výboje do jiných částí světa tady nemusím vypočítávat, protože jsou dobře známé. Stačí, když řeknu, že Čingis a jeho podřízení ílchánové, později jeho synové a vnuci, rozšířili mongolské panství dál na západ až ke břehům řeky Dněpr v polské Ukrajině a k branám Konstantinopole u Marmarského moře – na kterou Benátčené pohlíželi jako na svoji soukromou velkou louži podobně jako na Jaderské moře.

	„My Benátčané jsme vytvořili slovo ‚horda‘ z mongolského výrazu jurta,“ připomněl mi otec, „a nazvali jsme všechny nájezdníky společným označením Mongolská horda.“ Potom mi řekl něco, co jsem nevěděl. „V Konstantinopoli jsem je slyšel nazývat jinak: Zlatá horda. Bylo tomu tak proto, že mongolská vojska, která je napadla, přicházela ze zdejší oblasti, a jistě sis všiml té žluté půdy všude kolem nás. Kvůli částečnému skrytí používali pouze stany žluté jako tato půda. Tedy – žluté jurty: Zlatá horda. Nicméně Mongolové, kteří přicházeli na západ přímo z rodné Sibiře, používali stany bílé jako sibiřský sníh. Takže oběti Mongolů útočících na Ukrajinu je pojmenovaly Bílá horda. Domnívám se, že je ještě mnoho jinak zbarvených hord.“

	I kdyby Mongolové nikdy nedobyli víc než Kithaj, mohli by být stejně pyšní. Je to obrovská země, která se táhne od hor v Tádžikistánu na východ až k pobřeží velkého oceánu zvaného Kithajské moře, nebo některými lidmi Čchinské moře. Na severu hraničí Kithaj s rozlehlou Sibiří, odkud Mongolové pocházejí. Na jihu – v době, kdy jsem do této země přijel – sousedila s říší Sung. Rád bych ale na tomto místě poznamenal, že Mongolové později dobyli i tuto říši, nazvali ji Manzi a přičlenili ke Kublajovu chanátu.

	Ale již ve dnech mého příjezdu to byla obrovská říše – jak neustále opakuji – rozdělená na mnoho provincií, každá pod suverénní vládou jiného ílchána. Jejich vytýčení nevěnovalo pozornost předchozím hranicím zakresleným v mapách dřívějších, nyní svržených vládců. Například ílchán Abaka byl pánem území známého dříve jako Perská říše, které však zahrnovalo většinu bývalé Velké Arménie, Anatolii ležící západně od Persie a na východě indickou Arii. Tam hraničilo Abakovo panství s územím přiděleným jeho vzdálenému bratranci Kajduovi, který vládl oblastem Balchu, Pai-Miru, celému Tádžikistánu a západní provincii Kithaje Sin-ťiangu, v níž jsme se právě ubytovali.

	Mongolské rozčlenění říše, moci a bohatství nikterak nesnížilo politováníhodný sklon Mongolů k vzájemným sporům. Často bojovali mezi sebou tak, jak si zvykli v dobách, kdy byli pouze otrhanými divochy v sibiřských pustinách, než je Čingis sjednotil a dovedl k velikosti. Chákán Kublaj je Čingisovým vnukem a všichni ílchánové jednotlivých provincií jsou pravděpodobně přímými potomky tohoto Dokonalého bojovníka. Dalo by se tedy předpokládat, že vytvoří pevně spojenou královskou rodinu. Jenže mezi nimi jsou potomci dalších Čingisových synů, oddělení od sebe dvěma nebo třemi generacemi rozvětveného rodokmenu, kteří nejsou se zděděným podílem na říši, odkázaným jejich společným prapředkem, tak docela spokojeni.

	Takže třeba tento ílchán Kajdu, na jehož pozvání k audienci jsme čekali, je vnukem Kublajova strýce Ögödaje. Tento Ögödaj byl kdysi sám panujícím chákánem, druhým po Čingisovi, a jeho vnuk Kajdu očividně litoval skutečnosti, že titul a trůn přešel na jinou rodovou větev. A jednoznačně měl pocit, že si zaslouží větší díl chanátu, než jaký mu teď patří. Několikrát vpadl na území přidělené Abakovi, což se rovná neposlušnosti vůči chákánovi, protože Abaka je Kublajův synovec, syn jeho bratra, a jeho blízký spojenec v jinak rozhádané rodině.

	„Kajdu se proti Kublajovi nikdy otevřeně nepostavil,“ prohlásil otec. „Ale kromě obtěžování Kublajova oblíbeného synovce nedodržuje ani mnohé panovnické výnosy a uzurpuje si privilegia, k nimž nemá oprávnění. Dává různými způsoby najevo přezíravost vůči chákánově autoritě. Pokud na nás pohlíží jako na Kublajovy přátele, pak nás bude považovat za své nepřátele.“

	„Myslel jsem, že to bude jenom drobné zdržení, pane,“ ozval se Nozdra žalostným hlasem. „A místo toho jsme zase v nebezpečí?“

	„Jak řekl v jedné pohádce králík: Jestli to není vlk, pak je to zatraceně velký pes,“ zamumlal strýc Mafio.

	„Může nám sebrat všechny dary, které vezeme do Chanbaliku,“ pokračoval otec. „Ani ne tak ze závisti a nevraživosti jako z chamtivosti.“

	„To jistě ne,“ namítl jsem. „To by přece byl do očí bijící lesamaestà, kdyby neuposlechl chákánova písemného příkazu k našemu bezpečnému průchodu. A Kublaj by asi zuřil, kdybychom přijeli k jeho dvoru s prázdnýma rukama a řekli mu proč, nebo ne?“

	„Pouze v případě, že tam dojedeme,“ odpověděl otec zlověstně. „Kajdu je nyní strážcem této části Hedvábné stezky. Má zde moc nad životem a smrtí. Nezbývá nám než čekat. Pak uvidíme.“

	Čekali jsme několik dní, než nás vyzvali k setkání s ílchánem, ale nikdo nám nebránil ve volném pohybu, takže jsem trávil většinu času procházkami po Kášgaru. Už dávno jsem zjistil, že překročení hranice mezi dvěma národy není jako průchod branou mezi dvěma odlišnými zahradami. Dokonce i v těchto vzdálených zemích, tak exoticky rozdílných od Benátek, přechod z jedné země do druhé obvykle nepřinášel o nic větší překvapení, než jaké vás čeká, řekněme, při cestě z Benátského do Padovského nebo Veronského vévodství. První obyčejní lidé, které jsem v Kithaji uviděl, vypadali jako ti, které jsem viděl po celé měsíce, a Kášgar mohl při prvním pohledu být jen o něco větší a lépe postavenou obdobou tádžického obchodního města Murgabu. Ale po bližším seznámení jsem shledal, že Kášgar je v mnoha ohledech jiný než všechna místa, která jsem dosud navštívil.

	Obyvatelstvo zahrnovalo kromě mongolských dobyvatelů a osídlenců v širokém okolí i Tádžiky zpoza blízké hranice a mnoho lidí různých národností, Uzbeků, Turků a ani nevím, kolika dalších. Mongolové je všechny shrnuli pod jeden název Ujguři, jehož význam je pouze ‚spojenec‘, ale ve skutečnosti znamená mnohem víc. Mnozí Ujgurové nejsou pouze spojenci Mongolů, ale jsou s nimi do jisté míry spřízněni rasovou dědičností, jazykem a zvyky. Kromě toho všichni, až na malé výjimky v oblékání a ozdobách, vypadají jako Mongolové – snědá pleť, štěrbinovité oči, pozoruhodně zarostlí, silné kosti, statní, rozložití a hrubě stavění. Ale zdejší populace zahrnuje i osoby, které jsou naprosto odlišné – ode mě i od mongoloidních typů – vzhledem, řečí a chováním. To jsou Chanové, původní obyvatelé těchto zemí, jak jsem se dozvěděl.

	Většina z nich má obličej světlejší než já, s jemným slonovinovým nádechem jako nejkvalitnější pergamen, a má na něm jen málo nebo vůbec žádné vousy. Jejich oči nejsou zúžené těžkými povislými víčky jako u Mongolů, ale i tak jsou úzké a zešikmené. Mají jemné kosti, jsou štíhlí a působí téměř křehce. Jakmile se podíváte na neotesaného Mongola nebo některého z jeho ujgurských příbuzných, okamžitě si pomyslíte: „Tento člověk žije stále venku.“ Ale při pohledu na nějakého Chana, třeba i utahaného rolníka, který těžce pracuje na poli a je špinavý od bláta a hnoje, si řeknete: „Tento člověk se narodil a vyrůstal pod střechou.“ Vlastně ani není třeba se dívat, i slepý vnímá, že Chan je jedinečný, protože ho stačí slyšet mluvit.

	Jazyk Chanů se nepodobá žádnému na světě. Zatímco jsem neměl žádné potíže, abych se naučil mongolsky mluvit i psát jejich abecedou, z chanštiny jsem nikdy nezvládl víc než hrubé porozumění. Mongolská řeč působí ostře a hrubě, stejně jako ti, kdo jí mluví, ale používá zvuky, které se neliší od těch, jež slyšíme v jazycích Západu. Naopak chanština je řeč složená z krátkých slabik, které jsou spíše zpívány než vyslovovány. Hrdlo Chanů očividně dokáže formulovat mnohem méně zvuků než u jiných lidí. Například vůbec neznají hlásku ‚r‘. Moje jméno vždycky vyslovovali Mach-ko. A jelikož mají tak málo zvuků, musejí je vyslovovat v různých tóninách –– vysoko, středně, nízko, stoupavě, klesavě – aby získali dostatek možností pro tvorbu slov. Třeba takhle: vezměme náš jednoduchý ambroziánský nápěv Gloria in excelsis. Jeho význam ‚sláva na výsostech‘ platí pouze tehdy, když je zpíván v tradičních vzhůru a dolů stoupajících neumách. Kdyby se slabiky zpívaly s jiným stoupáním a klesáním, zcela by změnily smysl slov, takže pak by vyjadřovala: ‚temnota v hlubinách‘ nebo ‚hanba nejpodlejším‘ nebo dokonce ‚ryba na smažení‘.

	Až na to, že tady v Kášgaru žádné ryby nemají. Náš ujgurský hostinský nám téměř pyšně vysvětlil, proč. Toto místo, tvrdil, se nachází hluboko ve vnitrozemí a je daleko od všech moří na světě – od mírných oceánů na východě a západě, tropických moří na jihu i bělostně zamrzlých vod na severu. Nikde jinde na světě, prohlásil, jako by se tím vychloubal, není jiné místo tolik vzdálené od moře. Kášgar nemá ani sladkovodní ryby, vysvětloval, protože Průchozí řeka je příliš znečištěná městskými odpady, než aby v ní nějaké ryby přežily. Já si byl tohoto znečištění vědom už dříve, všiml jsem si ho jako první věci, kterou jsem dosud jinde neviděl. Každé město chrlí špinavou vodu, odpadky a kouř, ale kášgarský kouř byl příznačný. Pocházel z kamene, který hoří, a tady jsem ho spatřil poprvé.

	Hořlavý kámen je v jistém smyslu opakem kamene, který jsem viděl v Balchu, z něhož vyrábějí nehořlavou tkaninu. Mnoho mých nezcestovalých spoluobčanů v Benátkách se posmívá oběma druhům kamenů jako něčemu zcela nemožnému. Ale jiní Benátčané – námořníci plavící se do Anglie – mi říkali, že v Anglii je hořící kámen dobře známý a běžně používaný jako palivo. Říkají mu tam kohle. V mongolských zemích se jmenuje jednoduše ‚čerň‘ – kara – protože taková je jeho barva. Nalézá se v masivní vrstvě kousek pod žlutou půdou, takže je snadno dobyvatelný pouhými krumpáči a rýči, a protože je poměrně křehlý, láme se na potřebně velké kusy. Ohniště nebo pánev plné těchto kousků vyžaduje pouze trochu dřeva k zapálení, ale jakmile kara chytne, hoří mnohem déle než dřevo a dává daleko větší teplo, stejně jako naftový olej. Kara je tady dostatek a každý si ho může narýpat, kolik chce. Jedinou jeho nevýhodou je kouř. Jelikož v Kášgaru používají kara jako palivo všechny domy, krámky a karavanseráje, mezi městem a oblohou visí nepřetržitý oblak dýmu.

	Naštěstí kara na rozdíl od velbloudího a jačího trusu nedodává jídlu, které se nad ním vaří, ošklivý pach, takže potrava, kterou nám v Kášgaru podávali, měla zase svoji známou chuť. Město má dostatek koz, ovcí, krav a domácích jaků chovaných po celé zemi a také vepřů, kuřat a kachen na každém dvoře, ale běžným masem v Pěti štěstích bylo opět skopové. Ujguři nemají stejně jako Mongolové žádné národní náboženství a neviděl jsem, jestli to platí i u Chanů. Ale v Kášgaru jako v obchodní křižovatce žijí trvale nebo přechodně lidé všech existujících náboženství a ovce jsou jediným zástupcem živočišné říše, které jedí všichni. Hlavním nápojem je aromatický, slabý, neopájející, tedy žádným náboženstvím nezakázaný, čcha.

	Kithaj nám však přece jenom nabídla jedno zlepšení našeho jídla. Místo rýže jsme dostávali jako přílohu mien. Nebyla to pro nás úplná novinka, protože je to těsto podobné naším dlouhým vermicelli, ale bylo to vítané zpestření. Obvykle bylo podávané uvařené al dente jako benátské vermicelli, ale občas bylo nařezané na menší kousky a osmažené na křupavé uzlíky. Co však bylo nové – alespoň pro mě – že jídlo podávali se dvěma tenkými hůlkami, kterými se mělo jíst. Rozpačitě jsem na tuto zvláštnost zíral a otec se strýcem se smáli výrazu v mé tváři.

	„Říká se jim kchuej-c,“ poučil mě otec. „Hbité klíšťky. A jsou mnohem praktičtější, než jak vypadají. Dívej se, Marco.“

	Uchopil hůlky do prstů jedné ruky a téměř obratně lovil kousky masa a klubíčka mienu. Trvalo mi několik minut, než jsem se zbavil naprosté nešikovnosti, ale pak mi hůlky připadaly pozoruhodně vkusnější než mongolský způsob jídla pouze prsty, a dokonce při nabírání pokroucených těstovin mnohem účinnější než benátská vidlička se lžící.

	Ujgurský hostinský se uznale usmál, když viděl, jak hůlky používám, a řekl mi, že jsou příspěvkem Chanů k slušnému stolování. Pokračoval tvrzením, že mien-vermicelli jsou také vynález Chanů, ale s tím jsem nesouhlasil. Informoval jsem ho, že těstoviny všech možných podob jsou na stolech na Apeninském poloostrově už od časů, kdy na jejich výrobu přišel náhodně jeden kuchař na římské lodi. Možná, že se je Chanové naučili dělat už za dob římských císařů během obchodování mezi Římem a Kithají, poznamenal jsem.

	„Zřejmé to tak bylo,“ odpověděl hostinský, protože byl dokonale zdvořilý.

	Musím říci, že všichni obyvatelé Kithaje bez výjimky rasy – pokud se zrovna nezabývají krevní mstou, pomstou, loupením, vzpourou nebo válkou – jsou výjimečné zdvořilí ve vyjadřování i chování. A já věřím, že příspěvkem Chanů je právě tato zdvořilost.

	Chanština je, jako by chtěla napravit mnoho podstatných nedokonalostí, přesycená květnatými výrazy, vyumělkovanými obraty a složitými frázemi. A stejné takové je i zjemnělé chování Chanů. Tito lidé mají velmi starou a ušlechtilou kulturu, ale jestli jejich elegantní řeč a způsoby ovlivnily vývoj vysoké civilizace, nebo se naopak z ní vyvinuly, to nedokážu posoudit. Nicméně věřím, že všechny ostatní národy v blízkosti Chanů od nich získaly, i když na mnohem žalostnější úrovni kultury, přinejmenším alespoň vnější zdání pokročilé civilizace. Dokonce i v Benátkách jsem viděl, jak lidé napodobují to lepší alespoň vzhledem, pokud ne obsahem. Žádný kupec nikdy nebude nic vznešenějšího než kupec, ale ten, který obsluhuje jemné dámy, vždycky konverzuje lépe než ten, který prodává zboží pouze ženám ze člunu. Mongolský válečník může být povahové neomalený barbar, ale když chce, dokáže mluvit stejně zdvořile jako kterýkoliv Chan – jak jsem se přesvědčil u toho prvního strážce, jenž nás zastavil – a předvést chování vhodné pro dvorský plesový sál.

	Vliv Chanů byl patrný i v tomto drsném pohraničním městě obchodu. Procházel jsem ulicemi s názvy Květinová blahovůle, Křišťálová vůně, tržištěmi na náměstích Plodné úsilí a Čestný výměnný obchod, viděl jsem těžkopádné mongolské vojáky, jak si kupují klece s krásnými zpěvnými ptáky a mísy se třpytivými malými rybičkami, aby si vyzdobili hrubé vojenské ubytovny. Každý stánek na tržišti měl znak, svisle pověšenou dlouhou úzkou desku, a kolemjdoucí mi ochotné překládali slova napsaná mongolským písmem nebo chanskými znaky. Kromě upozornění, co se ve stánku nabízí: ‚Bažantí vejce pro výrobu pomády na vlasy‘ nebo ‚Indigové barvivo s kořeněnou vůní‘, byla na znaku uvedena i krátká rada: ‚Okounění a šíření pomluv neprospívá dobrému obchodu,‘ nebo ‚Dřívější zákazníci vyvolali smutnou nezbytnost odepření nákupu na úvěr,‘ nebo něco podobného.

	Ale Kášgar má jednu stránku, která mi jako první naznačila, že Kithaj se bude lišit od jiných míst, v nichž jsem se zatím ocitl. Je to různorodost jeho pachů. Je pravda, že každá východní komunita je cítit, jenže hlavně a nepříjemně starou močí. Ani Kášgar nebyl oproštěn od tohoto stájového puchu, ale obsahoval mnoho dalších a lepších pachů. Nejnápadnější byl odér kouře z kara, který není nepříjemný, protože mnoho lidí k němu přidává různá vonná kadidla jak v domech a obchodech, tak ve svatostáncích. Rovněž všude se po celou denní i noční dobu linula vůně vařených jídel. Bylo v tom něco důvěrně známého: jednoduché, dobré jídlo z vepřových kotlet, při němž se vám sbíhají sliny a které vaří v nemuslimské kuchyni. Ale častěji se objevoval jiný zápach, smrad vařených žab nebo dušeného psího masa, který nelze ani popsat. Jindy to byla exotická a příjemná vůně, například karamelizovaného cukru. Pozoroval jsem chanského prodejce sladkostí, jak taví světle zbarvený cukr nad pánví s uhlím a potom jako kouzly čaroděje vyfoukává a splétá ze vzniklého fondánu delikátní hedvábné tvary – květy s růžovým okvětím a zelenými lístky, hnědého človíčka na bílém koni, draka s mnoha různobarevnými křídly.

	V koších na tržišti bylo mnohem více druhů čcha lístků, než jsem tušil, že existuje, všechny aromatické a každý s jinou vůní; džbánky s pro mne naprosto neznámým kořením; a košíky květin s tvary, barvami a vůněmi, jaké jsem nikdy neviděl. Dokonce i náš hostinec Pět štěstí voněl jinak než ostatní, v nichž jsme pobývali, a hostinský mi řekl proč. Do omítky stěn přidali červený malegèta pepř. Tvrdil, že odpuzuje hmyz, a já mu věřil, protože v jeho hostinci žádný nebyl. Vzhledem k tomu, že právě bylo léto, jsem si však nemohl ověřit jeho slova, že v zimě pálivý červený pepř ohřívá pokoje.

	Ve městě jsem neviděl žádného dalšího benátského obchodníka ani nikoho z Janova, Pisy či jiného našeho konkurenčního města, ale my Polové jsme tady nebyli jedinými bělochy. Tedy takzvanými bělochy. Vzpomínám si, že se mě o mnoho let později jeden chanský učenec zeptal:

	„Proč se vy lidé z Evropy označujete za bílé? Máte pleť spíše červenou jako cihla.“

	V každém případě bylo v Kášgaru málo dalších bělochů a jejich cihlově červené obličeje byly mezi východními barvami pleti snadno rozeznatelné. Během první procházky ulicemi Kášgaru jsem zahlédl dva vousaté bělochy ponořené do rozhovoru a jedním z nich byl strýc Mafio. Druhý muž měl na sobě západní oděv nestoriánského kněze a plochý týl hlavy, takže to byl Armén. Podivil jsem se, o čem strýc s kacířským duchovním diskutuje, ale nevměšoval jsem se. Jenom jsem kývl na pozdrav a šel dál.
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	Během naší nucené nečinnosti jsem jednoho dne vyšel z městských zdí, abych si prohlédl mongolský tábor – kterému říkají bok – procvičil si mongolská slova, která jsem už znal, a naučil se další.

	První slova která jsem se naučil, byla: „Hui! Nohaigan hori!“ a to velice rychle, protože znamenají: „Hej! Odvolejte svoje psy!“ Celým bokem volně pobíhala smečka obrovských a bojechtivých mastifů a u každé jurty byli upoutáni na řetězech další dva nebo tři. Zjistil jsem, jak bylo moudré, když jsem si vzal jezdecký bičík, podobně jako to pokaždé dělají Mongolové, aby mohli hafany odhánět. A brzy jsem pochopil, že musím při každém vstupu do jurty bičík zase odložit, protože vnést ho dovnitř by bylo nezdvořilé. Její obyvatelé by to chápali jako náznak, že nejsou o nic lepší než psi.

	V jejich chování se vyskytovaly další jednotlivosti, které stály za pozorování. Cizinec musí před vstupem do jurty napřed projít mezi dvěma táborovými ohni venku, aby se správné očistil. Také nikdy nesmí při vstupu ani při odchodu šlápnout na práh jurty a pískat, dokud je uvnitř. To všechno jsem se dozvěděl proto, že Mongolové mě přijali s velkým potěšením. Ochotně mi vysvětlovali svoje zvyky a vyptávali se na moje. Vlastně se chovali přímo dychtivě. Ačkoliv jedním rysem Mongolu je krajní divokost, kterou projevují vůči nepřátelským cizím lidem, na druhé straně jsou nesmírně zvědaví na přátelské cizince. Nejčastější zvuk v jejich řeči je ‚uu‘, což není slovo, ale hláska vyjadřující otazník.

	„Sain bina, sain urkek! Buď zdráv, starší bratře,“ uvítala mě skupina bojovníků a okamžité se zeptali: „Zpod kterých nebes přicházíš, uu?“

	„Zpod nebes na Západě,“ odpověděl jsem. Rozšířili oči tak, jak se jen jejich štěrbiny mohou rozevřít, a zvolali:

	„Hui! Nebesa jsou obrovská a skrývají mnoho zemí. A sídlíš v té své západní zemi pod střechou, uu, nebo ve stanu, uu?“

	„V mém rodném městě pod střechou. Ale jsem dlouho na cestách a žiji pod stanem, pokud ne rovnou pod širým nebem.“ „Sain!“ vykřikli s širokými úsměvy. „Všichni lidé jsou bratři, není-liž pravda, uu? Ale ti, kteří bydlí pod stany, jsou ještě bližší bratři, téměř jako dvojčata. Vítej, bratře dvojče!“

	Ukláněli se a gesty mě zvali do jurty jednoho z nich. Kromě toho, že je jejich stan přenosný, nepodobá se mému chatrnému přístřešku na spaní ani vzdáleně. Jeho nitro tvoří jedinou kruhovou místnost, ale prostornou, s průměrem zhruba šest kroků a vrcholem vysoko nad hlavou. Stěny jsou proložené dřevěnými tyčemi. Svislé části vedou od země do výše lidských ramen a odtud se ohýbají do vnitřní klenby. V nejvyšším bodě kopule je kruhový otvor, kudy odchází kouř z ohně na ohřívací pánvi. Tyčové rámy jsou potažené hrubou plstí nabarvenou hlínou na žluto, která je upevněná křížem propletenými provazy k dřevěné kostře. Zařízení je skrovné a prosté, ale kvalitní: koberce a pohovky z polštářů, rovněž z pestrobarevné plsti. Jurta je pevná, teplá a odolná v každém počasí, ale lze ji během hodiny rozebrat a stočit do malých lehkých balíků, které se dají převézt na jednom nákladním sedle.

	Vstoupil jsem s mongolskými hostiteli do jurty přes volný plstěný díl, který je u všech mongolských stanů vždy obrácen k jihu. Vedli mě k polštářům tvořícím ‚mužské lože‘, které je na severní straně jurty, takže jsme seděli tvářemi otočeni k jihu. (Lože žen a dětí jsou podél méně příznivých stran.) Klesl jsem na plstí potažené polštáře a hostitel mi vtiskl do ruky nádobu na pití, což byl jednoduchý beraní roh. Z koženého vaku mi nalil nějaký páchnoucí namodrale bílý nápoj.

	„Kumys,“ řekl.

	Zdvořile jsem čekal, dokud nenaplnil rohy ostatních mužů. Potom jsem udělal to, co oni, tedy ponořil do kumysu prsty a stříkl pár kapek do všech světových stran. Vysvětlili mi dostatečně jasně, abych to pochopil, že tak zdraví ‚oheň‘ na jihu, ‚vzduch‘ na východě, ‚vodu‘ na západě a ‚smrt‘ na severu. Pak jsme všichni rohy zvedli a zhluboka se napili. Přiznávám, že jsem se dopustil hrubého porušení dobrého chování. Kumys, jak jsem se dozvěděl, je nápoj, který Mongolové milují a uctívají jako Arabové kahvu. Jenže mně připadal příšerný a neodpustitelně jsem to dal najevo výrazem ve tváři. Muži se tvářili nešťastně a jeden z nich s nadějí poznamenal, že časem přijdu kumysu na chuť. Další prohlásil, že ještě víc se mi zalíbí jeho osvěžující účinek. Ale hostitel mi vzal roh z ruky, vypil jeho obsah a naplnil ho z jiného koženého vaku. Podal mi roh zpátky se slovy: „Tohle je archi.“

	Archi páchlo o něco méně, ale upil jsem ho opatrně, protože vypadalo stejné jako kumys. Potěšilo mě, že má mnohem lepší chuť, něco jako průměrné víno. S úsměvem jsem přikývl a zeptal se, z čeho své nápoje vyrábějí, protože v okolí jsem neviděl žádné vinice. Udivilo mě, když hostitel hrdě odpověděl:

	„Z dobrého mléka zdravých kobyl.“

	Kromě zbraní a zbroje vyrábějí Mongolové ještě dvě věci – jenom ty dvě. Dělají je mongolské ženy a já se seznámil s oběma. Seděl jsem na plstěných polštářích v plstěné jurtě a pil jsem nápoj z kobylího mléka. Domnívám se, že mongolským ženám není umění předení a tkaní cizí, ale ohrnují nad ním nos jako nad zženštilostí, protože tyto ženy jsou skutečné Amazonky. Takže tkané látky, které nosí, kupují od jiných národů. Ale jsou velmi obratné v rozklepávání a spojování zvířecí srsti na plsť různé tloušťky, od potahů na jurty až k látkám jemným a hebkým jako velšský flanel.

	Mongolské ženy také odmítají veškeré mléko kromě koňského. Dokonce ani nekojí svá nemluvňata, ale živí je od počátku mlékem kobyl. Dělají z této tekutiny neobvyklé výrobky a mně netrvalo dlouho, abych překonal odpor a stal se nadšeným spotřebitelem všech mongolských mléčných produktů. Nejběžnější z nich je mírně opojný kumys. Vyrábějí ho tak, že dají čerstvé kobylí mléko do velkého koženého měchu a ženy do něho buší těžkými palicemi, dokud nevznikne máslo. Potom seberou máslo a zbylou tekutinu nechají kvasit na kumys. Tento nápoj má štiplavý pach a pálí na jazyku, ale v ústech po něm zůstává chuť mandlí. Muž, který ho vypije větší množství, se může pořádně opít. Pokud se do koženého měchu tluče ještě déle, oddělí se máslo a sraženina a zůstane velmi řídká tekutina. Z té se po fermentaci stane sladší, zdravější a šumivější druh kumysu zvaný archi. Tím se člověk opije, aniž by ho mnoho vypil.

	Mongolské ženy vyrábějí z mléka kromě másla i tvaroh. Rozprostřou sražené mléko na slunci a nechají uschnout na tvrdý koláč. Vzniklou hmotu zvanou grut rozdrobí na kuličky, které lze uchovávat, aniž by se kazily. Část odloží na zimu, kdy kobyly nedávají mléko, a částí naplní váčky, které představují pohotovostní rezervu pro muže na dlouhých pochodech. Grut stačí rozpustit ve vodě, čímž se rychle získá výživný hustý nápoj.

	Dojení kobyl však provádějí mongolští muži. Je to určitý druh mužské výsady, která je ženám zakázána. Ale následné zpracování na kumys, archi nebo grut, stejně jako výroba plsti, je ženská práce. Ve skutečnosti všechny práce v mongolském boku dělají ženy.

	„Protože jedinou starostí mužů je válka,“ řekl mi hostitel toho prvního dne. „A jedinou starostí žen je pečovat o svoje muže. Uu?“

	To nebylo možné popřít. Mongolskou armáda neustále doprovázejí všechny manželky bojovníků, další ženy pro svobodné muže a potomci těchto žen, takže muži jen zřídka věnují pozornost něčemu jinému než boji. Kterákoliv žena dokáže bez cizí pomoci rozebrat nebo postavit jurtu, vykonávat všechny nezbytné práce k tomu, aby ji udržela zásobenou, opravenou a čistou. Stará se, aby její muž byl sytý, oblečený a naladěný k boji a pak i rozmazlovaný, když utrpí zraněni. Ženy udržují jeho válečnou zbroj i koně v dobrém stavu a připravené k okamžitému použití. Děti také pracují, sbírají trus nebo kara na táborové ohně, pasou stáda a hlídkují. Je známo, že v několika málo případech, kdy se výsledek bitvy obracel proti Mongolům a museli povolat všechny rezervní muže z tábora, chopily se zbraní i ženy a hnaly se rovnou do vřavy, čímž výrazně napomohly vítězství svých mužů.

	S politováním musím říct, že mongolské ženy rozhodně nepřipomínají válečné Amazonky starověku zobrazované západními umělci. Lze si je snadno splést s mongolskými muži, protože mají stejnou plochou tvář, široké lícní kosti, snědou pleť, povislá víčka nad štěrbinami očí, které, pokud jsou vidět, jsou vždy červeně zanícené. Možná jsou méně statné než muži, ale není to poznat, protože nosí stejně pytlovité šaty. Mongolské ženy jsou stejně jako muži zvyklé trávit život v sedle a jezdí obkročmo, takže chodí tímtéž kolébavým krokem jezdců. Liší se tím, že na rozdíl od některých mužů nemají řídké vousy nebo kníry. Muži nosí vlasy dlouhé a vzadu spletené, nebo si je holí do koruny podobné kněžské tonzuře. Ženy si vyčesávají vlasy složitým způsobem na temeno – a zřejmě to dělají jen jednou v životě, protože si je upevní na místě mízou ze stromu wutung. Na to si nasadí vysokou pokrývku hlavy zvanou gugu, předmět zhotovený z kůry a ozdobený barevnými kousky plsti a stuhami. Se slepenými vlasy a gugu jsou o dvě stopy vyšší než muži. Je to pro ně nešikovné, protože při každém vstupu do jurty musejí sehnout hlavu.

	Zatímco jsem seděl v rozhovoru se svými hostiteli, žena z této jurty několikrát vešla a zase odešla a musela se pokaždé takto sklonit. Ale úklona ženy nevyjadřovala pokoru a ani její ostatní pohyby nenesly známky nějaké podřízenosti. Jednoduše se věnovala své práci, přinášela nám nové vaky s kumysem a archi a odnášela prázdné a i jinak se starala o naše pohodlí. Její manžel ji oslovoval nai, což znamená pouze ‚žena‘ ale ostatní muži jí říkali zdvořile Sain nai. Zajímalo mě, proč se tato Dobrá žena, i když pracuje jako otrokyně, nechová pokorně a nikdo s ní jako s otrokyní ani nezachází. Mongolská žena si nehalí obličej čádorem jako muslimky, neschovává se v perde, ani netrpí jinými poníženími islámských žen. Očekává se od ní, že bude cudná, alespoň po uzavřeni manželství, ale nikoho nepobuřuje, pokud použije neslušné slovo nebo se směje nějaké neslušné historce – případně sama takovou vypravuje, jako to udělala i Sain nai.

	Bez vyzvání položila na koberec uprostřed jurty jídlo a pak se stejně bez vyzvání posadila, aby jedla s námi, což mě překvapilo a potěšilo skoro stejně jako to, co nám nabídla. Předložila nám něco jako mongolskou verzi benátského scaldavivande: mísu vařícího masového vývaru, menší mísu červenohnědé omáčky a podnos s kusy syrového jehněčího masa. Všichni jsme postupně namáčeli kousek masa do vroucího vývaru, povařili ho dle své chuti, ponořili do pikantní omáčky a snědli. Sain Nai to dělala jako my a držela maso ve vývaru stěží tak dlouho, aby se ohřálo, takže ho jedla téměř syrové. Pohled na ni, jak trhá maso a má ruce, zuby a rty celé od krve, stačil rozptýlit jakékoliv pochybnosti o tom, jestli jsou mongolské ženy stejně robustní jako muži. Ale jeden rozdíl mezi nimi byl: muži jedli bez řečí a věnovali veškerou pozornost jídlu, zatímco žena v přestávkách mezi polykáním neustále mluvila.

	Vyrozuměl jsem, že si tropí žerty z nejnovější manželky svého muže, kterou právě získal. (Počet žen je u Mongolů neomezený, pokud si muž může dovolit pořídit pro každou z nich samostatnou jurtu.) Žena jedovatě poznamenala, že musel být k smrti opilý, když požádal o ruku poslední ženy. Všichni muži se zasmáli, manžela nevyjímaje. A šklebili se a pochechtávali i dál, když poslouchali chyby nové manželky, nepochybně líčené neslušnými slovy. Nakonec se naplno řehtali a káceli se na koberec, když žena ukončila hovor názorem, že nová manželka nejspíš močí vestoje jako muži.

	Nebyla to sice nejkomičtější věc, jakou jsem kdy slyšel, ale očividně svědčila o tom, že mongolské ženy se těší svobodě, jaká je téměř všem ostatním ženám Východu odepřena. S výjimkou půvabu se podobají spíš Benátčankám. Jsou plné života a dobré nálady, protože vědí, že jsou rovnocennými partnerkami a přítelkyněmi svých mužů, pouze mají odlišné povinnosti a zodpovědnost.

	Zatímco mongolské ženy těžce pracují, jejich muži také jen tak nezahálejí, nebo alespoň ne pořád. Po jídle mě moji hostitelé vzali na prohlídku boku a ukázali mi muže zabývající se různými činnostmi, jako je výroba šípů, zbroje, postrojů, nožů a jiná válečná řemesla. Výrobci šípů, kteří už měli dostatečnou zásobu obyčejných střel, se ten den věnovali kování speciálních hrotů, v nichž byl vyvrtaný otvor. Řekli mi, že takový šíp za letu hvízdá a ječí, takže vnáší strach do srdcí nepřátel. Někteří zbrojíři hlučně tloukli kladivy do rudě rozžhavených plátů a vytvářeli z nich hrudní štíty pro muže a koně. Další pracovali o něco tišeji na cuirbouilli, hrubé kůži uvařené do měkka, pak vytvarované a usušené, čímž ztvrdne skoro jako železo. Jiní muži zhotovovali široké opasky zdobené barevnými kamínky – využívané nejen pro ozdobu, jak mi sdělili, ale také jako ochrana nositele proti hromům a bleskům. Nožíři zhotovovali nebezpečné šamšíry a dýky, brousili stará ostří a upevňovali topůrka k válečným sekerám. Jeden z nich koval kopí s čepelí prodlouženou zvláštním hákem – ke strhávání nepřátel ze sedla, jak mi vysvětlil.

	„Nepřítel spadlý na zem se dá snadněji probodnout,“ dodal někdo z mých průvodců. „Zem ho přidrží pevněji než vzduch, když do něho píchneš.“

	„Nicméně my odmítáme příliš snadnou ránu,“ poznamenal další. „Když je nepřítel vyhozený ze sedla, poodjedeme kousek od místa, kde leží, a počkáme, až vzdorně zakřičí – nebo poprosí o slitování.“

	„Ano, a potom mu vrazíme kopí do otevřených úst,“ doplnil jiný. „To je slušný zásah na cíl, když se provádí za trysku.“

	Tyto poznámky uvedly moje hostitele do šťastného stavu vzpomínání. Pokračovali ve výčtu různých příběhů o válkách jejich lidu, nájezdech a bitvách. Zdá se, že nic z toho nikdy neskončilo porážkou Mongolů, ale pokaždé jenom vítězstvím, dobytím a hojnou kořistí. Z mnoha historek, které vyprávěli, si dvě pamatuji zvlášť jasné, protože se v nich Mongolové utkali nejen s jinými lidmi, ale také s ohněm a ledem.

	Vzpomínali, jak se je kdysi během obléhání nějakého města v Indii pokusili zbabělí, ale mazaní hindští obránci zahnat tak, že mezi ně poslali neobvykle sestavený jezdecký oddíl. Koně nesli jezdce z mědi vyklepané do lidské podoby a každý z těchto útočících jezdců byl ve skutečnosti pohyblivou pecí, protože měděnou skořápku naplnili hořícími uhlíky a planoucí, olejem napuštěnou bavlnou. Jestli chtěli hindové vyvolat u mongolské hordy požár nebo jenom zmatek, to nikdo neví. Ale planoucí jezdci pálili svoje koně tak, že zvířata je všechny shodila a Mongolové vjeli bez překážky do města, pobili všechny jeho ne tak žhavé obránce a město obsadili.

	Druhý příběh byl o tom, jak Mongolové vyrazili do boje proti divokému kmeni Samojedů na dalekém a studeném severu. Ještě než začala bitva, muži toho kmene se rozběhli k nedaleké řece. Ponořili se do ní, pak vyběhli a vyváleli se v prachu na břehu. Nechali vlhký prach na sobě zmrznout a potom opakovali celý postup ještě několikrát, dokud je neobaloval tlustý krunýř zmrzlého bláta. Mysleli si, že je ochrání před mongolskými šípy a čepelemi. Možná i ano, jenže ve zmrzlém krunýři se stali Samojedové tak nepohyblivými a neobratnými, že nemohli ani bojovat, ani uskakovat a Mongolové je jednoduše ušlapali pod kopyty svých koní.

	Takže oheň ani led proti nim neuspěl, ale Mongolové sami příležitostně využili vodu, a naprosto účinně. Například v zemi Kazachů jednou obléhali město zvané Kzyl-Orda, které jim dlouho odolávalo. Slovo Kazach znamená ‚bez pána‘, a kazaští bojovníci, kterým na Západě říkáme kozáci, jsou skoro stejné hroziví jako Mongolové. Jenže obléhatelé nezůstali u obklíčení města a vyčkávání, až se vzdá. Využili čekání k vykopání nového kanálu od blízké řeky Syrdarja. Nasměrovali ho tak, aby řeka zaplavila město Kzyl-Ordu, jehož obyvatelé se utopili.

	„Zatopení je moc dobrý způsob, jak se zmocnit města,“ poznamenal jeden z mužů. „Lepší než vrhání velkých kamenů nebo ohnivých šípů. Dalším takovým dobrým způsobem je katapultování nakažených mrtvých těl dovnitř města. Zabije to všechny obránce, ale domy zůstanou celé pro nové obyvatele. Na těchto metodách je špatné jenom to, že obere naše velitele o jejich oblíbené potěšení – slavnostní hostinu na lidských stolech.“

	„Na lidských stolech?“ zeptal jsem se, protože jsem si myslel, že jsem špatně rozuměl. „Uu?“

	Se smíchem mi to vysvětlili. Stoly tvoří těžká prkna položená na ohnutých zádech klečících mužů, důstojníků kteréhokoliv poraženého vojska. Smáli se ještě srdečněji, když napodobovali sténání a vzlyky hladových mužů ohnutých pod váhou prken plných podnosů s masem a přetékajících džbánů kumysu. A přímo padali smíchy při imitování ještě žalostnějších výkřiků těchto lidských stolů, když hostina skončí a mongolští vítězové se vyhoupnou na prkna, aby předvedli divoký tanec plný podupávání a výskoků.

	Muži se během líčení válečných historek zmiňovali o různých vůdcích, pod nimiž sloužili. Zdálo se, že všichni velitelé mají matoucí množství různých titulů a hodností. Ale postupně jsem začal chápat, že mongolské vojsko není beztvará horda, ale má vzorné uspořádání. Z každých deseti bojovníků je ten nejsilnější, nejdivočejší a nejzkušenější kapitánem. Podobně z každých deseti kapitánů je jeden vyšší, poroučející stovce mužů. A tak to pokračuje po desítkách stále výš. Z desíti vyšších kapitánů je jeden velící kapitán, který zodpovídá za celou tisícovku mužů. Z deseti velících kapitánů je jeden sardar, který má pod sebou deset tisíc bojovníků. Výraz pro ‚deset tisíc‘ je tomán, což taky znamená ‚jačí ocas‘, takže sardarovou standartou je chochol z jačího ocasu upevněný na tyči.

	Je to nesmírně výkonný způsob velení, jelikož žádný z velitelů počínaje kapitánem a konče sardarem se nemusí radit s více než devíti muži stejné hodnosti, když chystá nějaký plán, rozhodnutí a příkazy vojsku. Nad sardarem už je jenom jedna vyšší hodnost, a to orlok, což zhruba znamená nejvyšší velitel, který má pod sebou nejméně deset sardarů a jejich tomány, což vcelku představuje tuk se sto tisíci bojovníků a někdy i více. Jeho moc je tak ohromující, že hodnost orloka je zřídka přidělována někomu jinému než právě vládnoucímu ílchánovi z Čingisovy rodové linie. Vojsko, které tábořilo kolem Kášgaru, bylo částí sil pod velením orloka a ílchána Kajdua.

	Každý mongolský důstojník kromě toho, že je dobrým vůdcem v boji, musí být v ostatním čase něco jako Mojžíš pro Izraelity během jejich putování. Ať je kapitánem deseti mužů nebo sardarem tisícovky mužů, je zodpovědný za jejich přesun, zásobování, manželky, ženy, děti a další doprovod – jako například veteránů, kteří už nemohou bojovat, ale mají právo odmítnout odchod do ústraní. Důstojníci jsou také zodpovědní za zvířata, která táhnou s vojskem: jezdecké koně, zvířata na maso, nákladní jaky, osly, muly nebo velbloudy. Jestliže bychom počítali pouze koně, pak každý Mongol putuje s menším stádem válečných hřebců a kobyl dávajících mléko na kumys, které průměrně čítá osmnáct zvířat.

	Ze všech jmen zmíněných válečných velitelů jsem poznával pouze to, které patřilo ílchánovi Kajduovi. Proto jsem se jich zeptal, jestli je někdy vedl do boje i samotný chákán Kublaj, s nímž jsem se měl zanedlouho setkat. Odpověděli, že nikdy neměli tu čest, aby byli pod jeho přímým velením, ale měli to štěstí a jednou nebo dvakrát ho zahlédli při nějakém přesunu. Popsali mi ho jako velmi hezkého muže s vojenským chováním a státnickou moudrostí, ale za jeho nejpůsobivější vlastnost označili chákánovu velice obávanou zuřivost.

	„Umí být ještě vzteklejší než náš prudký ílchán Kajdu,“ řekl jeden z nich. „Žádný muž netouží vzbudit hněv chákána Kublaje. Ani Kajdu.“

	„Dokonce ani žádné živly země a oblohy,“ poznamenal jiný. „Lidé vyvolávají chákánovo jméno při bouřkách – ‚Kublaji!‘ aby do nich neuhodil blesk. Slyšel jsem, že to dělá i náš nebojácný Kajdu.“

	„Je to pravda,“ ozval se další, „v přítomnosti chákána Kublaje přestává fičet vichr a liják se mění v mrholení. Bláto se mu neodváží šplíchnout na botu. Dokonce před ním ustrašeně uhýbá i voda v jeho džbánku.“

	Poznamenal jsem, že to musí být poněkud otravné, když má žízeň. Taková poznámka o nejmocnějším muži světa byla značně rouhavá, ale nikdo z přítomných ani nepozvedl obočí, protože už byli dost opilí. Opět jsme seděli v jurtě a moji hostitelé vyprázdnili několik rohů kumysu a já stejné množství archi. Mongolové nikdy nepřestanou nalévat sobě ani hostovi, protože jakmile vypije první roh, zvolají:

	„Muž nechodí o jedné noze!“ a nalijí mu znovu. A tato noha vyžaduje další nohu, ta také a tak to pokračuje stále dál. Mongolové jdou s pitím i do hrobu. Pohřbívají zabitého bojovníka přímo na bojišti pod mohylu z kamení. Uloží ho do sedící polohy s rukou držící roh v úrovni pasu.

	Už se stmívalo, když jsem usoudil, že bude lepší přestat pít než riskovat vlastní pohřeb. Vyškobrtal jsem se na nohy, poděkoval hostitelům za pohostinnost, rozloučil se a opouštěl je, zatímco za mnou srdečně pokřikovali: „Mendu, sain ukerk! Přejeme ti dobrého koně a rovné pláně, než se zase uvidíme!“

	Jenže já nebyl na koni, ale šel jsem pěšky, a tak jsem poněkud klopýtal. Ale nevyvolal jsem žádný rozruch, když jsem se potácel bokem, městskou branou do Kášgaru a voňavými ulicemi do karavanseráje Pět štěstí. Vevrávoral jsem do pokoje. Udiveně jsem se zarazil a zíral. Stál tam velký černě oděný kněz s černým vousem. Chvilku mi trvalo, než jsem v něm poznal strýce Mafia.

	V podroušeném stavu mé napadlo jediné: „Drahý bože, do jak hluboké zpustlosti klesl? Uu?“
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	Zhroutil jsem se na lavičku a s úsměvem sledoval, jak se strýc v sutaně zbožné nafukuje. Otec trochu naštvaně ocitoval staré rčení: „Šaty dělají člověka, ale hábit nedělá mnicha. Natož kněze, Mafio. Kde jsi to sebral?“

	„Koupil jsem ho od otce Bojadžiana. Pamatuješ se na něho, Nico? Poznali jsme ho při minulém pobytu.“

	„Ano. Arméni jsou zřejmě schopni prodat i hostii. Ale proč jsi to vůbec kupoval?“

	„Svatá oplatka by pro ílchána Kajdu asi nic neznamenala, ale tohle přestrojení určitě ano. Jeho hlavní manželka ílchátún je konvertovaná křesťanka – přinejmenším nestoriánka. Takže věřím, že Kajdu bude tento šat respektovat.“

	„Myslíš? Ty jistě ne. Slyšel jsem tě kritizovat církev slovy, která hraničí s kacířstvím. A teď tohle! To je rouhání!“

	„Sutana není liturgický šat,“ protestoval strýc Mafio. „Může ji nosit každý, pokud nepředstírá svatá práva. A to já nedělám. Ani bych nemohl, i kdybych chtěl. Deuteronomium, jak víš: „Do Hospodinova shromáždění nevstoupí, kdo má rozdrcená varlata.“ 

	„Capòn mal caponà.“

	„Mafio! Nepokoušej se ospravedlnit sebelítostí.“

	„Já jenom říkám, že jestli mě Kajdu bude omylem považovat za kněze, nevidím důvod, proč bych ho měl opravovat. Bojadžian se domnívá, že křesťan smí využít v jednání s pohany jakoukoliv lest.“

	„Nebudu přijímat ničemnosti nějakého nestoriána jako směrodatný návod křesťanského chování.“

	„To raději přijmeš Kajduovo rozhodnutí? Konfiskaci, nebo něco ještě horšího? Podívej, Nico. Má Kublajův dopis. Ví, že nás chákán požádal, abychom přivedli do Kithaje kněze. Takže bez kněze jsme jenom tuláci putující Kajduovým panstvím s těmi nejlákavějšími cennostmi. Nebudu tvrdit, že jsem kněz, ale Kajdu to bude předpokládat –“

	„Bílý kolárek nikdy neochránil něčí krk před katovou sekerou.“

	„Je to lepší než nic. Kajdu může obyčejným cestovatelům udělat, co se mu zlíbí, ale jestli zabije nebo zadrží kněze, taková zvěst se nakonec donese až ke Kublajovu dvoru. A kněze, pro kterého Kublaj poslal? Víme, že Kajdu je troufalý, ale pochybuji, že má sebevražedné sklony.“ Strýc Mafio se obrátil ke mně. „Co říkáš ty, Marco? Podívej se na svého strýce jako na důstojného reverenda. Jak vypadám?“

	„Velkojepě,“ zahuhňal jsem.

	„Hmm,“ zabručel a podíval se na mě pozorněji. „Ano, pomohlo by, kdyby byl Kajdu namazaný jako ty.“

	Chtěl jsem podotknout, že možná i bude, ale vtom jsem na místě usnul.

	Druhý den, když jsme si šli sednout k jídelnímu stolu v karavanseráji, si strýc oblékl sutanu a otec mu opět spílal. Já s Nozdrou jsme sice byli u toho, ale diskuse jsme se nezúčastnili. Muslimského otroka to zřejmě ani trochu nezajímalo a já byl zticha, protože mě bolela hlava. Jenže brzy přerušil jejich spor i naše mlčení příchod mongolského posla z boku. Muž oblečený v nádherném šatu se všemi vojenskými regáliemi pyšně vkročil do hostince jako dobyvatel. Zamířil rovnou k našemu stolu a bez jakýchkoliv zdvořilých pozdravů nám oznámil – ve fársí, abychom všichni rozuměli:

	„Vstaňte a pojďte se mnou, mrtví muži, protože ílchán Kajdu chce slyšet vaše poslední slova!“

	Nozdra zalapal po vzduchu tak, až mu zaskočilo, a kašlal s hrůzou vyvalenýma očima. Otec ho praštil do zad a řekl: „Neděs se, dobrý otroku. To je obvyklé znění předvolání před mongolského pána. Neznamená to žádnou pohromu.“

	„Spíš nemusí znamenat,“ poopravil ho strýc. „Pořád jsem rád tomu nápadu s mým přestrojením.“

	„Už je příliš pozdě, aby ses převlékl,“ zamumlal otec, protože posel ukazoval panovačně ke dveřím. „Jenom doufám, Mafio, že přizpůsobíš svoje hrubé vyjadřování kněžskému dekoru.“ Strýc Mafio zvedl pravou ruku a požehnal každému z nás křížkem, přičemž se blaženě usmíval a naprosto zaníceně říkal: „Si non caste, tamen caute.“

	Výsměšně zbožné gesto a slavnostní latinská slova byla tak typickým předvedením strýcovy lišácky předstírané statečnosti, že jsem se musel – i ve svém značně zničeném stavu – rozesmát. Je pravda, že Mafio Polo měl jako křesťan nepochybně žalostné nedostatky, ale byl výborný společník, když bylo třeba čelit nepříjemným situacím. Mongolský posel se na mě zamračil a znovu vyštěkl svůj povel. Zvedli jsme se a následovali ho rychlým pochodem do tábora.

	Ten den zrovna pršelo, což nijak neulehčilo mému mal di capo, ani nerozveselilo naši trudnou cestu ulicemi ven z města a mezi smečkami štěkajících a vrčících psů v mongolském boku.

	Téměř jsme nezvedli hlavy a nerozhlíželi se, dokud posel nezavelel: „Stát!“ a neukázal nám, abychom prošli mezi dvěma ohni planoucími před vstupem do Kajduovy jurty.

	Při předchozí návštěvě tábora jsem se k ní vůbec nepřiblížil, takže teprve nyní jsem si uvědomil, že tohle je druh jurty, která musela inspirovat západní výraz ‚horda‘, protože by bezpochyby dokázala zakrýt celou hordu obyčejných jurt. Představovala obrovský stan, který byl vysoký a široký zhruba stejně jako karavanseráj, v němž jsme se ubytovali. Jenže karavanseráj byl pevná stavba, kdežto tento stan byl celý ze žluté plsti podepírané tyčemi a kůly a upevněné lany spletenými z koňských žíní. Před jižním vstupem se škubalo na řetězech a štěkalo několik mastifů a po obou stranách vchodu visely nádherně vyšívané plstěné panely. Jurta nebyla žádný palác, ale nepochybné zastiňovala ty menší. Poblíž ní stál vůz, který ji převážel z místa na místo, protože Kajduův stan obvykle převáželi vcelku, nikoliv rozebraný a svinutý. Tento vůz byl mnohem větší než všechny, jaké jsem kdy viděl. Tvořila ho plochá podlaha z prken rozlehlá jako nějaká louka, která balancovala na nápravě tlusté jako kmen stromu, s koly velkými jako mlýnská kola. Později jsem zjistil, že ho musí táhnout dvaadvacet jaků zapřažených po jedenácti na obou stranách spřežení. (Jako tahouni mohou posloužit pouze jaci nebo osli, žádní koně nebo velbloudi by v tak sevřené blízkosti nepracovali.)

	Posel zmizel ve vstupu do jurty, aby nás ohlásil. Pak se znovu vynořil a gestem ruky nám ukázal, ať jdeme dovnitř. Když jsme procházeli kolem něho, zahradil Nozdrovi cestu a zavrčel: „Otroci ne!“ a zadržel ho venku. K tomu existoval důvod. Mongolové se považují za přirozeně nadřazené osoby všem svobodným lidem světa, dokonce i králům a podobným vládcům, takže každého člověka, který je podřízen jejich podřízeným, považují za natolik bezcenného, že nestojí ani za pohrdání.

	Ílchán Kajdu nás mlčky pozoroval, zatímco jsme kráčeli nádherným vnitřním prostorem zařízeným koberci a polštáři k místu, kde seděl na hromadě kožešin – překrásně pruhovaných a skvrnitých, očividně z tygrů a levhartů – na stupínku, čímž byl výš než my. Byl oblečen ve válečné zbroji z vyleštěného kovu a kůže a na hlavě měl klobouk z karakulu s klapkami přes uši. Jeho obočí vypadalo, jako by bylo z přilepených kousků černého karakulu, a ne zrovna malých. Pod ním měl zarudlé štěrbinovité oči, zřejmě planoucí vztekem už při pouhém pohledu na nás. Po každém jeho boku stál bojovník stejně vystrojený jako ten, který nás přivedl. Jeden držel vzpřímené kopí, druhý něco jako baldachýn na tyči nad Kajduovou hlavou a oba stáli strnule jako sochy.

	Pomalu jsme se přiblížili před kožešinový trůn a všichni najednou jsme se uklonili, jako bychom si to nacvičili. Pak jsme zvedli hlavy ke Kajduovi a čekali, až nám naznačí náladu, v jaké bude toto setkání probíhat. Pokračoval v mlčenlivém pozorování, jako bychom byli červi, kteří se připlazili odněkud zpod koberce v jurtě. A potom udělal něco strašlivě nechutného. Hlubokým hrdelním zvukem si odkašlal, čímž dostal do úst pořádný chrchel hlenů. Potom se líně zvedl z trůnu, narovnal se, otočil se ke strážci po pravici a palcem stiskl jeho bradu tak, že mu otevřel ústa. Potom Kajdu vyplivl vykašlaný chuchvalec hlenů přímo do úst toho muže a tlakem palce na bradu mu je zase zavřel – výraz nebo strnulý postoj bojovníka se přitom vůbec nezměnil – načež se zvolna vrátil na kožešiny. Opět na nás upřel oči, které ďábelsky zářily.

	Tímto gestem nás chtěl očividně ohromit svojí mocí, arogancí a nedostatkem srdečnosti, a mělo by mě to zastrašit, přemítal jsem. Ale přinejmenším na jednoho z nás – Mafia Pola – to neudělalo žádný dojem. Když Kajdu pronesl první slova, mongolsky a ostrým hlasem: „Takže, vetřelci –“ nedostal se dál, protože strýc ho stejným jazykem troufale přerušil:

	„Nejprve, jestli to ílchána potěší, zazpíváme chválu Bohu, že nás převedl bezpečně přes tolik zemí až ke vznešené přítomnosti pána Kajdua.“ A k mému údivu – možná i otcově a Mongolů – začal hulákat náš starý křesťanský chvalozpěv:

	A solis orbu cardine 
Et usque terre limitem…

	„Tak tohle ílchána netěší,“ procedil Kajdu mezi zuby, když se strýc na okamžik nadechl. Ale otec a já, náhle povzbuzení, jsme se připojili k následujícím dvéma řádkům:

	Christum canamus principem 
Natum Maria virgine…

	„Tak dost,“ zařval Kajdu a naše hlasy se vytratily, ílchán upřel krvavé oči na strýce Mafia a prohlásil: „Ty jsi křesťanský kněz.“ Řekl to rozhodně – vlastně nenávistně – což strýc nemusel chápat jako otázku, takže si to nevyžádalo jeho popření.

	Proto pouze odpověděl: „Jsem tady na příkaz chána všech chánů,“ a ukázal na papír, který Kajdu svíral v ruce.

	„Hui, ano,“ usmál se kysele Kajdu. Rozvinul dokument způsobem, který jasně dával najevo, jak se ho štítí. „Na příkaz mého váženého strýce. Všiml jsem si, že můj strýc napsal tento ukaz na žlutý papír, jak bylo zvykem čchinských císařů. Kublaj a já jsme tuhle dekadentní říši dobyli, ale on přitom stále víc napodobuje jejich zdegenerované zvyklosti. Vach! Není o nic lepší než nějaký Kalmyk! A zdá se, že náš starý válečný bůh Tengri mu už není dost dobrý. Nyní potřebuje dovážet nějaké zženštilé firengí kněze.“

	„Jenom proto, aby rozšířil své vědomosti o světě, pane Kajdu,“ poznamenal otec smířlivým tónem. „Ne aby propagoval nové –“

	„Jediný způsob, jak poznat svět,“ přerušil ho prudce Kajdu. „je zmocnit se ho a zakroutit mu krkem!“ Přelétl po nás zlověstným pohledem. „Chcete se o tom přít, uu?“

	„Přít se s panem Kajduem,“ zamumlal otec, „by bylo totéž, jako když vejce útočí na kámen, jak se říká.“

	„No, přinejmenším projevuješ dostatek zdravého rozumu,“ zabručel ílchán. „Věřím, že máš taky dost rozumu, aby sis uvědomil, že tenhle ukaz je datován před několika roky a v místě vzdáleném zhruba sedm tisíc li odtud. I kdyby na něj strýc Kublaj ještě nezapomněl, necítím se vázán jej uznat.“

	Strýc zamumlal ještě pokorněji než otec: „Říká se: Jak se může tygr podřídit nějakému zákonu?“

	„Přesně tak,“ přikývl ílchán. „Budu-li chtít, mohu vás považovat za pouhé vetřelce. Firengí podloudníky bez čistých úmyslů. A mohu vás odsoudit k okamžité popravě.“

	„Někteří říkají,“ odvážil se poznamenat otec, „že tygři jsou ve skutečnosti zmocněnci nebes určení k pronásledování těch, kteří nějak unikli zasloužené schůzce se smrtí.“

	„Ano,“ potvrdil ílchán. Zdálo se, že je poněkud popuzený všemi souhlasy a chlácholením. „Na druhé straně, dokonce i tygr může být někdy shovívavý. Přestože pohrdám strýcem za jeho opuštění mongolského dědictví – a přestože odmítám narůstající změkčilost jeho dvora – mohl bych vám dovolit pokračovat v cestě a připojit se k jeho družině. Mohl bych, když budu chtít.“

	Otec spráskl ruce jakoby v obdivu ílchánovy moudrosti a potěšeně řekl: „Pan Kajdu si očividně pamatuje starý chanský příběh o moudré manželce Ling.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl ílchán. „Právě ten jsem měl na mysli, když jsem mluvil.“ Zjihl natolik, že se na otce mrazivě usmál. Otec mu odpověděl vroucím úsměvem. Na okamžik zavládlo ticho. „Nicméně,“ ozval se Kajdu, „ten příběh se vypráví v mnoha podobách. V jaké jsi ho slyšel ty, vetřelče, uu?“

	Otec si odkašlal a spustil: „Ling byla manželka bohatého muže, který si příliš oblíbil víno a neustále ji posílal do krámu, aby mu přinesla další láhve. Paní Ling se bála o jeho zdraví, proto chodila co nejpomaleji, dolévala do vína vodu, nebo ho před ním schovávala, aby tolik nepil. Jenže jejího muže to vždycky rozlítilo a zbil ji. Potom se staly dvě věci. Paní Ling přestala mít manžela ráda, i když byl bohatý. A taky si všimla, jak je prodavač vína hezký, i když to byl jenom chudý obchodník. Od té doby ochotně kupovala manželovi víno, kdykoliv o ně požádal, dokonce mu ho nalévala a nabízela. Nakonec manžel v opileckém záchvatu umřel a ona zdědila všechen jeho majetek. Provdala se za obchodníka s vínem a oba žili bohatí a šťastní až do smrti.“

	„Ano,“ poznamenal ílchán. „To je správný příběh.“ Nastalo další ticho a ještě delší, než Kajdu prohlásil spíš k sobě než k nám. „Ano, opilec si sám způsobuje rozklad a ostatní kolem mu v tom pomáhají, dokud se úplně nerozloží, nepadne a není nahrazen lepším. Je to tak i v legendách a je to prospěšné.“ Strýc tiše dodal: „V legendách se taky mluví o tygrově trpělivosti při stopování oběti.“

	Kajdu se otřepal, jako by se probral z nějakého snění, a řekl: „Tygr může být stejně shovívavý jako trpělivý. Jak jsem už řekl. Takže vám dovolím pokračovat v pokoji dál. Dokonce vám přidělím doprovod proti nebezpečí na cestách. A ty, knězi, pro mne za mne, klidně si obrať Kublaje a celý jeho dvůr na svoji oslabující víru. Doufám, že se ti to podaří a přeji ti úspěch.“

	„Jedno kývnutí hlavou,“ vyhlásil otec, „je slyšet dál než rachot hromu. Učinil jsi dobré rozhodnutí, pane Kajdu, bude dlouho znít ozvěnou.“

	„Ještě jedna věc,“ oznámil ílchán, nyní opět přísným tónem. „Moje paní ílchátún, která je křesťanka a měla by to vědět, mi říkala, že křesťanští kněží skládají slib chudoby a nevlastní nic materiálně cenného. Jenže já slyšel, že cestujete s koňmi těžce naloženými poklady.“

	Otec vrhl na strýce rozmrzelý pohled a odpověděl: „Jsou to jenom tretky, pane Kajdu. Nepatří žádnému knězi, ale jsou určeny tvému strýci Kublajovi jako důkazy poddanství od perského šáha a sultána indické Arie.“

	„Sultán je můj poddaný,“ namítl Kajdu. „Nemá právo rozdávat něco, co patří mně. A šáh je poddaný mého bratrance Abaky, který není mým přítelem. Všechno, co posílá, je kontraband, předmět konfiskace. Rozuměli jste mi, uu?“

	„Ale, pane Kajdu, slíbili jsme, že to doručíme –“

	„Porušený slib není víc než rozbitý hrnec. Hrnčíř může kdykoliv udělat nový. Nemějte o svůj slib obavy, Firengí. Jenom zítra ve stejnou hodinu přiveďte nákladní koně sem k mé jurtě a já se podívám, jestli nenaleznu v těch tretkách zalíbení. Možná si budu chtít některé ponechat. Rozuměli jste, uu?“

	„Pane Kajdu –“

	„Uu! Rozuměli jste?“

	„Ano, pane Kajdu.“

	„Když jste rozuměli, tak uposlechněte!“ Prudce vstal a dal najevo, že audience skončila.

	S úklonami jsme vycouvali z jurty, vyzvedli venku čekajícího Nozdru a vraceli se v dešti a blátem tentokrát bez doprovodu. Strýc řekl otci:

	„Myslím, že jsme si vedli ve společném postupu docela dobře, Nico. Zejména ty s tím pohotovým příběhem o Ling. Ještě jsem ho nikdy nesly šel.“

	„Ani já ne,“ poznamenal suše otec. „Ale Chanové mají mezi množstvím příběhů nepochybně i hodně takto poučných.“

	Poprvé za celou dobu jsem otevřel ústa. „Ale řekl jsi ještě něco, otče, co mi vnuklo jeden nápad. Sejdeme se v hostinci.“ Oddělil jsem se do nich a šel navštívit mongolské hostitele z minulého dne. Požádal jsem je o předvedení jisté části jejich výstroje a dostalo se mi ho. Zeptal jsem se muže, který ji vyráběl, jestli bych si mohl půjčit na zítřejší den jeden z jeho nevyklepaných kovových plechů. Velkoryse mi předal kus mědi, který byl dlouhý a široký, ale tenký, takže když jsem si ho nesl z tábora, prohýbal se, vlnil a zvučel. Otec se strýcem mu nevěnovali nejmenší pozornost, když jsem ho donesl do pokoje a opřel o stěnu, protože se zase hádali.

	„Na vině je ta sutana,“ říkal otec. „Předváděl ses před Kajduem jako chudý kněz a to mu vnuklo nápad, aby nás ožebračil.“

	„Nesmysl, Nico,“ odpovídal strýc. „Našel by si jinou výmluvu, kdyby se mu nenaskytlo zrovna tohle. Musíme mu prostě sami nabídnout něco z našich zásob a doufat, že si nebude všímat ostatního.“

	„No…“ zamyslel se otec. „Dejme tomu, že mu nabídneme váčky pižma. Ty alespoň patří nám, takže je můžeme darovat.“

	„Ale no tak, Nico! Tomu barbarovi? Pižmo se používá k výrobě jemných parfémů. To bys Kajduovi rovnou mohl dát pudřenku, byla by mu asi stejně platná.“

	Takhle pokračovali dál, ale já je přestal poslouchat a raději jsem Nozdrovi vysvětlil jeho roli ve hře, kterou jsem hodlal sehrát.

	Druhý den jenom mrholilo. Nozdra vedl dva z našich nákladních koní naložené cennostmi – které jsme samozřejmé uchovávali v bezpečí v našich pokojích, kdykoliv jsme se ubytovali v karavanseráji – a na jednoho z koní přivázal i plech vypůjčený od Mongolů. Došli jsme do mongolského tábora a vešli jsme do ílchánovy jurty, zatímco Nozdra venku skládal z koní náklad a Kajduovy stráže ho nosily dovnitř a rozbalovaly.

	„Hui!“ zvolal Kajdu, když si začal prohlížet různé předměty. „Tyhle ryté zlaté podnosy jsou skvělé! Říkáte, že je to dar šáha Zamána, uu?“

	„Ano,“ přisvědčil otec chladně a strýc dodal tklivým hlasem: „Jeden chlapec jménem Azíz si je kdysi přivazoval pod chodidla, když kráčel přes chvějící se zemi.“ A já vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal.

	Zvenčí se ozval hluboký, mumlavý, dunivý zvuk. Ílchán se na mě překvapeně podíval a řekl: „To byl hrom, uu? Myslel jsem, že tam jenom poprchává…“

	„Dovol mi, abych tě informoval, velký pane Kajdu,“ ozval se jeden ze strážců s hlubokou úklonou, „že den je šedivý a mokrý, ale nejsou vidět žádné bouřkové mraky.“

	„Zajímavé,“ zabručel Kajdu a odložil zlatý podnos. Prohraboval se dalšími předměty zaplňujícími stan, a když objevil zvlášť krásný rubínový náhrdelník, znovu zvolal: „Hui!“ a zvedl ho obdivně vzhůru. „Za tohle vám ílchátún poděkuje osobně.“

	„Nechť poděkuje sultánovi Kutb ud-Dínovi,“ poznamenal otec.

	Znovu jsem se vysmrkal. Venku opět zazněl rachot hromu a tentokrát o něco hlasitěji. Ílchán se tak vyděsil, že upustil šňůru rubínů a bezhlesně zavřel a otevřel ústa. Přečetl jsem slova z jeho rtů dříve, než je pronesl nahlas: „Už zase! Ale hrom bez mraků… uu…?“

	Když jeho chtivý pohled upoutal třetí předmět, role jemné kašmírské látky, dal jsem mu stěží čas zvolat: „Hui!“, než jsem se vysmrkal a hrom zaduněl děsivým rachotem. Ucukl rukou, jako by ho látka spálila, a znovu formuloval slova pouze rty. Otec se strýcem na mě vrhli zvláštní pohled.

	„Promiň, pane Kajdu,“ omluvil jsem se, „myslím, že mi z toho bouřkového počasí nastydla hlava.“

	„Promíjím ti,“ vyhrkl bez rozmýšlení. „Aha! A tohle, není to jeden z těch slavných perských koberců kálí, uu?“

	Vysmrkání. Pořádné zaburácení hromu. Znovu škubl rukou a rty se mu viditelně chvěly, když ustrašené vzhlédl vzhůru. Potom nás přejel pohledem téměř dokulata rozevřenými štěrbinami očí a prohlásil:

	„Jenom jsem si s vámi hrál!“

	„Můj pane?“ zeptal se strýc a tentokrát se třásly jeho rty.

	„Hrál! Žertoval! Škádlil vás!“ říkal Kajdu téměř prosebně. „Tygr si někdy se svou kořistí pohrává, když není hladový. A já nehladovím! Ne po okázalých tretkách. Jsem Kajdu a patří mi nespočetná mou země a nekonečná li Hedvábné stezky a více měst, než mám vlasů, a více poddaných, než je kamínků v Gobi. Copak si opravdu myslíte, že se mi nedostává rubínů, zlatých podnosů a perských kálí, uu?“ Předstíral srdečný smích. „Ha, ha, ha, ha!“ a dokonce se ohnul a praštil se pádnými pěstmi do mohutných kolen. „Ale vystrašil jsem vás, že ano, uu? Brali jste moje žertování naprosto vážně.“

	„Ano, opravdu jsi nás doběhl, pane Kajdu,“ odpověděl strýc, kterému se podařilo potlačit vlastní veselí.

	„A hromy utichly,“ dodal ílchán a chvíli naslouchal. „Stráže! Zabalte to všechno a naložte zpátky na koně těchto starších bratří.“

	„Děkujeme ti, pane Kajdu,“ řekl otec, ale jeho jiskřící oči se upíraly na mě.

	„A tady je dopis s ukazem mého strýce,“ dodal ílchán a vtiskl dokument strýci do ruky. „Vracím ti ho, knězi. Jdi se svou vírou a těmito ubohými tretkami ke Kublajovi. Možná on je sběratelem takových cetek, ale Kajdu ne. Kajdu nebere, ale dává! Dva nejlepší bojovníci z mojí osobní stráže vás doprovodí do karavanseráje a pojedou s vámi, jakmile budete připraveni pokračovat v cestě na východ…“

	Když začaly stráže vynášet odmítnuté zboží, vyklouzl jsem z jurty a oběhl ji dozadu k Nozdrovi. Stál s jedním koncem měděného plechu v rukou a čekal, aby s ním zatřásl, kdykoli mě uslyší zasmrkat. Dal jsem mu signál užívaný na Východě ve smyslu ‚účel splněn‘ – pěst se vztyčeným palcem – vzal mu plech a pospíšil jsem si zadem odnést ho zpátky zbrojíři. Vrátil jsem se k ílchánově jurtě ve chvíli, kdy koně byli znovu naložení.

	Kajdu stál ve vstupu do jurty, mával za námi a volal: „Přeji vám dobré koně a široké pláně!“ dokud jsme se neocitli mimo doslech.

	Pak můj strýc řekl benátštinou, aby mu doprovod dvou mongolských strážců, vedoucích naše dva a svoje dva koně, nerozuměl: „Vskutku, společně jsme si vedli opravdu skvěle. Nico, ty sis vymyslel jenom dobrý příběh. Ale Marco vymyslel boha hromu!“ Objal mě a Nozdru kolem ramen a oba nás pořádné stiskl.

	
♦ 4 ♦

	Nyní jsme prošli už takový kus světa a dostali se do takových míst, že náš Kitáb nám nebyl k ničemu. Jeho zhotovitel aí-Idrísí do těchto krajin očividně nikdy nepřijel a zřejmě se ani nesetkal s nikým, kdo ano a koho by mohl požádat alespoň o zprostředkované informace. Na jeho mapách se příliš brzy objevoval východní oblouk ukončující Asii velkým oceánem zvaným Kithajské moře. Tak vznikl falešný dojem, že Kášgar není příliš vzdálený od našeho cíle, Kublajova hlavního města Chanbaliku, které leží uprostřed pevniny a daleko od tohoto oceánu. Ale jak mě otec se strýcem upozornili a jak jsem si sám únavné ověřil, města Kášgar a Chanbalik jsou od sebe vzdálená půlku kontinentu – kontinentu nezměřitelné většího, než jak si ho představoval al-Idrísí. Museli jsme putovat přes téměř stejnou vzdálenost, jakou jsme už prošli od Suvajdíje na levantském pobřeží Středozemního moře.

	Vzdálenost je vzdálenost, bez ohledu na to, jestli je měřena počtem lidských kroků, nebo počtem dní strávených v sedle, které jsou potřeba k jejímu překonání. Nicméně tady v Kithaji zní každá vzdálenost jako mnohem delší, protože se nepočítá na farsachy, ale na li. Farsach odpovídá asi dvěma a půl západním mílím a byl vynalezen Peršany a Araby, kteří vždycky putovali na velké vzdálenosti a jsou zvyklí myslet ve velkých mírách. Ale li, který měří pouze jednu třetinu míle, vynalezli Chanové, kteří se většinou drží doma. Běžný chanský rolník během svého života málokdy cestuje dál než několik li od své vesnice, v níž se narodil. Takže se domnívám, že v jeho myšlení je třetina míle velmi daleko. V každém případě, když jsme my Polové opouštěli Kášgar, byl jsem stále zvyklý počítat vzdálenost na farsachy, takže mi nepřipadalo podivné, když jsem si říkal, že musíme překonat do Chanbaliku pouze nějakých osm nebo devět set farsachů. Ale když jsem si postupně zvykl poměřovat vzdálenosti v li, počet byl ohromující: asi šest tisíc sedm set li z Kášgaru do Chanbaliku. Kdybych už dříve neobdivoval rozlehlost mongolské říše, určitě bych tak učinil nyní, když jsem přemýšlel o ohromné velikosti pouhé centrální části Kithaje.

	Náš odjezd z Kášgaru provázely dva ceremoniály. Mongolský doprovod trval na tom, že naše koně – nyní šest jezdeckých a tři nákladní – se musí podrobit jistému rituálu na ochranu před ‚azghun‘ na cestách. Azghun znamená ‚pouštní hlasy‘ a já pochopil, že jde o nějaký druh skřítků, kteří zamořují divočinu. Takže dva bojovníci přivedli ze svého boku muže zvaného šaman – kterého by oni popsali jako kněze a my jako čaroděje. Šaman s divokýma očima a pomalovaný barvami, takže sám vypadal jako nějaký skřet, mumlal jakési nápěvy a nalil na hlavy našich koní několik kapek krve. Tím je prohlásil za chráněné. Nabídl udělat totéž nám nevěřícím, ale my jsme zdvořile odmítli s tím, že máme doprovod vlastního kněze.

	Druhý obřad se odehrál s placením účtu za pobyt v karavanseráji a vyžádal si mnohem víc času a zmatků než ten kouzelnický. Otec se strýcem nepřijali a nezaplatili účet majiteli karavanseráje jen tak, ale dohadovali se s ním o každé jednotlivé položce. A účet zahrnoval poplatky skutečně za všechno – prostor, který jsme zabrali my v hostinci a naše zvířata ve stájích, množství potravy, kterou jsme spořádali my a koně, množství vody, kterou jsme spolykali my a koně, počet lístků čcha přidávaných do naší vody, palivo kara spálené pro naše pohodlí, množství lampiček, které jsme používali a oleje, který jsme do nich požadovali – prostě všechno kromě vzduchu, který jsme vydýchali. Jak se debata rozhořívala, připojili se k ní kuchař, tedy Správce kotlíku, jak se sám stylizoval, a Stolník, neboli muž, který nás obsluhoval u stolu, a oba vypočítávali kroky, které museli udělat, váhu jídla, kterou odnesli, snahu a pot a nadání, které vydali v náš prospěch…

	Brzy jsem si však uvědomil, že to není soutěž mezi okrádáním ze strany majitele hostince a vztekem z naší. Šlo pouze o očekávanou formalitu – další zvyk odvozený ze složitého chování Chanů – obřad, který těší věřitele i dlužníka tak, že ho dokážou protáhnout na celé hodiny výmluvných argumentů, vzájemných urážek a smíření, potvrzení a popření, odmítnutí a kompromisů, až se nakonec shodnou, že se dohodli. Účet je zaplacen a oba se stávají ještě lepšími přáteli, než jakými byli předtím. Když jsme konečné odjížděli z hostince, majitel, Správce kotlíku, Stolník a další služebnictvo stáli ve dveřích, mávali a volali za námi chanské rozloučení: „Nan cou,“ což znamená:

	‚Opouštějte nás, jen když musíte.‘

	Hedvábná stezka se na východě Kášgaru rozdvojuje. Je tomu tak proto, že v přímém směru na východ leží suchá, loupající se, kadeřavá poušť podobná pláni z rozbitých žlutých hliněných džbánků, která je velká jako celá provincie. Už její jméno dává dostačující důvod, aby se jí člověk vyhnul, protože se jmenuje Takla Makan, což znamená ‚Jakmile vejdeš, nikdy nevyjdeš‘. Cestující po Hedvábné stezce proto volí buď odbočku, která obchází poušť severovýchodním směrem, nebo zamíří na jihovýchod, což jsme zvolili i my. Cesta nás vedla řetězem obyvatelných oáz a malými zemědělskými vesnicemi vzdálenými od sebe zhruba den cesty. Po levé straně jsme neustále viděli Takla Makan s pískem žlutohnědým jako lví srst a po pravici pohoří Kchun-lun se zasněženými vrcholy, za kterými dál na jih leží vysokohorská země To-Bhot.

	Ačkoliv jsme objížděli poušť příjemné zelenou a dobře zavodněnou krajinou, vrcholilo léto, takže jsme museli snášet pouštní vedro, které z ní proudilo. Jediné snesitelné dny byly ty, kdy foukal vítr od zasněžených hor. Nejčastěji panovalo bezvětří, ale nikoliv klid, protože v blízkosti rozpálené pouště se vzduch kolem nás jakoby chvěl. Slunce se podobalo necitlivému nástroji, mosaznému obušku, který tluče do vzduchu tak, až žárem pronikavě zvoní. A když nás někdy zasáhl vítr z pouště, přinášel poušť s sebou. To se pak Takla Makan na konci vztyčila – vytvořila pohybující se věže ze světle žlutého písku, které postupně hnědly, stále tmavly a byly čím dál těžší, až se svalily rovnou na nás. Proměnily pravé poledne na skličující šero a nenávistně šlehaly a bodaly do kůže jako košťata z větviček.

	Šedohnědý prach z Takla Makanu barevného jako lví srst znají po celé Kithaji, dokonce i lidé, kteří necestují, nepochybují o existenci této pouště. Prach se prohání ulicemi Chanbaliku vzdálenými tisíce li, zasypává květiny v zahradách ještě vzdálenějšího Šang-tu a kalí vody jezera Chang-čou, které leží ještě dál. Je proklínán všemi pečlivými hospodyňkami v každém kithajském městě, v němž jsem se ocitl. A jednou, když jsem plul na lodi daleko na Kithajském moři, kdy jsem nedohlédl na pobřeží, zjistil jsem, že stejný písek se snáší i na její palubu. Návštěvník Kithaje si možná nebude později pamatovat všechno, co tady viděl a prožil, ale navždy bude cítit, jak se na něm usazuje světle šedohnědý písek, což mu nikdy nedovolí zapomenout, že kdysi kráčel po této zemi s barvou lví srsti.

	Buran, jak Mongolové říkají prachové bouři z Takla Makanu, má zvláštní účinek, s jakým jsem se nesetkal při žádné bouři v jiných pouštích. V době, kdy nás buran bičoval, a ještě dlouho potom, když odvanul pryč, zvedaly se nám konečky vlasů na hlavách, chlupy ve vousech se ježily jako brky a naše šaty praskaly, jako by se proměnily v tuhý papír. Pokud jsme se dotkli prstem jiného člověka, přelétla jiskra a ucítili jsme drobnou ránu, jako když se rychle hladí srst kočky.

	Buran, procházející zemí jako nebeská metla, po sobě zanechává neposkvrněně čistý a průzračný noční vzduch. Hvězdy vycházejí v nevypověditelném počtu. Jejich mnohem víc, než jsem kdy a kdekoliv viděl, a každá, i ta nejmenší, září jako drahokam. Známé hvězdy jsou tak velké, že připomínají malé kulaté měsíce, zatímco samotný měsíc, i když je ve fázi, které říkáme nov – kdy svítí pouze křehký srpek – je tady vidět v celé kulatosti jako bronzová koule uložená v náručí stříbrného srpku nového měsíce.

	Za takové noci, pokud jsme se podívali z tábora nebo ubytovny na Takla Makan, viděli jsme podivná modrá světýlka, jak se pohupují, klesají a blikají nad povrchem pouště, někdy jedno nebo dvě, jindy celé hejno. Mohly by to být lampy nebo svíčky nesené lidmi ve vzdálené karavaně, která se tam utábořila, ale my jsme věděli, že to tak není. Na plamínky ohně byly příliš modré a rozsvěcovaly se a zhasínaly příliš rychle, než aby je dokázal zapálit člověk. Kromě toho jejich přítomnost nám ježila vlasy stejně jako denní buran. Také bylo dobře známo, že žádný člověk pouští Takla Makan necestuje a ani v ní netáboří. Žádný živý člověk. Ne dobrovolně.

	Když jsem ta světýlka viděl poprvé, zeptal jsem se našich průvodců, co to je. Mongol jménem Üssü mi odpověděl ztišeným hlasem: „Krůpěje nebes, Firengí.“

	„Ale co je způsobuje?“

	Druhý Mongol, který se jmenoval Döndük, krátce řekl: „Buď zticha a poslouchej, Firengí.“

	Poslechl jsem, a i tak daleko od pouště jsem slyšel slabé vzdechy, vzlyky a steny, jako by foukal nárazový noční vítr. Jenže žádný vítr nebyl.

	„Azghun, Firengí,“ vysvětlil mi Üssü. „Krůpěje a hlasy vždycky přicházejí najednou.“

	„Mnozí nezkušení cestovatelé, kteří viděli světla a slyšeli výkřiky,“ dodal Döndük povýšenecky, „si mysleli, že je to nějaký jiný cestovatel, který má potíže. Vydali se mu na pomoc a už je nikdy nikdo nespatřil. Jsou to azghun, pouštní hlasy a tajemné krůpěje nebes. Proto to jméno pouště – jakmile vejdeš, nikdy nevyjdeš.“

	Rád bych oznámil, že jsem našel příčinu těchto úkazů, nebo mám alespoň lepší vysvětlení než zlomyslné skřety, ale není tomu tak. Vím jenom to, že azghun a světýlka se objevují pouze po průchodu buranu a buran není nic víc než ženoucí se obrovská masa suchého písku. Napadá mé, jestli to není třením, podobným obyčejnému hlazení kočičí srsti. Jenže tady v poušti se nemají zrnka písku o co třít, jedině snad jedno o druhé…

	Takže zmatený touto záhadou jsem zaměřil mysl na menší, ale dostupnější tajemství. Proč nás Üssü s Döndükem neustále oslovují Firengíí, i když znají naše jména a nemají potíže s jejích výslovností? Üssü to říkal poměrně přátelsky, zdálo se, že bere cestu s námi jako vítanou změnu nudných vojenských povinností v Kajduově boku. Ale Döndük, který na náš doprovod pohlížel jako na povinnost chůvy, která dává pozor na bezcenné osoby, říkal toto slovo s pohrdáním. Měl jsem raději Üssüa než Döndüka, ale jelikož byli neustále spolu, zeptal jsem se obou: proč Firengí?

	„Protože jsi Firengí,“ odpověděl Üssü a tvářil se překvapeně, jako bych mu položil hloupou otázku.

	„Ale říkáš Firengí i mému otci a strýci.“

	„Ti jsou taky Firengí.“

	„Jenže Nozdrovi říkáš Nozdro. To proto, že je otrok?“

	„Ne,“ odpověděl pohrdavě Döndük. „Protože není Firengí.“

	„Starší bratři,“ nedal jsem se, „pokouším se zjistit, co to Firengí znamená.“

	„Firengí znamená jenom Firengí,“ odsekl Döndük a otráveně rozhodil ruce. Já také.

	Ale nakonec jsem na to tajemství přišel: Firengí byla pouze jejich výslovnost slova Frank. Když před osmi stoletími v době existence Franské říše vpadli na Západ někteří z mongolských předků později zvaní Bulhaři a Siung-nu neboli Hunové, kteří dali svá jména Bulgarii a Hungarii, slyšeli, že se západní lidé označují za Franky. Zřejmě už od těch dob volají všechny bílé lidi ze Západu, bez ohledu na jejich skutečnou národnost, jako Firengí. Koneckonců není to o nic nesprávnější než označování všech Mongolů za Mongoly, ačkoliv i oni jsou velmi rozdílného původu.

	Üssü s Döndükem mi například vyprávěli, jak vznikli jejich mongolští bratranci Kirgizové. Jejich jméno je odvozeno z mongolských slov kirk kiz, což údajně znamená ‚čtyřicet panen‘. Kdysi v dávné minulosti žilo na vzdáleném místě nesmírně mnoho panen, i když nám to v současnosti připadá nepravděpodobné, a čtyřicet z nich otěhotnělo pěnou vyfouknutou z kouzelného jezera. Výsledkem zázračného hromadného otěhotnění vznikli lidé nyní nazývaní Kirgizové. To bylo zajímavé, ale ještě zajímavější mi připadá to, co mi Üssü s Döndükem o Kirgizech řekli. Žijí v neustále zamrzlé Sibiři daleko na sever od Kithaje a z nutnosti museli vymyslet dva geniální způsoby, jak se po této drsné krajině pohybovat. Přivazují si na podrážky bot kusy dobře vyleštěných kostí, na nichž mohou klouzat daleko a rychle po ledem pokrytých vodách. Nebo si podobně upevní dlouhé desky podobné prknům ze sudů a na nich rychle sjíždějí nekonečné pláně pokryté sněhem.

	Hned další vesnice na naší cestě byla obydlena dalším mongolským rodem. Některé komunity na tomto úseku Hedvábné stezky tvořili Ujguři, jejichž národ je ‚spojencem‘ Mongolů, a některé obývali Chanové. Üssü s Döndükem se o nich vůbec nezmínili. Ale když jsme dojeli k této konkrétní vesnici, řekli nám, že v ní žijí Mongolové zvaní Kalmyci, a přitom to téměř vyplivli: „Kalmyk! Vach!“ – vach je mongolský zvuk vyjadřující naprosté znechucení, a Kalmyci byli opravdu nechutní. Jsou to nejšpinavější lidské bytosti, jaké jsem viděl v místech mimo Indii. Abych vylíčil alespoň jeden aspekt jejich špinavosti, řeknu toto: nejen že si nikdy nemyjí těla, ale oni si dokonce ani nesundávají šaty, ať ve dne nebo v noci. Když se Kalmykův vnější oděv příliš opotřebuje a nemůže sloužit, kalmycký muž nebo žena ho nevyhodí, ale jednoduše si přes něho obleče nový. Tak pokračuje a nosí na sobě jednu vrstvu rozedraného oděvu za druhou, dokud ta nejspodnější postupně neshnije a neodpadne po kusech jako nějaký druh příšerných šupin z rozkroku. Raději se ani nebudu pokoušet popsat, jak smrdí.

	Ale dozvěděl jsem se, že název Kalmyk neznamená národnostní nebo kmenovou příslušnost. Je to pouze mongolské označení toho, kdo zůstává nebo se usadí na jednom místě. Všichni běžní Mongolové jsou nomádi a silně opovrhují každým ze své rasy, kdo se přestane potulovat a zalíbí se mu stálý pobyt. Platí všeobecné mínění, že každý Mongol, který se stane Kalmykem, je odsouzený k úpadku a zpustlosti, a pokud jsou Kalmyci, které jsem viděl a cítil, typickým příkladem, pak většina Mongolů má k takovému opovržení dobrý důvod. Tehdy jsem si vzpomněl, jak ílchán Kajdu nezdvořile označil chákána Kublaje za člověka ‚jen o málo lepšího než Kalmyk‘. Vach, pomyslel jsem si, pokud zjistím, že měl pravdu, okamžitě se otočím a zamířím rovnou zpátky do Benátek.

	Přestože jsem si uvědomoval, že pojem Mongol je příliš všeobecný pro tak rozmanité lidi, shledal jsem za vhodné dál tento termín používat. Brzy jsem přišel i na to, že ani původní obyvatelé Kithaje nejsou všichni Chanové. Žijí tady národy zvané I, Chuej, Na-si, Che-č’ Miao a bůhví kolik dalších, jejichž barva pleti se pohybuje od slonoviny až po bronz. Ale stejně jako u Mongolů jsem je z jednoho důvodu i nadále všechny zahrnoval pod označení Chan: jejich jazyky mi připadají naprosto stejné. Dále také proto, že každá z těchto ras pohlíží na ty ostatní jako na podřadné, takže je nazývají mnoha různými slovy, která všechna znamenají Psí lidé. Navíc všichni označují kteréhokoliv cizince, mě nevyjímaje, jménem ještě méně zaslouženým než Frank. V chanštině a v každém jiném zpěvném jazyce a nářečí je každý příchozí ‚barbar‘.

	Jak jsme putovali po Hedvábné stezce dál, objevovala se na ní stále rušnější doprava – skupiny a karavany cestujících obchodníků jako my, jednotliví rolníci, pastýři a řemeslníci dopravující zboží do obchodních měst, mongolské rodiny, klany a celé boky přesouvající se na jiné místo. Vzpomínám si, jak účetní Společnosti Polo Isidoro Priuli poznamenal těsně před naším odjezdem z Benátek, že Hedvábná stezka je rušná dopravní tepna od starověku, a nyní jsem mu věřil. Po léta a staletí a možná po celá tisíciletí doprava opotřebovala tuto cestu hluboko pod okolní terén. Na některých místech byl široký příkop tak hluboký, že rolník na fazolovém políčku vedle něho viděl z procházejícího procesí jen špičku zdviženého vozkova biče. A v samotném příkopu vytlačila kola vozů tak hluboké koleje, že v nich nyní musely jet všechny vozy. Vozka se tak nepotřeboval obávat, že se jeho vůz převrátí, ale také nemohl uhnout stranou, pokud si chtěl odpočinout. Aby mohl změnit směr – řekněme odbočit k některé vsi podél stezky – musel pokračovat tak dlouho, dokud nedojel k prvnímu křížení cest, kde se nacházely odbočující koleje.

	Vozy používané v této části Kithaje jsou zvláštního typu. Mají nesmírné velká kola s tak vysokými loukotěmi, že často přečnívají nad dřevěnou nebo plátěnou střechu vozu. Možná museli tato kola vyrábět během let stále větší proto, aby jejich nápravy projely nad hrbem půdy mezi vyjetými kolejemi. Každý takový vůz má baldachýn přesahující z přední části střechy a podepřený tyčemi tak, aby chránil před nevlídným počasím nejen vozku, ale také zápřah koní, volů nebo oslů, kteří vůz táhnou.

	Slyšel jsem hodně o chytrosti, vynalézavosti a důvtipnosti obyvatel Kithaje, ale nyní mám důvod si myslet, jestli tyto vlastnosti nejsou nadhodnocené. Je pravda, že každý vůz má dopředu vysunutý přístřešek chránící zvířata a vozku, což je možná dobrý vynález. Ale současně musí každý vůz vézt několik sad výměnných náprav pro kola. To proto, že každá samostatná provincie v Kithaji má vlastní představu o tom, jak daleko by měla být kola vozu od sebe vzdálená, a tyto místní povozy pochopitelné dávno vyjely koleje v téže vzdálenosti. Ta je někde široká, například v úseku Hedvábné stezky procházející Sin-ťiangem, ale v provincii Čching-chaj je úzká, v Che-nanu opět širší, ale ne tolik jako v Sin-ťiangu, a tak dále. Vozka projíždějící delší úsek Hedvábné stezky musí často zastavit, pracně sundat kola a nápravy, nasadit nové nápravy s potřebnou šířkou a znovu zavěsit kola.

	Každé tažné zvíře nosí pod ocasem pytel upevněný kolem zadních nohou, do kterého padá během cesty jeho trus. Není tomu tak proto, aby zůstala cesta čistá nebo aby to neobtěžovalo lidi jdoucí za nimi. V tomto kraji už země nenabízí žádné hořící kamení kara, takže každý vozka pečlivě schraňuje trus svých zvířat na táborový oheň, aby si mohl připravit skopové, mien a čcha.

	Viděli jsme mnoho stád ovcí, hnaných na trhy nebo na pastviny, a i ty nosí zvláštní přívěsky. Zdejší ovce jsou druh s tlustými ocasy, který je vidět po celém Východě, ale nikde jsem neviděl ovce s tak tlustými ohony, jaké měly ty zdejší. Ocas připomínající palici může vážit deset nebo dvanáct liber, téměř desetinu celkové váhy ovce. Pro zvíře je to opravdu značná tíha a místní lidé přitom považují ohon za nejchutnější část ovčího těla. Takže každá ovce má postroj z lehkého lana a táhne za sebou malou desku, na níž se vozí její ohon, bezpečně chráněný před odřením nebo zbytečným ušpiněním. Zahlédli jsme také mnoho stád vepřů a mně se zdálo, že i ta by si zasloužila nějaký chytrý vynález. Kithajští vepři jsou rovněž zvláštní. Mají dlouhá těla a směšně prohnuté hřbety, takže tahají břicha po zemi. Podivil jsem se, proč pro ně jejich chovatelé nevymyslí něco jako břišní kolečka.

	Naši průvodci Üssü a Döndük opovrhovali povozy a pomalu se ploužícími stády na cestě. Byli Mongolové a domnívali se, že cesta by měla být vyhrazená pro jezdce na koních. Brblali, že chákán Kublaj nedodržel slib, který dal před poměrně dlouhou dobou: vyrovnat všechny překážky na všech pláních Kithaje, takže jezdci by mohli projíždět klusem celou zemi i za nejtemnější noci, aniž by se museli bát, že jejich kůň klopýtne. Přirozeně byli značně netrpěliví, když museli vést naše nákladní koně a postupovat volným krokem, místo aby se hnali přímo za nosem. Takže tu a tam hledali možnost, jak si oživit tohle pro ně nudné cestování.

	Při jedné z našich večerních zastávek jsme nevyhledali karavanseráj, ale zůstali jsme na noc u cesty. Üssü s Döndükem koupili v nedalekém táboře honáků jednu z jejich ovcí s tlustým ohonem a trochu rozměklého ovčího sýra. (Možná bych měl raději říct, že tyto věci opatřili, protože pochybuji, že chanským ovčákům něco zaplatili.) Döndük si odepjal bojovou sekeru, odťal postroj pro tažení ocasu a stejně rázným pohybem usekl zvířeti hlavu. Vyskočili s Üssüem na svoje koně a jeden z nich se sehnul a popadl ještě škubající se a krev chrlící mrtvolu ovce za mohutný ocas. Pak se oba jezdci radostně pustili do hry bouskashia. Proháněli se tryskem tam a zpátky mezi naším táborem a táborem ovčáků, vzájemné si brali zvířecí trofej, mávali s ní, často ji pouštěli na zem a dupali po ní. Neřekli, kdo z nich zvítězil a podle čeho to poznali, takže to nevím, ale nakonec se unavili a hodili nám k nohám ochablou a zakrvavenou mršinu pokrytou prachem a suchým listím.

	„Dnešní večeře,“ prohlásil Üssü. „Teď dobrá a měkká, uu?“

	K mému menšímu překvapení se Üssü s Döndükem dobrovolně ujali stažení ovce, rozporcování a vaření. Zdá se, že mongolským mužům nevadí dělat ženskou práci, když žena, která by ji udělala, není po ruce. Jimi uvařené jídlo bylo vskutku pamětihodné, i když ne pro výbornou chuť. Začali s useknutou ovčí hlavou, kterou dali s ostatními díly zvířete opékat nad oheň. Jedna ovce by stačila nasytit několik rodin dobrých jedlíků, ale Üssü, Döndük a Nozdra ji bez velké pomoci nás tří zhltli od čenichu až po tlustý ocas. Nejvíc nám vzalo chuť k jídlu pozorování a poslouchání jejich konzumace hlavy. Jeden z jedlíků si odřízl lícní sval, druhý ucho, další pysky. Namáčeli tyto odporné kusy do misky s opepřenou šťávou z masa a žvýkali, srkali, slintali, hltali, říhali a pouštěli větry. Jelikož Mongolové považují hovor při jídle za neslušný, tyto projevy dobrých způsobů se nezměnily, dokud neobrali maso na holé kosti a nepřidali zvuk vysávání morku.

	My Polové jsme snědli pouze plátky masa ukrojené z ovčího hřbetu – dobře naklepaného při bouskashia a nesporně velmi měkkého. Dali bychom přednost pouze jim, ale Üssü s Döndükem nepřestávali odkrajovat a nutit nám skutečné pochoutky: kusy z oháňky, což byly hroudy žlutobílého tuku. Odporně se nám třásly a chvěly v prstech, ale nemohli jsme mongolskou zdvořilost odmítnout, takže se nám nějak podařilo je polknout. Ještě dnes cítím, jak mi ty hnusné hrudky třaslavě klouzaly hltanem. Po prvním strašlivém soustu jsem se pokusil spláchnout patro pořádným douškem čcha – a divže jsem se neudávil. Příliš pozdě jsem totiž zjistil, že Üssü po spaření lístků cha vařící vodou u toho neskončil, jak to dělají civilizovaní kuchaři, nýbrž rozpustil v čaji kusy skopového tuku a ovčího sýra. Domnívám se, že tento čcha v mongolském stylu by byl sám o sobě výživným jídlem, ale musím říci, že vyloženě odporným.

	Na Hedvábné stezce jsme však jedli i mnohem příjemnější jídla, na která stojí za to vzpomenout. Hluboko ve vnitrozemí Kithaje se chanští a ujgurští majitelé karavanserájů zdaleka neomezují pouze na potraviny, které jsou dovoleny i muslimům, takže jsme ochutnali různá masa – včetně masa z illiků, což je malý srnec štěkající jako pes, z bažantů s nádherným zlatým peřím, řízky z jaků a dokonce i maso z černých a hnědých medvědů, kteří tady žijí. Pokud jsme tábořili pod širým nebem, strýc Mafio a oba Mongolové soupeřili v lovu zvěře do kotlíku: kachen, hus, králíků a jednou ulovili i pouštní gazelu, ale nejčastěji to byly pozemní veverky, protože tato malá zvířátka jim současně zajišťovala palivo na jejich uvaření. Každý lovec ví, že když nemá žádné kara, dřevo nebo sušený trus na oheň, stačí se porozhlédnout po pozemních veverkách a jejich norách.

	V pusté poušti se jim nějak daří postavit si nad dírou v zemi ochranný kryt z propletených větviček a trávy, které jsou dobře vyschlé a výborně hoří.

	V tomto kraji se vyskytuje mnoho dalších druhů divoké zvěře, sice ne k jídlu, ale zajímavých pro pozorování. Žijí tady černí supi s rozpětím křídel na tři lidské kroky. Had, který vypadá jako žlutý kov, takže byste přísahali, že je z roztaveného zlata, ale on tím pouze sděluje, že je smrtelně jedovatý, takže jsem se žádného nedotkl. Pak je tu malé zvířátko zvané jerbó, podobné myši, ale s velmi dlouhýma zadníma nožkama a ocáskem, na nichž vzpřímeně poskakuje. A velkolepě nádherná divoká kočka palang, která se podobá heraldickému leopardovi, jenže nemá žlutou, ale stříbrně šedivou srst s černými skvrnami. Jednou jsem ji viděl ulovit divokého osla.

	Mongolové mě naučili sbírat různé divoce rostoucí rostliny jako zeleninovou přílohu k našemu jídlu – například divokou cibuli, která je výborná ke zvěřině. Ukázali mi rostlinu, které říkají vlasy a která skutečně vypadá jako kštice černých lidských vlasů. Její vzhled a jméno nevypadají zrovna chutně, ale když se uvaří a ochutí trochou vinného octa, vznikne z ní jemný kořenící nálev. Další zvláštností je něco, čemu říkají rostlinné jehně. Ujistili mě, že je to nepochybně kříženec vzniklý spojením zvířete a rostliny a tvrdili, že ho jedí raději než skutečné jehněčí. Bylo to poměrně chutné, ale určitě šlo pouze o chlupatý oddenek nějakého kapradí.

	Úchvatně lahodná novinka, kterou jsem objevil na tomto úseku cesty, jsou skvělé melouny zvané cha-mi. Dokonce i metoda jejich pěstování je naprostou novinkou. Když se začnou na plazivých úponcích vytvářet ovocné pupeny, pěstitel pokryje celé pole břidlicovými destičkami, takže rostliny leží na nich. Místo aby se k melounům dostávalo slunce pouze shora, tyto destičky odrážejí sluneční teplo a cha-mi tak dozrávají rovnoměrně v celém objemu. Dužina cha-mi je světle zelenobílá a tak křehká, že při ukousnutí křupe. Přetéká bílou šťávou s chladivou a osvěžující chutí, která není lepkavá, ale má tu správnou sladkost. Cha-mi má chuť a vůni zcela odlišnou od jiného ovoce a je stejně dobré sušené na plátky jako zásoba na cesty. Podle mých zkušeností chuť melounu cha-mi nepřekoná žádné zahradní ovoce.

	Když jsme takto putovali asi dva nebo tři týdny, Hedvábná stezka se náhle stočila na chvíli k severu. Tímto krátkým přechodem po nejvýchodnějším okraji pouště se jedinkrát dotkla Takla Makanu, pak se otočila přímo k východu a k městu zvanému Tun-chuang. Tato severní klička cesty nás vedla mezi dvěma nízkými pohořími – stěží vyššími písečnými dunami – zvanými Planoucí hory.

	V Kithaji se ke každému místnímu názvu váže nějaké legenda a podle takové legendy byly tyto kopce kdysi zalesněné a zelené, dokud je nepodpálili nějací zákeřní kuejové nebo démoni. Přiběhl opičí bůh a plameny laskavě sfoukl, ale to už nezůstalo nic kromě těchto kopců písku, stále planoucích jako žhavé uhlíky. Tak taková je legenda. Já si spíš myslím, že Planoucí hory dostaly jméno podle ohnivě okrové barvy písku a vítr je vytvaroval brázdami a vráskami do podoby plamenů. Za záclonou žhavého vzduchu se neustále tetelí, a tak – zejména při západu slunce – skutečně planou divoce rudooranžovou barvou. Mnohem zajímavější na nich bylo to, že Üssü s Döndükem našli v písku na úpatí jednoho z pahorků hnízdo vajec. Myslel bych si, že jsou to jenom dokonale oválné a hladké kameny, velké jako melouny cha-mi. Ale Döndük stál na svém:

	„To jsou opuštěná vejce obrovského ptáka ruchcha. Tahle hnízda jsou všude kolem Planoucích hor.“

	Když jsem vzal jedno vejce do rukou, zjistil jsem, že je skutečně na kámen takové velikosti příliš lehké. Prohlédl jsem si předmět zblízka a viděl jsem pórovitý povrch, stejný jako mají vejce slepic, kachen nebo jiných ptáků. Nepochybně to byla vejce, to ano, a mnohem větší než vejce velbloudoptáků, které jsem viděl na perských tržištích. Uvažoval jsem, jaký druh fortagiono by to byl, kdybych jedno rozbil, rozšlehal a usmažil na večeři.

	„Tyhle Planoucí hory,“ pokračoval Üssü, „musely být v dávných dobách oblíbeným hnízdištěm ruchcha, Firengí, nemyslíš, uu?“

	„Ve velice dávných dobách,“ opravil jsem ho, protože jsem se právě pokusil jedno vejce rozbít. Ačkoliv nebylo těžké jako kámen, bylo staré a zkamenělo na stejnou tvrdost. Takže vejce byla nejedlá a neschopná vysedění, navíc příliš neskladná, než abych si je odnesl na památku. Určitě to byla vejce, jenže tak obrovská, že je mohl snést skutečně pouze obří pták. Ale jestli to byl zrovna ruchch, to nemohu říci.

	
♦ 5 ♦

	Tun-chuang je obchodní město kypící životem, zhruba stejně velké a lidnaté jako Kášgar. Stojí v písečné pánvi obklopené šedými skalnatými útesy. Ale zatímco kášgarské hostince slouží muslimským poutníkům, ty v Tun-chuangu se řídí chutěmi a zvyky buddhistů. Je tomu tak proto, že město vzniklo zhruba před devíti sty lety, když nějakého putujícího kupce buddhistické víry někde poblíž na Hedvábné stezce omámili bandité, hlasy azghun, démon kuej nebo něco takového a on se ze zlých spárů zázračně zachránil. Zastavil se tady, aby poděkoval Buddhovi, a učinil to tak, že zhotovil sochu tohoto božstva a umístil ji do výklenku v jednom z útesů. Od té doby každý buddhista putující po Hedvábné stezce přidal další výzdobu těchto dutin. Jméno Tun-chuang, i když ve skutečnosti znamená pouze Žluté srázy, se občas překládá jako Jeskyně tisíce Buddhů.

	Toto označení je příliš skromné. Nazval bych je přinejmenším Jeskyně milionů Buddhů, protože nyní jsou útesy proděravělé stovkami jeskyní, některé jsou přirozené, některé umělé, a v nich jsou snad dva tisíce soch Buddhů, velkých i malých, ale na stěnách jeskyní jsou namalované fresky zobrazující alespoň tisíckrát mnohé podoby Buddhy, nemluvě o menších božstvech a veličinách z Buddhovy družiny. Rozeznal jsem, že většina zobrazených postav jsou muži a některé jednoznačně ženy, ale u značného počtu postav bylo pohlaví nejasné. Nicméně všechny mají jeden společný rys: neuvěřitelné dlouhé ušní boltce visící až na ramena.

	„Tady se věří, že člověka narozeného s dlouhýma ušima a výraznými boltci čeká dobrý osud,“ vysvětlil mi starý chanský správce. „Jelikož nejšťastnější ze všech lidí byl Buddha a jeho žáci, předpokládáme, že měli takové uši, proto je tak zobrazujeme.“

	Tento věkovitý ubaši nebo mnich byl rád, že mě může jeskyněmi provést, a hovořil proto fársí. Následoval jsem ho od výklenků do dutin a jeskyní a ve všech byly sochy Buddhy, stojícího, ležícího v pokojném spánku nebo, a to nejčastěji, sedícího se zkříženýma nohama na obrovském lotosovém kvétu. Mnich mi vyprávěl, že Buddha je staré indické slovo znamenající Osvícený a tento Buddha byl před svým zbožněním indický princ. Takže já bych očekával, že jeho sochy budou znázorňovat snědého a drobného muže. Jenže buddhismus se už velmi dávno rozšířil z Indie do jiných zemí a bylo zřejmé, že každý zbožný poutník, který zaplatil zhotovení sochy nebo kresby, si představoval, že Buddha vypadá jako on. Některá nejstarší vyobrazení opravdu znázorňují Buddhu jako snědého a hubeného Hinda, ale jiná se podobají alexandrijským Apolónům, jestřábovitým Peršanům nebo ošlehaným Mongolům. A ti nejnovější mají hladké tváře s voskovou pletí, plochým výrazem a šikmýma očima, takže jsou to čistí Chanové.

	Také je zřejmé, že v minulosti se Tun-chuangem často proháněli muslimští nájezdníci, protože mnoho soch je v ruinách, rozsekaných, odhalujících jednoduchou konstrukci ze sádry naplácané na rákosovou a třtinovou konstrukci, nebo jsou alespoň krutě zneuctěné. Jak jsem už říkal, muslimové nenávidí jakékoliv znázorňování živých bytostí. Takže tady, když neměli dostatek času k dokonalému zničení soch, alespoň jim odsekli hlavu (hlava je sídlem života), nebo v ještě větším spěchu se spokojili s vydloubnutím očí (oči jsou výrazem života). Muslimové si dali tu práci a seškrábali malé oči z mnoha tisíců miniaturních kreseb na stěnách – dokonce i z těch, které znázorňují jemné a hezké ženské postavy.

	„A přitom ženy,“ pokračoval lítostivě starý mnich, „nejsou ani božstva.“ Ukázal na jednu krásnou malou postavičku. „To je dévatá, jedna z nebeských tanečnic, jež těší blažené duše v Sukhavatí, čisté zemi mezi životy. A toto,“ ukázal na dívku nakreslenou v letu, která rozevlátými sukněmi a závoji připomínala vlaštovku, „je apsara, jedna z nebeských pokušitelek.“

	„V buddhistickém nebi jsou pokušitelky?“ podivil jsem se s probuzeným zájmem.

	Usmál se a odpověděl: „Jenom aby zabránily přeplnění čisté země.“

	„Opravdu? A jak?“

	„Víly apsary mají povinnost svádět zbožné muže tady na zemi, takže jejich prokleté duše pak jdou do Naraky, tedy jakéhosi očistce mezi životy, místo do blažené Sukhavatí.“

	„Aha,“ poznamenal jsem, abych dal najevo, že jsem pochopil. „Apsara je tedy succuba.“

	Buddhismus má nepochybně i jiné podobnosti s naší pravou vírou. Jeho stoupenci se zavazují nezabíjet, nelhat, nebrat, co jim někdo nedaruje, neoddávat se sexuálním neřestem. Ale v jiných ohledech se od křesťanství velmi liší. Buddhisté mají zakázáno pít alkoholické nápoje, jíst po poledni, účastnit se zábavy, nosit na těle ozdoby, spát, ba dokonce odpočívat na měkké matraci. Náboženství využívá obdobných služebníků, jako jsou naši mniši, jeptišky a kněží, kterým se říká ubaši, ubašanzy a lámové. Buddha jim přikázal žít ve stejné chudobě, jaká je nařízena i těm našim, což však dodržují jen zřídka.

	Buddha například nařídil svým následovníkům nosit pouze ‚žlutý oděv‘ – čímž měl na mysli cáry připravené o barvy plesnivěním a rozpadáním. Ale buddhističtí mniši a jeptišky poslechli toto přikázání do písmene, ale ne duchovně, protože nyní nosí roucha z nejdražších tkanin, křiklavě zbarvených ve všech odstínech této barvy, od ostře žluté až po divokou oranžovou.

	Mají rovněž obrovské chrámy zvané potkady a kláštery zvané lamaserie, bohatě vyzdobené a zařízené. Mám také podezření, že každý buddhista vlastní mnohem větší majetek než těch několik věcí, které Buddha stanovil: rohož na spaní, tři kusy látky jako oděv, nůž, jehlu, almužní misku, kterou si smí dát naplnit pouze jedním prostým jídlem denně, a sítko na vodu, kterým musí vylovit z pitné vody všechen neopatrný hmyz, potěr nebo pulce, aby je nespolkl.

	Toto sítko na vodu ilustruje nejdůležitější buddhistické pravidlo: žádné živé stvoření, ať je neponíženější nebo nejdrobnější, se nesmí zabít, a to ani úmyslně, ani náhodně. Takže to už nemá s křesťanským přáním být tak dobrý, aby ses dostal po smrti do nebe, nic společného. Buddhisté věří, že dobrý člověk zemře jen proto, aby se znovu narodil jako lepší člověk a byl dál na své cestě k Osvícení. A také věří, že špatný člověk zemře pouze proto, aby se zrodil na nižším stupni stvoření: jako pták, ryba nebo hmyz. To je důvod, proč buddhisté nesmějí nic zabít, protože každý, i ten nejmenší tvor je pravděpodobně nějaká duše snažící se vyšplhat po žebříku Osvícení. Buddhisté se neodvažují zamáčknout ani veš, protože to může být jejich po smrti degradovaný dědeček, nebo budoucí vnuk putující ke znovuzrození.

	Křesťané by mohli hlubokou buddhistickou úctu k životu bez ohledu na její směšnou nelogičnost obdivovat, nebýt dvou nevítaných důsledků. Jeden je ten, že každý buddhistický muž, žena a dítě jsou kypícími hnízdy vší a blech, a brzy jsem zjistil, že tento hmyz je víc než ochoten riskovat své Osvícení emigrací na křesťanské nevěřící, jako jsem já. A druhý je ten, že buddhisté pochopitelně nemohou jíst zvířecí maso. Zbožní buddhisté se omezují na vařenou rýži a vodu a ti svobodomyslnější se neodvažují jíst víc než mléko, ovoce a zeleninu. Takže přesně tohle jsme my cestovatelé dostávali v tun-chuangském hostinci: v čase oběda vařené listí, úponky, slabý čcha a planý pudink, a v noci blechy, klíšťata, štěnice a vši.

	„Kdysi žil tady v Tun-chuangu velice svatý lama,“ pokračoval můj chanský mnich hlasem plným úcty, „tak svatý, že jedl jenom syrovou rýži, nevařenou. A aby se ještě víc pokořil, nosil kolem scvrklého břicha pevně stažený řetěz. Tření rezavého řetězu mu způsobilo boláky, které hnisaly a byly plné červů. A když některý z těch kousavých červů vypadl na zem, lama ho opatrně zvedl a řekl: ‚Proč utíkáš, milovaný? Nenašel jsi dost jídla?‘ Potom ho něžně vrátil do nejšťavnatější části boláku.“

	Tato názorná historka mě možná neposunula dál v mé pokoře, ale rozhodně mi natolik ubrala chuť k jídlu, že po návratu do hostince jsem se docela rád vzdal večerní nemastné neslané kaše.

	„Ten lama byl nakonec jeden chodící bolák, až ho červi úplně sežrali a on zemřel. Všichni ho obdivujeme a závidíme mu, protože určitě postoupil velmi daleko na cestě k Osvícení.“

	„Taky v to doufám,“ poznamenal jsem. „Ale co se stane na konci té cesty? Dostane se takový Osvícený konečně do nebe?“

	„Nic tak omezeného,“ odpověděl ubaši. „Člověk doufá, že tím, jak se stále znovu rodí a stoupá během životů vzhůru, bude nakonec osvobozen od jakéhokoliv života. Bude osvobozen od pout lidských potřeb, tužeb, vášní, smutků a utrpení. Doufá, že dosáhne nirvány, což znamená vyhasnutí.“

	Nežertoval. Buddhista neusiluje jako my, aby si zasloužil pro svoji duši věčnou existenci v nebi. Buddhista touží pouze po naprostém konci, nebo jak to vyjádřil ten mnich, po ‚splynutí s nekonečnem‘. Připustil, že jeho náboženství počítá s několika nebeskými Čistými zeměmi a pekelnými Děsivými zeměmi, ale to všechno je něco jako náš očistec nebo předpeklí – pouze mezistupně k úspěšným znovuzrozením duše na cestě k nirváně. A v tomto konečném cíli duše zhasne jako sfouknutý plamen svíčky, aby se už nikdy neradovala ani netrpěla, na zemi ani v nebi nebo pekle, prostě nic.

	Měl jsem příležitost vzpomenout si na tuto víru jednoho dne, když naše skupina pokračovala z Tun-chuangu na východ, který byl plný nádherných podnětů k takovému zamyšlení.

	Vyjeli jsme z hostince za svítání, když všichni probuzení ptáci spustili ranní trylky, cvrlikání a štěbetání v takovém množství a tak hlasitě, že to znělo jako tuk syčící na velké pánvi.

	O něco později se probudili holubi a vrkali svoje diskrétní nářky a lítosti, ale vzhledem k jejich počtu to znělo téměř jako řev Toho rána vyjížděla ze dvora hostince i velká karavana. V tomto kraji nosí velbloudi zvonce ne na krku, ale na kolenech předních nohou. Takže jejich kroky doprovází zvonění, řinčení a dunění, jako by hudbou oslavovali možnost pohybu. Jel jsem na koni určitou dobu vedle jednoho z vozů, kterému se v kole zachytila větvička jasmínu, a pokaždé, když ji otočení kola vynášelo nahoru kolem mé tváře, cítil jsem sladkou vůni.

	Cesta z tun-chuangské kotliny nás vedla rozsedlinou mezi útesy protkanými jeskyněmi, která se otevírala do zeleného údolí plného stromů, polí a luk, poslední oázy, kterou jsme na delší dobu viděli. Když jsme projížděli tímto údolím, zahlédl jsem něco tak krásného, že si to dodnes pamatuji. Kousek před námi se zvedal v ranním vánku sloup zlatě žlutého kouře. Všimli jsme si ho všichni a obdivovali ho. Možná pocházel z ohně nějaké karavany, ale co v něm pálili, že z jeho ohně stoupal tak výrazné barevný dým? Když jsme se přiblížili až k němu, zjistili jsme, že to vůbec není kouř. Po levé straně údolí se táhla louka pokrytá nespočetnými zlaté žlutými květy, které triumfálně uvolňovaly zlatožlutý pyl. Větřík ho roznášel nad Hedvábnou stezkou na stráně údolí. Projeli jsme oblakem zdánlivého dýmu, a když jsme z něho vyjeli, my i koně jsme zářili ve slunci, jako by nás někdo pokryl ryzím zlatem.

	A další věc. Vyjeli jsme z údolí do krajiny zvlněných písečných dun, ale tento písek už neměl barvu lví nebo velbloudí srsti, ale byl tmavě stříbrošedý jako na prášek rozdrcený kov. Nozdra seskočil z koně, aby si ulevil. Přelezl přes dunu šedého písku, aby měl soukromí, a k jeho – i mému – překvapený písek při každém kroku štěkal jako podrážděný pes. Když Nozdra písek zavlažoval, nevydával žádný zvláštní zvuk, ale jakmile se otočil a chtěl sestoupit z duny, podjely mu nohy a jeho klouzání dolů doprovázela nádherná hlasitá melodie. Vibrovala, jako by brnkl o strunu největší loutny na světě.

	„Má šá Alláh!“ vyhrkl Nozdra vystrašeně, zatímco se zvedal ze země. Utíkal po písku, co mu nohy stačily, a zastavil se až na pevné cestě, kde se teprve oprášil.

	Otec se strýcem i naši dva průvodci se mu smáli. Jeden z Mongolů nám vysvětlil: „Těmto pískům se říká luej-jing.“

	„Hromové hlasy,“ přeložil mi strýc Mafio. „Nico a já jsme je slyšeli při naší minulé cestě. Ozývají se taky při silném větru, a pokud je písek studený, dokážou ho překřičet.“

	Byla to úžasná věc. Ale pouze jedna z mnoha věcí na zemi, jako je ranní zpěv ptáků, velbloudí zvonky, voňavý jasmín, zlaté polní květiny, kvetoucí tak usilovně, že rozhazují svá semena jen tak do větru.

	Tento svět je nádherný, přemítal jsem, a život je dobrý bez ohledu na to, jestli na jeho konci očekáváte nebe nebo peklo. Mohu pouze litovat tak žalostné lidi, jako jsou buddhisté, kteří považují zemi a svoji existenci na ní za natolik ošklivou, ubohou a odpornou, že jejich nejvyšší touhou je únik do naprostého zapomnění. Po něčem takovém bych nikdy netoužil. Pokud bych mohl z buddhistického náboženství něco přijmout, pak by to byla víra v neustálé znovuzrození do tohoto světa, i kdyby to znamenalo, že se mezi jednotlivými lidskými vtěleními někdy vrátím i jako pokorná holubice nebo větvička jasmínu. Ano, myslel jsem si, kdyby to bylo možné, chtěl bych žít navěky.

	
♦ 6 ♦

	Šedivá půda pokračovala, ale čím dál na východ byla tmavší, až potemněla na úplně černou barvu – černé kamení a štěrk na černém skalnatém podloží – protože jsme přišli do další pouště, která byla příliš široká a rozlehlá, než aby ji mohla Hedvábná stezka obejít. Mongolové nazývají tuto poušť Gobi a Chanové Ša-mo, přičemž oba výrazy znamenají poušť zvláštního složení: vítr dávno odvál jemné částečky písku a zanechal tady jenom těžší kousky, všechny naprosto černé. Tím toto místo vypadá zcela nezemsky, jako by nebylo stvořené z oblázků, kamenů a skal, ale z mnohem tvrdšího kovu. Každý černý kopec, balvan a vyvýšenina se ve slunci ostře třpytí jako obtažené brouskem. Rostou tady pouze bezbarvé chocholy velbloudího býlí a chomáče bezbarvé trávy podobné jemným kovovým drátkům.

	Cestovatelé říkají poušti Gobi také Velké ticho, protože tu není slyšet hovor tišší než křik ani převalování kamínků pod nohama, smutné ržání koní s rozbolavělými kopyty nebo nářek a bručení nespokojenců, jako je Nozdra. Všechny zvuky odnáší nepřetržitě kvílející vítr, který vane nad Gobi tři sta šedesát pět dní v roce. A v pozdní letní době, kdy jsme pouští procházeli, je horký jako dech otevřené strašlivé trouby z obrovských kuchyní nejnižší úrovně Satanova nejzuřivějšího pekla.

	Další město, do kterého jsme přišli, An-si, je nesporně nejtísnivější společenství v celé Kithaji. Je to stěží skupina chatrných obchodů s nezbytnými potřebami pro projíždějící karavany, několik hostinců a stájí, všechno z nenatřeného dřeva a hliněných cihel, silně rozežraných a nahlodaných nárazy větrem hnaného štěrku. Město vzniklo na okraji ponuré pouště Gobi pouze proto, že se tady opět spojují dvě větve Hedvábné stezky – jižní, po níž jsme přijeli i my, a té, která obchází Takla Makan severní trasou. V An-si se opět spojují do jedné cesty, která pak pokračuje bez jakéhokoliv rozdělení nekonečné li až do hlavního města Kithaje Chanbaliku. Na tomto sloučení dvou tras pochopitelně panuje ještě rušnější doprava jednotlivých obchodníků, skupin, rodin a karavan. Ale jedno procesí vozů tažených mulami mě přimělo, abych se našich průvodců zeptal:

	„Co je to za karavanu? Pohybuje se tak pomalu a tiše.“ Všechna kola vozů měla obruče omotané senem a hadry, které tlumily jejich hrkotání, a ze stejného důvodu byla kopyta mul zabalená do pytlů s vycpávkami. Karavana nejela zcela bezhlučně, protože kola a kopyta přece jen vydávala tlumené zvuky a ozývalo se i skřípání dřevěných podlah vozů a vrzání kožených postrojů, ale rozhodně postupovala tišeji než ostatní karavany. Kromě Chanů řídících vozy, seděli další Chanové na mulách, a když karavana projížděla An-si, jeli jako čestná stráž a odstrkovali stranou davy v uličkách města. Nikdy však nepoužili hlas, aby požádali o volný průchod.

	Lidé v ulicích poslušně ustupovali, umlkali a odvraceli tváře, jako by v karavaně putovala nějaká důležitá a vznešená osobnost. Jenže v celé karavaně jeli pouze vozkové a eskorta a v několika desítkách vozů nikdo neseděl. Viděl jsem na vozech pouze nějaké hromady, což mohly být stočené stany nebo koberce naskládané jako sáhové dříví. Ať to bylo cokoliv, vypadalo to velmi staře, linul se z toho suchý zatuchlý pach a balíky hadrů byly rozedrané, ztrouchnivělé a rozevláté. Když vůz na rozježděné cestě poskočil, ztrácel za sebou kousky a cáry látek.

	„Jako tlející rubáše,“ poznamenal jsem.

	K mému údivu Üssü odpověděl: „To taky jsou,“ a šeptem dodal: „Chovej se uctivě, Firengí. Odvrať pohled a nedívej se na ně, když jedou kolem.“

	Pak nepromluvil, dokud tichá karavana nezmizela. Teprve potom mi řekl, že všichni Chanové mají velké přání, aby byli pohřbeni v místě svého narození, takže jejich příbuzní se jim to snaží co nejusilovněji splnit. Chanové, kteří vlastní hostince a obchody na západních úsecích Hedvábné stezky, často pocházejí ze zalidněného východního konce země a chtějí, aby jejich ostatky spočinuly právě tam. Takže každý Chan, který zemře na západě, je pohřben jenom do plytkého hrobu. Když jich pak během mnoha let – zemře dostatečný počet, jejich rodiny na východě zorganizují karavanu a pošlou ji na západ. Všechna těla se vykopou, naloží a hromadně dopraví zpátky do rodných krajů. Dochází k tomu tak jednou za celou generaci, prohlásil Üssü, takže se mohu považovat za výjimečného člověka mezi Firengími, když se mi podařilo spatřit karavanu mrtvých.

	Celou cestu po Hedvábné stezce z Kášgaru jsme se občas brodili malými říčkami – skrovnými toky stékajícími ze zasněžených vrcholů na jihu a rychle vsakujícími do pouští na severu. Ale několik týdnů cesty na východ od An-si jsme doputovali k mnohem významnější řece, která mířila s námi na východ. Na počátku to byl potok vesele se ženoucí čisté vody, ale pokaždé, když nás cesta zase dovedla až k němu, bylo koryto širší, hlubší, rozbouřenější a voda znečištěnější žlutým bahnem, které dalo řece její jméno Chuang, Žlutá řeka. Chuang řítící se přes celou šířku Kithaje je jedním ze dvou obrovských říčních systémů těchto krajů. Ten druhý se nachází daleko na jih, na mnohem větší řece – zvané Jang-c’, což znamená Obrovská řeka – překračující Kithaj.

	„Jang-c’ a Chuang,“ vysvětlil mi otec, „jsou po historickém Nilu druhou a třetí nejdelší řekou v celém procestovaném světě.“

	Mohl bych vtipně poznamenat, že Chuang je také nejvyšší řekou na zemi. Míním tím to – a málokdo mi to věří, když o tom mluvím – že řeka Chuang teče téměř po celé délce nad okolní zemí.

	„Ale jak je to možné?“ namítají lidé. „Řeka není nezávislá na zemi. Pokud by stoupla, tak se prostě rozlije na zem kolem sebe.“

	Jenže Žlutá řeka ne, pouze v katastrofických obdobích. Chanští rolníci usazení podél řeky budovali po celá dlouhá léta hliněné hráze zpevňující říční břehy. Jelikož řeka Chuang přináší obrovské množství bahna, které se neustále usazuje na jejím dně, zvedá se spolu se dnem i výše říční hladiny. A tak chanští rolníci během generací a staletí museli hráze nepřetržitě zvyšovat, takže nyní leží Žlutá řeka mezi umělými břehy výš než okolní půda. V některých místech bych musel v případě, že bych chtěl do této řeky skočit, vyšplhat do stejné výšky, jakou má čtyřpatrová budova.

	„Jenže i když jsou tyto hráze tak vysoké, tvoří je pouze upěchovaná hlína,“ podotkl otec. „V jednom hodné deštivém roce za našeho pobytu jsme viděli, jak se koryto řeky Chuang zaplnilo a rozbouřilo tak, že voda hráze protrhla.“

	„Řeka vyzdvižená vzhůru, která potom spadne,“ uvažoval jsem nahlas. „To musí být úžasný pohled.“

	„Jako by ses díval, jak se Benátky a celá benátská pevnina propadají do laguny, pokud si něco takového vůbec dokážeš představit,“ ozval se strýc Mafio. „Záplava neuvěřitelného rozsahu. Zmizí vesnice a města a utopí se celé národy.“

	„Díkybohu k tomu nedochází každý rok,“ doplnil otec. „Ale dost často, aby Žlutá řeka dostala další jméno – Metla chanských synů.“

	Nicméně Chanové řeku Chuang tam, kde je spoutána, velice dobře využívají. Tu a tam jsem viděl na břehu největší kola na světě: vodní kola ze dřeva a rákosu, vysoká jako dvacet mužů stojících na sobě. Na jejich okrajích je připevněno množství džberů a velkých naběraček, které řeka neustále naplňuje, zvedá a vylévá do zavodňovacích kanálů.

	Na jednom místě jsem zahlédl u břehu velký člun s obrovskými otáčejícími se lopatkovými koly po obou bocích. Při prvním pohledu jsem se domníval, že je to nějaký chanský vynález, který nahrazuje pohon lodě veslaři. Ale vychvalovaná vynalézavost Chanů mě opět zklamala, protože jsem pochopil, že plavidlo je ukotvené ke břehu a otáčení kol se přenáší na nápravy a ramena v nitru člunu, kde mlýnské kameny drtí zrní. Takže celé zařízení je pouze vodní mlýn, nový jenom tím, že nestojí natrvalo na jednom místě, ale může se přesunovat po řece nahoru a dolů na místo, kde je úroda obilnin zralá k semletí na mouku.

	Po řece pluje množství různých plavidel, protože Žlutá řeka je rušnější dopravní tepnou než Hedvábná stezka. Chanové, kteří musejí překonávat s nákladem zboží a výrobků nesmírné dlouhé trasy, dávají přednost dopravě po vodě před dopravou po souši.

	Je to velice opodstatněný zvyk bez ohledu na to, jak mnoho se mongolští pánové chanské nedůvěře ke koním posmívají. Kůň nebo kterékoliv nákladní zvíře spotřebuje na velkou vzdálenost téměř stejné množství zrní, kolik ho unese, kdežto říčním lodníkům stačí k překonání stejné vzdálenosti daleko méně potravin. Chanové si proto právem váží svých řek a uctívají je. Dali dokonce jméno Nebeská řeka tomu, čemu my, lidé se Západu, říkáme Mléčná dráha.

	Po Žluté řece pluje hodně plytkých pramic zvaných sampan, které slouží celé rodině jako domov, dopravní prostředek a zdroj obživy. Mužští příslušníci rodiny veslují nebo táhnou člun proti proudu, kormidlují po proudu a nakládají a vykládají náklad. Ženy zřejmě neustále vaří a perou. A mezi nimi si hraje mnoho malých chlapců a děvčátek, všichni dočista nazí, kromě velké vydlabané tykve přivázané k pasu, která je udrží na hladině, když spadnou přes palubu, což se děje s ubíjející pravidelností.

	Dále je tam mnoho větších plavidel poháněných plachtami. Když jsem se zeptal našich průvodců, jak se jim říká, Mongolové lhostejně vyslovili něco jako ‚čunk‘ Později jsem zjistil, že správný chanský výraz zní čchuan, což ale znamená všeobecně plavidlo s plachtami. Nikdy jsem se nenaučil jejich osmatřicet různých názvů pro osmatřicet různých druhů ‚čunk‘ plujících po řekách i na moři.

	V každém případě nejmenší mezi těmito plachetnicemi je velká jako vlámská koga, ale má plytší ponor a připadá mi poměrné nemotorná, podobná obrovskému plujícímu střevíci. Postupně jsem však pochopil, že její tvar není navržen podle ryby, jako většina západních plavidel, aby získala i rybí rychlost plavby. Vzorem pro čchuan je kachna, a to pro její stabilitu na vodě, takže jsem viděl, jak vyrovnaně proplouvají přes nejrozbouřenější víry a zpěněné hřebeny na Žluté řece. Možná proto, že je tak pomalá a odolná, nepotřebuje k řízení dvě kormidla jako naše lodě, ale stačí jí jedno, umístěné ve středu zádi, které ovládá jediný kormidelník. Plachty má čchuan také velmi zvláštní, nenadouvají se větrem, protože jsou zhotoveny jako rohož z tenkých latěk s mezerami mezi sebou, takže připomínají žebrovitá netopýří křídla. Pokud je třeba zmenšit rychlost plavby, nepodkasávají se jako naše plachty, ale poskládají se laťka po laťce jako griglia perských okenních žaluzií.

	Ze všech plavidel, která jsem na řece viděl, mé nejvíce ohromil malý člun s vesly zvaný chu-pchan. Je směšně nesymetrický, protože má bok prohnutý do oblouku. Je pravda, že benátská gondola je také sestrojená do mírného oblouku, protože gondoliér vždycky pádluje po jejím pravém boku, ale prohnutí kýlu gondoly je tak nepatrné, že je okem nepostřehnutelné. Tento chu-pchan vypadá jako šamšír položený na plocho. Ale opět je pro to praktický důvod. Chu-pchan vždycky pluje těsně podél vlnícího se břehu a veslař podle potřeby otáčí člun vydutým nebo prohnutým bokem, takže proplouvá snadněji kolem říčních zákrut. Samozřejmě tím musí měnit záď za příď, takže jeho plavba připomíná neklidný pohyb vodního brouka bruslařky.

	Zanedlouho se mi však naskytl pohled na něco ještě obdivuhodnějšího – a to na souši, ne na řece. Nedaleko vesnice zvané Cung-čaj jsme dojeli k opuštěným rozvalinám, kde kdysi musela být mohutná kamenná stavba se dvěma masivními strážními věžemi. Náš průvodce Üssü mi řekl, že to byla chanská pevnost nějaké dávné dynastie a zůstal jí starý název: Nefritová brána. Pevnost sice netvoří žádnou bránu a určitě není postavena z nefritu, ale představuje západní konec pozoruhodně tlusté a obdivuhodně vysoké zdi pokračující dál k severovýchodu.

	Velká zeď, jak jí říkají cizinci, je Chany pojmenovaná mnohem barvitěji jako ‚Ústa‘ jejich země. V minulosti Chanové o sobě hovořili jako o ‚Lidech uvnitř úst‘, čímž mínili tuto zeď, a o ostatních národech na severu a západě jako o ‚Lidech mimo ústa‘. Kdykoliv byl nějaký chanský zločinec nebo zrádce odsouzen k vyhnanství, bylo mu sděleno, že je ‚vyplivnut z úst‘. Zeď byla postavena, aby zastavila všechny kromě Chanů venku mimo tato ‚ústa‘ a je to nezpochybnitelně nejdelší a nejsilnější obranná bariéra, jakou kdy lidské ruce zhotovily. Kolik rukou a jak dlouho pracovaly, to nikdo neví. Ale její stavba musela spotřebovat životy mnoha generací celé lidské populace.

	Podle tradice zeď sleduje toulavé kroky oblíbeného bílého koně jistého císaře Čchina, chanského vládce, který v dávno minulých dobách zahájil její stavbu. Ale já této legendě nevěřím, protože žádný kůň by si tak neschůdnou cestu přes horské hřebeny, kudy tato zeď prochází, nikdy sám nezvolil. My a naši koně určitě ne. Ačkoliv další týdny naší zdánlivě nikdy nekončící cesty Kithají nás většinou nutily sledovat tuto nikdy nekončící zeď – a jen zřídka jsme se dostali tak daleko, abychom ji alespoň neviděli – obvykle jsme si našli snazší a pohodlnější cestu.

	Velká zeď se klikatí přes Kithaj někdy nepřerušeně od obzoru k obzoru, ale na jiných místech využívá přírodních hradeb vysokých štítů a útesů a včleňuje je do své délky, aby pak opět pokračovala zranitelnějším terénem za nimi. V některých místech ji netvoří pouhá jediná zeď. V jednom kraji ve východní Kithaj i jsme viděli, že je složená ze tří rovnoběžných zdí vzdálených od sebe nějakou stovku li.

	Zeď také není z jednotného materiálu. Na východě je zbudována z velkých hranatých kusů kamene, čistě a pevně spojených maltou – jako by byla v těchto místech stavěna pod přísným dohledem císaře Čchina – a je do dnešních dnů stále pevná a neporušená: ohromný, vysoký, mohutný a solidní val s vrcholem širokým tak, že po něm může projet oddíl jezdců seřazených vedle sebe, se střeleckým cimbuřím po obou stranách a objemnými hlídkovými věžemi, čnějícími v pravidelných rozestupech ještě nad tuto zeď. Ale západní úsek vypadá, jako by císařovi poddaní a otroci odváděli pouze ledabylou práci s vědomím, že je nikdo nepřijede zkontrolovat: je odbytý, splácaný z kamení a bláta v konstrukci zdaleka ne tak vysokou a širokou, která se během staletí většinou rozsypala a je plná zejících děr.

	Přesto ve výsledku je Velká zeď majestátní a ohromující věc a pro mě není snadné ji popsat pojmy srozumitelnými pro lidi na Západě. Ale dovolte mi, abych to zkusil takto: kdyby bylo možné přenést Velkou zeď vcelku, včetně všech nespočetných částí od jednoho konce až po druhý a položit ji v Evropě tak, že by se začalo v Benátkách, pokračovalo se na severovýchod Evropy přes Alpy, louky, řeky, lesy a všechno ostatní přímo k Severnímu moři a vlámskému přístavu Bruggám, pak by stále zbylo z této zdi dost na to, aby se vrátila druhou řadou zpátky až do Benátek a ještě by ji bylo možné protáhnout z Benátek na západ až k hranicím Francie.

	Když zvážím nezvratnou velkolepost Velké zdi, nechápal jsem, jak je možné, že otec se strýcem, kteří ji už viděli při první cestě, o ní nikdy nehovořili a nevzbudili ve mně zvědavou nedočkavost na to, až ji uvidím na vlastní oči? A proč jsem se o ní nezmínil v předchozí knize o svých cestách ani já sám?

	V tomto případě jsem úmyslně neopomenul něco, o čem bych soudil, že tomu lidé nebudou chtít uvěřit. Nezmínil jsem se o ní prostě proto, že přes veškerou její fantastickou velkolepost jsem ji považoval a stále ještě považuji za naprosto bezcennou. Mám pro to následující důvod.

	Když jsme projížděli podél Velké zdi, zeptal jsem se Üssüa a Döndüka: „Vy Mongolové jste byli ‚Lidé mimo ústa‘, ale teď jste uvnitř. Mělo vaše vojsko potíže, aby takovou bariéru prolomilo?“

	Döndük se pohrdavě zašklebil: „Od samého počátku existence zdi po celou dobu neměl nikdy žádný nájezdník potíže, aby se přes ni dostal. My Mongolové a naši předkové jsme to dělali po celá staletí. Dokázal by to i slabý Firengí.“

	„Jak to?“ podivil jsem se. „Byla snad jiná vojska vždycky lepšími bojovníky než chanští obránci?“

	„Jací obránci, uu?“ odsekl pohrdavé Ussíi.

	„No, strážci ve věžích. Museli vidět blížícího se nepřítele z velké dálky. A nepochybně měli oddíly, aby je povolali k odehnání nepřátel.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Tak co tedy? Dali se tak snadno porazit?“

	„Porazit?!“ vyštěkli oba dva hlasy plnými znechucení. Pak mi Üssü vysvětlil příčinu jejich opovržení. „Nikdo je nemusel porážet. Každému ‚mimo ústa‘, kdo se rozhodl překročit zeď, stačilo podplatit stráže trochou stříbra. Vach! Žádná zeď není dost vysoká, silná nebo odstrašující, pokud nejsou takoví i lidé za ní.“

	A já pochopil, že má pravdu. Velká zeď, vybudovaná za bůhví kolik peněz, času, práce, potu, krve a životů, nikdy nemůže zastrašit vetřelce o nic víc než hraniční čára namalovaná na mapě. Jedinou opravdovou pozoruhodností Velké zdi je skutečnost, že je nejmohutnějším památníkem marnosti na světě.

	Pro ilustraci: o několik týdnů později jsme konečně dorazili k městu, které tato zeď pevně obklopuje a kde je její zdivo nejvyšší, nejširší a nejzachovalejší. Město za zdí bylo v průběhu věků známé pod mnohými jmény: Ťi-čcheng, Ťi, Jii-čou, Čchung-čching a mnoha dalšími – a čas od času bylo hlavním městem mnoha různých císařství hanského lidu: dynastií Čchin, Čou a Tchang a nepochybně i jiných. A co mu byly ty obrovské zdi platné? Dnes má město, do něhož vjíždíme, jméno Chanbalik, ‚Město chána‘, – jméno připomínající posledního nájezdníka, který překročil Velkou zeď a dobyl tuto zemi, a podle mého soudu největšího z nich: muže, který se sám zvučně, ale právem nazval velkým chánem, chánem všech chánů, chánem národů, syna Tuleje a bratra Möngkechána, vnuka Čingischána, nejmocnějšího z Mongolů, chákána Kublaje.
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